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Volumul de față cuprinde pagini autobiografice (re- 
văzute și completate de autorul Celor trei muşchetari) 
privitoare la viața zbuciumată și plină de aventuri a 
lui Giuseppe Garibaldi (1807—1882), unul dintre făuri- 
torii unităţii italiene. Sint evocate copilăria și tinerețea 
celebrului revoluționar (în capitolele: Primii mei ani, 
Primele mele călătorii, Evenimentele de la San-Giuliano), 
anii de luptă în slujba libertăţii în Brazilia și Uruguay 
(Intru în serviciul republicii Rio-Grande, Corsar, Prizonier, 
Tortura cu fringhia, Expediția de la Santa Catarina, 
Plecarea și naufragiul, Bătălia de la Taquari, Totul e 
pierdut, în afară de onoare), revoluţia italiană din 1848 
—1849 (Campania din Lombardia, Roma, Asediul etc.). 
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- Memoires “de “Garibalai 
"Traduiţ sur le manuscrit . originat 
Aia lesă Alexandre Dumas 
 Editeurs Caimann. Levy, 
i de : Paris. : 


sale de înfăpture. Privit astfel, viitorul nu înseamnă 0 
Simplă năzuință dincolo de individ, a cărui realizare ar 


îl găsește înăuntrul ei sau, altfel spus, într-un tel de ten- 


un "moment dat să se manifeste, să acţioneze, să capete 
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sens și ia parte la procesul istoric al epocii sale. 
La rindul său, Dumas ia cunoştinţă de istoricitatea 
„Omului prin dezvăluirea trecutului, sau, după expresia 


IT 


precedat individualitatea“. Scriitorul a descoperit con- 


evenimentele de altădată, clasate şi ierarhizate, adică prin 


tuite de vremuri. 


natura în rosturile ei elementare, să se avinte pînă la 
istovire, depășind obstacolele, afirmiîndu-și fără încetare 


lungul unei vieţi cuprinse într-o aprigă încleştare cu ad- 


versităţile naturii şi ale oamenilor, fără resursele uimi- 


toare ale vigurosului său organism. 


VI ; 


lui nu poate fi confirmată decit în virtutea capacităţii 


: depinde de un temperament, de o întîmplare sau de un 
capriciu. Dimpotrivă, e un scop pe care făptura umană 


siune interioară, într-o așteptare chinuitoare nevoită la. 


viaţă. Numai  înfăptuindu-și posibilităţile ascunse. fie- 
care ins îşi trăieşte cu adevărat existenţa, îi acordă un. 


lui Edgar. Quinet, prin „conştiinţa vremurilor care i-au 
diționarea istorică a fiinţei umane prin personajele şi 


existenţa altor făpturi, ajungind asttel la sentimentul va- 
lorii și al sensului propriei sale trăiri. Interesul pentru 
trecut vădește, ca atare, o istoricitate care se împlinește 
pe căi ocolite, adăpîndu-se la sursele unei realităţi mis- 


* Si totuși. în pofida destinelor divergente, există. fără 

îndoială, profunde similitudirii, afinități și puncte de con- 

tact în viața cu iz atit de fabulos a acestor doi oameni. 
Mai întîi. robusteţea lor înnăscută, menită să înfrunte 


bărbăţia, în înţelesul de „agonal“, aşa cum se folosea ex- = 
presia în vechea Eladă, adică de luptă și emulaţie. Ar 
fi cu neputinţă de imaginat nenumăratele acţiuni şi fapte i 
de bravură ale lui Garibaldi, nedesminţitul lui efort de-a : 


Nici fertilitatea - literatului Dumas, care a publicat 


"aproape trei sute de lucrări cu zeci de mii de personaje 


populind sute de mii de pagini, n-ar putea fi concepută 
fără capacitatea lui fizică excepţională, nevoită să facă 
faţă nu numai activităţii scriitoricești, dar şi pasiunii 
cinegetice, multiplelor obligaţii ca director de teatru şi 
de periodice, lungilor călătorii în străinătate sau unor 
misiuni cu caracter oficial şi nu mai puţin vieţii sociale 


" şi-mmondene, cu nenumărate banchete și libaţiuni în care 
spiritul său scinteietor se etala cu prodigalitate. 


O altă trăsătură de unire o reprezintă firea lor dispo- 
nibilă, aventuroasă; înclinată să riște, dar să se şi dă- 
ruiască fără încetare, impregnată de sentimentul măre- 
ţiei, deși nu scutită de gustul fastului sau de o anumită 


„emfază, neingrădită de nici un fel de opreliști rasiale sau 
- maţionale, strivind nu arareori cu eleganţă, convenţiona- 
 lismul și ipocrita rigoare impusă de societatea timpului, 


Nu poate fi trecută cu vederea nici identitatea de situa- 


Fi creată în copilărie prin asimilarea unei învățături 
„pripite și rudimentare, repulsia lor încăpăținată față de 
studiul materiilor cu caracter. clasicizant sau abstract, 
"de unde serioase lacune existente în bagajul lor de cu- 
„„moștinţe ca adolescenţi, completate în bună parte în anii 
de mai tirziu, printr-o netăgăduită rîvnă de autodidacţi. 


"Dar mai presus de toate, temperamentele lor se înru- 


 deau prin nesecate rezerve de viaţă ce se cereau chel- 
„.. tuite cu orice preţ, fie chiar în gesturi spectaculoase sau 
gratuite. Așa se explică de ce curba existențeiMlor par- 
„curge curioase meandre, cu suișuri vertiginoase şi că- 
_deri bruște, elemente de grandoare dar și de amărăciune 
şi ingratitudine, desprinse însă de meschinărie, resenţi= 
„ment sau trufie, făcînd din ei cele mai originale şi popu- 
„Mare figuri de la mijlocul veacului precedent, un fel de 
„. personaje de legendă, îndrăgite și admirate de mulțimi. 


Pe scurt, ingenuitatea unui suflet de copil într-un trup 


i i de gigant, iată înţelesul metaforic al comunității lor tem=. 


Va 


“mie şi încredere în bunătatea firească și nativă a omu 
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peramentale. Căci aceeași undă de optimism, de mări 


îi învăluia pe amindoi, ca o răsfringere afectivă şi an 
cronică a umanismului idilic al lui Rousseau. 

Nu pot fi însă anulate sau escamotate nici deosebiri 
de structură psihică, înclinațiile personale,  elementel 
fortuite sau împrejurările” hotăritoare, adică întreg con- 
textul caracterologic și social care determină traiectoria 
7 Acra ins, Precizind asemenea aspecte şi detalii în. 
"seamnă, de fapt, a contura însuși destinul acestor indi 
 vidualitaţi proiectat pe fundalul condițiilor speciiice ale 
timpului respectiv, ceea ce ne va îngădui să s-oatem şi 
mai bine la iveală perioada relativ restrinsă, dar sei 
mificativă, a colaborării lor. 


""Teăsătura Râlea) vocaţia vieţii lui Giusappe Caci. 
baldi, aşa cum reiese din toate manitestările sale, a fost. 
dorința lui nepotolită de activitate, îndemnul neîncetat. 
la acţiune. Întreaga sa existență a constituit un duel dra 
matic al omului cu' forțele obscurantismului, o luptă ne 
“obosită pentru progres. În Brazilia ca și în Uruguay, în. 
Sicilia ca și în Lorena, el a fost gata să-și dea viața spre. 
a asigura triumtul libertăţii popoarelor, combătind sil 
nicia şi despotismul sub orice formă s-ar fi ivit: Timp de. : 
aproape patru decenii ardoarea lui n-a șovăit o clipă. 

Din fragedă vîrstă s-a simţit atras de viața activă, plină. 
de mişcare şi de neprevăzut şi nu de traiul sedentar, tih- 
mit, dar searbăd, pe care i-l hărăzeau ai săi. Avea. în 
sînge pasiunea*mării. Generaţii întregi de. străbuni ai săi 
trăiseră pe mare. Îi plăcea să înfrunte puterea vîntului, A 
să se caţere pe scările de fringhie sau pe funiile corăbii- , 
lor, să ajute la înnodarea sau dezlegarea parimetor, dar 
mai ales să despice, cu braţele lui vinjoase de hdi iara zi 
precoce, undele îmbietoare ale mării. 
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pa eu de marinar căreia i s-a dedicaț cu o afecţiune 
vrednică de stimă, l-a călit şi i-a dat o mare stăpinire 
de sine și autoritate asupra celor din jur, lăsîndu-și am- 


„prenta. pe fiecare episod din existența sa. Căci marele 


său dascăl a rămas și pe mai departe tot viața de mari- 


î ja nar, contactul de fiecare zi cu oameni care în cursul 


peregrinărilor lui își dezvăluiau chipurile cele mai fe- 
„lurite. Învăţase să prețuiască prietenia și să-şi dea seamă, 
"totodată, că nimic nu putea să întreacă. sentimentul s0-. 
“ lidarităţii care-i unește pe oameni în taţa primejdiei co- 


: „umune, făcindu-i mai apropiaţi, nai puţia aprigi și ego- 


il AA Se încredințase, în nenumărate rînduri, că lucrul 
"acesta minunat își dezvăluie prezenţa în chip firesc pe 


1 maare, adică acolo unde pe cele cîteva scînduri dle unei 


corăbii cu pinze o soartă asemănătoare pindește pe oa-. 


„meni în luptă cu puterea dezlănţuită a naturii, 


Marea îi deprinsese să înfrunte moartea, dar îl învâ- 


ase să „cunoască și preţul vieţii. De aceea, un moment 


otăritor în tinereţea lui a fost întîlnirea de la Marsilia 
din 1833, cu exilatul și patriotul genovez Giuseppe Maz-. 
ni, omul care și-a consacrat întreaga forță și capaci- 
tate pregătirii ideologice a unităţii Italiei sub forma unui 
tat republican. 

"Oricită însemnătate prezintă însă această întrevedere, 
cărei semnificație se adinceşte pe măsura maturizării 
ui Garibaldi, ar fi simplist să interpretăm evenimentele 
de ma: tirziu — așa cum au făcut unii istorici și cercetă- 
tori — ca decurgind exclusiv din contactul stabilit atunci 


cu Mazzini. 


Există un fel de fatalitate lăuntrică, spune undeva 
oethe, care ne. conduce mersul, în sensul că primul pas 


0 dată efectuat îl determină pe al doilea, care la rindul 


lui incită pe al treilea, iar acesta pe următorul și așa mai 


j departe. Ceea ce interesează însă, nu sint pașii propriu= 
SA zişi, ci sursa, mobilul lor interior, 


Şi, în situaţia lui, 
Garibatdi, factorul care a pus în mișcare întregul git 


1 


maj ai acţiunitor sale ulterioare, nu trebuie căutat nu- 
mai în evenimentele exterioare — adeziunea la asociația 
conspirativă „Tinăra Italie“, compromiterea în tentativa | 
de insurecție din portul Genova, condamnarea la moarte, 
exilul în America de Sud ete., ci şi în frămîntările sale 
lăuntrice, în firea lui zbuciumată şi nemulțumită de vi- 
tregele condiţii în care se zbătea propriul său popor. 
Fără o amplă fundamentare social-istorică, viața lui 
Garibaldi apare arbitrară, lipsită de rigoare, reducindu-se 
la o înșiruire de fapte fără semnificaţie profundă, nera- 
portate şi neintegrate la un principiu coordonator. Găci 
desfășurarea întregii sale existenţe nu poate fi separată 
de acel complex — oglindit de dialectica istoriei — care 
mrmărea emanciparea ținuturilor italiene faţă de tutela 
străină şi crearea unui stat unitar, perioadă cunostută 
sub numele de „Risorgiment“, adică de „trezire“, de re- 
generare morală și spirituală a poporului italian, ; 
“În accepţia lui generică şi universală, termenul Risor= 
giment desemnează, ca atare, o serie întreagă de transtor- 
mări economice, sociale şi politice, manifestări literare, 
culturale şi artistice, evenimente diplomatice şi mili- . 
tare, cuprinse între sfîrșitul secolului XVIII-lea şi pri- 
mele șapte decenii ale secolului al XIX-lea. Urmarea a. 
constituit-o trecerea Italiei de la seculara ei fracționure 
"politică la unificarea provinciilor, de la- stăpînirea şi he- 
gemonia străină la independenţa naţională, de la abso- - 
dutismul monarhic la statul liberal și constituțional. - 
Risorgimentul nu a fost, însă, un fenomen istoric izo- 
lat la peninsula italică. El se înscrie în mișcarea, mai : 
largă a secolului al XIX-lea, de constituire a statelor 
naţionale din 'centrul și sud-estul Europei. Formarea sta- A 
telor naţionale s-a dovedit a fi un veritabil act de cris- 
talizare „care s-a desfășurat îelurit, în funcţie de con- 
diţiile istorice concrete la diferite popoare. j 
„O suceintă incursiune în trecut ne arată că burghezia 
engleză, franceză, spaniolă și-a constituit state naţionale 


în secolele XV-XVI, sprijinind monarhia absolutistă 
împotriva marilor feudali, așa încit unificarea națională 
era, în linii mari, terminată atunci cînd relaţiile capita- 
liste au devenit: dominante. În centrul şi în sud-estul 
turopei relațiile capitaliste dezvoltindu-se mai lent, pro- 
cesul de închegare a. statelor naţionale a întârziat pină 
în secolul al XIX-lea, cînd a întimpinat o puternică re- 
zistență din partea stătelor monarho-feudale multina- 
ţionale şi a feudalilor autohtoni. Pentru a înfrînge această 
opoziţie burghezia a fost nevoită, datorită slăbiciunii ei, 
să facă apel la masele populare care s-au ridicat într-o 
iargă luptă revoluţionară. : 

În cazul Italiei, victoria burgheziei a fost asigurată 
prin politica statului piemontez, care s-a folosit de lupta 
maselor mai ales în prima etapă a unificării. Burghezia 
s-a temut însă ca războiul de eliberare să nu capete un 
caracter predominant popular şi a făcut serioase efor- 
turi de a înlătura masele largi de la desăvirșirea uni- 
ficării, deși tocmai participarea aceasta a asigurat vic- 
toria în momentele hotăritoare ale luptei de redeșteptare 
naţională. 

În cadrul mişcării risorgimentale, figura centrală, sim- 


bolul participării populare la lupta pentru independenţa 
„şi unitatea Italiei, a fost Giuseppe Garibaldi. Cunoaș- 


terea vieţii sale nu înseamnă numai apropierea de un 


“mare „patriot și luptător împotriva oprimării, ci totodată 
i înţelegerea sacrificiilor poporului italian din întreaga 
„perioadă a Risorgimentului. Fără a avea întotdeauna 
perspectiva clară a sarcinilor „dezvoltării sociale, în con- 
„diţiile timpului în care a trăit ei, Garibaldi a avut totuşi 
„în permanenţă intuiţia vie a ceea ce este bun și drept, 
a ceea ce slujeşte interesele poporului. Prin această optică 
„4rebuie interpretate şi paginile de bravură înscrise de 
“Garibaldi în Brazilia și în Uruguay, unde a trăit aproape 


doisprezece ani, în care timp existenţa sa a fost strîns 
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determinate de naşterea şi dezvoltarea unui capitalism 


„momice câre frămintau continentul sud-american, Da 


- de secole sistemul economic al acestei ţări s-a bazat p 


„aceea. Abia după terminarea războiului de secesiune din 


ata Că 


împletită cu viaţa d ieie rile din acele. locuri în iupta 
lor pentru îndependenţă și progres social. 

Episoadele și peripeţiile zugrăvite amănunțit în cartea 
de faţă, petrecute în al patrulea și al cincilea deceniu 
al secolului trecut, arată că America Latină era pe atunce 
un continent în plină dezvoltare. În urma revoluțiilor de 
eliberare naţională care avuseseră loc între 1810—1822, 


autohton. ce' se împotrivea exploatării coloniale a me- 
tropolelor, în vasta regiune cuprinsă între Rio Grandi 
del Norte și Capul Horn, luaseră ființă o serie de state 
independente, formate pe ruinele vechilor colonii spa: 
niole şi portugheze. (CP Abe RI 

Proclamindu-se independente, noile state nu rezol- 
vaseră nici pe departe gravele probleme politice şi eo 


iorită intereselor egoiste şi hrăpăreţe ale proprietarilo 
de pămînt şi capitaliştilor compradori, în ţările latino 
americane s-a dezlănțuit un lung şi» de războaie civ! 
şi iînterstatale care le-au însîngerat. şi vlăguit. în focul. 
acestor lupte ruinătoare, masele populare își revendicau, 
dreptul la o existenţă liberă și civilizată. : 

Cu toate că Brazilia se smulsese de sub dependenţa 
metropolei; nu se realizase nici o îmbunătăţire în situaţii 
maselor muncitoare, îndeosebi a păturilor celor mai ne- 
voiaşe denumite „farrapos“, adică zdrenţăroşi. Puterea 
politică rămăsese tot în miinile marilor plantatori, pro-. 
prietari de pămînt care trăiau ca adevăraţi potentaţi pe 
uriașele lor plantaţii. Afară de aceasta, o _racilă gravă 
înrădăcinată “în economia braziliană era sclavia. Tim] 


munca sclavilor din plantațiile de trestie de zahăr, bum= 
bac şi catea. Deși comerțul cu sclavi fusese legal desfiin- 
ţat încă din 1828, el a conținuat să fie practicat şi după 


S.U.A, clasele conducătoare din Brazilia s-au văzut ne- 
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„minitatea noului stat brazilian era destul de şubredă.: Oli- 
 gartiia latifundiară şi militariștii de la Rio de Janeiro 
„au aveau nici forţa, nici autoritatea morală de a-și 
"impune voinţa în diferitele provincii ale vastului im-. 
„„ periu. Tendinţele de dezintegrare s-au manifestat în mai 
„„. multe rînduri după proclamarea independenţei. Astfel, 


_vaite să lichideze sclavia, fiind, de fapt, ultima dintre 
țările emisferei occidentale care a adoptat această mă- 


sură. . 

Pentru. a consolida regimul reacţionar introdus în 1822, 
o dată cu cucerirea independenţei, plantatorii brazilieni, 
proprietari de sclavi, au căutaț să salveze ceva din nau- 
fragiul sistemului colonial, introducînd în ţară regimul 
monarhic. Don Pedro, reprezentant al clasei dominatoare 


de Braganza, a Portugaliei, a tost proclamat împărat. Sub 


„monarhia braziliană, marii latifundiari — fazendeiros, 


în limbaj autohton — au continuat să folosească aceleaşi 


metode de dominație despotică, ce dăinuiseră timp de 


4 trei suta de ani sub regimul colonial portughez. În ciuda 


săvirşirii revoluției burgheze, capitaliștii n-au reușit să 
pună mîna pe putere. Ca atare, alianţa proprietarului de 
pămînt, a preotului si a ofițerului din armaţă și-a pus 


„pecetea în continuare pe întregul fel de viaţă brazilian, 
exprimat prin puternicile relaţii feudale din acea E 
rioadă. 


Dar cu tot coptrâlul autocrat al marilor plantatori, 


în 1824, sub conducerea fraților Andrade, în provinciile 


ti din nord, cu deosebire la Pernambuco, a luat naștere o 
mișcare separatistă care a dus la proclamarea unei re- 
“publici independente denumită „Confederaţia Ecuadoru- 
„ Nui“, Cerînd sprijinul flotei engleze, guvernul imperial 
Sai de la Rio de Janeiro a reușit după un an să înăbușe miş- 
3 carea. Dar o nouă revoltă izbucnită în 1825, sub condu- . 


cerea lui Lavalleja, în aşa-numita „Provincia Cisplatina“* 


i "din partea de sud a ţării, care fusese anexată de Brazilia 
„eu clțiva ani înainte, nu a mai putut fi înfrîntă. După 
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trei ani de lupte, acest ţinut, avina sprijinul militar al. 
Argentinei, s-a proclamat independent sub numele de 
Uruguay. i 3 : 

Dezvoltarea de sine stătătoare a noului stat era un 
exemplu ispititor şi pentru provinciile învecinate nemul- 
țumite de administraţia centrală imperială de la Rio de 
Janeiro, ale cărei abuzuri deveniseră intolerante. Așa se 
explică de ce în septembrie 1836 Rio Grande do Sul, vast 
ținut muntos și de coastă învecinat cu Uruguayul, se pupa 3 
clamă la rindul lui independent. i 
 Intîmplările multiple și variate care s-au succedat în 
perioada petrecută în acele locuri de Garibaldi, ca şi. 
mai tirziu după 1842 în Uruguay, constituie substanța. 
„unei bune părţi din Memorii. Fapte aparent obișnuite 
sau de seamă, momente idilice sau clipe de restriște şi 
pericol, ţes în acești ani ai tinereţii lui aventuroase o ade- 
vărată odisee, în care se precizează natura personalității 
sale de combatant încercat şi neobosit, constituind o ad- y 
mirabilă școală pentru acţiunile de mai tirziu. 

Cind revine în Italia, în 1848, atras de marile catva : 
politice şi sociale ale continentului european, dar în=. 
„deosebi de mișcările survenite în micile state italiene, 
promițătoare de adinci prefaceri, nu mai era marinarul A 
necunoscut din 1835, care fusese silit să ia calea exilului 
spre a-și salva viaţa. Faptele săvirşite în ţările sud-ame- 
ricane îi conturaseră o ciudată figură legendară. Nu e 
vorba-de deformarea firească produsă în astfel de împre- 
“urări de lentilele măritoare ale distanţei asupra imagi- 
naţiei oamenilor simpli, ci de mărturiile unor persoane . . 
autorizate ca Mazzini, de pildă, care îi făcuse Rain 
faptele la Londra, în cercurile emigranților europeni re- 
fugiaţi în capitala Angliei din toate ţările continentului 
nostru. E ; 

Aprecierea lui Mazzini nu era însă aceea a unui glas 
singuratic. Alte mărturii i-au creat lui Garibaldi un Ă 
„prestigiu îndeajuns de mare spre a-i aşigura nu numai. y A 


xv,; 


o întoarcere în Piemont lipsită de pericole pentru secu- 
zitatea lui personală de fost condamnat politic, dar și o 
anumită autoritate, în sensul că era un om înzestrat cu 


i calităţi deosebite, de care ţara sa putea să se bucure şi 


să le folosească în noile împrejurări iscate de ciocnirea 
cu Austria habsburgică. - 

Astfel, Alexandre Walewski, fiul natural ali “lui Nape- 
leon 1 — devenit ministru de externe sub al doilea im- 
periu — trimis în 1846 în misiune de informare în 
Uruguay şi Argentina de către Francois Guizot, faimosul 
istoric, pe atunci ministrul regelui Ludovic-Filip a in-: 
tormat cabinetul de la Paris că Garibaldi „era un geniu 
capabil de orice acțiune, în aşa fel, încît putea ajunge la 
îzbîndă ca şi cel mai bun mareșal din vremea imperiului“, 
Iar istoriograful și literatul argentinian Bartolome Mitre 
— el însuși refugiat politic la Montevideo — sublinia „ele- 
vaţia morală şi faima romanescă“ de care era Se A 


„durată figura exilatului italian. 


O confirmare ce nu poate fi tăgăduită asupra valorii 
sale a avut loc chiar îndată după înapoierea în Europa, 
atît în scurta, dar îndirjita rezistenţă împotriva trupelo» 
austriece desfășurată în cetatea: naturală a munţilor din 


"jurul lacului Maggiore, cît mai ales în cadrul epopeii 
„tragice care a constituit bătălia pentru Roma din vara 
„anului 1849 și a dramaticei retrageri urmată după aceea. 


„Care a tost semnificaţia adevărată a evenimentelor... 


petrecute în străvechiul oraș de pe malul Tibrului ? Me- 
moriile ne transmit cu netăgăduită forță suflul epic al 
„ sîngeroasei încleștări, dar nu analizează faptele în struc- 


tura lor intimă, nu se opresc asupra motivelor care au. 


„generat astfel de ciocniri. Dacă unele cauze nu erau pe 
atunci suficient de limpezi nici protagoniștilor dramei, A 


în perspectiva timpului și a interpretărilor. istoriografiei 
actuale ele apar astăzi cu deplină claritate. 
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In potida apareniei străluciri a palatelor ei, Roma . se 3 
“flecta în viaţa de toate zilele. Starea de înapoiere socială 
şi economică a ținuturilor pe Bare le Stăpinea. Nu era 
vorba numai de racilele cunoscute de multă vreme drept 
inerente Statului papal, ca, de pildă, analtabetismul ce 
atingea în mediul rural 9800. din: numărul locuitorilor, 
manifestările obscurantiste față de orice- progres al ştiin- 
ei şi tehnicii sau intervenţiiie abuzive în legătură. cu 

- libertatea persoanei umane. Capitala. catolicismului nu 
i poseda nici cea mai palidă industrie, comerțul era slab, 
; ar pe cîmpiile din jurul oraşului, infestate de malarie, 
„ca Maremma şi Agrul Pontţin, unde trăia o populaţie. rară 
— supusă de reacţiunea teudală, stăpina pămintului, ce 
dor mai nemiloase torme: de: dijmă — se aplica e agri- 
cultură i ic La aspectele zugrăvite, se adăuga cea. 
mai rea administraţie de stat din toată Europa, dacă se d 
excepta aceea a Imperiului otoman. 'Toate slujbele , şi 
“atribuţiile publice puteau fi cumpărate. Finanţele Vati- 
„ canului nu. se susțineau prin venituri proprii, cît mai ales 
prin daniile făcute de credincioşii catolici din toată lumea 
şi prin împrumuturi de la bancherii venețieni, tombarzi i 
sau toseani. 4 i 

Faţă de o asemenea stare de lucruri nu apare sur- 
prinzătoare. nici asasinarea în plină stradă a lui Pelle- 
grino Rossi, şeful guvernului pontifical şi nici fuga pa- 
pei Pius al IX-lea, deghizat în simple straie i pa Va 
noaptea de 24 spre 25 noiembrie 1848. 4 
- Proclamarea Republicii Romane la începutul clă Ur 
mător de către Adunarea Constituantă a reprezentan- PA 
elor poporului — printre care şi Giuseppe Garibaldi ales. 
de comuna -Măcerata — constituia un act de justiție s%. gi 
cială, punind capăt unui trecut odios din viața unei bune. 
părţi a populaţiei peninsulei. Noul stat creat avea posi- 

„ bilitatea.să devină nucleul în jurul căruia să se făurească 
E independenţa şi unitatea italiană, aşa cum o preconiza . 
Mazzini. Dar forţele reacţiunii europene au căutat să i- 
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oii cît mai op a, cu putință republica abia pro-. 

clamată. Cu toate sacrificiile populaţiei romane şi jert- 
fele voluntarilor garibaldieni, zilele rezistenței statului 
nou creat au fost numărate. În fața forțelor copleșitoare 
ale reacţiunii, apărătorii nu mai puteau opune decit zidul 
“viu al piepturilor lor. Memoriile stăruie îndelung asupra 
acestui moment de triumf al democraţiei în Europa de 
atunci, subliniind cu forță și patetism sacrificiul com- 
batanţilor, asemenea scăpărării unui fulger într-un peiaă 


întunecat de noapte. 
* 


Oricit- pitoresc sau interes ar putea adăuga vieţii lui 
Garibaldi peregrinările sale planetare din anii celui de-al 
doilea exil, sau succesele rapide şi spectaculoase ale vi- 
nătorilor alpini din timpul campaniei desfășurate în 1859, 
trecerea sa pe scena istoriei, ca şi recunoştinţa poste- 


„Tităţii provine, îndeosebi, din  surprinzătoarea acţiune 
„militaro-politică, cunoscută sub numele de expediţia ce- 
„or „o mie“ de cămăși roşii, pornită pentru eliberarea 
Sudului, unde zece milioane de italieni trăiau sub opri- 
„marea absolutistă a 'Bourbonilor. Aceste fapte nu puteau 
„fi cuprinse în lucrarea memorialistică de faţă care a 
văzuţ lumina tiparului chiar în acelaşi an cînd s-a desfă- 
 şurat epocalul evenimentţ. Ele însă fac parte integrantă 
“din viaţa lui Garibaldi, încununîndu-i activitatea şi con- 
"ferind existenţei sale veritabila ei dimensiune. 


"Prin acţiunile din Sicilia și Galabria aportul lui Gari- 


 baldi la cauza eliberării Italiei meridionale a fost ho- 


tăritor, contribuind în mod practic la grăbirea proce- 
sului unificării italiene. Spre deosebire de Mazzini, care, 


„cu toată sinceritatea - şi înflăcărarea năzuințelor sale 


republicane, adoptase metode de luptă conspirative 


“sau de Cavour, acest „mare vizir dinastic“, cum l-a nu- 
„mit Marx, Care dorea să realizeze unificarea, dar în 
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folosul moderaţilor şi al monarhiei de Savoia, Garibaldi - A 
a fost exponentul direct al maselor populare, pe care 


le-a slujit cu fidelitate, identiticindu-se cu însăşi 
cauza lor. i 


Scriitorul Alexandre Dumas-tatăl, care a. însoțit pas. 


cu pas expediţia celor „o mie“, descriind evenimentele 
în cartea intiulată Garibaldienii, publicată la un an după 
apariția Memoriilor, adică în 1861, nu aprofundează sub- 


“stratul adinc al fenomenelor petrecute. Întreaga acţiune 


este înfățișată ca un cînt de Ariosto. un fel de incursiune 


eroică, căruia autorul îi redă ritmul febril, clipele de 


supremă încordare sau marșul triumfal spre Neapole 
— atunci cind focul răzmeriţei se aprinsese în întreaga 
Calabrie asemenea ierbei uscate de pe miriști. Dar din- 
colo de latura narativă, de fiorul patriotic sau dezlăn- 


țuirea de patimi şi de sentimente, există o realitate so- 
cială ce nu poate fi ignorată, constituind însăși explicaţia 


răsunătoarei acţiuni garibaldiene. 


- În Regatul celor Două Sicilii, pămîntul se afla în pro- 
porţie de peste 90%/0 în proprietatea regelui, a bisericii şi : 
a marilor latifundiari. 'Țărănimea, care forma majori- 
tatea covirşitoare a populaţiei, trăia în cele mai cumplite 


lipsuri, exploatată singeros printr-un larg sistem de dijme, 
clăci, învoieli agricole şi împrumuturi cămătăreşti. În ţinu- 


turile din sud nu existau nici măcar puţinele drepturi şi : 


înlesniri de care beneficiau țăranii din alte regiuni ale pe- 


_minsulei, ca, de pildă, dreptul la pășunat, acela de a-şi pro- 
cura lemne sau de a lua în arendă terenurile comunale ori 
ale domeniilor coroanei. Ostilitatea ţărănimii faţă de regi- 


mul burbonic s-a accentuat și mai mult atunci cînd acesta 


a instituit impozitul pe măcinat, care apăsa din greu asupra , 


traiului oamenilor obidiţi. 


în acest climat social-politic nu mai apare surprinzâtoare 


adeziunea largă, spontană a maselor țărănești la acţiunea 


garibaldienilor, nici pasivitatea ţăranilor în uniformă — în- 
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rolaţi cu forța în armată — şt. care nutreau o simpatie 
adincă pentru ţelurile expediției celor „o mie“. 

“Impta anţiburbonică ia astfel câracterul unei ascuţite 
jupte de clasă „a ţăranilor răzvrătiți, iar întreaga cam- 
panie din sud îmbracă aspectul unui război popular- 
țărănesc. Aşa se explică de ce micile forțe garibaldiene 
au putut să înfrunte un inamic de zece sau de douăzeci 
de ori mai numeros. Sub lozinca „Trăiască Italia — moarte 
şobolanilor“ (şobolanii erau partizanii Bourbonilor) ţă- 
rănimea şi populaţia nevoiașă din micile centre din sud 
au sprijinit cu entuziasm acţiunea garibaldienilor, izo- 
lînd şi slăbind trupele napolitane, tăindu-le posibilitatea 
de a se aproviziona și aplicînd atit tactica războiului. de 
„guerilla“ cit și aceea a insurecției. „Nu există o armată 
napoletană — scria Engels în acele zile în operele sale 


"eu caracter militar : Există numai o armată regală. Ea a 


fost creată şi organizată cu scopul precis de a ţine în 
friu poporul“, Lipsită de suport moral, de legătură cu 
masele, ea se frîngea în bucăţi la prima încercare se- 
pioasă. 


* 


Pentru atașamentul său sincer şi profund faţă de cauza 
libertăţii popoarelor, Garibaldi s-a bucurat de simpatia 
multor spirite generoase din întreaga Europă, nu numai - 


din rîndurile emigrației, dar chiar dintre literați, istorici, 


artiști, oameni de știință etc. Victor Hugo, Verdi, Herzen, 
Quinet, Gambetta, Arago, Michelet, Dumas, Pirogav, Ne6- 
Jaton şi mulţi alţii, au exprimat nu o dată prețuirea lor 


_ faţă de acţiunile şi forța morală a lui Garibaldi. 


„Mă voi folosi de primul prilej pentru ca să ridic gla- 
Sl — îi scria profetie Victor Hugo în 1863, din locul . 
său de exil în insula Guernesay. Îţi trebuie milionul de 
braţe, milionul de inimi, milionul de- spirite. -1ţi trebuie 


“marea răzmeriţă a popoarelor. . Ea va veni!“ iar patru 
ani mai tirziu, într-un suprem gest de dăruire scrie un 


2* 3 za 


" ttimentele sale mai vechi, italienizante, Încă din 1835 Du- 


cuită de italieni sau impregnată de specificul italian. 


„fără să se ridice însă deasupra unei expuneri cursive 
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lung poem intitulat Mentana — tradus în citeva săptă- 
mini în șaptesprezece limbi — prilejuit de arestarea lui i 
Garibaldi în urma infructuoasei tentative de eliberare | a... 
Romei pe calea armelor. Marele poat compară înfrîngerea 
condotierului italian cu aceea a unui sladiator antic al E 
cărui duh supravieţuieşte - puterii telurice : „Fu aruncat, za 
în lanțuri acel ce a fost darnic /...Cadavru-i la pământ, ; 
dar gindul său triumfă“. i 
"Cit priveşte pe scriitorul Alexandre Dumas-tatăl, acesta 
era mai mult decit prieten, un veritabil confident. Agia E 
miraţia si atecţiunea autorului celor Trei muschetari 
pentru Garibaldi, își aveau, fără îndoială, obirşia în sen- AV 


mas publicase la Paris un Tablou istorie şi descriptiv al 4 
Italiei, Piemontului, Sardiniei, Maltei, Siciliei şi Covsicei, 
consemnind astfel impresiile unei călătorii întreprinse A 
atunci de-a lungul peninsulei precum și în insulele din Î$ 
Mediterană, mai precis în întreaga arie geografică 10- 


Ciţiva ani mai tîrziu, în 1840, ca şi în următorii Ce ste 
ani, Dumas străbate din nou pămîntul italic în toate di- 
recţiile, însoţit de astă dată de soţia sa, actrița Ida 
Ferrier. Publică o serie de volume despre Italia, printre 
care mai cunoscute sînt : Un an la Florenţa, Vila Palmieri, 
Corricolo, Speronare. Autorul izbuteşte să contopească. i 
elemente de pitoresc descriptiv cu detalii informative de 
ordin istoric şi artistic, presărate cu amănunte romanţioase, 


și asreabile, care satistăcea totuși cerințele unor cercuri. 
largi de cititori, dornici să afle aspecte inedite despre 
lumea italiană: Căci ambientul micilor state italiene in- 
trase în gustul publicului larg din Franţa şi indirect, 
prin intermediul cărţii franceze, în sfera intelectualilor. 
din întreaga Europă: Stendhal, îndeosebi, reușise să aţițe 
curiozitatea şi să facă admirate şi dincolo de Alpi mora- 
vurile italiene, Minăstirea din Parma datează din 1839. 


Dar chiar şi înainte ca drama lui Fabrice del Dongo să-şi 
fi căpătat un loc privilegiat în- imaginaţia maselor de 
cititori, creînd un interes tot mai vădit faţă de obiceiurile 
şi sentimentele italiene, între care pasiunea şi violenţa, 
superstiția și fanatismul, intriga tenebroasă şi asasinatul 
erau acceptate și fustificate prin culoarea lor exotică şi 
romantică, o intreagă literatură narativă solicitată da un 
public avid de contraste şi senzaţii puternice, se dezvoltă 
în proporţii nemaiîntilnite în perioada precedentă. 
Romanele de succes ale lui Alexandre Dumas-tatăl pu- 
blicate în deceniile al cincilea și al șaselea ale secolului 
trecut, beneficiază nu numai de artificiul foiletonului 
literar introdus atunci în presa cotidiană, dar și de toată 
această stare de spirit, de mentalitatea receptivă a publi- 
cului cititor faţă de elementul surpriză, detaliul impre- 
vizibil, intriga complicată şi abil condusă. Ciclul -muş- 
chetarilor începe în 1846 şi continuă şi în anii următori, 
oglindind perioada istorică a Franţei de sub Ludovic al 
XIII-lea și a Regelui Soare, urmată apoi de alte opere 
avînd ca fundal epoca prerevoluţionară și anii Revolu- 
ției burgheze din Franţa. 
O deosebită însemnătate pentru psihologia vremii res- 
pective prezintă romanul Contele de Monte Cristo publi- 
„cat treptat, în foileton, pe o durată de mai mulţi ani CUnos- 
cînd mai mult decît un succes, un triumt, ca o „izbucnire 
„de fanfară“, după inspirata expresie a lui Hugo. Peripeţia 
şi aventura, afirmarea individualităţii, setea de îmbogăţire 
rapidă într-o societate atlată în plină expansiune a iîm- 
periului colonial s-a reflectat de minune în această carte 
populată cu figuri contrastante, viguroase şi neînfricate, 
„ dispuse să riște dar să şi izbîndească cu orice preț. Dumas 
"a intuit admirabil spiritul vremii sale. Cu inventivitatea, 
verva şi puterea sa de lucru proverbiale, a obţinut re- 
"ţete. pecuniare  nemaicunoscute pînă atunci, În pofida 
“detractorilor şi a proceselor intentate de editori sau foşti 
colaboratori, reputația lui nu a putut fi doborită sau 
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zdruncinată în ochii publicului. Puţini oameni au cunoscut A 
o notorietate literară atît de vastă riu numai în propria . 


tor țară dar și dincolo de fruntariile ei. 


Din nefericire, Alexandre Dumas-tată! nu a cunoscut | 


niciodată măsura, prudența, echilibrul. Totul a fost exces 
în viaţa lui — opera ca şi existența Sa particulară. Fire 


deschisă, jovială şi generoasă, în sufrageria lui puteai să Ji 
întilnești întreg Parisul literar și artistic sau să sta- 


bileşti geografia Europei prin personalitățile prezente. 


Dar risipa era atit de evidentă încît în mod paradoxal AA 
scriitorul devenea tot mai sărac pe măsură ce se îmbe- 


gățea. Printr-un cabotinaj în perfectă concordanță cu 


„waracterul lui extravagant, începuse să trăiască viaţa 
fastuoasă a unora dintre eroii săi, încît numai amena- 


jarea castelului denumit Monte Cristo i-a absorbit sume 


fabuloase, ruinîndu-l pină la sfirșit. Nu a fost însă unica 


"fantezie a originalei sale vieţi. 
Cind, în prima jumătate a anului 1860, Dumas proiec- 


tează o călătorie în Orient pe care urma să o efectueze cu 


bricul său „Emma“, se afla într-o stare de suflet suficient 


de receptivă și fluctuantă spre a imprima cele mai neaş- 
teptate întorsături existenţei sale. Așa încît chiar de la 


prima lui escală la Genova la 16 mai, ajungîndu-i la 
urechi vestea despre recenta plecare a expediției garibal- 
diene în sud, intuiește că un eveniment neobișnuit și 
poate copleșitor avea să se producă. Ecourile acțiunilor 


anterioare ale lui Garibaldi stăruiau desigur în mintea : 
-Aui Dumas cu mult înainte de a-l fi cunoscut personal. 

În ochii săi, patriotul italian era an amestec ciudat din. a 
Surcout şi Bayard, care-şi merita pe deplin epitetul re- | 
mantic de „eroul celor. două lumi“, un personaj care în | 
galeria tipologică a operei sale ar fi trebuit să ia loc 


alături de d'Artagnan şi Edmond Dantes, păstrind însă 
şi o trăsătură din Robinson Crusoe, dacă asociem şi cadrul 
Singuratic al insulei Caprera. 
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Ideea de a-i publica memoriile, de a aduce la cunoş- 
tinţa numeroșilor săi cititori elementele aveniuroase pe 
care le bănuia în viaţa lui Garibaldi, îl preocupa de 
multă vreme, încît l-a determinat să se deplaseze la sfir- 
şitul lui 1859 la Torino, putind astfel să-:i concretizeze 
proiectul. Întrevederile cu Garibaldi l-au făcut să se 
apropie de acest om sobru și calm, care i-a dezvăluit ne- 
bănuite afinități elective, generîndu-i totodată un sincer 
sentiment de afecțiune și preţuire. 

Anulind călătoria în Orient cu acea versatilitate care 
măgulea, în Dumas, instinctul lui de fantezie şi origi- 
nalitate, autorul Doamnei de Monsoreau s-a îndreptat cu . 
bricul său spre Palermo cu. dorinţa vădită de a ieşi în 
întîmpinarea marelui său prieten. Întîmplarea îi oferea 
prilejul nesperat să participe la un eveniment istoric. ca 
actor şi nu numai ca simplu spectator. Alături de con- 
ducătorul expediției ar fi avut putinţa să trăiască nemi j- 
locit temerara- acţiune a noilor argonauţi şi nu s-o pri- 
vească doar cuochii imaginaţiei. 

Există mun, pasaj scris de Giuseppe Bandi, unul âin 
aghiotanţii lui Garibaldi, care relatează scena  întreve- 
derii de la„Palermo între Dumas şi conducătorul expe- 
diției celor „o mie“. ;„În drum spre casă — povestește 
Bandi — în clipa în care noi tocmai voiam să trecem. 
peste o baricadă, ne ieşi în cale un bărbat voinie şi 
chipeș, care-l salută de departe pe general adresindu-i-se 
în limba franceză. Omul acela voinie era îmbrăcat în 

î întregime în alb şi pe cap purta o pălărie mare de paie, : 
cu trei pene : una albastră, una albă şi alta roșie. 

— Ghiceşte, te rog, cine e ? mă îndemnă Garibaldi. 

— Cine poate să fie? am răspuns. Louis Blone, be= 
dru-Rollin ?... 

— Oho! rise generalul, este Alexandre Dumas. 

— Cum ? Autorul Contelui de Monte Cristo și at celor 
"Trei mușchetari ? 

— Chiar el. 
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Le grand Alexandre îl îmbrăţişă pe Garibaldi, ară- 
tindu-i nesţirşite semne de afecțiune şi întră împreună — 
cu ei în Palatul pretorial, vorbind şi rizind tare, vrind. 
parcă să umple tot palatul cu glasul şi cu veselia iui.- 

Ne-au poflit la masă... Marele Alexandre a mincat ca. 
un poet “şi s-a arătat atit de dornic de conversație, că 
nimeni n-a mai fost în stare să rostească o vorbă, E 
drept însă că se exprima aşa cum ştia să scrie, de ră- e 
măsesem cu“ gura căscată tot ascultindu-l, chiar dacă nu 
înțelegeam o iotă, din cauza iuțelii covirşitcare eu care 
vorbea“. i tu 

Cu felul lui savuros de a povesti, Randi adaugă o serie 
întreagă de amănunte vii, pline de umor, dar comite gre- 
şeli de “apreciere, neavînd posibilitatea să cunoască ade-. 
Văratul aspect al relaţiilor dintre Garibaldi și Dumas, 
Astfel, autorul Lalelei negre, cu largheţa sa proverbială 
de mare senior şi nabab, a pus la dispoziţia conducăto- 
rului expediției suma de 50.000 de franci aur, des- 
tul de însemnată la timpul respectiv, oferindu-şi tot- 
odată şi serviciile. Era neîndoios în gestul său ceva dezin- ie 
teresat și cavaleresc, în perfectă armonie nu numai-cu 
. faimoșii săi eroi, dar și cu caracterul său generos, deschis 
și galant, așa cum se desprinde parcă din litografia exe-. 
cutată în tinereţea scriitorului de prietenul său Achille 
Deveria. piei 

Oricare au tost motivele ce l-au determinaţ pe Dumas 
să însoțească expediţia, aportul său în decursul întregii 
campanii a fost preţios, nelimitindu-se așa cum s-ar pu- 
tea crede 1a rolul unui simplu reporter de război. Elsa. 
bucurat de încrederea personală a lui Garibaldi reușind 
să aducă la îndeplinire două misiuni dificile ce i-au fost 
încredințate. Mai întii, procurarea de arme atit de HERA 
cesare combatanților și refuzate de Gavour pe motiy 
că guvernul piemontez nu putea fi implicat într-o acţiune 
care l-ar fi putut compromite pe plan diplomatic. Datorită Să 
relaţiilor sale, Dumas a reușit să achiziționeze arme da 
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A odă ere 


Marsilia şi, măi mult chiar, a izbutit să Ie transporțe 
în Sicilia cu propriul său brie „Emma“, care, sub pa- 
vilion francez, a putuţ să se strecoare mai ușor. înselînd 
vigilenţa. vaselor napoletane ce patrulau în apele din 
durul insulei şi în Marea Tireniană. ş ; 

Mai delicață apare însă misiunea lui Dumas la Neapole, 
unde a putut pătrunde acoperit “de pavilionul ţării sale. 
Rolul său, care comporta un anumiţ Tise — așa cum 
arată John Parris, biograful cnglez al lui Garibaldi — 
avea drept țel să stabilească, legătura cu Liborio Romano, 
ministrul de interne al Regatului celor Două Sicilii. Tre- 
buia să se obțină fie o predate a capitalei regatului, prin- 
tr-o revoluție de palat — evitindu-se astfel nu numai o. 
inuţilă luptă fratricidă, dar chiar și nimicirea orașului 
de la poalele Vezuviului — fie cel puţin o neutralizare 
a emisarilor guvernului piemontez, care urmăreau, din 
motive tactice, să-l atragă pe Liborio Romano, făcînd 
astfel să întirzie sau chiar să eșueze ultima etapă a ac- 
țiunii garibaldiene. tă 

Dumas şi-a îndeplinit misiunea încredinţată, cu. dis- 
creția și tact, dacă ne referim la scrisoarea adresată lui 
Garibaldi. în mesajul confidenţial din 3 septembrie 1860, 
trimis la Sapri, în Calăbria, unde se afla atunci condu- 
cătorul expediției celor „0 mie“, el scria că ministrul de 
interne napoletan se: oferă, în anumite condiţii pe care 
la arăta amănunțit, să predea capitala regatului fără 
vărsare da sînge, recunoscînd împreună . cu alți doi 
membri din guvern autoritatea eliberatorului Sudului : 
„Ştiţi — încheie Dumas. scrisoarea — că nu vă cer nimic 
pentru mine, exceptind favoarea de a vina în localitatea 
Capo di Monti, precum şi permisiunea de a continua - 
săpăturile de la Pompei“. Citeva zile mai tirziu, la 7 sep-: 
tembrie, Garibaldi își făcea intrarea triumfală în Nea- 
pole, în entuziasmul frenetic al locuitorilor orașului. 
"După  sfirșitul campaniei din sud, Garibaldi a încre-. 
dinţat lui Dumas, conform dorinței exprimate: de acesta, 
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postul onorific de director al artelor și muzeelor, precum. . 
și dreptul de a continua orice cercetări arheologice ar. 
ti crezut de cuviinţă să facă. Pe deasupra, i se punea îa Ă 
dispoziţie, spre a-l locui, fostul palat regal din Ghiata- 
monte, Acest ultim privilegiu satisfăcea pe deplin vani- 
tatea popularului romancier francez, dorința sa de fast | 
şi aspecte somptuoase. Complăcîndu-se în. clima. şi am- 
bientul napoletan, Dumas a rămas în oraşul de la poa- | 
lele Vezuviului timp de patru ani, deși Garibaldi se. 
retrăsese la Caprera încă din noiembrie 1860, ca urmare | 
a disensiunilor ivite între el şi guvernul Cavour în pro- 
blema anexării Sudului. A SA 
S-ar păcătui printr-un exces de severitate dacă aripă 
accepta, așa cum s-a insinuat de către unii exegeţi și | 
biografi, că pentru Dumas episodul din Italia meridio- j 
nală a constituiţ o simplă diversiune. marţială, adaptată 
temperamentului său, o paranteză necesară şi stimula- | 
toare pentru fantezia obosită a scriitorului în căutare d | 
de teme inedite. Dimpotrivă, e de presupus că tocmai 
în tensiunea marilor evenimente ale campaniei, s-a veri- 
ficat şi s-a cimentat legătura. durabilă și spirituală între 
eliberatorul Sudului şi scriitorul francez, O mărturie de 
netăgăduit a acestei amiciţii, ca o emblemă concretă dăi- | 
nuind în timp, a constituit-o însăși publicarea la Paris, 
în anul eliberării Italiei meridionale, a Memoriilor lui 
„Garibaldi, așa cum apar ele în tălmăcirea de față. E 


* 


F. Publicind. Memoriile lui Garibaldi, animatorul lor, 
Alexandre Dumas, adaugă în subtitlu epitetul wtraduz 
cere“. Să fi fost din partea sa un exces de modestie, un 
subterfugiu editorial pentru ca publicul cititor să acorde 
mai multă credibilitate lucrării, sau o chestiune de coche- 
tărie literară, aşa cum s-a mai întîmplat și cu alte piese : 


— 
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şi naraţiuni ale popuiarului scriitor? E dificil de dat un 


-răspuns precis. 


Dacă multe pagini, mai ales la începutul cărţii vădese 
o transpunere oarecum liniară a unui text original — în 
primul rînd după manuscrisele elaborate de Garibaldi 
ia Tanger încă din 1850 — în schimb, într-o serie în- 
treagă de capitole se simte pana creatorului lui Kean. 
Printre ele; le-am putea cita pe acelea care redau poezia 
cimpiilor nesfîrșite din America de Sud, misterul şi 
angoasa pădurii ecuatoriale, scenele de bătălie, îndeo- 
sebi de pe laguna de Los Patos sau de la asediul Ro- 
mei, cu ritmul lor vertiginos şi gifiitor, pretigurind pro= 
cedeul „suspense“-ului cinematografic de astăzi. 

Fireşte, din confesiunile scrise sau comunicate verbal - 
de Garibaldi, Dumas a știut să desprindă amănuntul 
caracteristic, nota pitorească, gestul elocvent și semnifi- 
cativ, pe care le-a amplificat, dîndu-le valoarea nara= 
țiunii, Căci spre deosebire de memoriile scrise de 
majoritatea oamenilor de stat, ale militarilor sau diplo- 
maţilor, memorii care rămîn în arhive ca niște simple 
documente pentru specialiști, paginile publicate de Dumas 
depășesc interesul strict informativ, legat de timp și 
spațiu. Ele reușese să râcreeze realul și să redea adevărul 
omenesc, cu firescul, poezia, flacăra şi culoarea lui. 

Seriind confesiunile altcuiva, substituindu-se unei exis- 
tențe străine, scriitorul francez a căpătat o incompa- . 


rabilă libertate de mişcare. El n-a mai fost obligat să 


urmărească detaliile nesemnificative ale vieții cotidiene în 
înlânțuirea lor mecanică — așa cum se întîmplă cînd 
apelăm la linia propriei noastre trăiri pe care vrem.să o 
reproducem cu fidelitate — ci s-a lăsat condus de sti- 
mulul imaginativ provocat de faptele lui Garibaldi, de 
semniticaţia epică a destinului său. Pa Va 

Procedînd astfel, Dumas transformă lucrarea memo- 
rialistă propriu-zisă în „memorii imaginate“, :șa cum au 
tăcut de altfel și alți predecesori iluștri ca Rousseau sau 
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Chateaubriand în Confesiuni și în Memorii. de dineole 
mormint. De fapt, ceea ce interesează. în literatură e 
î patetismul uman, nu amănuntul istoric. invocat. ca 
gument sau scuză. De aceea, frămintările sociale şi poli 
tice, ca şi lupta maselor populare din vremea respect 
sint schițate în trăsături. rapide și generale, fără să 
analizate, să se ajungă la vreo interpretate sau să „se. 
„emită vreo judecată de valoare. Lucrarea. corespunde 
astfel i oaia erate a lui Dumas, formulei sale d 
scriitor. is d 
E îndeobște cunoscut că în cărțile savurosului rom: 
pier francez, lectorul nu trebuie să caute ample tablour 
sociale, idei sau analize psihologice, ci- dialog viu si dra 
matic, naraţiune antrenantă, portrete contrastante, deseri- 
eri evocatoare, fluente şi plastice. Paginile sale captivează 
și destind în sensul cel mai autentic al cuvîntului, încâț. 
marele său contemporan și prieten, Victor Hugo, în sori- 
soarea omagială adresată în 1872 către Dumas-fiul, nu. 
exagera de loc spunînd că autorul. Memoriilor lui Gari 
baldi — „purifică şi face mai bune spiritele prin nu se. 
ştie ce lumină veselă şi puternică... sedute, ger 

interesează, amuză, instruieşte“, : 

Nimeni nu poate nega că multe din scrierile lui Dumas 
tatăl nu sînt astăzi caduce şi desuete, Dar în cele care se 
„menţin şi rezistă timpului, cîtă risipă de fantezie. si 
vervă nu putem găsi şi mai ales cîtă ingeniozitate în 
crearea situaţiilor neaşteptate, a ceea ce se obișnuiește. să 
se numească astăzi aventura. Într-adevăr, estetica roma- 
nului de aventură recunoaște în Dumas-tatăl un admirabil 
şi  feeund precursor. Sub noile lui avataruri, e a 
evazionistă, . utopică, 'ştiințifico-fantastică, romanul - 
aventură şi-a regăsit un suflu proaspăt, inedite, Și setul 
zabile filoane de explorat. 

Pretenţiile unor exegeţi de a-l discredita pe Dumas re- 
Proșindu-i o serie de deficienţe care, de fapt, sint or- 
ganic legate de slăbiciunile romanului. de aventură, apăr 
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mai degrabă ca o facilitate a judecății critice decit că o 
mărturie a perspicacității. ei, “Trebuie să-l acceptăm pe 
Dumas pentru ceea ce are. admirabil în el şi “să nu-i 
cerem ceea ce nu posedă. Darul de a îmbrăţisa, sub o 
singură privire, detaliile unei acţiuni complicate în peri- 
pejii, de a-i îmbina resorturile ascunse, aşa cum se des- 
prinde din multe cărți ale sale, nu e un fapt de sub- 
apreciat după cum nu e mai puţin nici suflul de energie 
virilă, de etort de afirmare şi de triumt al binelui pe 
care îl transmit personajele sale. cele mai izbutite. 
Întruchipînd în figura principală a lui Garibaldi fac- 
torii stimulatori dintotdeauna ai “umanității — energia și - 


aventura — Dumas a reuşit să exprime şi în cartea de 


față, zbuciumul omului în mijlocul forțelor naturii și a 
vicisitudinilor întimpinate în contăctul cu semenii săi, 
pe care reușește să-i domine. prin puterea, priceperea, 
voința şi istețimea sa” Dar acest lucru nu e înfăptuit 
prin alegorii sau simboluri mitice, nici printr-un indivi- 
dualism agresiv, ci prin fiorul marilor încercări ale fiin- 
țsi umane capabile de. încordare, «disciplină și cutezanţă. 
Căci cartea. de faţă comunică cititorului nu numai forţa, 
dar şi constringerile. şi virtuțile etice ale protagonistului, 
impulsul spontan de a-i. asuma întreaga responsabilitate 
în toate împrejurările, de a Aga parcă neincetat cartea 
propriului său destin. * ; 
Tilcul ascuns, ca o apă subterână ce-și face simțită 
prezența. printr-o vibraţie abia perceptibilă, se desprinde 
din paginile Memoriilor, ori de cite ori este vorba de 
aventura umană. Sensul aventurii nu rămîne însă exte- 
TIOr. faptelor de viaţă, nu intră în contradicţie cu ele şi 
nici. cu exigenţele personajului principal de a înfăptui 
acțiunea fizică, ducind-o pină la extremele ei conse- 
cințe.- Așa se explică de ce aspectul afectiv-erotic, ela- 
mentul pasional este înfățișat cu o atit de mare eco- 
nomie de mijloace expresive, în -care pudoarea gesturilor 
sa VPipipteşte cu pudoarea cuvintelor. Acest element nu 
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lipsește, fără îndoială, nici din paginile cărții de faţă Ș 
căci făptura omencască absoarbe noi puteri de Viaţă din | 
nesecatul sentiment al dragostei. Dar iubirea rămîne în 
bună parte pe plan secundar, întrucît protagoniștii, puși Ş 
în faţa unor situaţii şi fapte neobișnuite, rămîn în pri- - 
mul rînd încordaţi spre acţiunea ce le stă în faţă si în care | 
trebuie să triumfe sau să moară. - mg 


* 


- 


Atras de chemarea cea mare a spaţiilor vaste, Gara | 
baldi a încercat de timpuriu sentimentul independenţei, . 
neîngrădit de nici o opreliște, dorinţa de a trăi în deplină | 
înfrățire cu natura înconjurătoare şi cu semenii săi. O | 
dată cu trecerea anilor, sensul emancipator al ekistenţei. 
sale s-a afirmat însă tot mai imperios, făurindu-i o vi 
ziune proprie, revoluționară față de problemele liber 
tăţii omului şi ale colectivităţii din care face parte, con- | 
cretizate după aceea în precise acţiuni social-istorice. | 

Dar atitudinea revoluționară  garibaldiană zămishită 
cu mai bine de un secol în urmă, a devenit curind o 
tradiție prelungindu-se pină în zilele noastre printre de- 
mocraţii şi partizanii italieni, care au desfășurat apriga 
bătălie a Rezistenței din anii grei ai fascismului şi ai 
celui de-al doilea război mondial. Pe drept cuvint miş- 
carea de Rezistență a fost denumiţă 
giment“. Se, 


„al doilea Risor=. 
Expresie a vitalităţii locuitorilor peninsulei, Rezistenţa 
desfășurată în cadrul războiului de partizani purtat în E 
perioada 1943—1945, prezintă interesante analogii cu Ş 
luptele poporului italian din secolul trecut. La rindul ei, . 
realitatea istorică din timpul lui Garibaldi — în dumina 
evenimentelor. din perioada Rezistenței — capătă un. ră- 
sunet, un sens profund, o perspectivă necunoscute cerce- 
tătorilor de odinioară, î 
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Punindu-se la îndemina cititorilor români Memoriile 


lui Garibaldi, nu se poate să nu amintim că eroul cărţii | 


a fost un cald sprijinitor al poporului nostru în lupta 
sa pentru unitate și democraţie, ca și faptul că poporul 
român a nutrit la rîndul său o sinceră simpatie pentru 
cauza dreaptă a naţiunii italiene, Documentele istorio- 
grafice atestă, la o sută de ani după Risorgiment, legă- 
turile strînse, create între patrioţii italieni. și români, 
subliniindu-se împrejurarea că ambele popoare au trăit, 
în același timp, momentele hotăritoare ale înfăptuirii 
unităţii lor naţionale. i 

Privit în perspectiva timpului, destinul acestui mare 
răzvrătit împotriva rinduielilor unei lumi nedrepte, stă- 


ruie în memoria oamenilor prin protestul său sincer, 


tenace, neînduplecat, asemenea adevărului inexurabil al 
vieţii O flacără vie şi inalterabilă continuă să-i pri- 
vegheze legenda. 


N 
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TABEL CRONOLOGIG . 


1802 La 24 iunie se naște la Villers-Cotterets, de- 

partamentul  Aisne, - Alexandre Dumas, uni- - 
: cul copil. al generalului Thomas- Alexandre EA 
: Dumas şi al Mariei-Louise Labouret.. 


1805 Naşterea, la Genova, a lui Giuseppe Mazzini, 
marcantă personalitate din emigrația italiană în 
anii Risorgimentului. Aa i i Ș 
/ E Lai 
'1807 La 4 iulie se aie la Nisa, provincie sardă 
“anexată de Franţa napoleoniană, Giuseppe  - 
" Garibâlăi, fiul armatorului Bosteaiesă Gari- 
ali şi al Rosci Raimondi. 


: 1815 Orașul Nisa cu teritoriile din jur revine la 
' regațul Sardiniei ca urmăre a prăbușirii primului 


: imper iu trancez. i 


1822 Are loc cea dintii călătorie a lui Garibaldi în 
„. Levant și. Marea Neagră pe brigantina „„Cos- 
tanza“, în calitate de „IDOZZO“! (elev mari- 
nar). 
Alexandre Dumas întreprinde prima sa călă- . 
orie la Paris unde ia contact cu mișcarea ar- 
tistică şi lumea teatrului, i 


Do o.cină 


1825 


1832 


bin id Garibaldi, însoțit de fiul său Giu- 4 
seppe, face o călătorie la Roma ; „Cetatea 


Eternă“ lasă o impresie de neșters tinărului 
de 18 ani. 


La 27 februarie, ie ani Garibaldi este în- 


scris în registrele portului Nisa cu titlul de 
“căpitan în marina comercială sardă. : 


"În aprilie, intră în contact cu un grup de 


1833 


" zini. Adeziunea celui dintii la asociaţia con- 


1834 
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saint-simonieni francezi ce se expatriau în 


“Orient, fapt ce va avea o anumită înrîurire ş 


„asupra concepţiei sale de viaţă. 
Întâlnire la Marsilia, între Garibaldi şi Maz- 


spirativă /„Tinăra Italie“, fondată de Mazzini, 
ale cărei țeluri fundamentale erau : 
pendenţa ţării, 
mocraţia. 


La Paris, reprezentareă pieselor istorice: 
Henric al III-lea și Curtea sa (1829); Chris- | 


tina (1830); Antony (1831); Turnul Nesle 


(1832) și altele, asigură dramaturgului» Ale- i 


xandre Dumas un mare succes de public și 
de prestigiu. 


1834 Eşuează insurecția din Savoia pregătită și con- să 


dusă de: Mazzinie 

; > 
Compromis într-o tentativă insurecţională la 
Genova, Giuseppe Garibaldi se refugiază 
vremelnic la Marsilia. Are loc condamnarea 


inde- 0 
unitatea republicană și de 
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sa la moarte în contumacie de către AuivORE SI j 


tăţile piemonteze. : 


1835 


1836 


1837 


1839 


pisat în America Latină. Garibaldi se 
îmbarcă pe bricul „Le Nautonier“ în calitate 
de căpitan secund, cu destinaţia Rio de Ja- 

"neiro. 


Scriitorul “Alexandre Dumas întreprinde o 
călătorie în Italia, unde. revine în anul ur- 
mător, îar ulterior în 1940, 1841 și 1642. 


$ i i 
Garibaldi îmbrățișează cauza revoluţionară a 
republicii independente Rio Grande do Sul . 
şi participă, cu un mic vas, la acţiunile de 
război împotriva Braziliei imperiale, 


Comandant al flotilei riograndeze, Garibaldi - 
desfășoară un război de „guerilla“, în operaţii 
efectuate atit pe apă cit și pe uscat. 


Anita Ribera da Silva, o tînără braziliană de 
18 ani, devine soţia lui: Garibaldi, împărtă- 


"şind alături de acesta existența sa tumul- 


_1840 


tuoasă. a că 
Începe cel de-al doilea război interamerican pen- 
tru acapararea Uruguayului. * 


La 16 ianuarie se naşte primul copil al so- 


"ţilor Garibaldi, Menotti, după numele. erou- 


dk 


lui-martir al_răscoalei din 1831 de la Modena. 


Sfirşitul misiunii lui Garibaldi în Rio Grande 
do Sul. Familia Garibaldi se strămută la 
Montevideo unde exista o puternică colonie 
italiană formată, îndeosebi, din emigranţi 
politici. 


SEXE 5 


Autorul lor întreprinde o călătorie de docu- 
_mentare în Africa de Nord (Algeria şi 'Tu- 
-nis) unde e primit cu onoruri militare. Im- 
presiile călătoriei sînt consemnate în 

volumul De la Paris la Cadix, 


1843 Începe asediul îndelungat al oraşului Monte- . - 
video Se formează trei legiuni de luptători . 
emigraţi : italieni, francezi, spanioli, în scopul 

„asigurării rezistenței. Legiunea italiană, de 
800 de oameni, este comandată de Garibaldi, 


Î 


1847 Se acordă lui Garibaldi puteri depline în ” 
coordonarea asediului orașului Montevideo. | 
Aplicînd tactica războiului de poziţii el imo- 
bilizează forțele inamice, sprijinind astfel 
bătălia diplomatică în scopul reglementării 
conflictului. pi e za re 


căruia i. se conferă gradul de colonel. 

1644 Ostaşii Legiunii italiene își afirmă superio- 

ritatea în toate acţiunile de hărțuire cu ina- fre PRI acad i 

“micul (Cerro, Boyada etc.). z g a La Paris Alexandre Dumas-tiul publică romanul 

i A dpi i A Dama cu camelii. - i 

Apare, la Paris, romanul Cei trei muşehe- A 

“tari de Alexandre Dumas care asigură auto- 

rului 0 notorietate europeană. Începe tot- 
odată publicarea romanului-foileton Contele 

de Monte. Cristo care ' va continua pînă în 


1850, cunoscînd un succes. fără precedent. | 


1848 Au loc mișcări revoluţionare în aproape tmăte. 
statele europene, inclusiv în peninsula italică. 
înlăturarea monarhiei în Franța prin luptele de 
stradă din 22—094 februarie și proclamarea celei de-a 

„ doua republici. 4 
La 23 martie, regatul Sardiniei şi- Piemontului 
declară război Austriei în vederea lichidării pu+ 

„„terii habsburgice din Italia de Nord.. 


1846 Au loc bătăliile de la Salto şi San-Antonio | 
(Argentina septentrională) unde Legiunea 
italiană se acaperă de glorie. Avansarea lui 


Garibaldi la gradul de general. Ni 


1848 La 24 iunie, Giuseppe Garibaldi, cu. o parte 
din veteranii legiunii italiene din Mente- 

— video, debarcă la Nisa după un exil de 12 ani. 
Comitetul provizoriu al oraşului Milano, în- 
sărcinează pe generalul Garibaldi cu co- 
manda batalioanelor de voluntari în curs de 

„u formare, . -, ! ; 


„La Paris apar noi romane istorice care con- 
tinuă seria succeselor înregistrate de Ale- 
xandre Dumas: Doamna de Montsorsau;  . 
Cavalerul de la Maison Rouge; Răzbsiul DE 
femeilor ; după ce în anul precedent se- tipă- 

„riseră : După 20 de ani (continuarea celor. 3 
Krei mușchetari) și Regina Margot. Începe | 
publicarea Memoriilor, unui medic (Joseph. 
Balsamo) pe care le va termina în următorii 

doi ani. șia Aa, = SE 


La 9 august, după "înfrîngerea de la Custoza, re- 
„ gele Sardiniei semnează - un armistițiu câpitilard 
"cu Austria, , Spa ee 


Sa a Pee AR XXXVA | 
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1850 


Batalioanele garibaldiene de Voluntari opun . 
„rezistenţă trupelor austriece în cetatea na i 
turală a munţilor din jurul lacului Maggiore. 
Acţiunea, deşi de Scurtă durată, are profund - 
ecou în masele italiene, cît şi în afara frun- + 


tariilor peninsulei italice. 


Apare, la Parisyziarul lui Alexandre Dumas. 
Le Mois (Luna) precum şi romanul Cei pa- 
și Vicontele de Bragelonne - 
(ultima Parte din. ciclul închinat muşcheta- 


truzeci şi cinci 


rilor). 


La 25 noiembrie, papa Pius al IX-lea, temîndu-se 


de insurecția populară, părăseşte Roma retugiin- 
du-se pe teritoriul Regatului celor „Două -Sicilii. 


La 10 decembrie este ales președinte al Republicii 
franceze Ludovie-Napoleon Bonaparte, nepot al 


primului împărat al Franţei. 


La 9 februarie, Adunarea Constituantă din 
Roma declară decăzută 
pilor şi proclamă Republica Romană. 

La 3 iunie începe asediul Romei de către 
trupele franceze trimise d noul preşe'linte 
al Franţei, Ludovic-Napoleon Bonaparte. 


La 3 iulie, în potida rezistenţei inverşunate 
a apărătorilor, francezii pătrund în Cetatea 


Eternă. 
Are loc odiseea retragerii din Roma a volun- 


tarilor garibaldieni. În decursul- retragerii, se i 


stinge din viață Anita Garibaldi. 


Începe a doua expatriere a lui Garibaldi, j 


impusă de guvernul piemontez, care va dura 
pînă în 1854. 


La Tanger, Garibaldi începe redactarea pri- 
inei părţi a Memoriilor referitoare la: eveni- 


EXXVIUI / 


puterea laică a pa- 


pă ze £ id 


”mentele din America de Sud. În iunie pleacă 

"1a Liverpool, apoi la New York, unde rămîne 
şi în decursul anului următor lucrind într-o 

fabrică. SEA i 


Mazzini organizează la Londra ..Comitetul central 
democratic 'european“ la care ăderă și Nicolae 
Bălcescu şi C. A. Rosetti. . 


Alexandre Dumas publică romanul Colierul 
reginei. i 

Căpitan de cursă lungă în serviciul unei 
societăţii italo-americane, Garibaldi călăto- - 
reşte în Panama, Peru, apoi în 
pine şi Australia. 


Camillo Benso di Cavour devine prim-ministru al 
regatului Sardiniei și Piemontului. 

La 7 noiembrie șeful statului francez desfiinţează 
republica, proclamîndu-se împărat sub numele de 


- Napoleon al III-a. A: 


x 


Din prudenţă, Alexandre Dumas se autoezi- 
lează la Bruxelles unde se află intelectualii 
francezi din opoziţie în frunte cu Victor 
Hugo. | 


Călătoriile de serviciu ale lui Garibaldi se 
extind pe itinerariile cele mai diverse, Din 
nou în Pacific, apoi în Chile, ocolind Capul 
Horn, revihe în Statele-Unite, la Boston. 


Izbueneşte războiul Crimeii între Rusia, și coaliția 
anglo-franco-turcă, la care se, alătură şi Regatul 
Sardiniei. se 


Are loc apariţia romanelor lui Alexandre 
Dumas : Ange Pitou și Contesa de Charny. 


x 


China, Fili- 


XXX 


Z. 


-itoruluă. 


între Garibaldi şi Mazzini - - 


(La 10 mai Garibaldi reintră în patrie, debar-. 


icînd la Genova. 


În toamna aceluiași an se instalează cu copiii 


pe mica insulă Caprera din Mediterană, la 
intrarea în strîmtoarea Bonifaciu. 


1855 La 20 ianuarie, regatul Sardiniei şi Piemontu- “Ş 
lui, încheie un tratat cu Anglia și Franţa, prin care 


se angajează să participe la războiul Crimeii, 
miţind un. corp. expediționar de 15.000 de, soidaţi. 
1856 Are loc Congresul de pace de la Paris în ve- 
derea reglementării relaţiilor 
terile occidentale, după războiul Crimeii. Guvera 
mul “Cavour obţine anumite succese tactice. 


1858 La 20 iulie în întîlnirea de la Plombieres din- 


„Are Napoleon al III-lea și Cavour au fost puse ba- 


zele âlianței dintre Franța şi Piemont, pentru înlă- 
„urarea Austriei de pe teritoriul italian. * să 


1858 Întrevedere între Garibaldi şi Cavour la To. 


rino cu privire la reorganizarea armatei re- 


Zune și la formarea batalioanelor de volun= 
ari, . Na e a i 


1859 începe războiul arstro. rai Dieta 


1859 


nato, i 


„Apare ziarul Muşchetarul, proprietatea seri-. 
Fi le: ă NE 


1854 În februarie, are loc la Londra o erei dag 


tri= 


dintre Rusia și pu- . 


Garibaldi comandă corpul de vinători alpini, 
format din 3000 de voluntari. Bliberează o 
„Parte din Lombardia și localităţile Sesto-Ca- DE 
lende, Varese, Como, Adda, Bergamo, Le- 


02 A 


„ ALa'4 şi 23 iunie, în bătăliile de la Magenta, 
Solferino şi San Martino, trupele franco-pie- 
- monteze înfring armata austriacă, 
Toscana, Parma, Modena şi Romagna cer, în 
urma insurecţiilor populare, alipirea la Pie- 
mont. je) 
Are loc la Torino o întîlnire între Garibaldi 
și Dumas, în legătură cu publicarea memo- 
riilor, i i. 
La 5 și 6 mai, vasele „Lombardo“ şi „Pie- 
mont“ părăsesc portul Quarto de lingă Ge- 
nova, cu „o mie“ de voluntari, sub comanda 
lui Giuseppe Garibaldi, în scopul eliberării 
Italiei meridionale. E 
11 mai. Debarcare în nordul Siciliei, la Mar- 
“sala, 
15 mai. Victoria de la Calatafimi. 
27 mai. Începe atacul pentru cucerirea ora- 
“ sului Palermo. (Cat AO e 
7 iunie. Eliberarea completă a capitalei si- 
ciliene şi ocuparea fortului Castellamare. 
18 iunie. Ocuparea orașului Catania. . 
20 iulie. Cucerirea orașului Milazzo. 
„25 iulie. Predarea fortului Milazzo. 
26 iulie. Intrarea în orașul Messina, | 
„20 august. Traversarea strimtorii Messina şi 
debarcarea voluntarilor garibaldieni în Ca- 
labria. tari a 
21 august. E luat cu asalt oraşul Reggio. 
31 august. Intrarea în orașul Cosenza. SEE 
3 septembrie. Garibaldi pătrunde în Sapri. 
„5 septembrie. Este ocupată Padula. 
„6 septembrie. Intrarea în Salerno. 
7 septembrie. Garibaldi pătrunde în Neapole, 
în ovaţiile populaţiei. > 


1861 


„ gerea trupelor napolitane. 


N 


1—2 octombrie. Bătălia de la Volturno, care Ă 


consfințește cucerirea Sudului prin, înfrîn- 


, 
. 


Alexandre Dumas, care a însoţit expediţia 
celor „O mie“, de la Palermo la Neapole, e 
numit de eliberatorul Sudului, director al 
„Artelor frumoase“. Scriitorul francez edi- 
„tează la Neapole ziarul unionist „L'indipen- 
dente“.. Apar, la Paris, lucrările lui Dumas : 
Memoriile lui Garibaldi și În Rusia, ultima | 
înspirată dintr-o călătorie întreprinsă în anul 
precedent la Petersburg, Moscova,  Nijni- E 


Novgorod și Caucaz. 


La 9 noiembrie, Garibaldi părăsește Neapole 


pe vasul „Washington“ cu destinaţia Caprera, 


în urma disensiunilor îvite cu guvernul pie- 


montez. 


Alexandre Dumas rămîne la Neapole timp 


de patru ani, pînă în 1864. 


În ședința din 18 aprilie a Parlamentului din 


Torinc, Garibaldi face un aspru rechizitoriu 
politicii cavouriene în legătură cu teritoriile 
eliberate din Sud. 


La 6 iunie, moare primul ministru al Italiei uni- 
ficate, Camillo Benso di Cavour, 


Apare lucrarea lui Alexandre "Dumas Gari- j 


baldienii. - | / 
La 29 august, pe înălțimile de la Aspromonte 


(Calabria), Garibaldi e rănit şi apoi arestat - 
din ordinul guvernului de la Torino, sub pre- . 
text că a pus la cale insurecția în Statul pa- 


1864 


pal, voind să ocupe Roma, periclitind astfel 
relaţiile cu Napoleon al III-lea. Sub presiu- 
mea opiniei publice din toate provinciile ita- 
liene, ilustrul prizonier e eliberat după o 
scurtă detenţiune. Ai 


În cursul lunilor aprilie și mai, Garibaldi 
vizitează Anglia. Îmbarcarea în portul La 
Valetta (Malta) pe un vapor britanic; de- 
barcarea, la Southampton. Primire triumfală 
la Londra, Liverpool, Glasgow, Manchester 
şi alte oraşe din Marea Britanie. Miting 
popular în 'Trafalguar Square — cea mai 
mare demonstraţie de masă care avusese loc 
în capitala Angliei de la moartea lui Welling- 
ton. Revedere cu Mazzini în casa lui Ale- 
xandr Herzen. 


1866 La 16 iunie încep ostilitățile între Prusia şi 
Austria. 


„Wa 20 iunie intervine în conflict și armata italiană, 


1866 


Garibaldi, comandant al unui corp de armată 
format din batalioane de voluntari, pătrunde 
în 'Trentin, cucerind poziţiile de la Coffaro, 
Monte Squello, Edolo, Rocca d'Anto, Bez- 
zecea. cea ; Ă | 


Are loc bătălia de la Sadova în care trupele pru= 
sace zdrobesc armata austriacă. ; 

Provincia Veneţia este cedătă Italiei, se 

Eşuează încercarea lui Garibaldi de a eli- 
bera Roma cu voluntarii săi. La 3 noiembrie, 
„pe colinele de la Mentana (Italia Meridio- 
nală), armata franceză trimisă de Napoleon 


". al III-lea, înfrînge trupele de voluntari. Ares= 


= SETI 


tarea lui Gajrbaldi Ja Pigline, din ordinul - 


guvernului italian ; eroul este condus în for- 


tăreața de la Varignan6. Datorită protestului A 


maselor italiene și al cercurilor de intelec- 
tuali europeni în frunte cu Victor Hugo, de- 
“ținutul e eliberat, retrăgîndu-se la Caprera 


Apare ultima lucrare nardtivă a lui Dumas, j 
"Albii şi albaştrii, episod al luptelor din Vân- | 
deea. În anul următor scriitorul dramatizează 


tema, 


1870 La 19 iunie începe războiul franco-prusac, Sînt 3 
retrase trupele franceze de ocupaţie din Roma. În- - 
“frîngerile. armatei franceze, izolarea Franţei de E 
puterile europene şi adincile contradicții dinăun- 
trul ţării, constrîng pe Napoleon să capituleze la | 
Sedan. Revoluţia declanșată la Paris instaurează | 


cea de-a treia republică franceză, 


pi 


“La 20 septembrie, Nino Bixio — unul din 4 
locotenenţii lui Garibaldi — pătrunde cu-de- - 
tașamentul său în Roma, înălțind pe Capi- . 


toliu drapelul roșu-alb-verde. 


Garibaldi îşi oferă Franţei republicane ser- Î 
viciile sale. Acceptă comandamentul corpu- 
silor de voluntari ale armatei din Vosgi, . 
operind în triunghiul Dole-Dijon-Autun. 


La 6 decembrie, moare scriitorul Alexandre Ş 
Dumas-tată! la castelul Puys, nu departe de i 
Dieppe, unde a fost înmormântat provizoriu. j 


În bătălia de la 21—23 ianuarie corpurile de - 
voluntari ale armatei din Vosgi au înscris | 


o victorie în apărarea Dijonutui. 


1872 La. 10 martie, moare la Dida Giuseppe Maz- 


Gustave Dore. 


; La 18 martie este proclamată Comuna din Paris 
„= embrion al statelor socialiste de mai tirziu — 
“care cunoaşte. o existenţă de numai 72 de zile. 


„zini. Cu acest prilej are loc o mare manifes- 
taţie populară la care participă şi Garibaldi. 


Rămășițele pămîntești ale lui Alexandre 
Dumas sînt transportate în satul natal Vil- 
lers-Cotterâts. sii 


1874 Apar o serie de lucrări în proză și versuri 


albe ale lui Garibaldi, intitulate : Cielia, Can- 
toni voluntarul, Cei O mie. Autorul zugră- 
veşte, cu lirism, evenimentele trăite și chipul 
unor tovarăşi de arme care s-au sacrificat 
luptînd alături de el. 


1875 Deputat în Parlamentul din Roma,. Gari- 


baidi se preocupă, de mai mulţi ani, de un 
proiect de trânsformare al cursului Tibrului 
şi' de îmbunătăţirea solului în Agrul Pontin, 
proiect nerealizat atunci din lipsa mijloacelor 
" financiare. i 


"1882 La 2 iunie se stinge din viață, la locuinţa 


sa din insula Caprera, Giuseppe Garibaldi, 
unul din făuritorii unităţii Italiei. Moartea 
sa a fost declarată doliu. naţional. 


1883 La4 noiembrie, are loc în piața Malesherbes, 


„din Paris, dezvelirea statuii lui “Alexandre 


Dumaș-tatăl. Opera a fost executată de 


XLV. 


1946 Este proclamată Republică italiană, după 64 de. 
ani de la moartea, lui. Garibaldi. Prin voinţa una- 
nimă a populaţiei, plebiscitul a fost fixat pentru 
“ziua de 2 iunie, data comemorării marelui dispă- ă 
„rut, această zi devenind sărbătoarea naţională. a 
Italiei. 


7” 
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Orice fapt actual își are rădăcina în trecut : este 
cu neputinţă să începi vreo povestire, fie că se re- 
feră la existenţa unui om, fie la vreun eveniment, 
Jără să arunci o privire asupra trecutului. 

Diferitele faze ale vieţii pe care am încercat 
s-o descriem, ne vor duce de multe ori în Pie- 
mont, pământul natal al lui Garibaldi. Bărbaţii 
care au activitate politică, atunci cînd sînt oameni 
ai progresului, își au ceasurile lor de slăbiciune, 
în care, asemenea lui Anteu, simt nevoia, spre 
a-și redobîndi puterile, să atingă ţărîna patriei, 
pe care Brutus, în prefăcuta-i nebunie, o săruta 
socotind-o maica tuturor. Este deci necesar să fa- 
cem un studiu rapid al faptelor ce se petreceau în 
Italia între 1820 şi 1834, epocă în care începe 
această naraţiune istorică. 

Războaiele Republicii și invaziile Imperiului, 
exilaseră din Sardinia pe doi prinți care, plecaţi 
în exil încă tineri, se întoarseră bătrîni ; erau doi 
frați, în persoana cărora se stingea ramura bărbă- 
tească a ducilor de Savoia: unul a fost Victor- 
Emanuel Î, iar celălalt, Carol-Feliz. 


"Amândoi au domnit, : 
Ramura mai mică era reprezentată de către 
prințul de Carignan, care în 1823, a făcut ca gre- 
nadier în armata franceză, campania din Spania 
unde s-a distins în mod deosebit la Trocadero. 
În 1840, într-o audienţă pe care mi-a- acordat-o, 
mi-a arătat sabia lui de grenadier şi epoleții de. 
lînă roşie, pe care le păstra ca pe niște relicve ale 
tinereţii sale. : / 
Regele Victor-Emanuel-A, urcîndu-se pe tronul. 
care, probabil, nu-i fusese dat decît cu această 
condiţie, i făgăduise, sub cuvânt de onoare, suve- 
„ranilor aliaţi, să nu facă, în orice împrejurare s-ar. 
fi aflat, nici o concesie poporului său. i 
Dar ceea ce era ușor de făgăduit în 1815, era 
greu de respectat în 1821. 
Din 1820, se răspîndise, în Italia, carbonarismul. 
Într-o carte care este mai mult o mărturie decât 
un. roman, Joseph Balsamo, am scris istoria. ilu- 
minismului şi a franemasoneriei. at, 
Aceşti doi mari duşmani ai regalității, a căror 
deviză erau aceste trei inițiale : L.P.D., adică 
Lilia. Pedibus. Destrue ! au avut un mare rol în 
revoluția franceză. Swedenborg?, ai cărui adepți | 
aveau să-l asasineze pe Gustav al III-lea, era | 
mag. Aproape toţi jacobinii și un mare număr de 4 


+ Expresie latină, în traducere literară „„striviţi. crinii 
cu picioarele“.  Lozincă insurecțională îndreptată împo=. 
triva Bourbonilor, a căror emblemă heraldică era un crin 
cu trei petale. east E 

'2 Emanuel Swedenborg (1688—1772), teozof şi vizionar - 
suedez. FA-A PRAI 


i) 


ai 


cordelieri 1 erau masoni, Filip-Egalite ? era Mare 
Orient 3. i | 

Napoleon luă masoneria sub protecția sa; dar, 
protejind-o, el o falsifică, o abătu de la scopul ei, 
o supuse interesului său şi făcu din ea un înstru- 
ment al despotismului. Sire 

Nu este pentru prima oară cînd s-au făurit 
lanţuri cu spadele. Joseph Napoleon a fost mare. 
maestru  franemason ; arhicancelarul  Cambace- 
res ? a fost mare maestru adjunct, iar Joachim Mu- 
rat 5, a! doilea mare maestru adjunct. Împărăteasa 
Josefina, pe cînd se afla la Strassbourg, în 1805 
prezidă ceremonia adoptării lojei F'ranc-Cavaleri- 
lor din Paris. În același timp, Eugene de Beauhar- 
nais era un venerabil al lojei Sfîntului Eugen din 
Paris. Venit apoi în Italia, cu demnitatea de vice- 
rege, Marele Orient din Milano îl numi maestru 
și suveran comandor al consiliului suprem de gra- 
dul treizeci şi doi, adică îi acordă cea mai mare 
cinste cu putință, după statutele ordinului. 

Bernadotte * era mason ; fiul lui, prinţul Osear, 


a fost mare maestru al lojei suedeze ; în diferitele 
a d y A Ş » 


1 Nume acordat în Franţa, înainte de Revoluţie, ordi- 
nului religios al călugărilor franciscani. - - 

2 Ludovic-Filip-losif (1747—1793) principe francez din 
ramura de Orleans, cunoscut sub numele de Filip-Ega- 
lit6, datorită rolului jucat în Revoluţia franceză ; tatăl 
regelui Ludovic-Filip, 

3 Ordin ierarhic în asociaţia secretă a francmasonitor. 
„14 Jean Jacques de Cambaceres (1753—1824), juriseon- 
şult şi om de stat trancez ; al doilea consul şi apoi arhi- 
cancelar în timpul primului imperiu. A luat parte activă” 
la redactarea Codului civil napoleonian. 

5 Joachim. Murat (1767—1815), mareşal al Franţei şi 
rege al Neapolului, cumnat: cu Napoleon I, împușcat de 
austrieci la Pizzo. 

--Jean Bernadotte (1763—1844), mareșal al Franţei şi 


„rege al Suediei şi Norvegiei, sub numele de Carol al IV-lea. | 


ot e ia au fost inițiați pe rînd : Alexandru, j 
a să i trtemberg ; prințul Bernard le Saxa- . 
Khan ; "Și pînă și ambasadorul persan, Askeri- 
han ; preşedintele senatului, contele de Lace- . 
pede, prezida Marele Orient din Franţa, ai cărui 
ofiţeri de onoare erau generalii Kellermann Ma- 
e și Soult. Prinții, miniștrii, mareșali. ofi- 
hi magistraţii, în sfîrşit toţi oamenii remarca- 
li prin gloria lor sau de seamă prin. poziţia lor 
poa ia îi pr ai ca masoni. Chiar si 
fe: rut să-și aibă lojile lor, în şi 
ra : doamnele de Vaudemont, de Caripa 
îrardin, de Narbonne și multe alte doamne“ di 
clasele mari se totuși, una singură a fost primmâtă, E 
ea a ca ci ca frate. Ea era faimoasa Xaintra- SĂ 
ia de ie m re consul îi dăduse un brevet de 


SU 
. - 


Ei 


ue 1811, înstituia ordin ivi 
a masoneriei. Frederic-Wilhelm. al Pon 
ie site PI Peae Die na edict, spre sfirşitul lunii 

i ? Î » Constituirea marii loji din Ber- 
lin. Prinţul de Galles continuă să guverneze ordinul. E 


moștenitor, fiul său, să 
rabil de onoare 
Amsterdam. 


După întoarcerea Bourboni î 
G onilor în Franţa, - 
Deir Bournonville îl rugă pe regele ie pia : 
i, ie să pună ordinul sub protecția unui 
emoru din familia sa ; dar Ludovic al XVIII-lea 


+ Giuseppe la Farina, Storia d'Italia (n.a.) 
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era un om cu o memorie bună, el nu uitase rolul 
pe 'care-l avusese masoneria în catastrofa din 
1793 ; în consecinţă, răspunse că nu va îngădui ni- 
ciodată. vreunui membru din familia sa să facă 
parte dintr-o societate secretă, oricare ar ji fost 
ea. i 

În Italia, masoneria căzu o dată cu dominaţia 
franceză ; dar în locul ei începu să apară carbo- 
narismul care părea să preia sarcina de unde o pă- 
răsise masoneria pentru a o continua în direcția 
ei liberatoare. : 

Două alte secte ţinteau același lucru alături de 
ea : una se numea Congregația catolică, apostolică 
și romană, iar cealaltă, Consistorială. . 

Membrii Congregaţiei aveau, ca semn de recu- 
noaștere, un cordon de mătase, galben-pai, cu . 
cinci noduri. Cei aţiliaţi ordinelor inferioare nu 
vorbeau decît despre pietate și despre binefacere ; 
cît despre secretele sectei cunoscute numai de gra- 
dele înalte, nu se putea vorbi despre ele decit 
cînd erau numai doi; dacă mai venea un al trei- 
lei, conversaţia înceta în aceeași clipă ; cuvîntul de 
recunoaștere al congregaţioniștilor era Eleuteria, 
adică Libertate ; cuvîntul secret era Ode, adică 
Independenţă. i 

Această sectă, născută în Franţa, printre neoca- 
tolici, dintre care mulți au fost unii dintre cei mai 
buni şi mai constanți republicani, traversase 
Alpii, trecuse în Piemont și de acolo în Lombar- 
dia ; dar, o dată aici, ea avu puţini adepţi și cu- 
rînd se stinse, agenţii secreţi ai Austriei f2butind 
să-și procure la Genova, diplomele ce se eliberau 
înițiaţilor, ca și statutele și semnele de recunoaș- 
teră” a 

Consistoriala era îndreptată îndeosebi împotriva 
austriecilor ; în fruntea ei se aflau principii Itae 


[i Ş : 
= 


Si 


liei care nu. aparțineau casei de Habsburg; ea - 
era prezidată de cardinalul Gonsalyi ; singuraul 
prinț care n-a fost: exclus din ea era ducele de 
Modena. Din această cauză, cînd liga fu cunoscută, 
urmară teribilele persecuții ale acestui prinţ îm- i 
fi Deir opera el avea nevoie ca Austria să-i 
îerte dezertarea și de împă 
“ea, trebui să verse ici af! lie pica Mi i fai 
a, trebu , puțin, 
decit singele lui Menotti?, tovarășul lui de con- 
spiraţie. Fei 60 a, 
„Consistorialiștii urmăreau să-i smulgă lui Fran- 4 
cise al Il-lea* Italia și să şi-o împartă. În afară 
de Roma și de Romagna, pe care le păstra papa 
dobîndea Toseana. Insula Elba și provincia Marche- 4 
reveneau regelui Neapolului ; Parma, Piacenza şi. i 
o parte din Lombardia, reveneau cu titlul de rege, 
S ducelui de Modena ; Massa, Carrara, Lucca, rege- 
lui Sardiniei ; în sfîrșit, împăratul Rusiei, Alexan- 
dru, care din aversiune faţă de Austria favoriza 
aceste planuri secrete, primea fie Aneona, fie 
Civita-Vecchia, fie Genova, spre a-și face acolo o.) 
„bază în Mediterana. EEE EA 
„„ Astfel, după cum vedeţi, fără a consulta popoa- 
rele şi nici măcar delimitările teritoriale naturale, 


+ Autorul şe referă la faptul că Austria, prin di 

ş ele Ă ia, prin dinastia 

de Habsburg, stăpinea nu numai Pomabeitete. di gigi 
Veneţia, dar işi exercita direct influenţa și asupra Ma- 

relui ducat al “Toscanei, ducatelor dt Parma şi Piacenza 
ducatului de Modena și Republicii Lucca, ai căror con- 
citi Rue nemti din ramuri habsburgice. 
„"2 Ciro Menotii (1798—1831), patriot italian, iniţiator ai 
iii -. Modena, condamnat la moarte a apei 

aurătoare, memoria lui, Garibaldi a da . 
Îenere primului său copil. : za si 
rancise al II-lea (1768—1835), împărat al. Austri : 
E că 35), : riei. 
„după 1806, născut la Florenţa, tatăl Mariei-Luiza, a fii 
seție a lui Napoleon Lg ai: Sasar gi 


d -y 


&.! 


drept era refuzat acum naţiunilor. 


i 


—— 


această ligă își împărțea sufletele cum fac, după 
o razie, arabii cu o turmă cucerită ; și dreptul ace- 
sta pe care îl are și cea din urmă făptură născută 
pe pămîntul Europei de a-și alege stăpinul și de a 
nu întra ca slujitor decît la cel ce-i convine, acest 
“Din fericire, unul singur diîh toate aceste pro 
iecte, cel pe care îl făgăduiau carbonarii, era după 
voia Domnului ; şi acesta este pe cale de a se 
împlini. A . 
Carbonarismul !, care singur era chemat să dea 
roade, se intensiţica în acest timp tot mai mult în 
Romagna ; el se unise cu secta guelfilor ? care își. 


stabilise sediul la Ancona şi se sprijinea pe bona- 


partism. ze „d ) a 

Lucian fusese înălţat la gradul de Mare Lu- 
mină 2; în adunări'e secrete, se arăta necesitatea 
de a se smulge puterea din mîinile preoţilor, se 


1 Tactica de luptă conspirativă a carbonarilor. Numai 

conducătorii trebuiau să cunoască obiectivele mișcării ce 
urmărea să-şi atingă scopurile prin lovituri de stat, com- 
ploturi, suprimarea tiranilor. 'Pelurile asociației nu erau 
însă precizate într-un program clar, bine definit. În Sua 
şi” ia Neapole, carbonarii luptau pentru constituţie, în 
Sicilia, pentru autonomie, în Nord, împotriva Austrisi și 
pentru independența Lombardiei. Revoltele puse la cale 
de carbonari începuseră să izbucnească în toate ţinuturile 
italiene. - , 
2 în secolul al XII-lea se numeau astfel partizanii lui 
Țlenrie de Bavaria în lupta pentru succesiunea la tro- 
dul german (de la cuvintul german Welfen), susținuți 
de papalitate. împotriva casei de. Hohenstaufen. Prin 
extindere, s-au numit mai tîrziu astfel toţi aceia care-l 
susțineau pe papă. în Italia au fost guelfe oraşele Milano, 
Bologna, Florenţa, Genova. Partidul opus se numea al 
ghibelinilor. Au fost ghibeline „oraşele  Pisa,' Verona, 
Arezzo. A : Sati 

3 Grad superior, în limbajul simbolic al carbonarilor, 


A 


învoca numele lui Brutus și se pregăteau spiritele 
pentru republică. i 
În noaptea de 24 iunie 1819, izbucni mișcarea : . 
ea avu sfîrșitul nenorocit pe care îl au de obicei - 
primele încercări de acest fel; orice religie care . 
trebuie să aibă apostoli, începe prin a avea mar- 
tiri. Cinei carbonari fură împușcați, ceilalți con- 
_damnaţi la închisoare pe viață ; cîțiva, judecaţi . 
şi găsiți mai puţin vinovaţi, fură închiși pe timp . 
de zece ani într-o fortăreață. 3 3 
Atunci secta, devenită mai prudentă, îşi schim- . 
bă numele în acela de „Societatea latină“. i 
Sub noul ei nume, societatea carbonarilor, con- 
spira în Lombardia şi-şi întindea ramificaţiile în 
celelalte provincii ale Italiei. În toiul unui bal dat - 
la Rovigo de contele Porgia, guvernul austriac or- 
donă arestarea mai multor persoane şi, a doua 22,0 
declară vinovată de înaltă trădare, orice persoană. 
care s-ar fi afiliat carbonarismului. Dar cea mai | 
violentă mișcare se produse la Neapole. Coletta | 
afirmă, în istoria lui, că afiliaţii din regat se _ri- 
dicau la cifra enormă de şase sute patruzeci și 
„două mii care, după un document a! cancela- 
riei aulice din Viena, ar fi fost mai mic decît cel . 
real. „Numărul carbonarilor, spune acest docu- . 
ment, se ridică la mai mult de Dpt sute de mii în | 
Regatul celor Două Sicilii şi nu există nici o poli- . 
ţie, nici o supraveghere care să poată stăvili o 
astfel de revărsare ; a cere să fie distrusă ar fi 
deci o nechibzuinţă.“ + i 
În acelaşi timp, cînd avea loc mișcarea de la 
Neapole, Riego, un alt martir care ă lăsat un cân- 
tec al morţii, devenit în urmă cîntec al victoriei, 
ridica, la 1 ianuarie 1820, steagul libertății și un, 


1 La Farina — Storia d'Italia (n.a). 
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labria, Capitanatul și Salerno. 


decret al lui Ferdinand al: VII-lea 1 vestea că, în 


urma maniţestării voinţei poporului, regele se ho- 


tărîse să jure pe constituţia proclamată de către 


„cortes-urile“ ? generale și extraordinare din 1812. 

Închisorile, deschizându-se, dădură un minister 
Spaniei. 

Ferdinand I al  Neapolului, în calitatea sa de 
infante al Spaniei, trebui, deși rămînea suveran 
absolut, să jure supunere constituţiei . spaniole. 
Atunci parcă un cutremur de pământ zgudui Ca- 
vernul napoli- 
tan, slab, nesigur, bănuitor, decretă cîteva refor- 
me insuficiente care nu-l împiedicară pe gene- 
ralul Pepe? să-și facă revoluţia pe seama lui. 
Neapole își avu, ca și în 1798, guvernul său pro- 
vizoriu și o cameră a reprezentanţilor. 

După cîtva timp izbucni, la rîndul ei, revoluția 
piemonteză. În dimineața de 10, martie, căpitanul 
conte Palma ordona regimentului din Genova să 
pună mâna pe arme și scotea acest strigăt : „Re- 
gele și constituţia spaniolă !“ A doua zi, un gu- 
vern provizoriu era stabilit în numele regatului 
Italiei ; el declara război Austriei. + + 
” Astfel, revoluţia pornită din Ancona, cucerise 
Neapolul şi revenise la Torino. Trei vulcani erup- 
seseră în Italia, fără a-l mai socoti pe cel din 


4 Ferdinand al VIl-lea (1784—1833), regesal Spaniei, re- 


vocat de Napoleop I în 1808 și reîntronat după Waterloo. 
A fost primul suveran absolut. constrîns să recunoască 
o constituţie cu caracter așa-zis liberal şi care a servit 
drept model pentru statele italiene. _ 

2 Adunări însărcinate, în statele iberice, să discute le- 
gile şi să voteze impozitele. 

3 Florestano Pepe (1778—1851), general italian, care îm- 


- preună cu fratele său a instaurat în 1820 un guvern libe- 


ral la Neapole. 
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Spania, iar Lombardia se agita într-un triunghi de i 


foc. - 

Regele Victor-Emanuel-1, după cum ne amintim, 
îşi dăduse cuvîntul Sfintei Alianțe de a nu face 
poporului nici o concesie. 

Ulterior, spre a rămâne credincios  făgăduielii 
sale, regele  Victor-Emanuel abdică în favoarea, 


fratelui său Carol-Felix aflat pe atunci la Mo- i 
dena și-l numi regent pe prințul de Carignan, de- 


„venit apoi rege sub numele de Carol-Albert. 
Pentru patrioţi, această abdicare a unui prinț 


cu înimă italiană, în favoarea unui prinț devotat. 


cu totul Austriei, era o mare nenorocire. 


Astfel, Santa-Rosa, unul dintre primii promo- 


tori ai mișcării, exclama : i 
„O, noapte de 13 martie 1821, noapte fatală 
pentru patria mea, care ne-a descurajat pe toţi, 


care a făcut să se coboare atitea spade ridicate în- 


tru apărarea patriei, care a spulberat atitea scumpe 


nădejdi ! Cu regele Victor-Emanuel, naționalitatea 


Piemontului învingea ; patria era în rege, ea se 


personifica în această inimă leală și noi făcusem . 
această revoluţie strigind : «Curaj !». Poate că în- - 
tr-o zi el ne va ierta de a-l fi făcut rege peste - 


șase milioane de italieni.“ 
Dar nu tot așa era cu Carol-Feliz ; se revenea 


la jugul Austriei și totul trebuia luat de la început. 

Cu toate acestea, nu ju pierdută orice speranță ; 
„la 14 martie, prințul de Carignan, ca regent, apăru 
în balcon; și în mijlocul nesfirşitelor aclamații . 


ale poporului, proclamă constituţia Spaniei. 


Pentru a vedea ce imens răsunet trebuia să aibă E ş 
acest fapt în viitor, cum avea regele Carol-Albert 
să-l dezmintă într-o 2? pe prințul de Carignan, să 


„cităm, nu numai faptul constituţiei proclamate cu. 
10 


voce! tare, dar chiar și textul afişului care a fost. 


lipit pe zidurile din Torino. 

Iată traducerea lui literală: Aa 
„În momentul greu în care ne aflăm, ne este 
cu neputinţă să ne închidem în limitele înguste. 
ale rolului nostru, de regent ; respectul și supune- 
rea noastră faţă de majestatea-sa Carol-Felix, că- 
ruia i-a revenit tronul, ar fi trebuit să ne sfătu- 
iască să ne abţinem de a aduce vreo schimbare le- 
gilor fundamentale ale regatului sau de a le în- 
târzia cel puţin pină am fi cunoscut intenţiile nou- 
lui nostru suveran ; dar cum necesitațea împre- 
jurărilor este manifestă şi cum, pe de altă parte, 
noi ţinem să dăm noului rege un popor sănătos, 
zdravăn şi fericit şi nu unul gata zdrobit de fac- 
țiunile războiului civil, am cîntărit, prin urmare, 
orice lucru cu înţelepciune și am hotărît, la sfîr- . 
șitul consiliului nostru și în speranţa că majesta-. 
tea-sa, împinsă de aceleași .considerente, va în- : 
vesti hotărîrea noastră cu suverana sa aprobare, 
am hotărit, după cum.am spus, ca constituţia Spa- 
niei să fie recunoscută drept lege-a statului, cu : 
modificările pe care, de comun acord, i le-ar 

aduce regele şi reprezentarea naţională.“ 

Cinci ani după apariţia ei în Italia, iată deci ce 
obține carboneria : o constituţie în Spania, o con- 
stituție la Neapole, o constituție în Piemont. 

Dar aceasta din urmă, ultima născută, avea să. 
fie şi cea dintîi sugrumată. .- 

În loc să revină la Genova, sau la Milano, în 
loc să aprobe și să consolideze libertăţile date de 
către prințul de Carignan, regele Carol-Felix dă-. 
dea la 3 aprilie următor, edictul pe care îl vom 
citi, : . . 


ca 


SA, 
„ „Datoria oricărui cetăţean credincios fiind aceea 
de a se supune din toată inima ordinei lucrurilor. 
pe care o află stabilită de Dumnezeu şi de exerci 
tarea autorităţii suverane, declar că, venind de la. 
însuși Dumnezeu, de noi depinde să alegem mij-. 
loacele pe care le vom judeca mai potrivite spre. 
a dobindi binele ; prin urmare, nevoind ca vreu! i 
supus credincios să murmure împotriva măsurilor . 
pe care socotim necesar să le luăm, publicăm, 
drept regulă de conduită a fiecăruia, că nu recu-. 
noaștem ca supuşi cpedincioşi decit pe cei ce se. 
vor supune imediat, condiţionînd de această supu- 
nere întoarcerea noastră în statele noastre.“ 
Și în același timp în care regele Carol-Felix dă- 
dea acest edict, model de orbire, de prostie și de. 
încăpățînare, el numea o comisie militară însărci- 
nată să îa cunoștință de delictele de trădare, de. 
rebeliune şi de nesupunere care se săvîrșiseră ] 
Din fericire, principalii, așa-ziși, criminali, adică . 
cei ale căror nume sînt astăzi numele glorioase ale- 
Piemontului, fugiseră. ) 
„Comisia numită de Carol-Felix nu-și pierdu. 
timpul. S-au văzut regi ducînd lipsă de călăi, ni-. 
ciodată însă de judecători : în cinci luni, tribuna=. 
lul judecă o sută șaptezeci și opt de persoane, con-. 
damnînd dintre ei șaptezeci și trei la moarte și la 
confiscarea averii, iar pe ceilalţi la „închisoare şi. 
la ocnă. i ă 
Dintre condamnaţii la moarte, șaizeci erau ab-.. 
senţi și au fost spînzuraţi simbolic. Ă 
Să numim pe cîțiva dintre acești bărbaţi, pen- . 
tru ca să se vadă bine cine erau cei pe care îi lo-. 
vea această putere stupid de absolută, care de la. 
Târquinus încoace n-a ştiut niciodată să doboare . 
decît cele mai înalte și mai inteligente capete, 
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_MULGATA E OSSERVATA COME 


Erau : locotenentul Paria, locotenentul Ansaldi, 
medicul Ratazzi, inginerul Appiani, avocatul Dos- 
sena, avocatul Luzzi, căpitanul  Baronis, contele 


Bianco, colonelul Regis, maiorul Santa- Rosa, că- , 
pitanul Lesio, colonelul Casaglio, maiorul Colleg- 


no, căpitanul Radice, colonelul Mopozzo, prinţul 
Della Cisterna, căpitanul  Ferasso, căpitanul Pa- 
chiarotti, avocatul  Marochetti, sublocotenentul 
Anzzana, avocatul Ravina. ; 

În total șase ofițeri superiori, treizeci de sub- 
ofițeri, cinci medici, zece avocaţi, un prinț ; cu 
toții iluștri prin darurile inteligenţei, cu toţii re- 
mareabili: prin calităţile înimii. LR 

Doi fuseseră arestaţi și executaţi : locotenentul 
de carabinieri Gian-Battista  Lanari și căpitanul 
Giacomo Garelli. Execuţia avu loc, pentru primul, 
la 2 iulie, iar pentru celălalt, la 25 august. tă 

Unul din principalii vinovaţi era fără îndoială 
Carol-Albert. El proclamase constituţia, nu cum 
au spus-o partizanii săi . „sub credința aprobării 
lui Carol-Felix“, ci în acești termeni, care sînt 
departe de a face loc vreunei rezerve : 

„Nella fiducia che Sua Maestă il re mosso dalie 
stesse considerazioni, SARĂ PER RIVESTIRE 
questa deliberazione della sua sovrana approva- 

i = ituzione di Spagna SARĂ PRO- 
zione : la constitu pag vaza 


DELLO STATO“.! n 


Astfel, la primirea scrisorii ce-i notifica rejuzul 


regelui Carol-Felix, prinţul de Carignan alergă la 
Modena ; dar regele refuză să-l primească și du- 
cele îi dădu ordin să părăsească statele sale. Prin- 


1 „în credinţa că majestatea-sa regele împins de aceleaşi 
consideraţii, va învesti această hotărire cu aprobarea sa 
suverană : constituția Spaniei vă fi promulgată și obser- 
vaţă ca lege a statului. 


E 


| 


P £ se ip ia că RE e ORL ENE az : 

unui prinț de a fi făgăduit naţiunii lui o constituție - 

ce nu fusese recunoscută. * PS mată 
„Dar trebiiia ca prinţul de Carignan să se pocă- - 
iască în fața Sfintei Alianțe. ta iaă 
Dim cele trei' constituții născute din carbona- 
rism, una, cea a Piemontului, fusese sugrumată : 
„la naşterea ei, de propriile mîini ale regelui ta- 
rol-Feliz ; cealaltă, cea de la Neapole, fusese ni- . 
micită de învazia austriacă ; cea de a treia, sin- 
gura supraviețuitoare, avea să fie spulberată de 
intervenţia franceză. at 
Se împunea ca prințul-de Carignan care proela- 
mase constituţia Spaniei la Torino să se ducă să 
+ lupte la Madrid împotriva constituţiei Spaniei. 
4 Băutura ce urma s-o înghită era amară; dar . 

dacă Parisul merita o liturghie, Piemontul merita 
o doctorie. 

Prinţul de. Carignan își ascunse  roșeaţa sub 
: blana 'mițoasă a-unei căciuli de grenadier, luă 
parte la cămpania din Spania și fu unul din învin- 
gătorii de la Trocadero, astfel încît la moartea lui 
Carol-Felix, la 27 aprilie 1831, prinţul de Carig- 
nan se urcă fără prea mare greutate pe tron sub 
numele de Carol-Albert. + iai 3 
„Austria, care ar fi preferat să vadă acolo pe ar- 

hiducele: de Modena, protestă ; ea îl prezentă re= 
gilor pe Carol-Albert ca pe un carbonar şi, carbo-= 
narilor, pe Carol-Albert ca pe un trădător. 

Austria minţea de două ori. i 
j Carol-Albert nu era carbonar; în proclamația 
"prim care dădu constituția arătă că fusese con- 
|. strîns și silit să dea această proclamaţie. 

Carol- Albert neluîndu-și un angajament per- 
„ sonăl,:nu era un trădător, era doar un prinţ care 
„avea ambiția să ajungă rege, i i 


țul de Carignan se retrase la Florenţa pe lîngă | 
marele duce de Toscana ; pentru Carol-Albert nu . 
era vorba de un simplu exil sau de o dizgrație | 
momentană, era vorba de pierderea tronului Pie- 
montului, Se răspîndi zvonul potrivit căruia Ca 
rol-Felix ar dăsa coroana ducelui de Modena $ 
că acesta, care pierduse tronul în urma conspi 
rațiilor prinților italieni împotriva Austriei, de. 
astă-dată și-ar atinge scopul eternelor sale dorinţi. . 
Prințul de Carignan îşi încredinţă soarta con- 4 
telui de la Maisonfort, ministrul nostru la Flo-. 
rența. Contele de la Maisonfort îi scrise îndată lui . 
Ludovic al XVIII-lea. re AA N 
lată un fragment din scrisoarea ministrului - 
nostru : ră 
„Pentru a-l deposeda pe prinţul de Carignan de - 
moştenirea lui, este vorba să fie chemată la tron 
ducesa de Modena, fiica mai mare a regelui Vie- 
tor. Această ușurință de a îndepărta casa de Sa-. 
voia de la un tron pe care ea l-a fondat, această . 
îngratitudine, semn al secolului în care trăim, nu . 
poate să fie împărtăşită, nici susținută de şeful | 
unei case de optsprezece ori aliată cu ea şi această - 
„Politică nu poate să fie cea a guvernului francez, 
„are are cel puţin dreptul de a pretinde indepen- . 
ae deplină a suveranului care deţine cheia Ita- 
iei. gi e A 
Ludovic, al XVIII-lea fu -de părerea ministrului 
său ; el scrise prințului de Carignan că-i oferea 
un refugiu la curtea Franţei. Era ca și cum i-ar fi 
zis : „N-ai să te temi de nimic, iau interesele tale - 
în mâinile mele şi nu voi îngădui ca altcineva în 
afară de tine să fie regele Piemontului“. Ă 
Într-adevăr, regele care acordase charta poporu=. 
lui său, nu putea să considere o crimă din 'partea . 


4. 


e Ș 


Alee ia hi pna fac să se înainteze cu nimie 
în politică ; NTUL VRE = 
STITUȚIONAL:, Re 

Un alt patriot! ce-și păstră anonimatul, îă 
scrise : ep | 

„Puneţi-vă în fruntea naţiunii, scrieţi pe stea= 
gul vostru : UNIRE, LIBERTATE. INDEPENDEN- 
ŢĂ, Declaraţi-vă răzbunătorul şi interpretul drep 
tului popular. Intitulaţi-vă regeneratorul Italiei, 
eliberaţi-o de barbari, construiți viitorul, daţi uni 
nume unui secol, fondaţi o eră care să înceapă de 
la voi. Fiţi un Napoleon al libertăţii italiene. Zwir= 
„ Tţi „Austriei, o dată cu mănuşa voastră, numele 

Italiei : acest nume străvechi va face minuni : fa 

ceţi apel la țot ce e mare și generos în peninsulă. 
Un tineret înflăcărat, curajos, însufleţit de cele 
două mari pasiuni care-i fac pe eroi i 


„genţă, puternici prin curaj, nepătaţi de avariţie, 
lipsiţi de ambiţii josnice. Inspiraţi, în sfîrşit, în- 
credere mulţimii, spulberindu-i toate îndoieli 


* Istoriografia modernă a identiticaţ 4 cri 
] . A ca autor al: = 
sorii pe Giuseppe Mazzini. i 


» 
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despre intenţiile voastre şi cerind ajutorul tuturor 
oamenilor liberi ; sire, vă spun adevărul : oamenii 
liberi vă aşteaptă răspunsul prin acţiuni ; dar, ori- 
care ar fi ele, fiţi sigur că posteritatea va proclama 
în voi fie pe primul dintre oameni, fie pe ultimul 
dintre tiranii italieni. Alegeţi !“ , 
Ceea ce face într-adevăr din regi aleşii Dom- 
nului, e faptul că lor trebuie să li se scrie astțel de 
scrisori ; dacă regele Carol-Albert ar ji urmat sfa- 
turile corespondentului său anonim, cu siguranţă 
că el ar-ji început cu Goito, dar probabil că n-ar 
fi sfârşit cu Novara. SA Aoâlau, 
Carol-Albert aruncă scrisoarea în foc și, în loc 
să meargă pe drumul larg ce-i era deschis, o apucă 
pe poteca îngustă a unei politici întortochiate. 
Începînd din acest moment, ruptura se produse 
între regele Sardiniei și Tînăra Italie. 
TÎINĂRA ITALIE ! Cam în această epocă au fost 
rostite, pentru prima oară aceste două cuvinte. 
Din cine se compunea ea pe atunci ? Din Giu- 
seppe Mazzini, neobositul promotor al unităţii ita- 
liene, pe capul căruia Italia d pus mai întîi coroana 
de lauri a victoriei, “iar astăzi pune coroana de 


” spini a îngratitudinii. Giuseppe Mazzini, de-abia 


cunoscut la acea epocă prin cîteva publicaţii pa- 
triotice, hărțuit de poliţia din Milano, se refugiase 
la Marsilia, unde punea prima piatră a imensei 
opere întreprinse de el, trimiţînd cu mii de diţi- 
cultăţi în Piemont, exemplare din publicaţia sa 
'Tinăra Italie. i 
Nobilii și preoţii piemontezi care puseseră stă- 
pînire pe spiritul lui Carol- Albert, tremurară cînd 
auziră răsunînd dangătul de alarmă al cugetării. 
De doi ani de cînd prinseseră rădăcini la curte, ei 
își putuseră cîntări puterea ; și, deşi îl cunoşteau 


A? 


+ 


pe regele Carol-Albert şi nepotolita lui sete da 
„ Popularitate, deși el fraterniza pe faţă cu Austria, 
le era teamă totuși ca într-o bună zi să nu se re 
deştepte în el, să nu zicem vreun ferment de li= 
beralism, ci vreo scînteie de ambiţie. |. CI 
Se ştia că în nopțile lui de frămîntare, asa cum 
au. regii, Carol-Albert visa tronul Italiei. Îvisă pe 
acest tron, el nu putea să se urce decât dînd mîna, 
cu Revoluţia ; tronul Italiei nu era în puterea regi- 
"lor, ci a popoarelor. E 
Trebuia deci să pună o barieră între el şi patria 
oi. placa fă A 
„Într-o zi, un asasin cu togă de judecătar, se ri 
dică și zise : î. 
—— E timpul să-l facem să simtă gustul sîngelui 
În aceeași zi, regele. Carol- Albert fu prevenit că, 
în armată, se urzea împotriva lui un mare complot; 
- acest complot, î se spuse, urmărea să-l detroneze. 


pentru a-i înocula toată acea spaimă de moarte, de. 
care aveau nevoie acești oameni ce se intitulează, 
salvatorii monarhiilor. Ă 
Au denunţat, au minţit, au calomniat şi setea d 
„sînge a fost în mod abil trezită în pieptul regal 1. 
O comisie extraordinară fu instituită la Torino, 
spre a conduce, printr-o unică direcţie, toate supli-) 
ciile Piemontului. E ANU 
„ Prima violare a codului penal .a fost decizia co-. 
misiei ca toţi acuzaţii militari sau civili să fie ju 
decaţi de 'un consiliu de război. ja 3 
„Cu acest prilej s-a dat răspunsul memorabil. pe 
care-l vom cita : 


1 Brofferio, Histoire du Piemont (n.a.). 


Un “ofiţer, care lua parte ca judecător în consi- 
liul de anchetă, întrebă un jurisconsult despre 
cîteva principii de drept criminal. Jurisconsultul 
îi răspunse că prima bază a oricărei legi, că prima 


. regulă a 'oricărui cod era aceasta : „Un consiliu de 


anchetă militară trebuie să se declare incompetent 
să-i judece pe cetățeni“. 

— Asta nu ne este cu putinţă, răspunse ofiţe- 
rul ; generalul a: ordonat 'să ne declarăm 'compe- 
tenţi. : 

„Și, de data aceasta, ordinul generalului a con- 
stituit temeiul legii, regula codului. 

Primul care pătă cu sîngele lui purpura noului - 
rege, fu caporalul 'Tamburelli ; el fu împușcat din 
spate, pentru “crima de a fi citit soldaţilor lui 
Tinăra Italie. 

Al doilea fu locotenentul Tolla, vinovat de a fi 
avut în mână cărți -sediţioase și, 'cunoscînd com- 
plotul, de a înu-l ji denunțat. - 

“Ca și Tamburelli, el fu împușcat din spate. 

Pedeapsa asta era o invenţie “ingenioasă a ma- 
gistraturii  piemonteze ca: să asimileze supliciul 
împușcării cu cel al: spînzurării.. 

Nu era de-ajuns. să omori, trebuia să încerci să 
şi dezonorezi. La 15 iunie, fură împușcați, tot „din 
spate“, sergentul Miglio, Giuseppe Biglia şi An- 
tonio Gavolli. Supă 
„Toţi acești bărbaţi au murit dînd dovada unui 
admirabil curaj. d decit : 

Jacopo Rujfini se afla închis în temniţele din 
turnul: Genovei. S-au folosit toate mijloacele -pen- 
tru a-i slăbi forţele : lipsă de hrană, lipsă de somn. 
El simţi că slăbea nu numai fizic, dar 'și moral. 
Hotări să nu aştepte a fi pus să aleagă între. 
moarte 'şi 'rușine. Temându-se că nu va mai avea 
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5 — Memoriile lui Garibaldi 


Puterea să aleagă moartea în ziua cînd ar trebui 
s-o facă, desprinse o lamă de fier din ușa închi- 
sorii, o ascuţi și-și tăie beregata. 1 

În spasmele agoniei, mai găsi timpul să serie. 
pe zid, cu vîrful degetului muiat în sîngele lui : 

„Las Italiei, prin testament, răzbunarea mea “4 

Cînd întrară dimineaţa, în camera lui, îl găsiră. 
mort. : : 

La Genova, fură împușcați Luciano, Piacenza şi 
Louis Turffs. j 

La Alexandria : Domenico Ferrari, Giuseppe. 
Menardi, Giuseppe Bigano, Amandi Costa, Gio- 
vanni Marini. j 

Pe urmă veni rîndul lui Andrea Vocchieri. Î 
„Ca şi lui Jacopo  Rujfini, îi vom consacra lui 
Andrea Vocchieri cîteva rînduri. A 

Un condamnat din Alexandria, care supravieţui 
îndelungatelor torturi de la Fenestrella, a lăsat 
în Memoriile sale povestirea agoniei lui Andrea. 
Vocchieri. : ş 

„Mai întîi, spuse, vorbind despre el însuşi, mi 
s-au luat cărţile ce se compuneau dintr-o Biblie, 
o culegere de rugăciuni creştine și dintr-o His- 
toire des capucins illustres du Piemont!; apoi. 
mi s-au pus fiare la picioare, şi am fost dus într-o. 
altă celulă mai umedă, mai neagră, mai murdară 
decit prima, cu ferestre cu gratii duble și uşi cu. 
două lacăte ; această celulă era alături de cea aj 
sărmanului Vocchieri ; citeva crăpături, prost as- 
tupate, îngăduiau să-mi arunc privirea, din închi- 
soarea mea într-a lui și o lumină slabă, ce se în- 
trezărea acolo, îmi îngădui să-l văd. Era culcat pe. 
o bancă foarte stricată, şi avea fiare la picioare ș. 


——_.- 


* Istorie a capucinilor iluștri din Piemont (î-.). 
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doi gardieni stăteau de o parte şi de alta, cu sa- 
bia scoasă ; un paznic, înarmat cu pușcă, păzea 
ușa. Domnea o tăcere adincă în această întunecoată 
celulă ; soldaţii păreau mai consternaţi chiar de- 
cît prizonierul ; din timp în timp, doi călugări ca- 
pucini veneau să-l vadă şi să-l întărească. L-am 
avut astfel dinaintea ochilor şi nu -m-am putut 
împiedica să nu-l privesc, oricît de, mare durere 
simţeam să-l văd astfel, timp de o săptămînă în- 
treagă, În sfîrșit, într-o zi l-au luat : îl duceau la 
moarte“. 
Dar ceea ce nu poveștește prizonierul, căci nu 
putea s-o știe, este că Vochieri fu dus la moarte 
pe drumul cel mai lung; e adevărat că acest 
drum trecea prin jața casei sale, unde locutau 
sora, soția şi cei doi copii ai săi. d 
Sperau că, revăzind ceea ce iubea mai mult pe 
lume, condamnatului îi va slăbi curajul şi va face 
mărturisiri. i : 
Dar, zâmbind trist, el zise: 
„Ei 'au uitat'că pe lumea asta există un lu- 
cru pe care-l iubesc mai mult decit pe soră, pe 
soţie şi copii : este Italia. Trăiască Italia !* 
Apoi, întorcîndu-se spre zbirii care aveau să-l 
împuște în locul soldaţilor, le spuse aceste cuvin- 
te :.,„,Să mergem !“* 
Un sfert de oră mai tîrziu, cădea ciuruit de 
șase gloanțe. E 
Acuma, Carol-Albert făcea parte din familia re- 
gilor din Sfînta Alianţă, ca şi papa, regele Neapo- 
lului, Francisc al IV-lea și Ferdinand al VII-lea: 
avea mâinile înroşite de sîngele poporului său, 
În vremea aceea se afla la Nisa un om tînăr 
care privea  curgind tot acest sînge, jurîndu-și 
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să-și co consacre. fă viaţa: mal acelei, bertăţi. mi 
numele căreia. cădeau atiția martiri. - | 
„ Acest. tînăr, pe atunci în vîrstă: de. douăzeci 


Șase. de. ani, era- Giuseppe Garibaldi. a da pază ru a Ai pe ci, 
00 A a lăsăm, să vorbească şi: să povestească el în- E fa i, eu a aa RA 
„„suși minunatele. evenimente. ale aventuroasei sale. VA pa o i 


incoaga MEMORIILE e a 
LUI GIUSEPPE GARIBALDI 


PARTEA ÎNTĂI 
NB 


1 


Părinţii mei 


M-am născut la Nisa la 4 iulie 1807, nu numai 
în aceeași casă, dar chiar în aceeaşi cameră în 
„care a văzut lumina zilei şi Massena!. Ilustrul 
mareșal era, după cum se ştie, fiul unui brutar. 
La parterul casei există chiar și astăzi o brutărie. 
Dar mai înainte de a vorbi despre mine, să-mi 
„fie îngăduit să spun un cuvînt despre minunaţii 
mei părinţi, al căror caracter cinstit şi a căror 
| nețărmurită iubire au. avut atita influenţă asu- 
„pra educaţiei ca şi asupra însuşirilor mele fizice. 
Tatăl meu, Domenico Garibaldi, născut la Chia- 
| vari, era fiu de marinar şi el însuşi om al mării; 
| ochii lui, deschizîndu-se, văzură marea, pe întin- 
„sul căreia avea să-și petreacă aproape toată viaţa. 
„ Desigur, era departe de a avea cunoştinţele care 
„Sînt apanajul doar al cîtorva oameni aflaţi în si- 
_tuaţia sa și mai ales al celor din vremea noastră. 


1 Andre Massena (1758—1817), mareșal al Franţei, duce 
„de Rivoli şi prinţ de Essling, supranumit de Napoleon 
„răstățatul victoriilor“ ; s-a ilustrat la Rivoli (1797), ia 
Ziirich (1799), la asediul Genovei (1800). la Essling şi 
Wagram (1809). 


[şi făcuse educaţia de navigator nu într-o şcoală. 
specială, ci pe vasele bunicului meu. Mai tîrziu, | 


comandase un vas propriu şi o scosese totdeauna. 


bine la capăt. Averea lui a suferit nenumărate - 


" fluctuații, unele fericite, altele nefericite şi adesea 


am auzit spunîndu-se că ar fi putut să ne lase mai i 


bogaţi decît a făcut-o. : i 
„Dar despre asta, prea puţin îmi pasă. Era liber,. 


bietul tata, să-și cheltuiască după cum poftea banii | 
cîștigaţi cu atîta trudă, iar eu îi sînt recunoscător i 
şi pentru bruma de avere pe care mi-a lăsat-o. De. 


altfel, de un lucru nu mă îndoiesc cîtuși de puţin 


şi anume: că dih toţi! banii pe'care i-a aruncat pe. 
fereastră, cei care:i-au: ahinecaţ; printre-degete-cu 


. at [99 Da . . . 
„cea: mai! mare--plăcere: sînt: cei::pe- care i-a -folosi 


găsea-averea:lui, i 
Să. nu: se creadă: totuşi: că- educația mea' a. fost. 


cîtuși, de puţin: aristocratică; Nu, tatăl: men nu: m-a“. 
pus să învăţ nici gimnastica, nici: mânuirea -arme+ A 
lor, nici călăria; Am; învăţat gimnastica suindu:mă 


pe odgoane:şi;-dindu:-mi: drumul; pe:frînghii!; seri= 
ma, apărindu-mi: capul și încereînd'să-crăp' cât: mai 
bine: capeteie- celorlalţi:; iar- călăria; luind pildă 
de la:primii: călăreţi din-lume, adică de la. gauchos 

Singurul exerciţiu: din tinerețea::mea— și: nici 


pentru: acesta. n=amravutprofesor:— a- fost îno- 
tul. Cînd: şi: cumam- învăţat să înot, nu-mi amin- | 
tesc ; mi se pare -că am ştiut dintotdeauna, și- că j 
m-am. născut amfibie. Astfel, deși: nu: sînt- prea 3 
dispus să-mi aduc: osanale, lueru. de altfel: pe: 8 


care-l ştiu. toţi cei: ce mă. cunose, voi; spune: doar, 
fără să cred că asta constituie o laudă, că sînt unul: 
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din. cei mai straşnici înotători care există. Nu tre- 


buie deci să mi se atribuie nici un merit, ştiută 
fiind încrederea pe care o am în mine, pentru 
faptul că n-am şovăit. niciodată să mă arunce în 
apă pentru a salva viața vreunuia dintre semenii 
mei. 

De altfel, dacă tatăl meu nu m-a pus să învăţ 
toate aceste exerciţii, asta a fost mai mult din 
vina timpurilor decît dintr-a sa. În acea tristă 
epocă, preoţii erau stăpînii absoluţi ai Piemontu- 
lui şi sforțările lor continue, munca lor asiduă tin- 
deau mai degrabă să facă din tineri călugări inu- 
tili și leneși decit cetățeni în. stare să slujească: 
nefericita noastră ţară. Pe lîngă aceasta, dragostea 
adîncă pe care ne-o purta bietul meu tată, îl fă- 
cea: să se teamă pină şi de umbra. oricărui stu- 
diu ce-ar fi putut să devină, mai tîrziu, o primej- 
die pentru noi. 

Cît despre mama mea, Rosa Ragiundo, o de- 
clar cu mîndrie, era modelul femeilor. Desigur, 
orice fiu trebuie să, spună despre mama lui ceea 
ce spun eu despre a mea ; dar nimeni n-o va spune 
cu mai multă convingere decît mine. A 

Una din amărăciunile vieţii mele, şi nu cea mai 
mică, a fost şi va fi aceea de a nu fi putut s-o fac 
fericită ; ci, dimpotrivă, de a-i fi întristat şi îndu- 
rerat ultimele zile ale existenţei ! Numai singur 
Dumnezeu poate! să ştie neliniştile pe care i lesă 
pricinuit. viaţa mea aventuroasă, căci numai El 
singur cunoaște  nemărginita dragoste pe care 
mama. 0 simţea pentru mine. Dacă există. vreun 
sentiment bun. în. sufletul meu: o: mărturisese: eu 
glas tare că de la ea îl am. Caracterul ei de înger 
nu putea să nu-şi afle răsfringerea lui în mine. Oare 


nu milei sale faţă de nefericire, compasiunii sale 
faţă de suferinţe, îi datorez eu marea mea dragoste, 
ba voi spune chiar, adinca mea caritate faţă de 
patrie, caritate ce mi-a atras afecțiunea și simpa- 
tia nefericiţilor mei concetăţeni ? Sigur că nu sînt 
“superstițios ; totuși, voi afirma că în cele mai grele 
împrejurări din viața mea, cînd Oceanul urla sub 
carenă şi lingă pereţii vasului meu pe care îl ri- 
“dica în sus ca pe un pai, cînd ghiulele îmi şuierau 
pe „a urechi ca vintul în furtună, cînd gloanţele 
cădeau în jurul meu ca o grindină, o vedeam tot 
timpul îngenunchiată, cufundată în rugăciunea ei, 


prosternată la picioarele  Atotputernicului şi ceea. 


ce-mi dădea curajul de care ceilalţi se mirau une- 
ori, era convingerea că nu mi se putea întîmpla 
nici o nenorocire atita vreme cît o femeie atit 
de sfintă, un asemenea înger se ruga pentru mine. 


II 
Primii mei ani 


Mi-am petrecut primii ani ai copilăriei cum şi-i 
petrec toţi copiii, cînd rizînd şi cînd plîngind, mai 
atras spre plăcerile vîrstei decît spre muncă, spre 
distracţie decît spre: studiu, astfel încît n-am pro- 
fitat, cum ar fi trebuit s-o fac dacă aș fi fost mai 
înţelept, de sacrificiile pe care părinţii mei le fă- 
ceau pentru mine. Nimic extraordinar nu mi s-a 
întîmplat în copilărie. | 
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Am avut o inimă mărinimoasă. Era un dar al 
Domnului și al mamei mele şi avînturile acestei 
inimi bune le-am satisfăcut întotdeauna cu volup- 
tate. Îmi era tare milă de tot ce era mic, slab şi 
în suferință. Mila mergea pînă și față de animale 
sau mai degrabă începea cu animalele. Îmi amin- 
tesc că într-o zi am găsit un greieraş şi l-am dus 
în camera mea ; acolo, jucîindu-mă cu el şi atin- 
gindu-l cu acea neîndemînare sau, mai bine zis, 
cu acea brutalitate caracteristică copilăriei, i-am 
smuls un picior ; durerea mi-a fost atît de mare, 
încît am stat mai multe ore închis în cameră, plîn- 
gind amarnic. 

Altădată, mergînd la vînătoare cu unul din verii 


mei, în ţinutul Var, m-am oprit pe marginea unui 


șanț adînc unde  spălătoresele obișnuiau să-şi 
spele rufele şi unde şi le spăla şi o biată femeie 
pe-ale ei. Nu ştiu cum se făcu de căzu în apă. Aşa 
mic cum eram — n-aveam decît opt ani — m-am 
aruncat după ea și am salvat-o. Povestesc asta 
pentru a arăta cît de firesc era în mine acest sen- 
timent care mă face să săr în ajutorul semenului 
meu și cît de mic e meritul ce-l am, supunîndu-mă 
acestui îndemn. 

Dintre profesorii pe care i-am avut în această 


„perioadă a vieţii mele, le păstrez o deosebită recu- 


noştință părintelui Giovanni şi domnului Arena. 
De la primul, am profitat puţin, fiind gata să 
mă joc şi să hoinăresc, cum am mai spus-o, mai 
degrabă decit să studiez. Am, mai ales, remuşcarea 
că n-am învăţat-engleza aşa cum aș fi putut s-o 
fac, remușcare ce s-a redeșteptat în mine în toate 
împrejurările — şi aceste împrejurări au fost glese 
— cînd m-am aflat printre englezi. Pe lingă acea- 
sta, părintele Giovanni fiind de-al casei şi întru- 
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cîtva” din familie, lecţiile mele sufereau de pe . 
urma prea marei familiarităţi pe care mi-o luasem 
faţă de el. Celui de al doilea, un excelent profe- 
sor, îi datorez mai ales o veșnică recunoştinţă pen- 
tru a mă fi iniţiat în limba mea maternă printr-o 
lectură constantă a istoriei romane. 

Greşeala de a nu instrui copiii în limba şi cu 
privire la evenimentele patriei este săvîrșită în 
mod frecvent în Italia şi mai ales la Nisa, unde 
vecinătatea Franţei influenţează asupra educaţiei. . 
Aşadar, acestei prime lecturi a istoriei noastre şi. 
tenacităţii de care a dat dovadă fratele meu mai 
mare, Angelo, recomandîndu-mi atit studiul ei cit 3 
şi pe cel al frumoasei noastre limbi, îi datorez pu- 
ținul pe câre am ajuns să-l dobîndesc în ştiinţa 
istoriei și în ușurința de a mă exprima în vorbire. 

Voi termina această primă perioadă a vieţii - 
mele prin povestirea unui fapt care, deși de mică 
importanţă, poate da o idee despre. preferința mea . 
către viaţa aventuroasă. 

Obosit. de şcoală şi suferind din pricina existen- 

„ţei mele sedentare, le-am propus într-o zi cîtorva 
din tovarășii mei să fugim la Genova. Zis şi fă- 
cut. Am luat o barcă de vinătoare şi iată-ne plu- 3 
tind spre Orient. Ne şi aflam în dreptul Mona- 
co-ului cînd un corsar 1, trimis de minunatul meu 
tată, ne captură şi ne readuse, acoperiţi de ruşine, 
la respectivele noastre case. Un preot care ne vă- 
zuse, ne denunţase : de aici vine, probabil, puţina 
mea simpatie faţă de preoţi. i ă 

Tovarăşii mei de aventură erau, mi-aduc aminte, 
Cesare Parodi, Rafaello de Andreis şi Celestino 

" Bermond. 


1 Navă însărcinată cu supravegherea coastelor și înar= 


mată, contorm dispoziţiilor. autorităţilor portuare. 
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Primele :mele călătorii 


„O, primăvară, tinereţe a „anului ! 0, tinereţe, 
primăvară a vieţii !“ a spus Metastasio ; eu voi 
adăuga : Cum se înfrumuseţează totul sub soarele . 
tinereţii și al primăverii ! 

Luminată -de acest soare fermecat, mi-ai apărut 
tu,.0, frumoasă „Costanza“, prima corabie cu care 
am brăzdat marea. “Pereţii tăi 'trainici, catargele 
înalte -şi uşoare, puntea spațioasă, totul, pînă şi 
bustul de femeie ce se afla la prora, va rămîne 
săpat pe veci în memoria mea, cu dăltiţa de neş- 
ters a tinerei mele imaginaţii. -Cu cîtă „graţie se 
aplecau pe vislele lor mateloţii tăi, adevăraţi re- 
prezentanţi ai cutezătorilur noștri ligurieni, o, 
frumoasă și scumpă „Costanza“ ! Cu ce bucurie 
mă aplecam peste baleon, ca să le ascult cîntecele 

opulare şi corurile lor armonioase ! Cîntau cîn- 
tece de dragoste ; nimeni nu-i învăţa altceva pe 
atunci ; oricît de neînsemnate ar fi fost, ele mă 
înduioșau, mă îmbătau. Ah! dacă aceste cîntece 
ar fi fost pentru patrie, ele :m-ar fi exaltat, m-ar 
îi înnebunit ! Dar cine oare să le spună pe atunci. 
că există o Italie ? Cine'oare să-i înveţe că aveam 
o patrie de răzbunat și de eliberat ? Nu, nu! Noi 
am fost crescuţi şi ne-am făcut mari ca unii evrei, 
în “credinţa -că viaţa nu avea decît un scop : să 
faci avere. . 


Și în acest timp, cînd priveam bucuros, din 
stradă, vasul pe care aveam 'să 'mă îmbarce, mama 
îmi pregătea -plingind zestrea mea de călătorie. 

Dar chemarea mea era de a cutreiera mările ; 
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tatăl meu se împotrivise din răsputeii. Dorinţa 
acestui om admirabil ar fi fost să urmez o carieră 
liniştită şi lipsită de primejdii, să mă fac preot, 
avocat sau. medic ; dar dirzenia mea fu mai tare ; 
dragostea lui se plecă în faţa încăpăţinării mele 
tinereşti încît -m-am îmbarcat pe brigantina! 
„Costanza“, căpitan fiind Angelo Pesante, cel 


mai îndrăzneţ lup: de mare pe care l-am cunoscut 


vreodată. Dacă marina noastră s-ar fi "dezvoltat 
aşa cum se putea spera, căpitanul Pesante ar fi 
tost îndreptăţit să comande unul din primele vase 
de război şi nimeni n-ar fi fost un căpitan mai de 
nădejde decit el. Pesante n-a comandat niciodată 
o flotă ; dar, ca să mă întorc la el, va crea curînd 
una, de la bărci pînă la vasele cu trei punți, dacă 
i se va încredința vreodată această misiune şi mă 


pun chezaș că patria nu va dobindi decit folos și SĂ 


glorie din asta. 

Prima mea călătorie am făcut-o la Odesa; 
aceste “călătorii au devenit de atunci atît de obiş= 
nuite și de uşoare, încît e de prisos să le mai po- 
vestesc. ; £ a 

_A doua călătorie a fost la Roma, dar de data a- 
ceasta cu tatăl meu ; fusese atît de neliniștit în 
timpul primei mele absenţe încit hotărise, deoa- 
rece ţineam cu tot dinadinsul să călătoresc, să fac 
acest lucru împreună cu el. 

Ne îmbarcarăm pe propria sa corabie, „La Santa 
Reparata“. 

La Roma! Ce bucurie să mergi la Roma! Am 

„arătat în ce fel, daţorită sfaturilor fratelui meu şi 
grijii bunului meu profesor, studiile mi se îndrep- 
tau tocmai în această direcţie. Roma ! Nu era oare 


pentru mine, înflăcărat adept al antichităţii, capi- 


1 Corabie ușoară cu două catarge. 


32 
ș 


sa 


tala lumii ? Regina detronată ! Dar rămîneau rui- 
nele ci imense, uriașe, sublime, în care. sălăşlu- 
ieşte, spectru luminos, amintirea a tot ce a fost 
mare în trecut, 


Nu era numai capitala lumii, dar şi leagănul 
acestei»religii sfinte care a sfărimat lanţurile scla- 
vilor, a înnobilat umanitatea pină atunci călcată 
în picioare ; a acestei religii ai cărei primi, adevă- 
raţi apostoli, au fost învățătorii naţiunilor, elibe- 
ratorii popoarelor, dar ai căror urmași degeneraţi, 
bastarzi, traficanţi, adevărate flageluri ale Italiei, 
şi-au vîndut maica, pe maica noastră, a tuturora, * 
străinului ; nu! nu! Roma pe care o vedeam în 
tinereţea mea nu era numai Roma trecutului, era 
de asemenea Roma viitorului, purtînd în sînul ei 
ideea  regeneratoare a unui popor urmărit de 
pizma tuturor puterilor, fiindcă s-a născut mare, 
fiindcă a păşit în. fruntea naţiunilor, călăuzite de 
el spre civilizaţie. 

Roma ! Ah ! cînd mă gîndeam la nefericirea ci, 
la înjosirea ei, la martiriul ei, îmi devenea sfîntă 
şi scumpă mai presus de orice pe lume. O iubeam 
din toate puterile sufletului meu, nu numai în lup- 
tele superbe ale măreției ei, de-a lungul atîtor se- 
cole, dar şi în cele mai mici evenimente pe care 
le strîngeam în inima mea ca pe un preţios tezaur. 

Și departe de a scădea, dragostea mea pentru 
Roma a sporit prin depărtarea de ea şi prin exil. 
Adesea, foarte adesea, dincolo de mări, la trei mii 
de leghe de ea, îi ceream Atotputernicului s-o re- 
văd. În stirşit, Roma era pentru mine Italia, pen- 
tru că eu nu concep Italia decît reunită în mădu- 
larele ei risipite, Roma fiind pentru mine singurul 
şi unicul simbol al unităţii italiene. 
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IV 
Iniţierea mea 


Citva timp am făcut cabotaj ! cu tatăl meu ; apoi 4 
m-am. dus: la Cagliari pe brigantina „Enea“, că- . 
pitan fiind. Giuseppe Gervino. 

În timpul acestei. călătorii, am fost martorul 
unei: groaznice. nenorociri, care avea. să. lase în 
viața mea o amintire de! neşters: Revenind de la 

" Cagliari, ne-am- aflat la-un moment dat, prin drep- 
tul. capului Nole, în tovărăşia. cîtorva vase, prin- 
tre care se afla și: o fermecătoare felucă 2 catalană. 
După două sau trei: zile de: timp frumos, am sim- 
țit cîteva: pale de vint pe care marinarii noștri 
L-au numit „libianul“ pentru. că, mai înainte de a 
ajunge pe: Mediterană, el trece peste deșertul Li- 
biei. Sub bătaia lui, marea începu să se: umile și 
în curînd se porni cu atita. furie, încît ne împin- 
se cu forța spre Vado. Feluca. despre care am 
vorbit la început, se“ comportă admirabil, şi nu 
şovăi să spun că oricare dintre noi; prevăzind cum 
va fi vremea după modul în care se prezenta 
acum, ar fi preferat să se afle pe puntea acelei 
feluce, decit pe a lui. Dar bietul vas era destinat 
să ne ofere curînd un foarte: dureros: spectacol ; 
un val teribil îl clătină și nu mai văzurăm: pe pun- 
tea: lui decît câţiva: nenorociţi întinzînd mîinile 
spre noi și. care peste puţin timp fură lăaţi de un 
val și: mai cumplit decit primul. Catastrofa: se pro- 
ducea: în: dreapta vasului. nostru, dar ne cra cu 
neputinţă să-i ajutăm pe nefericiţii naufragiaţi. 


/ 


1 Navigaţie de-a lungul coastelor. 
2 Vas mic, lung și îngust, cu pînze şi viîsle. 


Celelalte bărci care ne urmau se găsiră în aceeaşi 
imposibilitate. Nouă membri ai unei singure fa- 
milii pieriră în acest jalnic fel, chiar sub ochii DOȘ- 
tri. Căzură lacrimi pînă și din ochii cei mai duri, 
dar curind fură uscate de grija propriei noastre 
primejdii. Dar, ca şi cum puterile răului ar fi fost 
domolite prin aceste jertfe: “omeneşti, celelalte 
bărci sosiră fără vreun accident la Vado. 

De lă Vado am plecat la Genova şi de la Genova, 
m-am întors la. Nisa. Aa, a 

“Atunci am început un șir de călătorii în răsărit, 
în. cursul cărora am fost prinşi şi jefuiți în_trei 
rînduri de pirați. Lucrul se: întîmplă de două pri 
în timpul unei singure călătorii, ceea ce îi înfurie 
pe piraţii următori, întrucit aceştia nu mai găsiră 
nimic ce să ne ia. Cu prilejul acestor atacuri am 
început şi eu să mă familiarizez cu primejdia şi să, 
bag de seamă că, fără să fiu Nelson, slavă Dom- 
nului ! puteam, ca şi. el, să mă întreb totuși : „Ce 
înseamnă frica ?“ - i 

În timpul uneia din. aceste călătorii. pe brigan- 
tina „La Cortese“,. căpitan Barlasemera, am că- 
zut bolnav la Constantinopol. Vasul îu silit să 
ridice piînzele şi boala mea. prelungindu-se mai 
mult decît credeam, m-am aflat foarte strimtorat 
în privința banilor. În orice împrejurare nenoro- 
cită m-aşi fi aflat, de orice primejdie aş fi. fost 
ameninţat, întotdeauna m-am sinchisit prea puţin 
de nenorocirea mea, căci. mereu am. avut norocul 


- să întîlnesc cîte un suflet milos care să aibă grijă 


de soarta mea. 7 

' Printre aceste suflete milostive, se numără unul 
pe care n-am să-l uit niciodată : este vorba de 
doamna: Louise Sauvaigo, de la Nisa, o fiinţă bună 
care m-a convins că două din cele mai desăvîrşite 
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femei din lume erai mama mea 
zenta fericirea soţului ei 
cu o admirabilă inteli ă ă 
mii igenţă, to i 

sale familii. f es: aie 
Ș ace na gi. am vorbit despre ea aici ? N-aş pu- $ 
cica i a da, ştiu : pentru că, întrucit scriu. 

A evoie a inimii, ca îmi dictează ceea ce. 
aștern acuma pe hirtie. j 

sepia izbucni 
silit să-mi prelunge j 

i sc șederea în capi j iu- 
lui otoman. În a fa A 


luJi usese urma recoman- . 
amoniu Pază, doctor în medicină, căruia. 
.. pentru serviciul pe care mi l-a. 
m rămas în această slujbă mai multe. 
luni, după care am reînceput să navighez îmbar- 
cîndu-mă pe brigantina „Notre-Dame de Grâcet 
căpitan Casabona. 3 

Acesta a fost prim E 
e apă a E fu și vas pe care l-am comandat ) 

N-o să stărui asupra celorlalte călătorii ale 
mele, Voi Spune numai că, mereu chinuit de un 4 
adine simţărnînt patriotic, în nici o împrejurare a Ș 
vieții mele n-am încetat. să cer, fie de la oameni 
fie de la evenimente, fie chiar de la. cărţi, să mă 
iniţieze în misterele renașterii Italiei ; dar 'Pină la 
virsta de douăzeci şi patru de ani, această căutare 
fu zadarnică şi eu m-am trudit în van. 

În sfîrşit, într-o: călătorie la Taganrog, aflai pe 
puntea mea un patriot italian care cel dintii îmi 
dădu cîteva noţiuni despre felul cum se desfăşurau 
lucrurile în Italia. f 
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Era 6 lumină îndreptată spre nefericita noastră 


tară. 


O declar sus şi tare. Cristofor Columb n-a fost 
mai fericit, cînd, pierdut în mijlocul Atlanticului, 
ameninţat de tovarășii săi, cărora el le mai ceruse 
trei zile de răgaz, auzi, spre sfîrşitul celei de a treia 
zi, strigîndu-se : „Pămînt“, decît am fost eu, au- 
zind  pronunţindu-se cuvîntul patrie, şi văzind 
aprinzindu-se în zare primul far, de către revolu- 
ţia franceză de la 1830. ia j 
_ Existau deci oameni care să se preocupe de 
redeșteptarea Italici. 
„O altă călătorie am făcut-o la bordul „Clorin- 
dei“, un vas ce transporta la Constantinopol un 
grup de saint-simonieni !, conduși de Emile Bar- 
rault. a 

Auzisem vorbindu-se puţin despre secta saint- 
simonistă, știam doar că aceşti oameni erau apos- 
tolii persecutați ai unei noi religii. Mă apropiai de 
șetul lor şi mă prezentai ca patriot italian. 

Atunci, în acele nopţi transparente ale Orien- 
tului, care, așa cum spune Chateaubriand, nu sînt 
beznă, ci doar absenţa zilei, sub un cer spuzit de 
stele, pe o mare a cărei briză puternică pare plină 
de aspirații generoase, am discutat, nu numai res- 
trinsele chestiuni de naţionalitate la care pină 
atunci se limitase patriotismul meu — chestiuni 


1 Doctrină preconizată de socialistul utopic. francez 
Ciaude-Henri Saint-Simon  (1760—1825); în cadrul vii- 
toarelor orînduiri sociale — susţinea el-— rolul predo- 
minant trebuia să revină științei şi industriei, savanților 
și tehnicienilor. Societatea trebuia să asigure tuturor 
dreptul la muncă, fiecare muncind după capacităţile sale. 
Saint-Simon — limitat în vederile sale — înţelegea să-și 
construiască socialismul utopic pe principiul împăcării 
claselor. 


37 
6 


privitoare la Italia, discuţii de la te aa 

rivi Provincie la pro- 
Vincie — dar şi marea chestiune a pioni 

Mai întăi apostolul îmi dovedi că omul care își 
m ie pene care atacă patria celorlalţi i, nu-i 
tun so cucernic în prima ipoteză — | 
drept în a doua ;-apoi că omul care, edi osie 

mopolit, adoptă cea de a doua sa patrie și mer 
iai ofere spada și sîngele unui întreg popor tii 

împotriva tiraniei, este mai | 

soldat : este un erou. - î. Ai ral VĂ 
în spiritul meu se. făcu atunci o stranie 1u- j 
mină la a cărei limpezime n-am mai văzut întro 
eee doar vehiculul folosit spre a schimba pro-. 
dusele unei ţări cu cele ale alteia, ci trimisul îna- 
ripat care duce cuvîntul Domnului şi spada arhan- 
ghelului. Plecasem lacom . de emoții, curios să 
cunosc lucruri noi şi mă întrebam acuma dacă acea- 
stă vocaţie irezistibilă pe care o crezusem la PARA : 
put doar :aceea sa unui căpitan -de cursă lungă 
n-avea pentru mine şi zări încă nebănuite i 


"V 
Evenimentele de la San-Giuliano 


Vasul pe care m-am întors.d ă j 
ile, al anca : 

ent avea ca destinaţie portul ceapa facaie 
streini la Marsilia am aflat despre revoluţia ne- 
izbutită din Piemont și despre execuțiile prin 
împușcare, de la Chambery, Alessandria și Genova. 
arsilia m-am apropiat de un anume Cove 
Cove m-a dus la Mazzini. ; i 
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Eram departe de a bănui pe atunci marea comu- 
nitate „de principii care mă va uni într-o zi cu 
acesta din urmă. Nimeni nu-l cunoștea încă pe te- 
nacele, încăpățînatul ginditor, căruia noua Italie 
îi datorează. laborioasa ei regenerare şi pe care ni- 
mic nu-l. descuraja în opera sfîntă pe: care a în- 
treprins-o, nici chiar ingratitudinea. 

Nu eu am căderea să exprim o părere despre 
Mazzini ; dar 'să-mi fie îngăduit să spun că, după 
ce 'i-s-a pus pe cap coroana de laur pe care o “me- 
riţă, i se îndeasă acum pe cap o coroană de spini 
pe-care n-o merită. 

La -prăbuşirea lui Andrea Vocchieri, Mazzini a 
scos un adevărat strigăt -de 'război. El a scris în 
Tînăra Italie : 

„Italieni ! a venit ziua, dacă vrem să 'rămînem 
demni de numele nostru, să ne 'contopim sîngele 
cu cel al martirilor piemontezi“. 


În Franţa, în 1833, aceste lueruri: nu se strigau 
fără să fii pedepsit. La cîtva timp după ce-i fuse- 
sem prezentat. şi-i 'spusesem. că putea-să se bizuie 
pe mine, Mazzini, 'veşnicul prescris, fusese silit 
să părăsească Franţa şi să -se retragă la: Geneva. 

“Într-adevăr, în -acel moment, partidul -republi- 
can părea cu desăvirșire nimicit în Franţa. Abia 
trecuse un an de la acel 5 iunie, cîteva luni după 
procesul luptătorilor. de la mănăstirea -Saint-Merri. 

Mazzini, acest om.cu convingeri pentru care nu 
existau piedici, -alesese acest “moment pentru *e 
nouă încercare. Se . 

Patrioţii răspunseseră că erau gata, dar ei ce- 
reau-un-şef. Se-gîndiră la-Ramorino, încă străluci- 
tor în urma luptelor “sale din Polonia. Mazzini 
nu aprobă această alegere ; spiritul lui “activ şi 
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totodată profund îl prevenea împotriva prestig 
lui oamenilor mari ; dar majoritatea îl voia 
Ramerino ; Mazzini cedă. 
Chemat la Geneva, Ramorino acceptă comand 
expediției. La prima 'conferință cu Mazzini, se 
ase ca două coloane republicane să se îndrep : 
spre Piemont, una prin Savoia, c ă pri 
| a, cealal 2 

A avi | : tă prin Ge- 


Ramorino păstră comanda primei coloane ; a 
doua fu încredinţată polonezului Grabsky. 
Guvernămiîntul genevez, temindu-se să nu se 
certe pe de o parte cu Franţa, pe de alta cu Pie- 
montul, vedea cu ochi răi această mișcare. El vru 
să se împotrivească plecării de la Carouge a co- 
loanei pe care o comanda Ramorino ; dar poporul 
se împotrivi și autorităţile fură silite să îngăduie 
coloanei să pornească. 
Nu acelaşi lucru se întimplă cu cea care pleca 
de la Nyon. a : 
Două bărci ridicară pînzele, ducînd una oameni, 
cealaltă arme. Un vas cu aburi al guvernămîntului, 
trimis în urmărirea lor, sechestră armele și arestă 
oamenii. : 
.. Ramorino, văzînd că nu soseşte coloana ce tre- 
 buia să i se alăture, în loc să-şi continue marșul 
“spre San-Giuliano, o luă de-a lungul coastelor la 
cului. Mult timp mărşăluiră fără să ştie încotro 
mergeau : nimeni nu cunoştea planurile generalu- 
"lui: era tare frig, iar drumurile erau desfundate. 
“În afară de ciţiva polonezi, coloana era alcătuită 
din voluntari italieni, nerăbdători să lupte, dar 
obosind uşor din pricina drumului lung şi greu. 
Drapelul italian străbătea niște biete sate ; nici 
un glas prietenos nu-l saluta; nu întilneau pe 
drum decît oameni curioşi sau indiferenți. 
Obosit de lungile lui lucrări, Mazzini, care își 
lăsase pana pentru pușcă, urma coloana ; mistuit 
de o febră arzătoare, pe jumătate mort de obo- 
seală, seftiza pe Hattin ul E6U,. CU durerea însetisă 
pe faţă: ÎI intrebase/de,mai multe, Gri pe Ramorinaj 
care îi lergiPântenţille“si ce cale uta; Dar! defic= 


acestea se petreceau în septembrie 1833 : ex 
ţia trebuia să aibă loc în octombrie. — ” 

__ Dar Ramorino tărăgănă pînă într-atât lucru 
încît nu fu gata decit în ianuarie 1834, | 

Mazzini, cu toate tergiversările generalului “ce 
luptase în Polonia, se ţinuse tare. 

În Sfirşit, la 31 ianuarie, Ramorino, somat 
Mazzini, se întilnea cu el la Geneva cu alți d 
generali şi cu un aghiotant. Conferinţa fu _tris 
şi tulburată de-sumbre prevestiri. Mazzini propu 
să se ocupe milităreşte satul San-Giuliano. unde. 
se aflau adunaţi patrioţii savoiarzi şi republicanii 
francezi care rămiîneau credincioşi mișcării 

-De aici urma să se înalțe steagul revoluției 

Ramorino consimţi la propunerea lui Mazzin 
Cele două coloane trebuiau s-o pornească în marș. 
în aceeaşi zi : una să plece de la Carouge, cealaltă. 
de la Nyon ; ultima să traverseze lacul pentr 
a se uni cu prima pe drumul spre San-Giuliano. 


pedi. 


ril 


i pere 
ji e i Sarii care se petreceau într-un loc unde. 
e al 1 ŞI care nu sînt redate aici deci 
explicaţii istorice, sînt lu ji “auș Ane ct 
i ț , ate din lucrarea i ge 
Brofferio asupra Piemontului (n. ed. îr.). ai Angel 
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| care dă, PREpeieitnite-generetenter tul sățisfăguă 


vedit curajul nostru. Dacă vietori 
edi i a Vietoria' este -cu-ne 
tinţă, cel puţin să dovedi île. ca de 
a ţ edim Italiei că. știm 
— Timpul şi; prilejul nu ne vor lipsi niciods 
impi -p ipsi niciodată, 
spre: a înfrunta:riscuri, inutile, a piure 
ŞI aş considera drept o crimă să expun în. zada 
floarea. tinerimii. italiene. 0 
— Nu. există. religie fără martiri ică. MN 
„7 Nur există. rel iără martiri, replică Maz 
ZInL; să-0 întemeiem pe-a: noastră, ae chiar: 
teatre = «SĂ 
bia rosti Mazzini. aceste: cuvinte. că i zi 
ai nege aa e .. 
amorino sări în-pieioare, Mazzini a ucă.o 
a e a ie YI tc iri 
bină,, mulțumind ; lui. Dumnezeu. că, î Sfirşit, 1 
ae să întîlnească- dușmanul. A 20 
ar aceasta era ultima sforțţare a-energiei. sa] 
p E : „CTE i-sale “A 
febra îl mistuia; tovarășii săi care: mec a 


Zvicneau ; pămintul îi fugi de- sub picioare ; 
Cînd își' veni în fire, se afla în: Elveţia. und să 
mare. greutate. îl aduseseră tovarășii. sediu 4 
de armă de: la Carră-fuseseră, o falsă, alarmă: 
Ramorino declară. atunci: că. totul: era: pierdut 
reiuză să: meargă mai. departe şi ordonă retragere 
În acest timp, o coloană de o sută de oameni, di: 
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care făcea parte: un oarecare număr: de-republicani 
francezi, pleca dela Grenoble şi-trecea- frontierele 
Savoiei. : £ E 

Dar prefectul francez preveni autorităţile sarde ; 
republicanii: fură atacați! noaptea, pe neașteptate, 
în apropiere de peșterile Echelles şi. împrăștiați 
după o luptă de un ceas. ; A 

În această luptă, soldaţii sarzi. luară. doi prizo-: 
nieri : pe: Angelo. Volontieri. şi; pe: Joseph: Borrel. 
Conduşi dinadins la. Chambery şi; condamnaţi: la. 
moarte, ei fură împușcați” pe «același: pămînt pe“ 
care -aburea încă. sîngele lui Enrico 'Tolla. : 

Și astfel luă sfîrșit această nenorocită expediţie - 
care fu numită în-Franţa încăierarea de la San- 
Giuliano. 


4 


Dumnezeul oamenilor buni 


Mi se dăduse în sfirșit sarcina pe -care trebuia. 
s-o îndeplinesc în mişcarea ce urma să aibă loc 
şi-o primisem fără. s-o mai discut. 

Intrasem. în serviciul statului ca. matelot de 


ptimă casă, pe fregata! „Burydice“. Dar misiu-. 


nea mea era de-a face acolo.prozeliţi pentru: Re- 


voluţie şi mă achitasem de ea cit putusem mai. 


bine.: 


1 Tipuvechi de'navă “de război, înarmată ușor. şi folo= 
sită mai ales: în: operaţiunile -de recunoaștere: 
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mei trebuia să punem stăpinire pe fregată și s-o 
ţinem la dispoziţia republicanilor. 

Numai că eu nu voisem, în înflăcărarea pe care 
o simţeam, să iau parte la această faptă. Auzisem 
că avea să izbucnească o mişcare la Genova şi că, 
în această mișcare, aveau să pună stăpinire pe 
cazarma jandarmilor situată în piaţa Sarzana. Am 
lăsat în seama tovarășilor mei grija de a pune 
stăpinire pe vas şi în ceasul în care trebuia să 
izbucnească mișcarea la Genova, am coborit o 
barcă pe mare şi am acostat. la vamă. De acolo, 


În cazul în care mișcarea izbutea, eu și tovarășii 


din două salturi, am fost în piaţa Sarzana, unde, 


cum am mai spus, era situată cazarma. 


Am așteptat acolo aproape o oră; dar nu avu 
loc nici o adunare. 


Curiînd se răspindi zvonul că planul dăduse greş 
și că republicanii fugiseră. 

Se mai spunea că se făcuseră şi arestări. 

Cum nu mă ângajasem în marina sardă "decît 
pentru a sluji mișcarea republicană ce se pregă- 
tea, am socotit inutil să mă mai întorc pe bordul. 
„Eurydicei“ şi m-am gîndit la fugă. 

n momentul cînd îmi făceam aceste planuri, 
niște trupe prevenite, fără îndoială, de proiectul 
republicanilor de a pune stăpinire pe cazarma jan- 
darmilor, începură să împresoare piaţa. Am înţe- 
les că nu mai era timp de pierdut. M-am refugiat 
la o fructăreasă şi i-am mărturisit situaţia în care 
mă aflam. Admirabila femeie nu șovăi; mă as- 
cunse în camera din. fundul prăvăliei, îmi făcu 
rost de haine ţărăneşti, și seara către orele opt, 
mergînd ca şi cum m-aș fi dus la plimbare, am 
ieşit din Genova prin poarta Lanternei, începînd 
astfel această viaţă de exil, de luptă şi de pri- 
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* goană, pe care, după toate probabilitățile, n-am 


străbătut-o încă pînă la caile 
Era în 5 februarie 1834. ; mu, 
Fără a urma vreun drum anumit, m-am în- 


re munte. : 

aan E Seine de grădini de traversat, o 
mulțime de ziduri de sărit. Din fericire, iz 
obişnuit cu acest fel de exerciţii, şi, ea (9) Ja ă 
de gimnastică, mă şi aflam dincolo de lati g 
dină, de partea cealaltă a ultimului zid. 

Conducîndu-mă după constelația Casiopeii, i 
ajuns pe înălțimile de la Sestri. După zece zile, 
sau mai bine zis după zece nopţi, am sosit la Nisa, 
unde m-am dus glonţ la casa mătuşii mele, în 
piaţa Victoriei, dorind s-o prevină pe mama, ca 
să n-o sperii prea tare. i 
si adie odihnit o zi, şi, în onptca ri e 
toare, am pornit-o iar la drum, întovărăşit e 
doi prieteni, Joseph Janu şi Ange ag 

Ajunşi la Var, îl găsirăm umflat de ploi ; dar, 
pentru un înotător ca mine, asta nu era o pie- 
dică. ÎL traversai- jumătate în picioare şi jumătate 
înot. Cei doi prieteni ai mei rămăseseră de cea- 
laltă parte a fluviului. Le făcui un semn de a 
Eram scăpat, sau aproape scăpat, după cum se 
va vedea. su i 

Cu această credinţă, m-am îndreptat fără şovăire 
spre un corp de gardă al vameşilor. Le-am. spus 
cine eram şi pentru ce părăsisem Genova. Va- 
meşii declarară că eram prizonierul lor pină la 
un. nou ordin, şi că acest ordin aveau să-l ceară de 
la Paris. i 

Gîndindu-mă că o să găsesc în curînd vreun 
prilej să scap, n-am opus nici o rezistenţă. M-am 
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lăsat condus la Grasse “şi “de la Grasse la Dra Ş 


guignan. 


La Draguignan am fost băgat. într-o cameră de . 
la "primul etaj, a cărei fereastră deschisă | dădea . 


într-o grădină. 


"M-am apropiat “de fereastră “ca și cum aş fi 
“cercetat priveliștea ; de la fereastră pînă la -pă- j 
mînt'nu erau decit “vreo cincisprezece picioare. E 
„Am sărit şi în timp 'ce vameșşii, mai puţin 'sprin- 


teni sau ţinînd “mai “mult la *picioarele lor “decit 


“mine, făceau un “mare. ocol: pe “scară, eu am ajuns 
"pe potecă, iar de'pe potecă am-pornit-o spre munte. - 

“Nu cunoşteam drumul ; dar eram-marinar. Dacă A 
„nu aveam “pămîntul, îmi “rămînea cerul, această 


"mare carte în care eram obișnuit să-mi citesc dru- 


mul. Călăuzindu-mă după stele, “m-am îndreptat . 


'spre Marsilia. 
A doua zi seara, am ajuns într-un sat al cărui 
nume nu l-am ştiut niciodată, avind altceva mai 
bun 'de făcut decîţ 'să-mă interesez despre. asta. 
Am intrat într-un 'han. Un bărbat tînăr şi o 


"femeie “tînără “se încălzeau lîngă masa pregătită . 


"pentru'cină. 


„Cerui ceva de mîncare, nu pusesem nimic în 
„gură din ajun. Cina “era bună, vinul de! regiune 
plăcut, focul aprins. Am încercat unul din acele 
“momente de bună dispoziţie care te cuprinde după 


“ce ai scăpat dintr-o primejdie şi cînd crezi că 


numai ai a te teme de nimic. Gazda mă felicită JĂ 
pentru strașnica mea poftă de mincare și pentru 


"chipul “meu vesel. 
I-am spus că nu-i nimic de mirare în pofta mea 


"de mîncare, căci nu-mîncasem' de optsprezece ore. . 
„Cit despre“ chipul meu vesel, explicaţia era la fel . 


de simplă : i țara mea, scăpasem probabil, de 


mi în Franţa de închisoare. 
i i capata mai puteam. să ţin secret res- 
tul. Gazda mea părea o fire aţit de deschisă, ne- 
vasta părea. atit de bună, încît le-am: povestit. 
a spre marea. mea surprindere, am văzut 
chipul gazdei întunecîndu-se.. i 
—- Fi bine, ce aveţi ? îl întrebai,. i 
— După mărturisirea pe care mi-aţi făcut-o, mă. 
văd silit, cu conştiinţa împăcată, să vă arestez, îmi 
ue să rîd, nevrînd să am aerul că iau, 
în.serios cele spuse. De altfel, în situaţia. de unul 
contra unul, nu exista :om pe lume de care: să-mi 
fie. frică. ș i i 
— Bine ! am zis. Să mă areștaţi ; o să aveţi tot. 
timpul să mă. arestaţi la desert. Lăsaţi-mă. să-mi 
sfîrşese cina; chiar dacă vă plătesc dublu, tot mai. 
mi-e foame. FA 
Și continuai să. mănîne.-fără să mă arăt cîtuşi de 
puţin neliniștit, . i ri 
Dar. curînd am băgat de seamă. că, dacă gazda 
mea ar. fi avut: nevoie. de cineva pentru a-şi în- 
deplini proiectul pe. care şi-l exprimase, n-ar fi. 
fost lipsit de ajutor. : j 
iii său sa locul de întîlnire al. tineretului 
satului ;, în fiecare-seară,, veneau aici flăcăi ca să 
bea, să fumeze, să afle noutăţi, să discute politică. 
Obișnuita. societate se: adună încet-încet, și în 
curînd se. aflară în han: vreo: zece. tineri care. ju- 
cau cărți. 
Gazda nu mai aduse vorba despre arestarea mea, 
dar totuşi nu mă slăbea din ochi. 
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Este e Mavizat că, întrucât nu aveam nici cel mai . 
mic pachet cu mine, îmbrăcămintea mea nu putea 
să acopere consumaţia. 


Aveam ceva bani în buzunar şi-i făcui să sune ; 
zornăitul lor păru. să-l liniştească In (rticitva pe 
hangiu. 

"Am ales momentul cînd unul dintre băutori toc- 
mai sfirşise, în mijlocul strigătelor de bravo, un 
cînțec ce se bucurase din plin de succes Si cu un 
pahar în mînă, am zis : 

— E rîndul meu. ea 
a am început să intonez Dumnezeul oamenilor 

Dacă h-aș fi avut altă vocaţie, aş fi putut să ră 
fac cîntăreţ ; am o voce de tenor care, dacă ar fi 
fost cultivată, ar fi putut să dobîndească o anu- 
mită intensitate. 

Versurile lui Beranger, francheţa cu care erau 
cîntate, traternitatea refrenului, popularitatea poe- 
tului cuceriră țoată asistenţa, 

Mă puseră să repet două, trei cuplete, fui îm- 
brăţişat la ultimul cuplet și strigară : „Trăiască 
Beranger ! Trăiască Franţa ! Trăiască Italia !« - ă 

N După un atare succes nu mai putea fi vorba să - 
fiu arestat; gazda mea nu mai sufla un cuvînt, 
astiel încît n-am ştiut niciodată dacă vorbise serios 
sau făcuse doar o glumă. 

Am petrecut noaptea cîntînd, jucând, Sind, apoi 
a doua zi, dis-de-dimineaţă, întreaga ceată veselă 
se oferi să mă conducă, cinste pe care bineînţeles 
că o primii; nu ne-am despărţit decît iad sapt 
mile de drum. 

Desigur, Beranger a aurit fără să ştie ce mare 
serviciu mi-a făcut, 
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VII 


Intru în serviciul republicii Rio-Grande. 


Am sosit la Marsilia fără accident, la douăzeci 
de zile după ce părăsisem Genova. 

Mă înşel — mi se întimplase un accident pe 
care l-am citit în Le peuple souverain.  * 

Fusesem condamnat la moarte. Era pentru prima 
oară că aveam cinstea să-mi văd numele tipărit 
într-un. ziar. 

Deoarece din clipa aceea era primejdios să-mi 
mai păstrez numele, l-am schimbat cu acela de 
Pane. 

Am rămas cîteva luni fără ocupaţie la Marsilia, 
folosindu-mă de ospitalitatea pe care mi-o dădea 
unul din prietenii mei, cu numele de Joseph Paris. 

În sfîrşit, am izbutit să intru ca secund pe bor- 
dul vasului „L”Union“, căpitan Gaza. 

Duminica următoare, aflindu-mă către oreie 
cinci seara la fereastra din spate, împreună cu 
căpitanul, urmăream cu privirea, pe sub cheiul 
Sainte-Anne, un elev în vacanţă, care se distra 
sărind dintr-o barcă într-alta, cînd deodată îi alu- 
necă piciorul. Scoase un țipăt şi căzu în mare. 

Eram îmbrăcat de sărbătoare ; dar la vederea 
accidentului, la strigătele copilului, văzîndu-l dis- 
părînd, mă aruncai, îmbrăcat şi încălţat cum eram, 
în rada portului. De două ori mă cufundai în za- . 
dar ; a treia oară, am avut norocul să-l apuc pe 
elev de subţioară şi să-l readuc la suprafață. 

O dată acolo, nu-mi îu greu să-l împing pină pe 
chei ; o imensă mulţime se şi strînsese acolo şi mă 
primi cu aplauze și strigăte de bravo. Băiatul era 
un tînăr de paisprezece ani, care se numea J oseph 


Rambaud. Lacrimile de bucurie şi binecuvîntări!e 
„ mamei lui mă răsplătiră din plin pentru baia pe. 
care o făcusem. Deoarece eu i-am salvat viaţa sub. 
numele de Joseph Pane, este probabil că dacă mai. 
trăieşte, n-a ştiut niciodată adevăratul nume al. 
celui care l-a salvat. 
La bordul vasului „IL/Union“, am întreprins: a. 
„+reia "mea călătorie lă Odesa ; apoi, la întoarcere, 
m-am îmbarcat pe o fregată a beiului din Tunis... 
Am părăsit-o în portul La Goulette şi m-am în-. 
tors cu un bric turcesc, iar la întoarcere, am găsit. 
Marsilia aproape în aceeaşi stare în care a văzut-o . 
“domnul de Belzunce, pe timpul ciumei negre din. 
1720. SI 
Orașul se afla în plină recrudescenţă a hole 
'Toată iumea, în afară de medici şi surori de ca 
„„.Titate, fugise din "Marsilia. Fiecare era la casa | 
„de la ţară ; orașul avea înfățișarea unui vast ci- 
“mitir. | 
Medicii cereau „benevoli“ . Se ştie că acesta este 
numele ce se dă în spitale ajutoarelor de bună 
voie. i : 
M-am oferit, împreună cu un cetățean din Triest 
care se reîntorcea împreună cu mine de la Tunis. | 
"Ne stabilirăm definitiv la hotel și ne împărţirăm . 
gărzile. ş 
Serviciul dură cincisprezece zile. ă 
După trecerea acestui răstimp, deoarece cium 
slăbise în intensitate şi eu găsisem un prilej să 
mă angajez şi, deci, să văd ţări noi, m-am tocmit . 
ca 'secund pe bordul  bricului ! „Le  Nautonniert 
“din “Nantes, gata: de plecare spre Rio-de-Janeiro 
căpitan fiind Beauregard. 


VE 
LE 


+ Corabie mare cu două catarge, cu pînze patrate şi. 
uneori cu'motor. 
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7 — Memoriile lui Garibaldi zi 


Mu ți dintre prietenii mei mi-au spus că eram, 
înainte-de-orice, un poet. 
Dacă nu ești poet decit cu condiţia de a făuri 
Iliada sau Divina Comedie, Meditaţiile lui Lamar- 
tine sau Orientalele lui Victor Hugo, atunci eu nu 
pot fi poet; dar dacă eşti poet fiindcă-ţi petreci 
ceasurile cătînd în apele azurii şi adinci miste- 
rele vegetației submarine ; dacă eşti poet fiindcă 
rămii în extaz dinaintea. golfului de la Rio de Ja- 
neiro, de la Neapole sau de la Constantinopol ; 


-dacă eşti poet fiindcă visezi la dragostea filială, 


la amintirile din copilărie sâu la dragostea din 
adolescență, în mijlocul gloanţelor şi al ghiulele- 
lor, fără să te gindești că visul tău poate să se 
sfirşească cu capul spart sau cu un braţ smuls — 
ei bine, atunci sînt şi eu poet. Fa i ie 

Îmi amintesc că într-o zi, în timpul ultimului 
război !, deşi zdrobit de oboseală, nedormit de 
două nopţi, abia coborit de pe calul pe care călă- 
risem două zile în șir, neslăbindu-l o clipă pe feld- 
mareșalul austriac Urban, ca şi pe cei douăspre- 
zece mii de oameni ai lui, cu cei patruzeci de ber- 
salieri ai mei, patruzeci de cavaleriști şi o mie 
de oameni înarmaţi de bine de rău, suind o mică 
potecă de cealaltă parte a muntelui Orfano, îm- 
preună cu colonelul Turr şi cu cinci sau şase oa- 
'meni, m-am oprit dintr-o dată, uitind de oboseală 
şi de primejdie, ca să ascult o privighetoare cîn-. 
tînd. Era noapte, cu clar de lună şi o vreme splen- 
didă ; pasărea semăna, în vînt, şirul ei, de note 
armonioase şi mi se părea, ascultind-o pe această 
mică prietenă a anilor mei de tinereţe, că sim- 


1 Autorul se referă la campania din 1859, cînd trupele 
franco-piemonteze combăteau armata austriacă, iar Ga- 
ribaldi comanda corpul de vinători alpini. y 
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ţeam cum picură peste mine o rouă binefăcătoare 
şi întremătoare. Cei ce-mă înconjurau crezură sau 
„Că Şovâlam asupra drumului de urmat, sau că as- 
cultam vreun zgomot îndepărtat de tun, bubuind, 


sau de tropot de cai răsunind pe şosea. Nu, ascul- * / 


nu-i mai auzisem viersul şi extazul dură nu nu- 
e i cînd cei care mă înconjurau îmi repetară 
. : apei) sau de trei. ori : „Generale, uite dușma- 

Ă vip pină ce dușmanul, spunînd el însuși : „„la- 
tă-mă !*, şi trăgiînd asupra noastră, o făcu pe vră- 
jitoarea nopţii să-și ia zborul. : 

Aşadar, cînd, după ce-am mers de-a lungul 
stincilor de granit care ascund atît de bine vede- 
rii tuturor portul Rio de Janeiro, încît indienii 
în limbajul lor expresiv, l-au numit Nelhero hy, 
adică apă ascunsă : cînd, după ce-am străbătut tre- 
Pie ce duce în micul golf liniştit ca un lac; 

» pe marginea occidentală a acestui golf, am 


tam cîntînd privighetoarea căreia de zece ani poate 


"văzuț înălțindu-se oraşul dominat de Păo de Acu- | 


“capit; imensă stincă de formă conică ce slujeşte nu 
de far, ci de jalon navigatorului ; cînd am văzut 
ridicîndu-se în jurul meu această natură luxu- 
Tiantă despre care Africa şi Asia nu-mi putuseră 
„da decit o slabă idee, am rămas cu adevărat uluit 


de priveliștea ce se desfășura în faţa mea. d 


O dată intrat în portul oraşului Rio de Janeiro 
„norocul îmi scoase, fără zăbavă, în cale cel mai 
rar lucru ce există pe lumea asta : un prieten. 

Pe acesta n-a fost nevoie să-l caut, n-am avut 
mevole sa ne cercetăm spre a ne cunoaşte ; ne-am 
“întâlnit, am schimbat o privire şi totul a fost spus ; 
după un zîmbet, după o strîngere de mînă, eram, 


Rosetti şi e i i iaţă 
«Ul ŞI cu mine, fraţi pe viaţă. 4 


În limba portugheză : căpăţină de zahăr, 


N i i A, g 
Mai tîrziu voi avea prilejul să spun cine era 
acest suflet de elită ; şi totuși eu, prietenul lui, eu, 


- fratele lui, atîta vreme nedespărţit de el, voi muri 


poate fără să fi avut mingflierea de a înfige o cruce 
în acest punct neştiut al pămîntului american unde 
se odihnesc oasele acestui om generos şi viteaz. 

După ce Rossetti şi cu mine am petrecut cîteva 
luni în trîndăvie — numesc trîndăvie a practica un 
comerţ pentru care nici unul, nici celălalt nu eram 
născuţi —  întîmplarea. făcu să intrăm în relaţie 
cu Zambecarri, secretarul lui Bento Gonzales, pre- 
şedintele republicii Rio-Grande do Sul care se 
afla în război cu Brazilia. Amîndoi erau prizonieri 
de război la Santa Cruz, fortăreață ce se ridică 
de partea dreaptă, la intrarea în port şi de unde 
are loc strigarea vaselor. Zambecarri, care, s-o spu- 
nem în treacăt, era fiul faimosului aeronaut dispă- 
mut într-o călătorie în Siria şi despre care nu s-a 
mai auzit vorbindu-se niciodată, îmi făcu cunoş- 
tință cu preşedintele care îmi dădu scrisori de 
împuternicire pentru a stăvili expedițiile de pirați 
împotriva Braziliei. 

După cîtva timp, Bento Gonzales şi Zambecarri 
scăpară înot și ajunseră cu bine în Rio-Grande. 


VIII 


Corsar 


Am armat, de război, micul bastiment -„„Maz- 
-zini“, cam de vreo treizeci de tone, la bordul că- 


ruia făceam cabotajul ; am pornit-o pe mare cu SA 


şaisprezece tovarăşi de aventuri. Eram, așadar, în 


eram. deci corsari |! 


barcă, noi declaram război unui imperiu. 


leşind din port, am luat-o drept spre insulele - 


Marica, situate la cinci sau: şase mile de intrarea 
în radă, ţinînd-o pe stînga ; armele şi muniţiile le 
ascunsesem sub carnea afumată cu manioc, sin- 
gura hrană a negrilor. Mă îndreptai spre cea mai 


mare din aceste insule care are un loc de anco- 


„rare; am aruncat ancora, am sări pămînt și 
„m-am urcat pe cel mai înalt loc. eg) i 
ni, Acolo, mi-am desfăcut larg braţele, cu un sen- 
„timent de bună dispoziţie şi de mîndrie, şi am 
scos un chiot asemenea vulturului ce pluteşte în 
„tăriile văzduhului. 
; Oceanul îmi aparținea şi eu intram în posesia 
imperiului meu. Prilejul nu întirzie să se arate 
pentru a-mi dovedi puterea asupra lui. : 
În timp ce, întocmai ca o pasăre de mare, stă- 
team căţărat sus, în observatorul meu, si azi 
o goeletă 1 ce naviga sub pavilion brazilian. 
Am făcut semn să se pregătească totul pentru a 
o porni iar pe mare, şi am coborit pe plajă. 
„Ne-am îndreptat glonţ spre goeletă, care nu 
bănuia ce primejdie o aşteaptă, la două sau trei 
mile depărtare de şenalul 2 din Rio de Janeiro. 
„Oprind-o, am arătat cine sîntem şi am somat-o 
să se predea; goeleta, trebuie să recunoaştem 
acest lucru, nu opuse nici o rezistenţă. Ne-am 
urcat pe bord şi am pus stăpînire pe vas. 


/ 


1 Corabie de mic tonaj, cu două catarge... 


2 Canal de navigație în lun lbiei i care 
leagă intre -ele rîuri şi canale, periei ea n 


sfirşit, liberi, navigam sub un Pda au Sul 
Cu şaisprezece oameni drept echipaj şi cu o . 


Atunci am văzut venind spre mine un pirlit de 
pasager portughez care ţinea în mină 0 casetă. 
O deschise : era plină de diamante ; mi-o oferea 
ca să-şi răscumpere viaţa. - 

Am închis capacul cutiei”şi i-am înapoiat-o, spu- 
nîndu-i că viaţa lui nu se află în nici o primejdie ; 
că, prin urmare, putea să-și păstreze diamantele 
pentru un prilej mai bun. 

Dar n-aveam timp de pierdut ; eram întrucitva 
sub focul bateriilor din port. Am transportat ar- 
mele și alimentele de pe „Mazzini“ pe goeletă, și “ 
am scufundat vasul „Mazzini“, care, după cum ve- 
deţi, avu o glorioasă, dar scurtă existenţă de corsar. 

Goeleta aparţinea unui austriac bogat care lo- 
cuia în insula Grande situată pe dreapta, cum . 
ieși din port, cam la cincisprezece mile depărtare 
de uscat ; vasul era încărcat cu cafea, pe care pro- 
prietarul ei o trimitea în Europa. , 

Pentru mine era deci o pradă îndoit de bună, în- 
trucît aparţinea unui austriac împotriva căruia 
purtasem război în- Europa și unui negustor domi- 
ciliat în Brazilia, ţară împotriva căreia purtam 
război în America. : să 

Mi-am botezat goeleta „Scarro pilla“, derivație 
din Farrapos, „oameni în zdrenţe“, nume pe care 
imperiul Braziliei îl dădea locuitorilor tinerelor 
republici ale Americii de Sud, după cum Filip al 
II-lea îi botezase „calici ai pămîntului şi ai mării“ 
pe răzvrătiţii din 'Ţările de Jos. Pînă atunci goe- 
leta se numise „Luisa“. 

Acest nume, de altfel, ni se potrivea destul de 
bine. Nu toţi tovarăşii mei erau nişte Rossetti și 

trebuie să mărturisesc că chipurile multora dintre 
ei nu aveau darul să te liniștească ; asta şi explică 
predarea grabnică a goeletei şi groaza portughe- 
zului ce-mi oferise diamantele lui. . 


ii 


Dar în tot timpul cît am exercitat meseria de 


„corsar, oamenii mei au primit ordinul să respecte 
viața, onoarea şi averea călătorilor... era să spun, 
sub ameninţarea pedepsei cu moartea ; dar aș fi 
greşit dacă spuneam așa, fiindcă ordinele meis 


fiind respectate întotdeauna n-am fost silit nici- 


odată să pedepsesc pe nimeni. 

Imediat după primele măsuri luate pe bord, 
ne-am îndreptat nava spre Rio de la Plata ; şi pen- 
tru a da un exemplu de felul cum voiam să fie 
respectate pe viitor, viaţa, libertatea şi bunurile 
prizonierilor noştri, cînd am ajuns în dreptul. în- 
„sulei Santa Catarina, puţin mai sus de capul Ita- 
pocoroya, am ordonat să se lase la apă iola basti- 
mentului capturat, am pus să se coboare o dată 
cu pasagerii tot ce le aparţinea, am ordonat să 
li-se dea alimente şi, dăruindu-le iola, i-am lăsat 
liberi să plece unde. vor dori. 

Cinci negri, sclavi de pe bordul goeletei şi că- 
rora le redasem libertatea, se angajară pe bordul 
meu ca mateloţi ; apoi ne-am continuat drumul 
spre Rio de la Plata. 


Ne-am dus să aruncăm ancora la Maldonato, stat . | 


din Republica orientală a Uruguayului. 

Ar fost primiţi admirabil de populaţie, şi chiar 
de autorităţile din Maldonato, ceea ce ni s-a părut 
“de un excelent augur. Rossetti: plecă, prin urmare, 
liniștit, spre Montevideo ca să aranjeze acolo mi- 
cile noastre afaceri, adică să vindă o parte din 
încărcătura noastră şi să obţină bani pe ea. 

Noi am rămas la Maldonato, adică la intrarea 
acestui splendid. fluviu care la vărsarea lui mă- 
soară treizeci -de leghe în lăţime, timp de opt zile 
ce se scurseseră în' serbări neîntrerupte care erau 
cît pe-aci să se sfiîrşească într-un chip tragic. 
Oribe, care, în calitatea lui de şef al republicii 
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Montevideo, nu recunoștea celelalte republici, 
dădu ordin şefului politic din Maldonato să mă 
aresteze și să pună mîna pe goeleta mea. Din feri- 
cire, şeful politic din Maldonato era un om de 
treabă care, în loc să execute ordinul primit, ceea 
ce n-ar fi fost greu, dat fiind că nu prea aveam 
vreo bănuială, mă preveni că trebuie să părâsesc 
cît mai repede locul de ancorare și să mă îndrept 
spre ţinta mea, dacă aveam vreuna. Ă 

Am făgăduit să plec în aceeaşi seara ; dar mai 
înainte, aveam şi eu, în ceea ce mă privea, o mică 
socoteală de încheiat. ă 

Viîndusem unui negustor din Montevideo cîţiva 
saci de cafea, luaţi din încărcătura noastră şi unele 
bijuterii ce-i aparţineau austriacului meu, ca să 
cumpăr alimente. Însă, fie că cumpărătorul meu 
era un rău platnic, fie că auzise spunîndu-se că 
eram în pericol de a fi arestat, îmi fusese cu ne- 
putinţă să-mi capăt banii. Dar, văzindu-mă silit să 
plec seara, nu mai aveam timp de pierdut şi pen- 
tru mine era important să-mi primesc plata 
înainte de a părăsi Maldonato, întrucât mi-ar fi fost 
mai greu să-o obţin în lipsă. 

Prin urmare, către ora nouă seara am dat ordin 
să se facă pregătirile de drum şi, punindu-mi 
pistoalele la cingătoare, mi-am . aruncat mantaua 
pe umeri şi m-am îndreptat în liniște spre locuinţa 
negustorului meu. 

Era un splendid clar de lună, astfel încit îl ve- 
deam de departe pe omul meu, luînd aer în pragul 
uşii sale ; el de asemenea mă văzu, mă recunoscu 
şi-mi făcu semn cu mina să mă îndepărtez, din- 
du-mi de înţeles prin acest semn că sînt în pri- 
mejdie. No sepia 
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Prefăcindu-mă că nu văd nimic, m-am îndrep- A 


„tat glonţ spre el, şi drept orice explicaţie, i-am 
pus pistolul în gît, zicîndu-i : N 

— Banii mei ! 

El vru să-mi dea „lămuriri ; dar cînd i-am re- 
petat pentru a treia oară aceste două cuvinte : 
„Banii mei“, mă băgă în casă şi-mi numără cei 
două mii de patagoni pe care mi-i datora. 

Mi-am vfrit iar pistolul la cingătoare, mi-am 

“luat desaga sub braţ şi m-am întors pe goeletă fără 
să fi fost câtuși de puţin îngrijorat. : 

La ora unsprezece seara, am ridicat ancora luîn- 
d-o în susul fluviului La Plata. 


IX 


La Plata 


În zorii zilei, spre marea mea mirare, mă aflam 
în mijlocul stîncilor de la Piedras Negras. 

Cum. oare ajunsesem într-o asemenea situație, 
eu, care nu âţipisem nici măcar un minut, eu, care 
"neîncetat mi-am pironit ochii asupra coastei, eu, 
care în noaptea aceea, redevenită sumbră după 
apusul soarelui, nu încetasem o clipă să consult 
busola şi să mă conduc după indicaţiile ei ? 

Nu era momentul să-mi pun această întrebare ; 
primejdia era imensă : apăreau stînei la suprafaţă, 
la babord şi la tribord, în faţă şi în spate; puntea 


era complet acoperită de spumă. Am sărit pe pun- 


tea de la trincă, dînd ordin la babord să se cîr- 
mească în direcţia vîntului ; în timp ce echipa- 
jul îndeplinea această manevră, vintul luă cu el 
micul nostru gabier. 


ș. 50. 


Totuşi, din locul unde eram, dominam vasul Şi 
stîncile, astfel încît puteam să indie drumul pe 
care trebuia. să-l urmeze. goeleta.; cit. despre ea, 
ca şi cum ar fi fost însufleţită. şi ar fi cunoscut, 
primejdia. ce-o ameninţa, deveni la fel de docilă 
la cîrmă, cum este calul în frîu.; în. sfârşit, după 
un. ceas, timp: în care ne-am aflat între viaţă ȘI 
moarte și în care i-am. văzut, chiar şi pe cei mai 
bătrâni marinari pălind, iar. pe: cei mai necredin- 
cioşi rugîndu-se, eram în afară de orice primejdie. 

În: clipa în care am. putut: să: respir în voie, am 
vrut să cercetez cauzele care mă împinseseră. în 
mijlocul. acestor stînci. primejdioase: atât de bine 
cunoscute de navigatori, atît de bine indicate pe 
hărţi și despre care credeam că sînt la trei mile 
depărtare, cînd. de fapt mă aflam chiar printre ele. 

Mi-am: consultat busola : continua. s-o ia razna; 
dacă aş fi ascultat-o, m-aş; fi izbit. de țărma. 

Pină la urmă, mi-am explicat totul. 

În momentul în care: am: părăsit goeleta ca să mă 
duc să-mi reclam cei două mii de patagoni de la 
cumpărătorul. meu de caiea, dădusem ordin să fie 
transportate, în caz de atac, săbiile şi pușştile pe 
punte ; ordinul fusese executat, şi armele fuseseră 
depuse. într-o cabină vecină cu habitaelul +. 

Fierăria. armelor atrăsese, spre ea acul magne- 
tizat. După ce armele fură luate de acolo, busola 
își reluă direcţia ei normală. FĂ 

Ne-am continuat drumul şi am ajuns la Jesus- 
Maria, care se afla de cealaltă parte a Montevi- 
deo-ului şi aproape la aceeaşi distanţă ca Maldo- 
nato. 

Acolo, nimic nou, decît că ne-au lipsit alimen- 
tele, întrucâţ nu avusesem timp să ne aprovizio- 


1 Căseţă de aramă, cu geamuri, în care se închid com- 
pasele şi instrumentele: de: precizie, necesare navigaţiei. 
i 


ut 


năm înainte de plecare. Dar, potrivit ordinelor 


date, nu exista nici o posibilitate de a debarca, şi, 4 


totuşi, trebuia potolită foamea a A voi- 
nici cu o grozavă poftă de mincare. 

Dădui ordin să se manevreze, dar fără să ne 
îndepărtăm de țărm. 


Într-o dimineaţă, am descoperii la o distanţă | 


de aproape patru mile de uscat, o casă ce ni se 
păru că are înfățișarea unei ferme. Dădui ordin 
să se ancoreze cît mai aproape cu putință de 
mal și, cum eu nu mai aveam barcă, dînd-o pe a 
mea, aşa cum am mai spus, persoanelor pe care 
le debarcasem în insula Santa Catarina, am înjghe- 
bat o plută dintr-o masă şi din niște butoaie şi, 


echipat cu o cange, m-am aventurat pe această | 


ambarceaţie originală, cu un singur matelot, tot cu 
numele de Garibaldi ca şi mine, fără a-mi fi rudă; 
prenumele lui era Maurizio. 

Vasul era înţepenit cu două âncore, din pricina 
violenţei vîntului ce bătea dinspre pampas. 

lată-ne deci aruncaţi în mijlocul stîncilor, nu 
însă navigind, ci învîrtindu-ne şi dansînd pe masa 
„noastră, riscînd în fiece clipă să ne răsturnăm. 
În sfirşit, după ce-am săvîrșit adevărate minuni 


de echilibristică, a izbutit să eşuăm pe plajă; E 


l-am lăsat pe Maurizio de pază la pluta noastră, 
şi eu m-am aventurat în mijlocul uscatului, 


X 


Cimpiile orientale 


Priveliştea ce mi se înfăţișă atunci dinaintea. 
ochilor şi asupra căreia privirea mi se pleca pen- 


snt 


tru prima oară, ar avea nevoie, spre a fi descrisă 


pe de-a întregul şi cum se cuvine, şi de pana unui 


poet şi de penelul unui artist. Vedeam unduind 
dinainte-mi, ca valurile unei mări solidificate, 
imensele zări ale cîmpiilor orientale, numite ast- 
fel deoarece se află pe malul estic al fluviului 
Uruguay, ce se varsă în fluviul La Plata, în faţa 
orașului Buenos Aires şi deasupra Coloniei. Era, 
v-o jur, un spectacol cu totul nou pentru un om 


ce venea de dincolo de Atlantic, și mai ales pentru 


un italian care s-a născut şi a crescut pe un pă- 
mâînt pe care rar găsești un pogon fără o casă sau 
vreo altă lucrare ieșită din mina omului. 

Acolo, dimpotrivă, totul era numai opera lui 


Dumnezeu ; cum a ieşit din mîinile Domnului în 


ziua creaţiei, pămîntul a rămas tot aşa pină în 
ziua de astăzi. Este o pajiște vastă, 
nestrăbătut, şi priveliștea ei, care se înfățișează 


imensă, de 


ca un covor de verdeață şi de flori, mai ridicat din 


loc în loc, nu se schimbă decît pe țărmurile rîului 
Arroga pe care se înalţă şivse leagănă în bătaia 
vîntului, minunate pileuri de arbori cu un frunziș 
luxuriant. 

Caii, boii, gazelele, struţii sînt, în lipsa făpturi- 


lor. omenești, singurele vieţuitoare ale acestor 


imense solitudini pe care le străbate doar gaucho, 
acest centaur al lumii noi, parcă -pentru ca în- 
treaga turmă de animale sălbatice să nu uite că 
Dumnezeu le-a dat un stăpîn. Dar pe acest stăpin 
cu ce ochi îl privesc trecînd, armăsarii, taurii, 
struţii, gazelele ? Care mai de care va protesta 


împotriva pretinsei lui dominaţii : armăsarul prin. 


nechezatul lui ; 
zela prin fugă. 
„Şi vederea lor îmi rechema în minte pămîntul 


tăurul prin muget, struţul şi ga- 


pe. care mă născusem, pămînt nefericit pe „care, 
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Ri, 


- cînd vei îngădui o atît de adincă înjosire a crea-. 


deznădăjduită şi să revenim la lumea nouă, atit. 


"ul lui, herghelia-i de iepe răzleţite, şi cînd, adevă- 


, 


„zvVicnetul coamei şi al cozii sale, crupa lui ce n-a | 


aceste apă făcute pie cinei lui iaca 
salută -și se apleacă dinaintea lui, neîndrăznind să 
dea aceleași “semne de independenţă cum dau, la 
vederea lui gaucho, animalele sălbatice din pam- 
"pas. 

Dumnezeule atotputernic, Dumnezeule sfint, pină 


turii tale ? 
Dar să lăsăm lumea veche, atit de tristă şi de. 


de tînără, atît de plină de viitor şi de speranţă. 

Ce frumos este armăsarul cimpiilor orientale, 
cu picioarele lui încordate, cu nările aburinde, cu. 
buzele fremătătoare care n-au simţit niciodată | 
contactul rece al zăbalei! Ce liber respiră în 


fost nicicînd apăsată de genunchi, nici însîngerată * 
de pinten-! Ce mindru € cînd adună cu necheza- . 


rat sultan al deșertului, fuge de prezenţa domina- 
toare a omului ducindu-le cu el, repede ca un. 
virtej ! Ă 
O, minune a naturii ! Miracol si creaţiei ! Cum 
poate să-şi exprime emoția pe care a simţit-o la 
vederea voastră acest corsar de douăzeci şi cinci 
de ani, care pentru prima oară îşi întindea braţele. 
spre imensitate ! ! 4 
Dar, fiindcă acest corsar era pe jos, nici taurul, 
nici armăsarul nu-l luau drept om. În deșerturile 
Americii, omul este completat de cal şi, fără el, | 
devine -cel din urmă dintre animale. Mai întii ei 
se opreau uimiţi la vederea mea ; pe urmă, cu- | 
rind, dispreţuindu-mi fără îndoială slăbiciunea, se - 
apropiau de mine, mai-mai să-mi umezească obra- 
zul cu răsuflarea lor. Să nu vă fie teamă niciodată - 


ci it iii ia e, dar: să nuu vă'-îne 
credeţi: în- taur, animal viclean. și ursuz:: Cât despre: 
gazele. și. struţi, după ce am: făcut: cunoştinţă cu: 
ele, asemenearcalului și taurului, dar într-un chip: 
mai: prudent, fugeau iuți ca: săgețile; apoi, o dată 
ajunse pe virful unui deluşor- se: întorceau: să vadă: 
dacă sînt urmărite. : 
“Pe vremea aceea, adică spre sfîrșitul anului 
1834 şi începutul. lui 1835, această: parte a pămîn-- 
tului: oriental era încă neprihănită. de vreun război; 
iată de-ce întilneai' acolo animale Aaa în NU- 
măr atît: de mare. 4 


„Și în vremea asta: înaintam spre o estancia 1. Am 
găsit acolo o'tinără femeie singură ; era femeia-unui 
capataz ?. Nu putea. să-și ia: răspunderea să vîndă 
sau să dăruiască un bou. fără. consimţământul so- 
țului: ei ;. trebuia: deci să: aşteptăm întoancerea: lui. 
De altfel era tirziu şi, pînă a doua zi, nu exista 
nici: un mijloc de a-l duce pînă la ţărmul: mării. 

Sînt momente în viaţă a-căror amintire, cu toate: . 
că se îndepărtează, continuă să trăiască şi să se 
înalțe ca nişte piramide, spre a spune astfel, în 
memorie, atît de bine, încît, oricare ar fi celelalte 
evenimente ale vieţii noastre, această amintire își 
păstrează cu stăruinţă locul pe care şi l-a. dobin- 


1 Numele fermelor. în sia de Sud. 
2 Stăpinul aşezării; 


ast 


dit! Era scris să întîlnesc în mijlocul acestui de- 


şert pe soția unui bărbat pe jumătate sălbatic, o 
4inără femeie cu o educaţie cultivată, o poetă -ca- 


re-i ştia pe dinafară pe Dante, Petrarca, 'Tasso. | 
După ce-am rostit puţinele cuvinte spaniole pe. 


care le ştiam pe atunci, am fost plăcut surprins 
s-o aud răspunzîndu-mi în italiană. Mă poiti în- 
tr-un chip. plin de graţie să iau loc, aşteptind în- 
toarcerea soţului ei. Pe cînd vorbeam, grațioasa 
mea gazdă mă întrebă dacă cunoșteam poeziile 


lui Quintana ; şi la răspunsul meu negativ, ea îmi . 
dădu un volum cu aceste poezii, spunîndu-mi că. 
„mi-l dăruiește spre a învăţa spaniola de dragul ei. - 
“Am întrebat-o dacă nu făcea şi ea versuri. - 50 

— Cum vreţi, îmi răspunse ea, să nu devii poet - 


în faţa unei astfel de naturi ? 

Si, fără să se lase rugată, i 
poezii pe care le-am găsit pline de un puternice 
sentiment şi de o fermecătoare armonie. Mi-aş îi 


petrecut toată seara și toată noaptea ascultînd-o, 
fără să mă gîndesc la bietul meu Maurizio, câre 


mă aștepta păzind masa-plută ; dar soţul ei se în- 
toarse şi puse capăt părţii poetice a serii, spre a 
mă readuce la scopul material al vizitei mele. Îi 
înfăţişai cererea mea şi rămase stabilit ca a doua 
zi el să aducă un bou pe plajă şi să mi-l vîndă. 

În zori mi-am luat rămas bun de la frumoasa 
mea poetă şi m-am grăbit să mă duc să mă întâl- 
nesc cu Maurizio ; acesta își petrecuse noaptea 
adăpostit cum putuse între patru butoaie, foarte 


neliniștit că nu mă vedea reîntorcîndu-mă, și te= A 


mindu-se să nu fi fost mîncat de tigri foarte răs- 
pîndiţi în această parte a Americii, şi mai puţin 
inotensivi decît armăsarii şi chiar taurii. 


După puţin se ivi şi capataz-ul tirînd un bou în E 
"1ai. Câteva clipe și animalul fu înjunghiat, jupuit, | 
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mi recită -mai multe 


4 


tăiat în bucăţi, într-atît de mare le este îndemi- 
narea “oamenilor din Sud la îndeplinirea 'acestei 
corvezi sîngeroase. 2; ; : 

Se punea apoi chestiunea transportării boului, 
tăiat în bucăţi, de pe mal pe vas, adică la o dis- 
tanţă de cel puţin o mie de paşi, străbătind stincile 
ascuţite printre care se zvîrcolea o mare furioasă. 

Maurizio şi cu mine ne-am pus pe lucru. . 

Se ştie cum fusese construită barca ce avea să 
ne ducă pe bordul vasului: o masă cu cite un 
butoi prins de fiecare picior şi un fel de ţepuşă 
în mijloc. La venire această ţepuşă slujise să ne 
agăţăm de ea îmbrăcămintea ; la. întoarcere avea 
să susțină hrana noastră ca să nu intre în apă. 

Am împins ambarcaţiunea în larg ; ne-am aşe- 
zat deasupra ei și Maurizio cu o prăjină în mină, 
eu cu o cange în pumn, am început să ne luptăm 
cu apa pînă la genunchi, întrucit greutatea pe 
care o ducea barca era prea mare ; dar, fie ce-o 
fi, numai barca să plutească ! 

Manevra noastră se îndeplinea în aplauzele 
puternice ale americanului şi ale echipajului goe- 
jetei care se rugau poate mai mult pentru sal- 
varea cărnii decîţ pentru a noastră; la început 
navigația fu destul de ușoară ; dar, ajunși la un 
şir de stînci ascuţite pe care trebuia să le stră- 
batem, ne-am pomenit în două rinduri înghiţiţi 
aproape cu totul de apă. Norocul făcu să le stră- 
batem cu bine în ciuda tuturor greutăților. 

Dar, ajungind dincolo de dublul şir de stînci 
ascuţite, în loc să scăpăm de primejdie, aceasta 
devenise şi mai mare. N-am mai găsit fundul cu 
căngile noastre, drept care ne era cu neputinţă să 
mai conducem ambarcaţia. În afară de asta, 
curentul devenind mai puternic pe măsură ce îna- 
intam în fluviu, ne ducea departe de covertă. 
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'Văzui aievea clipa în care aveam să străbatem, 
Atlanticul, și să nu ne oprim decît la Sfinta Elena 
sau la Capul Bunei Speranţe. : 
“Tovarășilor noștri, dacă voiau să ne ajungă, nu 
„le mai răminea altă soluţie decit să ridice “pîn- 
„„zele ; ceea ce 'și făcură şi cum vintul 'sufla din- 
spre uscat, goeleta ne ajunse curînd ba chiar "ne; 
Şi întrecu. 2 zi 5 : ş 

Dar, în trecere, ne aruncă o funie; am legati 
“ambarcaţia 'de vas și mai întîi am dat alimen-. 
„tele ; pe urmă ne-am agăţat și noi, Maurizio şi. 
cu mine ; apoi, după noi, la sfirşit, veni şi rîndul. 
“mesei, care îu pusă din nou la locul ei, în sufra-. 
gerie, fiind 'redată fără zăbavă destinaţiei sale. 

Am fost răsplătiți de osteneala pe care ne-o. 
dădusem spre a procura alimentele, văzînd cu c 
'strașnică poftă le înfulecau tovarășii noştri. 

„După cîteva zile, am cumpărat, cu treizeci de. 
monede, o barcă de la o balandră ! cu care ne-am. 
încrucişat, Ă 

Am mai petrecut încă o zi avind în faţa ochi-i 
lor virful insulei Jesus-Maria. 


= 


Dep reia i 


Bătălia 


„Ne petrecusem noaptea la ancoră, la șase mile. 
de capul Jesus-Maria, avînd în față Barraneas de 3 
San Gregorio ; sufla o briză ușoară dinspre nord, Î 

cînd am. observat venind dinspre Montevideo. 


1 Șlep mare, folosit pentru navigația pe canale, 


î aa 


"două bărci -pe care le-am crezut prietene ; dar 


fiindcă n-aveau semnul convenit, uh pavilion 
roșu, am crezut prudent să ridicăm pînzele, în 
așteptarea lor ; am mai ordonat ca să fie urcate 
pe punte puștile şi săbiile. : 
Precauţia, cum se va vedea, nu era inutilă; 
prima barcă continua să înainteze spre noi și nu 
se vedeau pe bord decît trei persoane ; ajunsă la 
cîțiva pași de “noi, cel ce părea șeful, ridică vocea. 
şi ne porunci să ne predăm ; în același timp pun- 
tea bărcii se umplu de oameni înarmaţi care, 
fără a ne da răgaz să răspundem la somaţie, des- 
chiseră tocul. Am strigat : „La arme !“ şi mi-am | 
luat “pușca, dar deoarece vasul stătea pe loc, am 
comandat, urlînd din răsputeri : : i 
— Jos piînzele din faţă ! - 
“Surprins că goeleta nu ascultă de ordin, ca de 
obicei, m-am uitat spre cîrmă şi am văzut că 
încă de la primul foc de armă cîrmaciul, unul 
dintre cei 'mai buni mateloţi, fusese ucis. Se nu- 
mea Fiorentino și se născuse într-una din insu- 
lele noastre. -: A Na 
N-aveam timp de pierdut. Lupta începuse cu 
îurie ; lanciona — acesta este numele acestui fel : 
de bărci împotriva cărora luptam — lanciona se 
agățase de coasta noastră dreaptă, şi cîţiva oa- 
meni se şi urcaseră pe bastingajul nostru; din 
fericire, cîteva focuri de pușcă și cîteva lovituri 
de sabie le veniră de hac. Ri 
După ce mi-am ajutat oamenii să respingă 
acest atac, m-am repezit la postul de ascultare 
de la trineca tribordului, acolo unde fusese lovit 
Fiorentino, şi am apucat cîrma părăsită. Dar în 
momentul cînd apăsam cu mîna cîrma spre ao 
întoarce, un glonţ duşman “mă lovi între ureche 


„şi carotidă, îmi străpunse gitul și mă răsturnă 
“fără cunoștință pe punte. 
Restul luptei, care dură un ceas, fu dat de ca- 
detul Luigi Carniglia, de Pasquale Lodola, de Gio- 
vanni Lamberti, de Maurizio Garibaldi şi de doi 
“maltezi. Așadar, italienii luptaseră minunat, în 
timp ce străinii şi cei cinci negri ai noştri se as- 
cunseseră în cala vasului. În sfîrşit, obosit de 
rezistenţa noastră, avind vreo zece oameni scoşi 
din luptă, dușmanul fugi, în timp ce, vîntul por- 
„nindu-se, camarazii noştri continuară să meargă 
în susul fluviului. zi 
Cu toate că-mi recăpătasem cunoştinţa și că-mi 


venisem. în fire, am rămas cu desăvirşire nemiş- . 


cat, şi în consecinţă nefolositor, pînă la sfirşitul 
încăierării. 

„ Mărturisese că primele mele senzaţii, cînd am 
redeschis ochii şi am revenit la viaţă au fost 
foarte plăcute. Pot să zic că fusesem mort şi că 
reînviasem, atit de adînc fusese leşinul meu şi 
pînă într-atita de lipsit de orice licărire de viaţă. 
Dar să ne grăbim să adăugăm că această stare de 
bună dispoziţie fizică fu repede învinsă de con- 
ştiinţa situaţiei în care ne aflam. Rănit de moarte 
sau aproape, neavînd la bord pe nimeni care să 
aibă nici cea mai mică cunoştinţă despre naviga- 
ție, cea mai neînsemnată cunoștință geografică, 
am cerut să mi se aducă harta, am consultat-o cu 
ochii acoperiţi de un văl pe care îl credeam al 
„morţii, şi am arătat cu degetul Santa-F6 de pe 
fluviul  Parană. Nimeni dintre noi nu mai nâvi- 
gase vreodată pe La Plata, în afară de Maurizio, 
care călătorise o singură dată în sus, pe Uru- 
guay. Mateloţilor îngroziţi — italienii, trebuie s-o 
'spun, nu împărtăşeau aceste temeri sau ştiau să 
şi le ascundă — mateloţilor îngroziţi şi de starea 
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mea și de vederea cadavrului lui Fiorentino, de 
teamă să nu fie prinşi şi luaţi drept pirați, li se 
citea spaima-pe faţă și dorinţa de a dezerta la 
primul prilej ivit. În așteptare, în fiecare barcă, 
în fiecare şalupă, în fiecare trunchi de arbore 
plutitor, ei vedeau o lancionă duşmană trimisă 
în urmărirea lor. i 

Cadavrul nienorocitului nostru camarad fu arun- 
cat în fluviu cu ceremonialul obişnuit într-o ase- 
menea ocazie, căci timp de mai multe zile n-am 
putut să debarcăm pe nici un petec de pămînt. 
Trebuie să spun că acest fel de înmormîntare nu 
era tocmai în vederile mele, și că simţeam o repul- 
sie cu atît mai adincă cu cît, după toate probabili- 
tăţile, era cît p-aci să-l încerc şi-eu. I-am destăi- 
nuit această repulsie scumpului meu Carniglia. 

În focul destăinuirii, versurile lui Foscolo ! îmi 
veneau cu insistenţă în minte :* 


„O piatră, o piatră care să-mi deosebească 
osemintele de cele pe care moartea le seamănă 
pe pământ și în ocean !* = 


Si bietul meu prieten plingea şi-mi făgăduia 
că n-o să lase să fiu aruncaţ în apă, ci o să-mi 
sape o groapă şi o să mă culce lin în ea. Cine ştie, 
cu toată dorinţa fierbinte ce-o resimțea, dacă ar 
mai fi putut să-și ţină făgăduiala ! Cadavrul meu 
ar fi săturat vreun lup marin, vreun caiman din 
imensul La Plata. N-aş mai fi revăzut Italia, n-aş 
mai fi luptat pentru ea! Pentru ea, singura spe- 
ranţă a vieţii mele ! Dar nici n-aş mai fi văzut-o 
căzind din nou în rușine și în mişelie ! 


1'Ugo Foscolo (1778—1827), poct italian de inspiraţie ro- 
mantică, cu accente. neoclasice. A scris între altele, poe- 
mul Mormintele, în care celebrează victoria eternă a 
poeziei asupra morţii și timpului. AR E: 


4 Cine. i-ar. fi putut, spune atunci. te 
meu Luigi că în mai puţin de-un: an; aveam: să-l. 


văd. prăvălit de-pe-'stînei, dispărind în mare şi: că 
aveam. să-i caut: zadarnic: cadavrul pentru a-mi 
ține: faţă de el făgăduiala: pe: care mi-o făcuse el 
„mie, de a-l înmormiînta-pe un pămînt străin și: de 
y -a-i aşeza pe mormiînt o piatră care-să îndemne 
„călătorul să: se: roage: pentru! el? Bietul: Luigi ! A 


dovedit; faţă de mine. grija: unei mame în: timpul. 


lungei şi: dureroasei- mele. boli, care nu-și găsea 
alinarea decit văzindu-l pe. el şi: atenţiile sale: pr: 
care. această: inimă de: aur le-avea-pentru mine, 
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Vreau să vă: vorbese puţin despre Luigi. Și de 
ce n-ar trebui să vorbesc despre el ? Fiindcă este 
un simplu matelot ? Fiindcă nu era... Qh! vă 

răspund îndată la asta, sufletul îi era nobil, ca 

să ' susţină oricînd şi oriunde onoarea. italiană ; 
nobil'să înfrunte. furtunile de tot felul ; nobil, în 
„sfirşit, să mă apere, să mă păzească, să mă în- 
„grijească, așa-cum ar:fi făcut:cu copilul lui! Cînd 
stăteam culeat, în lunga mea agonie, pe patul de 
„suferinţă; cînd, părăsit de toţi, aiuram în' delirul 
morţii, el rămînea la căpătiiul meu, cu devota- 
mentul şi răbdarea unui înger, fără a mă părăsi 
o clipă, decît: pentru ase duce-să: plingă şi să-și 


ascundă lacrimile. O, Luigi ! oasele tale, risipite. 


„în genunile Atlanticului, meritau un monument 


ZA iz 


at 


în care proscrisul recunoscător! ar fi putut în- 


tr-o zi să te dea de exemplu concetățenilor săi şi 
să-ţi redea aceste lacrimi calde pe care tu 'le-ai 
vărsat pentru el! 

Luigi Carniglia era din Deiva, un mic sat de 
pe ţărmul Levantului. Nu primise nici o instru- 
ire literară, dar suplinea această lipsă printr-o mi- 


nunată inteligență. “Fără să aibă cunoştinţele nau- 


tice necesare unui pilot, el a condus bastimentul 
pină la Gualeguay, cu înţelepciunea şi cu noro- 
cul unui pilot desăvirşit. În lupta pe care am po- 


vestit-o, lui îndeosebi i-am datorat faptul că n-am 
căzut în mîinile dușmanului ; înarmat cu o flintă 


şi aşezat în locul cel mai primejdios, el a fost groaza 
celor ce dădeau asaltul. Înalt de statură, robust, 
avea deopotrivă supleţe şi putere. Blind pînă la 
duioșie în viața obișnuită, el avea darul atit de 


„rar de a se face iubit de către toţi. Vai! Cei mai 


buni fii ai nefericitului nostru. pămînt sfirșesc 


“astfel, printre străini, fără să aibă „mingiierea 


unei lacrimi ȘI ai uitării ! 


îi 
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Am rămas nouăsprezece zile fără alte îngri- 


jiri decît cele ce-mi fură date de Luigi Carniglia. 
După nouăsprezece zile, am ajuns la Guale- 
guay. 
Întilnisem, la -gura lui Ibiqui, un braţ al flu- 


viului Parană, un vas comandat de un mahonez, 


- 


ea 


“numit don: Lucas Tartaulo, un om de ispravă care 


“avu tot felul de atenţii față de mine, dindu-mi 


ceea ce credea că-mi putea fi de folos în starea 
mea. 
- Am primit tot ceea ce mi se oferea, căci eram 
“lipsiţi cu desăvirşire de orice pe bordul goeletei, 
“în afară de câfea; de aceea se punea cafea în 
orice sos, fără ca cineva să se sinchisească dacă 
pentru mine cafeaua era o băutură sănătoasă şi 
un leac eficace. 

Mă mistuia o febră ingrozitoare. însoţită de 
greutatea de a înghiţi ce ajungea aproape pină 
la imposibilitate de a înghiţi. Lucrul nu era de 
mirare, căci glonţul, ca să ajungă dintr-o parte 
într-alta a gîtului, trecuse, în drumul lui, prin- 
tre vertebrele. cervicale şi faringe; pe urmă, 
după opt sau zece zile, febra mi-a scăzut ; am în- 
ceput să înghit şi starea mea deveni suportabilă. 

Don Lucas făcu ceva mai mult; la despărţire 
îmi dădu — ca şi unuia din: pasagerii lui numit 
d'Arragaida, un biscaian stabilit în America — 
nişte scrisori de recomandaţie la Gualeguay şi în- 
deosebi către guvernatorul provinciei d'Entra- 
Rios, don Pascal Echague, care, fiind silit să facă 
o călătorie, i-l lăsase lui don Lucas pe propriul lui 
medic, don Ramon Delarea, un tinăr argentinian 
de mare valoare ; acesta, cînd îmi examină rana, 
simțind, în partea opusă locului pe unde intrase, 
glonţul alunecîndu-i sub deget, îmi făcu extrac- 
ţia cu multă îndemiînare, şi, timp de citeva 
săptămîni, adică pînă la deplina mea restabilire, 
continuă să-mi dea cea mai afectuoasă îngrijire 
şi, s-o spunem, cea mai dezinteresată. - 

„Am stat şașe luni la Gualeguay şi în timpul 

„acestor şase luni, am rămas în casa lui don Ja- 
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cinto Andreas care a fost pentru mine, atit el cît 
şi familia lui, plin de infinite atenţii şi de amabi- 
lităţi delicate. 

Numai că eu eram prizonier, sau aproape. Cu 
toată bunăvoința guvernatorului, don Pascal 
Echague şi cu tot interesul pe care mi-l arăta 
brava populaţie din Gualeguay, eram obligat să 
aştept decizia dictatorului din Buenos Aires, care 
nu lua nici o hotărire. Dictator în acel timp la 
Buenos Aires era Rosas, personaj despre care 
vom vorbi mai tirziu cînd ne vom ocupa de Mon- 
tevideo. » 

După ce mi s- -a vindecat rana, am început să 
fac unele plimbări ; dar, din ordinul autorităţii, 
cavalcadele mele erau limitate. În schimbul goe- 
letei confiscate, mi se dădea un taler pe zi, ceea 
ce era mult într-o ţară unde totul este pe nimic 
și în care n-ai nici un prilej să-ţi cheltuieşti 
banii ; dar toate astea nu preţuiau cît libertatea. 

De altfel, probabil că şi această cheltuială de 
un taler pe zi apăsa administraţia, căci mi se tă- 
cură propuneri să fug ; dar oamenii, care-mi fă- 
ceau de bună credință aceste propuneri, erau, 
fără s-o ştie, agenţi provocatori. Mi se spunea că 
guvernămîntul n-ar încerca o prea mare durere 
la vestea dispariţiei mele. Nu era nevoie să fiu 
îmboldit pentru a lua o hotărire al cărei plan îl 
şi aveam în minte. După plecarea lui don Pascal 
Echague, guvernator în Gualeguay- rămase un 
oarecare Leonardo Millan ; pînă atunci el nu se 


'arătase faţă de mine nici bun, nici rău ; şi pînă 


în ziua aceea, eu n-aveam nici un motiv să mă 
pling de el, cu toate că-mi arătase puţin interes. 

“M-am hotărit deci să tug şi, în “acest scop, 
mi-am început pregătirile, spre a fi gata la prima 
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cumsecade pe care îl vizitam de obicei, şi care 
locuia la trei mile de sat; de astă dată îi împăr- 
tăşii hotărîrea mea, şi-l rugai să-mi găsească o 
călăuză şi cai, cu care speram să ajung la o fermă 
ținută de un englez şi situată pe malul sting al 
fiuviului Parană. Acolo, aş fi găsit, fără îndoială, 
un vas care să mă transporte incognito la. Buenos 
Aires sau la Montevideo. El îmi găsi ghid şi cai 
şi astfel am pornit-o la drum peste cîmpuri, ca să 


cincizeci şi patru de mile, care se puteau face, 
ținînd-o numai în galop, într-o jumătate de 
noapte. 

Cind se lumină de ziuă, eram în faţa hai Dbiqui, 

“la distanţă de aproape o jumătate de milă de flu- 
viu ; călăuza îmi spuse să mă opresc în tufărișul 
în care ne și aflam, în țimp ce el o să se ducă să 
vorbească. Fiind de acord cu acest lucru, călăuza 
plecă, iar eu rămăsei singur. 

Am descălecat, am agăţat friul calului de craca 
unui arbore la rădăcinile căruia m-am culcat, şi 
"am așteptat acolo două-trei ceasuri ; după. aceea, 
văzind că nu se mai întoarce călăuza, m-am ridi- 
cat şi m-am hotărit să merg pină la marginea tu- 
fărișului care era aproape; dar, în momentul 
cînd să ajung la marginea lui, am auziţ în spa- 
tele meu o împușcătură şi un glonţ şuierînd prin 
iarbă. M-am întors şi am văzut un detaşament de 
călăreţi care- veneau spre mine cu sabia scoasă ; 
detașamentul se şi afla între mine şi cal. Cu ne- 


predat. ra 
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ocazie ce mi s-ar ivi. Agediei. într-o seară, pe 
furtună, m-am îndreptaţ spre casa unui bătrin 


nu fim descoperiţi. Aveam de parcurs aproape" 


putință să fug, zadarnice să mă j Apar: ; m-am 
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Tortura cu fringhia 


Mi s-au legat mîinile la spate şi am fost urcat 
pe cal ; pe urmă, întocmai ca şi mîinile, mi s-au | 
legat şi picioarele, imobilizate apoi de chinga 
calului. 

În felul acesta am fost dus la Gualeguay, unde, 


cum se va vedea, :mă aştepta o soartă şi mai 
cruntă. 


Să nu fiu acuzat că “sint prea delicaţ cu 'mine ; 
ei, bine, mărturisesc, simt că mă trec fiorii de 
fiecare dată cînd îmi reamintesc această împre- 
jurare din viaţa mea. 7] 

Fiind dus înaintea lui don Leonardo Milan, 
am fost somat de el să-i denunţ pe cei ce-mi în- 
lesniseră fuga. Nu mai e nevoie să spun 'c-am 
declaraţ că eu singur îmi pregătisem fuga și-mi 
adusesem la îndeplinire planul ; âtunci, legat 
cum eram și fiindcă don Leonardo Millan n-avea 
să se teamă de nimic, se apropie de mine şi în- 
cepu: să mă lovească cu biciul; după aceea mă 
întrebă din nou, şi eu din nou am tăgăduit. 

Atunci porunci să fiu dus la închisoare şi rosti 
cu voce înceată cîteva unite la AN ea celor ce, 
mă însoţiseră. 

Dăduse ordin să fiu torturat. 

Cînd am ajuns în încăperea ce-mi era desti- 
nată, paznicii, “ţinîndu-mă tot cu mîinile legate 
la spate, îmi mai strînseră încheieturile niinilor 
cu încă o îriînghie al cărei capăt îl înfăşurară pe 
i dtiită o grindă și, trăgînd de el, mă ridicară la 
. patru-cinci cea de la păniint, 


Atunci don Deonardo Millan intră în închisoari 
şi mă întrebă dacă nu voiam să fac mărturisiri. 
Nu puteam decit să-l scuip în obraz şi mi-am 
şi oferit această satisfacţie. 4 A 
— Bine, spuse el, retrăgindu-se ; cînd prizo= 
nierul o.să aibă poftă să mărturisească, să mă. 
chemaţi și, după ce o să mărturisească, să-l. 
„daţi jos. ae tă 
După aceea, ieşi. să 
Am rămas astfel atirnat două ceasuri. Toată ȘI 
greutatea trupului -se sprijinea pe încheieturile . 
miinilor însingerate şi pe umerii luxaţi. Tot 
trupul îmi ardea ca un cuptor; în fiece clipă ce- 
ream apă şi, mai omenoşi decit călăul meu, paz- 
nicii îmi dădeau să beau; dar apa, pătrunzin- . 
du-mi în stomac, dispărea de parcă ar fi fost 
aruncată pe o prăsea de fier înroșită în foc. Nu-ţi 
poţi face o idee despre ceea ce am suferit 
decit Citind despre torturile aplicate prizonierilor - 
din Evul Mediu. În sfîrșit, după două ceasuri, 
paznici.or mei, făcîndu-li-se milă de mine, sau. 
crezindu-mă mort, mă deteră jos. Am căzut pe. 
spate cit eram de lung. Sai date 
Nu mai eram decit o masă inertă, fără altă 
simţire decît o durere surdă şi adincă, un ca-. 
davru sau aproape. - 
În accastă stare şi fără măcar să fiu conștient - 
de ceea ce mi se întîmpla, am fost pus în butuci. - 
„Am străbătut cincizeci de mile prin mlaștini, 
cu milinile şi cu picioarele legate ; ţinţarii nume- 
roși și turbaţi în acest anotimp îmi făcură obrajii . 
şi miinile numai o rană. Am îndurat două ceasuri 
o tortură îngrozitoare, iar cînd mi-am venit în. 
fire, mă aflam legat cot la cot cu un ucigaş. “ 
Deşi nici în mijlocul celor-mai atroce chinuri . 
nu scosesem un singur cuvint și deşi, de altfel, 
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nu: avusese nici vn amestec în fuga mea, don Ja-. 
cinte: Andreas fusese închis ; locuitorii din partea 
locului ezau înspăimîntaţi. i ia 

În ce mă priveşte, fără îngrijirile unei femei 
care a fost. pentru mine un înger de bunătate, aş 
îi fost mort. Lăsînd de o parte orice teamă ea îi. 
veni în ajutor sărmanului torturat. Se numea 
doamna. Alleman. Graţie acestei blinde binefăcă- 
toare, n-am dusă lipsă de nimic în închisoarea 
mea. ezită 

Cîteva zile după aceea, guvernatorul, văzînd 
că era inutil să încerce să mă facă să vorbesc şi 
convins că aş putea muri mai înainte de a de- 
nunţa pe vreunul din prietenii mei, nu îndrăzni 
probabil să-şi ia asupra lui răspunderea acestei 
morţi și ordonă să fiu dus în capitala provinciei 
Bajada. Am zăcut în închisoarea de acolo două 
luni : apoi, guvernatorul îmi trimise vorbă că-mi 
era îngăduit să plec liber din acea provincie. Deşi 
profesez păreri opuse celor ale lui Echague şi deşi 
nu o singură dată, din ziua aceea, am luptat îm- 
potriva lui, n-aş putea să-mi ascund recunoştinţa 
pe care o simt totuşi faţă de el; şi aş vrea şi 
astăzi să fiu în situația de a-i dovedi această re- 
cunoştinţă pentru tot ceea ce a făcut pentru mine 
şi mai ales pentru libertatea pe care mi-a redat-o. 

Mai tirziu, norocul făcu să-mi cadă în mînă toţi 
șefii militari din provincia Gualeguay şi toţi fură 
puși în libertate fără să li se aducă cea mai mică 
jignire, nici persoanei şi nici bunurilor lor. 

Cît despre don Leonardo Millan, nici n-am vrut 
să-l văd, de teamă că prezenţa lui, aducîndu-mi - 
aminte de ceea ce suferisem, să nu mă facă să 
săvirşesc vreo faptă nedemnă de mine, 


faţă. de prietenii lor din lumea: veche o ospitali- 
tate generoasă. Războiul și, mai ales, asediul 
 Montevideo-ului, schimbaseră. situaţia majorităţii 
dintre ei, și, din bună cum era, le-o făcuseră. rea, 
"ba chiar foarte rea. Bieţii oameni !: i-am plins. de 
| multe ori ; din nefericire, nu puteam să fac nimic 
| altceva decît să-i pling. 

După o lună, sosind vremea s-o pornesc la a 
drum, „am plecat, Rossetţi şi cu mine, spre Rio 
îl Grande. Călătoria trebuia s-o facem şi am şi fă- 
|cut-o.călare ; asta a fost o negrăită bucurie: şi o ne- - 
| grăită plăcere pentru mine, Călătoream, cum se 
| spune, a la. escotero. 

Să explicăm ce înseamnă acest fel de a călători, 
care, în ce. priveşte rapiditatea, lasă cu mult în 
„urmă poştalionul, oricît de rapid. ar fi el în ţările 
„civilizate. 
Fie că sînt doi, trei sau iai. se călătorește zu 
cu vreo douăzeci de cai obişnuiţi să-i urmeze: pe 
cei ce merg călare ; cînd călătorul îşi simte ani- 
malul okosit, descalecă, trece şaua de pe spatele 
calului său, pe acela ăi unui cal liber, încalecă, 
face trei sau patru leghe în galop, apoi. îl pără- 
 sește pentru un altul, şi așa mereu pînă în mo- 
„mentul în care se hotărăşte să se oprească ; bi- 
divii obosiţi se odihnesc continuîndu-şi drumul, 
eliberaţi de şaua şi de călărețul lor. 
În timpul scurtului popas pe care îl fac eătăL 
|reții, spre a-şi schimba calul, celelalte animale 
Pasc în grabă cîteva mănunchiuri de iarbă şi, 
beau apă, dacă o găsesc ; mese adevărate se iau. 
numai de două ori pe zi, dimineaţa şi seara. 

Am ajuns astfel la Piratinin, sediul guvernă- 
Imintului din Rio-Grande ; în realitate capitala 
| era Porto-Allegre, dar deoarece capitala se afla 


Călătorie în provincia: Rio-Grande 


De la Bajada, m-am îmbarcat pe o brigantină. 
italiană comandată de căpitanul Ventura. Acesta 
era: un om de încredere şi: demn în toate privin- 
ţele:; el mă trată cu generozitate cavalerească. şi, 
mă duse pină la gura fluviului Iguann, un afluent; 
“al Paranei, unde m-am: îmbarcat pentru Monte- 
video, pe o balandră comandată de Pasca 3 
Carboni. ză: 

Eram într-o zodie bună ; căci şi el se pene mi- 
nunat cu mine. $ 

Fericirile ca şi nenorocirile vin grămadă ; pen: 
tru moment se sfirşiseră cu acestea din urmă. și 
primele se ţineau lanţ. = 

„La Montevideo, am găsit o mulţime de prietenă 
în fruntea cărora trebuie să-l număr pe. Gian-. 
Battista Cuneo şi pe Napoleone Castellini. În cu- 
rînd şi Rossetti, pe care îl lăsasem la Montevideo,. 
după cum vă reamintiţi, veni să mă întilnească, 
aici:; sosea de la Rio Grande, unde fusese primit 
admirabil de acești mîndri republicani. i 

La Montevideo, proseripţia mea dăinuia mereu. 
Rezistența mea împotriva lancioanelor, oamenii. 
lor pe care îi omorisem, constituiau un motiv, 
cel puţin în aparenţă, serios. Am fost deci sili 
să stau ascuns în casa prietenului meu Pazante, 
unde am rămas o lună. E 

Recluziunea mea, de altfel, era cum nu se 
poate mai suportabilă, îndulcită de vizitele atito 
compatrioți - care, în acea epocă de prosp 
“ritate şi de pace, se stabiliseră în ţară şi ară 


Sea caca DA ele ardă 


în puterea imperialilor, sediul republicii era ă 
Piratinin, 
Piratinin este, desigur, cu cele două regiuni. al 
ei: regiunea cîmpiilor şi regiunea munţilor, u ni 
din cele mai frumoase ţări din lume. 3 
Regiunea cîmpiilor este în întregime tropicală 
acolo crese banane, trestie de zahăr, portocali 
Printre tulpinile acestor plante şi arbori se tirăs 
şarpele cu clopoței, şarpele negru, şarpele roșu 
pe acolo ca şi prin junglele Indiei se năpustesg 
tigrul, jaguarul şi puma, precum şi un leu ino 
fensiv, de mărimea unui cîine Saint-Bernard, 
Regiunea munţilor este blindă, ca dulcele me 
climat de la Nisa ; acolo se cultivă piersicile, pe 
rele, prunele, toate fructele Europei ; tot acoli 
cresc acele magnifice păduri, a căror descrieri 
nici o pană n-o va reda vreodată, cu pinii 1 
drepţi ca niște catarge de corabie, înalţi de dou 
sute de picioare şi al căror trunchi abia de-l pe 
cuprinde cu braţele cinci sau șase oameni. L 
umbra acestor pini cresc tacaroşii, trestii uriaş 
care, asemenea ferigelor lumii de dinainte de po 
top, ajung pînă la înălţimea de optzeci de picioa 
şi care, la baza lor, de-abia ating grosimea trupuă 
lui omenesc ; acolo creşte barba de pao, litere 
tradus barba arborilor, care se foloseşte ca un f€ 
de şerveţel şi acele liane care, prin multiplele 10 
înlănţuiri fac ca pădurile să fie de nestrăbătu 
acolo şe află acele luminişuri numite campestres 
unde se înalţă oraşe întregi : : Cima da Ser 
Vaccaria, L.ages ; nu numai trei oraşe, ci trei de 
partamente ; o populaţie caucaziană, de origin 
portugheză şi de o ospitalitate homerică, 
Acolo călătorul n-are nevoie să spună nimic, S 
întrebe nimic. Intră în casă şi merge drept s sp 
camera de oaspeţi ; servitorii vin.- “fără să fie chi 
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4 ăi, îl descalţă, îi spală picioarele. Rămîne atita 
_timp-cît vrea, pleacă cînd îi place,: nu-şi. ia. rămas 


bun, nu mulţumeşte dacă n-are poftă şi cu toată 
această uitare, cel eare o să vină după el, va îi 
la fel de bine primit. 

Asta-i tinereţea naturii, asta-i dimineaţa uma- 
nităţii.. i > 


XVII 


Laguna Los Patos 


Cînd am ajuns la Piratţinin, am fost admirabil 
primit de guvernămintul republicii. Bento Gon- 
zales, adevărat cavaler rătăcitor din alaiul lui 
Charlemagne, frate de cruce al unor eroi ca Oli- 
vier şi Roland, puternic, agil, leal ca şi ei, ade- 
văraţ centaur, mînuind calul cum nu l-am mai 
văzut decît pe generalul Netto, model de călăreț 
desăvîrşit — lipsea, mhărşăluind în fruntea unei 
brigade de cavalerie, ca să se lupte cu Sylva Ta- 
naris, un şef imperial, -care, după ce trecuse ca- 
nalul de la San Gonzales, devasta această parte 
a provinciei Piratinin, pe atunci sediu al giiver- 
nămîntului republican, un mic sat fermecător 
prin așezarea lui alpestră, capitală a departamen- 
tului cu acelaşi nume, înconjurat de jur împre- 


jur de o populaţie războinică foarte devotată 


cauzei libertăţii. 
În absenţa preşedintelui, ministrul finanţelor, 
Almeida, fu cel ce-mi făcu onorurile oraşului. 
Cîteva cuvinte despre Rio-Grande, despre care 
s-ar putea crede, cum o. indică pumele său, că e 


4 „si 


situat pe ela d vreunui mare Savu, sau că e 
mare fluviu el însuși. 

Rio-Grande este laguna della Los Patos, pi 
rațelor ; poate să aibă vreo treizeci de leghe în 
lungime. În afară de cîteva porţiuni de care ne 
vom ocupa mai târziu, laguna este adincă şi popu- 
lată de caimani ; este alcătuită din “apele a cinci 
rîuri care se varsă la extremitatea ei nordică i 
care par că formează cele cinci degete “ale unei 
miîini a cărei palmă o constituie capătul laguneis 

Există un loc de unde cuprinzi cu ochii toate 
cele cinci riuri-şi care din această pricină se și 
numeşte Viamao, adică „am văzut mîna“ $ 

Viamao își schimbase numele şi se numea pe 
atunci Settembrina drept comemorare a republi- 
cii proclamate în septembrie. Ă 

Deoarece n-aveam ce face la Piratinin, am ce= 
rut să trec în coloana de operaţii de pe lingă pre- 
ședinte, îndreptată spre San Gonzales. Acolo 
l-am văzut pe acest viteaz pentru prima dată și 

mi-am petrecut cîteva zile în preajma lui. Era 
într-adevăr un copil răsfăţat al firii; natura îl 

dăruise cu tot ceea ce face ca un erou să fie 
autentic. Cind l-am cunoscut, Bento Gonzales 
atingea vîrsta de şaizeci de ani. Înalt şi zvelt, că-l 
lărea, cum am spus-o, cu o graţie şi o uşurinţă 
admirabile. Pe cal, i-ai fi dat douăzeci şi cinci de, 
ani. Brav şi fericit, n-ar fi şovăit o clipă, aseme- 
nea unui cavaler al lui Ariosto, să se lupte cu u 
uriaş, chiar de-ar fi avut statura lui Polifem și 
armura lui Ferragus. Scosese, printre cei dintii, 
strigătul de război, nu din ambiţie personală, ci ca; 
oricare alt fiu al acestui popor războinic. Traiul! 
lui la ţară era asemenea celui al ultimului locui=. 3 
tor al pajiştilor : carne friptă și apă curată. : 


j 
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vitaţ la o masă i frugală dp a dini die 
“care ne-am văzut și am vorbit cu aceeași 

familiaritate cu care am fi vorbit dacă am fi fost 
tovarăşi din copilărie şi egali. Cu atitea daruri 
naturale şi dobindite, Bento Gonzales a fost ido- 
lul concetăţenilor săi şi, deşi hărăzit cu atitea 
daruri, lucru ciudat, a fost aproape nenorocos în 
acţiunile lui războinice, ceea ce mă face să cred 
că mai mult decit geniul, întimplarea este cea 
care hotărăşte izbinda în război şi soarta eroilor. 

Am urmat coloana pînă la Camodos, un şenal 
de trecere de la San Gonzales, care leagă laguna 
della Los Patos cu Merin. Sylva Tanaris se re- 
trăsese în grabă de acolo, aflind că se apropia o 
coloană a armatei republicane. 

Neputiînd s-o ajungă, preşedintele se întoarse 
înapoi. Fireşte, am făcut la fel, şi am luat-o pe 
urmele lui, pe drumul spre Piratinin. Cam în 
vremea aceea, am primit vestea despre bătălia de 
la Rio-Pardo, unde armata imperială a fost zare. 
bită cu desăvirşire de către republicani. 
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Înarmarea lancioanelor la Camacuă 


Am fost însărcinat cu înarmarea a două lan- 
cioane cb se aflau pe Camacuă, fluviu paralel sau 
aproape paralel cu canalul San Gonzales şi care, 
ca şi el, se varsă în laguna Los Patos. 


y, pi 


> — Menhoriile 1vi. Garibaidi 


Adunasem atît mateloţi veniţi din Montevide 
cât. şi din cei găsiţi la Piratinin, vreo treizeci de. 
oameni de toate naţionalităţile. Se înţelege de la 
sine că, din nefericire. pentru el, scumpul meu. 
Luigi Carnigiia. se afla printre ei. Mai aveam în. 
plus un nou recrut, un francez uriaş, breton prin. 
naştere, pe care îl numeam Gros-Jean, şi pe un 
altul, Francois, un adevărat pirat, frate vrednic. 
de pe coastă. 
Am sosit la Camacuă : acolo am găsit un ame-. 
rican numit John Griggs care tocmai supraveghea, i 
de la o fermă a lui Bento Gonzales, unde locuia, 
terminarea a două ambarcaţiuni cu cîte un. 
catarg. y E 
Fusesem numit şef al acestei flote încă în con- 
strucţie, cu gradul de căpitan-locotenent. | 
Era ciudată această construcţie care făcea cin-. 
ste binecunoscutei stăruinţe americane. Oamenii. 
se duceau să, caute lemndl într-o parte şi fierul, 
în alta ; doi trei dulgheri tăiau lemnul şi un mu-. 
latru bătea fierul. Așa fuseseră fabricate, de la. 


două ambarcaţiuni. 

După două luni flota a fost gata. Fiecare vas. 
a fost armat cu două mici piese de bronz ; patru- 
zeci de negri sau de mulatri s-au adăugat celor. 


echipaje s-a ridicat la șaptezeci de oameni. 

Șalupele puteau să fie, una de cincisprezece - 
pină la optsprezece tone, iar cealaltă de două- 
sprezece pînă la cincisprezece tone. = 


cuie pînă la cercurile de fier ale catargelor, cele 3 


treizeci de europeni aşa că numărul celor două. 


Am luat comanda celei mai puternice, pe care 
am botezat-o „Rio Pardo“. D 


John Gribas a prirait comanda celeilalte, care 
a fost numită „Le Republicain“. 

Rossetti rămăsese la Piratinin, însărcinat cu 
redacţia ziarului Le Peuple. 

Îndată după te am terminat construirea nave- 
lor, am început să colindăm laguna los Patos. 
Câteva zile s-au scurs făcînd doar unele capturi 
neînsemnate. AT, 

Imperialii ne opuneau două ambarcaţiuni de 
douăzeci şi opt de tone amindouă,_ treizeci de 
vase de război şi un vas cu aburi. lar,noi aveam - 
nişte ciurucuri. 

Laguna nu era navigabilă pentru vasele mari. 
decît printr-un fel de canal de-a lungul țărmului 
răsăritean. 

Pe ţărmul opus, dimpotrivă, terenul urca în 
pantă şi chiar noi, cu toate că n-aveam nevoie 
de apă multă, eram siliţi să atingem uscatul cu 
mai bine de treizeci de metri înainte de a ajunge 
la țărm. i 

Bancurile de nisip înaintau în lagună aproape 
ca dinţii unui pieptene, numai că aceşti dinţi erau 
foarte depărtaţi unul de celălalt. : 

Cînd eram siliţi să ne aşezăm pe uscat şi cînd 
tunul vreunui bastiment de război sau al vreunui 
vas cu aburi ne stinjenea, eu strigam : 

— Haideţi, răţoii mei, în apă! gta 
Şi răţoii mei săreau în apă, şi încordîindu-şi 
braţele, ridicau. şalupa şi o treceau de cealaltă 
parte a bancului de nisip. a 

În acest fel, am capturat un vas încărcat ochi, 
l-am condus pe ţărmul occidental al lacului, 
aproape de Camacuă şi acolo i-am dat foc, după 


li 


ce-am scos din el tot ceea ce s-a putut scoate 

Era prima captură pe care o făceam şi merită 
osteneala, de aceea îi bucură foarte mult pe ma- 
rinarii noștri. Mai întii, fiecare îşi luă partea lui. 


din pradă, apoi dintr-un fond de rezervă le-am. 


făcut oamenilor mei uniforme. Imperialii, care. 
ne dispreţuiseră profund şi nu scăpau niciodată, 
priejul să-şi bată joc de noi, începură să pri- 
ceapă importanţa noastră în lagună şi folosiră 


numeroase bastimente ca să-și apere comerţul, 
Viaţa pe care o duceam era activă şi plină de pri-. 


mejdii din cauza superiorității numerice a duş- 
manului, dar în acelaşi timp atrăgătoare, 'pito 


rească şi în armonie cu caracterul meu. Noi nu. 
eram numai marinari, la nevoie eram și călăreţi ; 
în clipele de primejdie, găseam întotdeauna -atiţia. 


cai cîţi ne trebuiau, ba chiar şi mai mulţi, putînd. 
alcătui, în două ceasuri, un escadron nu prea ele-! 


gant, dar cumplit. Pretutindeni, de-a lungul la-! 


gunei, se aflau ferme pe care proprietarii le pă- 


răsiseră din pricina luptelor duse în apropiere ;. 


„acolo găseam tot felul de animale, cai şi hrană; 


pe lingă asta, în jurul fiecărei ferme se aflau por-. 
iuni de teren cultivate de unde luam din belşug, 
grîu, cartofi dulci şi deseori niște portocale gro- 
zave, căci aici, în regiunea aceasta, creşteau cel 3 
mai gustoase portocale din întreaga Americă dei 
Sud. Trupa care mă întovărăşea, o adevărată. 


hoardă cosmopolită, era alcătuită din oameni de 


toate culorile şi de toate naţionalităţile. Eu o. 


tratam cu o blindeţe poate nepotrivită unor ast- 
fel de oameni ; dar un lucru pot să afirm cu tărie, 


că nu m-am căit niciodată de bunătatea mea, 
fiindcă toţi îmi dădeau ascultare încă de la pri-. 
mul ordin şi n-am fost silit să mă obosesc în van. 


sau să pedepsesc pe careva. 


Estancia della Barba 


Pe Camacuă, unde aveam micul arsenal şi de 
unde apâruse flota republicană, locuiau, întinzîn- 


"du-se pe o imensă suprafaţă, toate familiile fra- 


ţilor lui Bento Gonzales, precum şi rudele mai 
îndepărtate ; cirezi fără de număr pășşteau pe 
aceste cîmpii „spendide, pe care războiul le res- 
pectase, dat fiind că ele nu se aflau în apropiere 
de mina lui distrugătoare. 

Produsele agricole erau îngrămădite aici cu un 
belşug, despre care nu-ţi poţi face o idee în Eu- 
xopa. Am mai spus şi altădată că, în-nici o ţară 
de pe pămînt, n-ai putea să întilnești o ospita- 
litate mai deschisă şi mai cordială, iar ospitali- 
tatea asta, noi o aflam în aceste case unde ni s-a 
arătat cea mai deplină simpatie. 

Fermele la care, din pricina apropierii lor de 
fiuviu şi a bunei primiri pe care eram siguri că 
o vom găsi acolo, poposeam îndeosebi, erau fer- 
mele donei Anna şi ale donei Antonia, surorile 
preşedintelui. Aceste ferme erau situate, prima 
pe ţărmul fluviului Camacuă, cealaltă pe cel al 
fluviului Arroyo-Grande. Nu ştiu dacă era efec- 
tul imaginaţiei mele, sau doar privilegiul celor 
douăzeci, şi șase de ani ai mei, dar orice lucru mi 
se părea înfrumusețat şi pot să afirm că nici o altă 
perioadă din viaţa mea nu-mi este mai vie în 
minte și înfățișată cu mai mult farmec ca cea pe 
care sînt gata s-o povestesc. Casa donei Anna 
era, în mod cu totul deosebit, un adevărat para- 
dis ; deşi nu mai era tînără, această fermecătoare 
femeie avea o fire veselă. În preajma ei se afla 


0 întreagă familie de emigraţi din Pelotas, oraş 
dintr-o provincie al cărei şef era doctorul Paol 


solută a sufletului meu ; deşi fără speranţa de, 3 
n-o iubesc. 


Gonzales. 
Totuşi, s-a ivit un prilej cînd, aflimdu-mă în 
primejdie, mi-a fost dat să constat că nu-i eram 


că mă bucur de simpatia ei, mi-a fost de-ajuns 
spre a mă consola că nu putea să fie a mea. În 


moase ; bărbaţii noștri deveniseră, în chip ga- 


n-avea pentru idolul lui un cult atit de dumne- 
zeiesc şi atit de dezinteresat cum aveam cu pen- 
tru Manoela. Astfel, ori de cite ori un vint pu- 


Arroyo-Grande sau spre Camacuă era sărbătoare 


intrarea pe unul din fluvii sau pădurea de porto- 
cali care ascundea vărsarea celuilalt, erau salu- 
tate întotdeauna de o salvă puternică de urale 
ce dădeau în vileag entuziasmul nostru amoros. 

Într-o zi, după ce trăsesem la mal ambarcaţiile 
şi ne aflam, la ferma della Barba — ce-i aparţi- 
nea donei Antonia, sora președintelui — dinain- 
tea unui hambar care slujea la săratul şi afura- 
tul cărnii şi care de aceea, la ţară, se şi numește 
galpon da chargueada, veniră să ne prevină că 


p:: 


Ferreira ; trei fete tinere, una mai încîntătoare 4 
decît cealaltă, constituiau podoaba acestui loc mi- 

nunat. Una dintre ele, Manoela, era stăpina ab- 
a-mi aparține vreodată, nu mă puteam abţine să . 


“Fata era logodită cu unul din fiii lui Bento 


indiferent doamnei inimii mele şi faptul că ştiam 
general femeile din Rio-Grande sint foarte fr Î 


lant, sclavii lor ; dar nici unul, trebuie s-o spun, Ă 


ternic, o furtună, o expediție ne împingea spre i 


printre noi ; micul erîng de la Firiva, care indica 5 


colonelul Juan-Pietro de Abreus, poreclit din pri- 
cina şireteniei tui, Moringue, adică dihorul, de- 


Ș 


”, 


barcase la două-trei leghe depărtare de noi, 'cu 
şaptezeci de oameni din cavalerie şi cu optzeci 
din infanterie. A iae 

“Lucrul 'era cu atît mai probabil cu cît de la 
capturarea felucii, pe care o arsesem după ce ne 
însuşisem tot ce avusese ea mai de preţ, știam că - 
Moringue jurase să-şi ia revanşa. 

Această veste mă umplu de bucurie. Oamenii 
pe care îi comanda colonelul Moringue erau mer- 
cepari germani şi austrieci, cărora ardeam de do- 
rinţa să le plătesc datoria pe care orice bun ita- 
lian a contractat-o faţă de fraţii lor din Europa. 

Noi eram cu toţii vreo şaizeci de oameni, dar 
eu îmi cunoşteam acești şaizeci de oameni ai mei 
şi cu ei mă credeam în stare să ţin piept nu nu- 
mai la o sută cincizeci, ci şi la trei sute de aus- 
trieci. y Ca a 

Prin urmare, am trimis cercetași în toate păr- 
țile, oprindu-mi aproape cincizeci de oameni. : 

Cei zece sau doisprezece oameni pe care îi tri- 
misesem în recunoaştere se întoarseră toţi cu 
același răspuns: ie: 

— N-am văzut nimic. ; , 

Era o ceaţă deasă şi, datorită ei, dușmanul pu- 
tuse să scape de iscoade. . 

Am hotărît să nu mă bizui numai pe inteli- 
gența omului, ci să mă adresez instinctului ani- 
malelor. : i 

De obicei, cînd se organizează o expediţie de 
acest fel şi cînd oameni dintr-o altă ţară vin în 
preajma vreunei ferme să întindă vreo cursă, ani- 
malele, care îl simt pe străin, dau semne de ne- . 
linişte ce nu-i înșeală niciodată pe cei ce le iau 
în seamă. 


ri [:2] as 


“Animalele, gonite de oamenii mei, se răspi 
diră de jur împrejurul fermei fără să dea însă 
vreun semn că s-ar petrece ceva neobișnuit pri 
„apropiere, z e 4 
a Crezind că nu mai am a mă teme de nici o. 

surpriză, am poruncit oamenilor să-şi pună puş- | 
tie, așa încărcate cum erau, ca şi muniţiile pe. 
rastelele înjghebate în hambar şi le-am dat o. 
pildă de siguranţă aşezîndu-mă să măninc şi pof- 
tindu-i să facă la fel. daia = Să 
De obicei aceasta era o invitaţie pe care o pri- . 
meau fără să se lase rugaţi. Slavă Domnului, 
“hrana nu ne lipsea. | gi 
După terminarea mesei, l-am trimis pe fiecare 
la treaba lui. iza E 
ez Oamenii mei munceau la fel de bine cum și. 
= mîncau, adică din toată inima ; nu se lăsară deci A 
-_zugaţi : unii se duseră la lancioanele care erau | 
trase pe țărm și pe care le reparau ; alţii la pot-. 
covit caii ; unii în pădure să care cărbuni ; alţii 
la pescuit. A 1 
Am rămas singur cu bucătarul-şef, care-şi sta- 
bilise bucătăria sub cerul liber în faţa ușii ham- 
"barului şi care-şi supraveghea” cratiţa. sau lua 
spuma de- pe, oala cu ciorbă. : 
Cît despre mine, savuram cu voluptate fier- - 
tura de mate, un fel de ceai din Paraguay care 
se bea dintr-un bostan cu ajutorul unui tub de. 
sticlă sau de lemn. i îă 
Nu bănuiam cîtuşi de puţin că colonelul 'Mo-! 
ringue care era din partea locului, derutase prin- i 
tr-un şiretlic supravegherea oamenilor mei, cîş- 
tigase încrederea animalelor noastre şi cu cei oș 
“sută cincizeci de austrieci ai lui, se: culcase pe. 
"burtă într-un crîng, la cinci sau şase sute de paşi. 
. 


ip de noi. i i AN 


„90 


carce doar puștile şi să mi le dea la mină. 


a 


"Deodată, spre marea mea surprindere am auzit 


în spatele meu, sunînd atacul. 3 
ema M-am. întors. Infanteria şi cavaleria atacau, 
în galop, fiecare călăreț avind un om după el; 


„cei cărora le lipseau caii, alergau pe jos agăţaţi 


de coamele animalelor. 

Dintr-o săritură.am fost pe banca din hambar ; 
bucătarul mă urmă ; dar duşmanul era atit de 
aproape încît în clipa în care treceam pragul o 
lovitură de lance mi se înfipse în punch 1. A 
„Am mai spus că puştile se găseau rinduite, așa z 
încărcate cum erau pe rastel. Erau cu toatele 
şaizeci. ă 

Am apucat una, am descărcat-o ; pe urmă pe a 
doua, apoi pe a treia şi asta cu o iuţeală aşa de 
mare încît să fie convinşi că nu sînt singur, şi cu 
atita succes, încît căzură trei oameni. ui 

A patra, a cincea, a şasea lovitură urmară după 


primele trei ; fiindcă trăgeam în grămadă, fiecare 


lovitură nimerea în plin. pt 
Dacă mulţimii aceleia de soldaţi i-ar fi venit 
în minte să se năpustească în hambar atit corsa- 
rul — adică eu — cit şi expediţia lui ar fi pierit 
într-o clipă ; dar bucătarul mi se alăturase şi, 
trăgind şi el, Dihorul, oricît de perspicace era, se 
lăsă prins în cursă şi crezu că sintem cu toţii în 
hambar. a AU 
Drept urmare, se retrase cu oamenii lui la 
sută de metri de hambar şi începu să tragă. Asta 
mă salvă. Cum bucătarul nu era un trăgător prea 
bun şi cum în situaţia noastră orice foc de pușcă 
pierdut era o greşeală, i-am ordonat să-mi în- 


1 Haină caracteristică locuitorilor din aceste ţinuturi. 
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Eram sigur de un lucru şi anume că oamenii 
mei, auzind împuşcăturile vor bănui că duşmanul 
a debarcat, vor pricepe totul şi vor alerga în aju- 
torul meu. 

Nu mă înşelasem. Viteazul meu Luigi Carniglia“ 
apăru cel dintii prin norul de fum ce se întindea 
între hambar şi trupa dușmană,. care la rîndul «ei, 
trăgea de mama-focului. = 

Îndată după el se iviră Ignazio Bilbao, un brav 
biscaian şi un italian la fel de brav, numit Lo- 
renzo. Într-o clipă oamenii fură lingă mine şi 
începură să mă imite care mai de care ; veniră 
apoi Eduard Mutru, Nacemento Raphail şi Pro- 
cope ; aceştia doi din urmă erau, unul mulatru, 
celălalt negru ; apoi Francesco da Sylva ; aş vrea, 
în loe să scriu aici, pe hirtie, să gravez în bronz 
numele tuturor acestor viteji tovarăși, în număr 
de treisprezece care mi se alăturară şi luptară 
timp de cinci ore împotriva a 0 sută cincizeci de 
duşmani. 

Aceşti dușmani puseseră stăpinire pe toate ca- 
sele, pe toate barăcile, pe toate căsuţele ce ne în- 
conjurau şi de acolo trăgeau cumplit asupra 


= 


noastră. Alţii se urcară pe acoperiş, căruia îi ri- 


dicaseră învelitoarea, împuşcindu-ne prin găuri . 


şi azvirlind în noi cu torţe aprinse. Dar în timp 
ce unii stingeau torţele, ceilalţi răspundeau la 
împuşcături şi doi sau trei căzură morţi în mijlo- 


cul nostru- prin găurile pe care ei înşişi le fă- 


cuseră. : 


Ta rîndul nostru, deschiserăm cu baionetele 


ferăstruici în zidul hambarului şi, oarecum la 
adăpost, trăgeam prin ele. d 

Pe la ora trei, negrul Procope trase în plin: 
zdrobi braţul colonelului Moringue. 


* 


i Îndată, colonelul ordonă să se sune retragerea 
CE ag îşi luă răniții, dar lăsă cincisprezece + 

Dintre ai mei, din treisprezece Morel aveam . 
cinci morţi şi cinci răniţi. Trei dintre aceştia mu- 
riră din cauza rănilor, astfel încît această încăie- 
rare m-a costat opt oameni, fiind una. din cele 
mai aprige la care am luat parte. 

Aceste lupte erau cu atit mai grele pentru noi, 
cu cît nu aveam nici medic, nici chirurg. Rănile 
ușoare se oblojeau cu apă rece, pe care o schim- 
bau ori de cîte ori era cu putinţă. 3 

Cît priveşte rănile grave, era cu totul altceva. 
În general rănitul îşi dădea el singur seama ; dacă 
nu nădăjduia să-şi mai revină, chema pe cel mai 
bun prieten al lui, îi dădea pe scurt ultimele dis- 
poziţii testamentare şi-l ruga să-l suprime prin- 
tr-un foc de puşcă. Prietenul examina rănitul şi 
dacă era de părerea lui, se îmbrăţișau, își strin- 
geau mina şi un foc de armă sau de pistol con- 
stituia deznodămintul dramei. pe 

Era ceva trist, era ceva barbar poate, dar ce 
vreţi ? Nu exista nici un mijloc de a proceda 
alffel. = 4 

Rossetti, care, din întimplare, se afla la Cama- 
cuă, ca şi restul tovarășilor noştri, nu putu, spre 
marele lui regret, să ne întilnească. Unii fură 
siliți, fiind urmăriţi şi fără arme, să treacă îlu- 
viul inet'+"alţii se întumdară- in. pădure ; until șin- 
gur fu” A6S6operit Și iei il 


ti 


Această luptă atit de perii dasă şi leâre â Fi > 


un sitrşii aiit de iezicii, je dădu 0 încredere 
imensă osmneni l0e==noștri=i=16cui tori “dc pe 


această coastă, expusă de mult timp incursiuni- 
“lor acestui dușman aventuros şi întreprinzător. 
 Moringue-a fost, de altfel, cel mai bun şef de 
"expediţie al imperialilor. Numai el era în stare 
de asemenea surprize, şi trebuie. să spun că pe 
aceea o condusese cu o fineţe care i-ar fi adus 
"în mod sigur, porecla de „dihor“ dacă n-ar îi 
avut-o. Născut într-o ţară pe care, cum âm spus, 
o cunoştea la perfecţie, înzestrat cu o şiretenie şi 
" "o îndrăzneală fără margini, el a adus mult rău 
cauzei republicane şi imperiul Braziliei lui îi da- 
torează, fără nici o îndoială, în cea mai mare 
parte, supunerea acestei provincii curajoase. 
"Noi, totuși, ne-am sărbătorit victoria. În cin- 
„stea noastră, dona Antonia dădu o serbare la. 
ferma ei, la o depărtare de vreo douăsprezece 
mile de hambarul în care susţinusem lupta. i 
a La această serbare am aflat că o fată frumoasă, 
"“1a vestea primejdiei în care mă aflasem, pălise şi 
ceruse cu căldură ştiri despre viaţa şi despre să- 
nătatea mea — izbindă mai dulce inimii mele 
decit izbinda sîngeroasă pe care o repurtasem. 
a Ah; fată frumoasă de pe continentul american ! 
Eram mindru şi fericit de a-ţi aparţine în orice 
fel chiar şi numai în gînd. Erai hărăzită şi a tre- 
buit să aparţii altuia, dar soarta mi-a rezervat. 0 
altă floare a Brăziliei, pe. care'o pling astăzi şi 
pe care o voi plinge toată viaţa. Dulcea mamă a 
fiilor mei ! .Am cunoscut-o nu în victorie, ci în 
răstriște şi în naufragiu, şi — mult mai mult de- 
cît tinereţea, chipul şi meritele mele — o înlăn- 
ţuiră pe viaţă de mine, nenorocirile mele. 
Anita ! Scumpă Anita! ! 


1 Garibaldi se referă la viitoarea lui soție Anita, dece- 
dată în 1849, în împrejurări tragice, ; i 
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- Expediția de la Santa Catarina 


Puţine lucruri, ba chiar nimic important nu se 
mai petrecu pe laguna de lă Los Patos după 
| această întimplare, Se 
î Începurăm să construim alte două vase. Pri- 

mele. materiale le aflarăm în prada noastră de 
3 mai înainte ; cît despre prelucrarea lor, asta n-a 
fost numai opera noastră, ci și a locuitorilor din 
| „. împrejurimi care ne-au ajutat temeinic. i 
E După terminarea şi armarea celor două noi 
| vase, am fost chemaţi să ne unim cu armata re- 
E | publicană, care asedia pe atunci Porto-Alegre 
capitala provinciei. Armata n-a făcut nimic şi 
nici noi n-am putut să facem ceva în toată vre- 
mea petrecută în această regiune a lacului. 

Asediul era totuşi condus de Bento Manoel, că- 
ruia toată lumea îi atribuia, pe bună dreptate 
mari merite de soldat, de general şi de orgâniza- 
tor. Tot el a fost cel care; mai tirziu, i-a trădat 
pe republicani şi a trecut de partea imperialilor. 

„Se punea la cale expediţia de la Santa Cata- 
rina. Eu am fost chemat să fac parte din ea fiind 
pus sub ordinele generalului Canavarro. : 


E | - Numai că exista o greutate şi anume că nu 


puteam să ieșim din lagună, dat fiind că gura ei 
era păzită de imperiali. 
Într-adevăr, pe țărmul meridional se afla ora- 
şul fortilicat Rio-Grande do Sul, iar pe malul 
septentrional, San Jose do Norte, un oraş mai 
mic, dar tot fortificat. Însă aceste două locuri ca 
şi Porto-Alegre se găseau încă în puterea impe- 
i rialilor, ceea ce îi făcea stăpini pe intrarea şi pe 


ieşirea din lac. Ce-i drept, nu stăpineau decit 
“aceste trei puncte, dar erau prea de-ajuns. 

Totuşi, cu nişte. oameni ca cei pe care îi coman- 
dam, nimic nu era cu neputinţă. : 

Am propus să lăsăm pe lagună. cele două vase 
mai mici ; şeful lor avea să fie un bun marinar, 
cu numele de Zeitferino dUtra. Eu, cu celelalte 

două, avind sub ordinele mele pe Griggs şi pe cei 
mai îndrăzneţi dintre oamenii noştri, urma să în- 
soţese expediţia, operind pe mare, în timp ce ge- 
> mneralul Canavarro ar fi operat pe uscat. 

Era un plan foarte frumos, nu mai râminea 
decit să fie pus în aplicare, DAE 

Am propus să se construiască două care 
„de-ajuns de mari şi “de-ajuns de solide spre a 

putea transporta, pe fiecare din ele, cite o ambar- 
caţie şi să se înhame la aceste care atiţia boi şi 
cai cît erau necesari ca să le tragă. 

Propunerea mea a fost primită, iar eu am fost 
încărcinat să-i dau curs. Numai că, reflectind asu- 
pra ei, i-am adus următoarele modificări : am pus 
să se facă de către un rotar priceput, opt roţi 
enorme, solide şi rezistente la orice încercare, cu 
butucii potrivit greutăţii pe care trebuiau s-o su- 

A “apgirte, : î 
La una din extremităţile lacului — cea opusa 
lui Rio-Grande do Sul, adică la nord-est — există, 
in fundul unci ripe, un mic piriu ce curge din 
laguna Los Paros în lacul Tramandai, pe care era 
vorba să se transporte cele două lancioane. i 
Am pus să se coboare în această ripă unul din 
"carele noastre, afundindu-l cît mai mult cu pu- 
tinţă ; apoi, aşa cum făceam spre a le transporta 
pe deasupra bancurilor de nisip, am ricieat lan- 
ciona, pină ce chila ei s-a sprijinit pe osia dublă. 


7 
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pe care nu pot s-o descriu, punîndu-se în mișcare 
ca un bagaj obişnuit, cel mai mare dintre cele 
două vase ale mele. ; 

Al doilea car fu coborit la rîndul lui, încărcat 
ca și primul, și, ca și primul, o luă din loc în mod 
fericit, 


in care cu două roţi şi erau trase de cite două sute 
de boi pe o distanţă de cincizeci şi patru de mile, 


"adică de optsprezece leghe şi totul fără cea mai 


mică dificultate şi fără cel mai mic accident. 


cioanele au fost lansate la apă în acelaşi fel în care 
tuseseră îmbareate ; acolo, li- se făcură micile re- 


„paraţii pe care le necesita călătoria, dar care nu 


însemnau mare lucru, deoarece numai după trei 
zile erau în stare să navigheze. 


curgătoare, ce izvorăsc de pe versantul oriental 
al lanţului de munţi Do Espinasso ; el se varsă 
în Atlantic, dar este atît de puţin adinc, încât 
numai în timpul marilor maree adincimea lui 
atinge patru sau cinci picioare. 

Trebuie să mai spunem că pe această coastă, 
deschisă din toate părțile, marea nu este aproape 
niciodată calmă, ci dimpotrivă, mai tot timpul e 
agitată. i 

Zgomotul stincilor de la suprafaţa apei, care se 
întind de-a lungul coastei şi pe care marinarii 
le numesc „caii“, din pricina spumei pe care o 
împrăștie în jurul lor, se aude pînă la mai multe 
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Locuitorii se bucurară de spectacolul ciudat şi 
neobișnuit al celor două. bastimente care treceau 


„O sută de boi domesticiţi, înhămaţi la cîrmă, cu 
ajutorul celor mai trainice fringhii ale noastre, 
fură porniţi dintr-o dată şi văzui cu o satisfacţie 


i 


O dată ajunşi pe malul lacului Tramandai, lan- 


Lacul Tramandaj este format din două ane 


mile în înteriorul țării şi adesea este luat drept 
bubuitul tunetului. 
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Plecarea şi nauiragiul 


i sfirşit, gata de plecare, am aşteptat ora ma- 
reei înalte, şi ne-am aventurat să ieşim în larg 


către ora patru după-amiază. 


În această împrejurare, urma să fim foarte sa- 
tisfăcuţi de îndelungata deprindere pe care o 
aveam de a naviga prin mijlocul stincilor de la 


"suprafaţa apei ; şi cu toată această deprindere, 


„n-aş putea să mai spun astăzi prin ce manevră, 


mai mult îndrăzneață decit abilă, am izbutit să 
“scoatem cele două vase în larg, deşi noi alesesem, 
cum am mai spus-o adineaori, ora cînd mareea 
era deplină, căci nicăieri nu aveam adincimea 
necesară şi abia la căderea nopții izbutirăm după 
multe sforţări să aruncăm ancora în Ocean, din- 


colo de înspumatele stinci de la suprafaţă, a că- 
_ror mînie părea să sporească văzînd că le scăpăm. 


“Trebuie să consemnăm aici că niciodată, îna- 
" întea noastră, nu. ieşise vreun vas din lacul 'Tra- 


mandai. Su i 
Către ceasurile opt seara, am ridicat ancora și 


“am pornit-o la drum. i 
A doua zi, la ora trei noaptea naufragiam la 
vărsarea fluviului Asserigua, ce-şi are izvorul 


în Sierra do 


Maura. 


spinasso şi care se varsă în mare 
în provincia Santa Catarina, între Tours şi Santa 


se Sed N 
Dintre cei treizeci de 
șaisprezece se înecaseră. 


Să povestim cum s-a produs această înfioră- 


toare catastrofă. : 
De cu seară, chiar din momentul plecării, vîn- 


tul din sud ne şi ameninţa, îngrămădind norii şi . 


bătînd cu furie. Noi am mers paralel cu coasta; 


„Rio Pardo“ avea, cum am sphs, treizeci de oa-. 


meni la bord, un tun de calibrul doisprezece pe 
pivot, o grămadă de lăzi, o mulţime de obiecte de 
tot felul, toate astea luate din precauţie, căci nu. 
ştiam cît timp vom rămîne pe mare, ce țărm vom 
atinge şi în ce stare vom ajunge la el, dat fiind 
că ne îndreptam spre o țară duşmană. 

Vasul se afla, aşadar, peste măsură de încărcat, 
şi deseori era acoperit în întregime de valurile, 


care, în fiece clipă creșteau o dată cu vintul şi . 


uneori chiar amenințau să-l înghită. Hotării deci 
să mă apropii de coastă şi, dacă lucrul era cu pu- 
tinţă, să acostez într-un loc de pe plajă care ni 
s-ar fi părut accesibil ; dar deoarece marea, ce se 
tot umila, nu ne lăsa să ne alegem poziţia care ne 
convenea, am fost acoperiţi de un val uriaș, ce 
ne aplecă cu totul într-o parte. DR 
În acel moment, mă aflam în vîrful catargului 
trinchetei, de unde speram să descopăr o trecere 
printre stîncile de la suprafaţa apei ; lanciona se 
înclină la tribord şi fui aruncat la o distanță de 
vreo treizeci de picioare. e i 
Deşi eram într-o situaţie primejdioasă, încre- 
derea pe care o aveam în forţele mele de înotă- 
tor făcu să nu mă gîndesc nici o clipă la moarte ; 
dar, avind cu mine cîţiva oameni care nu erau ma- 
rinari şi pe care cu o clipă mai înainte îi văzusem 


oameni ai echipajului, 


pă 


Ra ec: 
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întinși pe punte, chinuiţi de răul de za e i 
loc să înot spre coastă, m-am apucat să adun 0 
parte din ebiecteie care, fiind uşoare păreau că 


vor răminc la suprafaţa apei, şi să le împing spre 


xas, strigînd oamenilor mei să se arunce în mare, 
să apuce orice epavă și să încerce sa ajungă pe 
coasta care se afla la mai bine de o milă depăr- 
tara de noi. Vasul se răsturnase, însă catargele îl 
mențineau cu partea de la babord deasupra Art 
“ Primul om pe care l-am văzut -rămăsese agăţat 
de odgoane ; era Eduard Mutru, unul dintre sia 
mai buni prieteni ai mei; am împins spre ce! 0 
bucată din tambuchi!, sfătuindu-l să nu-l dea 


i ă d, 
drumul. Mutru, fiind pe cale de a se saiva, mi-am 


aruncat privirea spre vas. a | A, 
Primul om pe care l-am văzut fu scumpul și. 
curajosul meu Luigi Carniglia. În momentul ca- 


tastrofei el se afla la cirmă şi rămăsese agăţat de 4 


vas, în partea pupei opusă vîntului ; din oaza 
cire în acea clipă era imbrăcat cu o jachetă e 
postav foarte 'gros, pe care n-avusese vreme să 
şi-o mai scoată și care îi stringea atit de tare bra- 


țele, încit îi era cu neputinţă să înoate cit timp 


avea să fie prizonierul ei. î să 
Văzind că mă îndreptam spre el, mă strigă. 
_-. încearcă să te ţii bine, i-am răspuns, îți vin 

în ajutor. e A = 
Si într-adevăr, urcîndu-mă iarăși pe Vas, ca 


pisică, am ajuns pînă la el; m-am agăţat cu o 


“mină de o ieşitură şi cu cealaltă scoţind din bu- 
zunar un cuţitaş care din păcate nu tăia bine, 


m-am apucat să-i spintec gulerul şi spatele ja- Ş 
chetei : încă o sforţare și aş fi izbutit să-l liberez 


1 Deschizătură. cu capac, în punte, a unei nave care 


jă 


permite accesul în încăperile de sub punie. 


pe bietul Carniglia din această strinsoare, cînd o 
învolburare teribilă a mării ne acoperi, făcînd ţăn- 
dări vasul, şi aruncîndu-i în mare pe toţi cei ciţi 
mai rămăseseră pe bord. Carniglia fu azviriit o 
dată cu ceilalţi și nu mai apăru la suprafaţa apei. 

Cit despre mine, aruncat în fundul mării ca un 
proiectil, am revenit la suprafaţa apei buimăcit cu 
desăvirşire, dar cu toată buimăceala mea gindin- 
du-mă la un singur lucru ; să-i dau ajutor scum- 
pului meu Luigi. Am înotat deci în jurul carcasei 
vasului chemindu-l cu strigăte puternice, în mij- 
locul şuierăturilor furtunii şi al bubuitului vije- 
liei, dar el nu mi-a răspus : fusese înghiţit pentru 
totdeauna, bunul meu tovarăș care-mi salvase 
viaţa pe estuarul La Plata şi faţă de care, cu toate 
sforţările mele, nu putusem să mă revanşez ! 

În momentul în care pierdeam speranţa de a-i 
mai putea da ajutor lui Carniglia, mi-am aruncat 
ochii în jurul meu. A fost o minfine a lui Dumnc- 
zeu, fără îndoială, dar în acel moment de agonie 
pentru toată lumea, nu m-am îndoit nici o clipă 
de salvarea mea, astfel încît am putut să mă ocup 
de sa!varea celorlalţi. 

Mi-am văzut tovarășii risipiţi şi înotînd spre 
plajă, răzleţiţi unii de alţii, după abilitatea sau 
puterea lor. l-am ajuns într-o clipă şi, trimiţin- 
du-le un cuvint de încurajare, i-am depășit şi 
m-am pomenit printre primii, dacă nu chiar pri- 
mul, între stincile de la suprafaţă, tăind valuri 
uriașe, cît munţii de înalte. 

Am ajuns pe țărm. Durerea pentru pierderea iu- 
bitului meu Carniglia mă făcu nepăsător faţă de 
soarta mea, dindu-mi o putere de nebiruit. 

De cum am pus piciorul pe pămînt, m-am şi 
întors, împins de o ultimă speranţă. 


Le-am întrebat pe rînd pe toate aceste fiinţe, 
speriate, ce puteau fi acoperite în orice “moment, 
de 'valuri, dar Carniglia fusese înghiţit de-a 
binelea ; adîncurile Oceanului nu mi-l mai îna- 
poiară. - d . ă 

Atunci l-am revăzut pe Eduard Mutru, cel care, 
după Carniglia, îmi era cel mai scump, cel căruia . 
îi întinsesem o bucată din tambuchi, îndemnîn- 


du-l să se agaţe de ea din toate puterile. Fără în- - 


doială, violenţa mării îi smulsese epava din miini. 


EI continua să încate, dar era istovit şi mișcările 
sale sacadate arătau starea de extremă oboseală în 
care se afla. Am spus cît îl iubeam ; el era cel . 


de-al doilea frate al meu pe care aveam să-l pierd 


în cursul zilei. N-am vrut să rămin într-o clipă ş 
lipsit de tot ceea ce iubeam mai mult pe lume. 
Am împins în mare bucata de vas ce-mi slujise 


mie însumi să ajung la țărm şi m-am aruncat în 


mijlocul valurilor, întorcîndu-mă cu o totală ne- 
păsare să caut primejdia din care de-abia scă- 
pasem. După un minut, nu mai eram decît la ci-. 


teva lungimi de braţ de Eduard ; îi strigai : 


— 'Ține-te bine ! Curaj... lată-mă ! Eşti scăpat VĂ 
„ Zadarnică speranţă, sforţări inutile ; în clipa în j 
care împingeam spre el epava protectoare, se scu- | 


fundă şi dispăru. 


Scoţind un țipăt, am dat drumul epavei de care E 
mă ţineam şi mă cufundai. Dar negăsindu-l, m-am . 
gindit că revenise poate la suprafaţa apei. M-am . 


urcat la suprafaţă. Am revenit : nimic ! M-am cu- 


fundat din nou, din nou m-am ridicat la suprafaţă. 
Am scos aceleaşi strigăte de disperare ca şi pentru > 
Carniglia ; ca şi pentru Carniglia totul a fost za- . 
darnic ; fusese înghiţit şi el, în adincurile ocea-. 


nului pe care nu se temuse să-l străbată ca să vină - 
să mă întilnească, spre a sluji cauza popoarelor... 

Încă un martir al libertăţii italiene, care nu-şi 
va avea un mormiînt şi o cruce a lui | 
i Cadavrele celor şaisprezece înecaţi pe care noi 
îi pierduserăm în acest dezastru şi care-mi fuseseră 
pînă atunci credincioşi tovarăşi de arme o dată 
înghiţite de mare, fură luate de valuri și duse de 
curenţi la mai bine de treizeci de mile depărtare, 
spre nord. Am căutat atunci printre cei paispre-. 
zece care supravieţuiseră şi care în acel moment 
ajunseseră cu toţii la țărm, un chip de prieten, o 
figură de italian. Nici una ! Cei şase italieni care 
mă însoțeau erau. morţi : Carniglia, Mutru, Sta- 
derini, Navone, Giovanni. Nu-mi mai amintesc nu- 
mele celui de al şaselea. 

Îi cer iertare patriei de a-l fi uitat ; ştiu prea 
bine, că seriu acest lucru după un interval de 
doisprezece ani, ştiu prea bine că, de atunci, multe 
alte evenimente şi mai groaznice decit cel pe care 
l-am povestit s-au petrecut în viaţa mea ; ştiu 
prea bine că am văzut prăbușindu-se o naţiune, 
că am încercat zadarnic să apăr un oraş; știu 
prea bine că urmărit, exilat, hăituit ca o fiară 
sălbatică, am coborit în mormiînt pe femeia care 
devenise inima inimii mele ; ştiu prea bine că 
de-abia se închisese acest mormînt şi am fost silit 
să mă îndepărtez de el, ca damnaţii lui Dante, 
care merg înainte, dar al căror cap răsucit pri- 
veşte îndărăt ; ştiu prea bine că nu mai am nici 
un adăpost ; că din capătul extrem al Africii, pri- 
vesc către această Europă care mă alungă ca pe 
un bandit, pe mine, care n-am avut totdeauna . 
decît un gînd, decît o dragoste, decit o nădejde : 
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patria. Ştiu prea bine toate astea, dar nu-i mai 

puţin adevărat că ar trebui să-mi amintese de 

acest nume. E . 
Dar, vai ! nu mi-l mai amintesc ! 


Tanger, martie-aprilie 1859. 
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John Griggs 


Lucru ciudat, cei care dispăruseră erau înotă- 
tori buni, destoinici ; fără îndoială că, încrezin- 


[d > AA . . -> - = 
du-se peste măsură în iscusinţa lor, neglijară să 


pună mina pe resturile plutitoare, şi speraseră . 


să se menţină pe apă fără acest sprijin, în timp 
ce, dimpotrivă, printre cei care îi regăseam să- 


„nătoși și teferi în jurul meu, erau cîţiva tineri . 


americani pe care îi văzusem stingheriţi pînă și 


la trecerea munui braţ de rîu lat numai de zece | 


picioare. : 
Mi se părea un lucru de necrezut, și totuşi acesta 
era adevărul. 
Tumea îmi părea un pustiu. y 
M-am dus pe plajă, mi-am sprijinit capul în 
palme, şi cred că am plins. 7 


În toiul acestei apatii, ajunse pină la mine un . 


vaiet. Mi-am amintit atunci că, deși acești oameni 
îmi erau necunoscuţi, aproape străini, fiind şeful 
„lor şi în luptă şi la naufragiu, trebuia să le fiu 
părinte şi în nenorocire. 
Am înălțat capul. 
—— Ce este, cine se vaită ? am întrebat. 
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Două sau trei guri, clănțănind, răspunseră : | 
Eu, care pină atunci nu mă gîndisem la asta, am 


simţit că şi mie mi-era frig. 


M-am ridicat în picioare şi m-am scuturat ; 
cîţiva dintre tovarășii mei, de-acum amorţiţi, se 
aşezaseră jos sau se culcaseră cu gindul de a nu 
se mai ridica. 

I-am tras de braţe. 

Trei sau patru se şi aflau în acea etapă a tora- 
pelii care te face să preferi lincezeala morții în 
locul suferinţei de a te mai mişca. . 

I-am chemat în ajutor pe cei mai viguroşi, i-am 
silit pe cei amorţiţi să se ridice, pe unul l-am luat - 
de mînă, le-am spus celor ce nu-şi pierduseră încă 
puterile să facă la fel şi le-am strigat : 

— Să alergăm ! 

În acelaşi timp, am dat eu însumi pildă. ! 

La început am simţit o greutate, aş zice mat 
mult; chiar, o durere foarte mare, silindu-ne să ne 
punem în. mişcare articulațiile înţepenite ; dar, 
puţin cîte puțin, membrele noastre îşi redobin- 
diră elasticitatea. 

Am făcut acest exerciţiu timp de aproape o oră, 

după care sîngele încălzit și-a reluat circulaţia prin 
vinele noastre. 
__ Această gimnastică se destășurase în apropiere 
de fluviul Asserigua ce curge paralel cu marea 
şi se varsă în ea la o distanţă de o jumătate de 
milă de locul în care ne aflam; am pornit-o în 
sus, pe ţărmul drept al fluviului şi cam la patru 
mile de punctul nostru de plecare, am găsit o 
fermă şi acolo ospitalitatea ce dăinuie de-a pururi 
în pragul unei case americane. 4 

Cel de-al doilea vas al nostru, comandat de 
Griggs şi numit „Seival“, deși de-abia ceva mai . 
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lov ude tun încărcat cu mitralii ! îl Lovise 
de la ilsăzaoi de paşi şi astfel mutilat mi se în- 
făţişă în ziua în care eu, împreună cu un alt to- 


mare decit „Rio-Pardot, dar de o construcţie di 
"ferită, putu să lupte împotriva furtunii, să o în 
frunte cu curaj şi să-şi continue victorios dru- 


mul.: varăș, după ce-am dat foc flotilei din ordinul ge- 
Trebuie să mai spun că Griggs era un excelent. “neralului Canavarro, ne-am urcat pe vasul lui e 

marinar. E | Griggs, care toemai fusese lovit în plin de escadra 
Scriu de pe o zi pe alta, silit poate să, părăsesc E | inamică. 

miine adăpostul în care mă odihnesc astăzi — nu. Oh, libertate ! libertate ! care regină de pe pă- 

ştiu dacă voi avea timp mai tirziu să spun despre . : mint poate să se laude că are în urma ei alaiul 

acest excelent şi valcros tînăr tot binele pe câre-l eroilor pe care îl ai tu în cer! 


gindesc despre el; îi voi plăti deci, deoarece nu- . 
«nele lui se -află sub pana mea, tributul pe care îl - 
datorez memoriei sale. 3 


- Sărmanul Griggs ! Abia dacă am spus un cu- j - SESXTII 
vînt despre el şi totuşi cînd oare am mai întîlnit ȘI 
- vreodată un om înzestrat cu asemenea curaj şi - Santa Catarina i 


cu un caracter atit de fermecător ? Născut dintr-o . | - ci 
familie bogată, el venise să-şi ofere aurul, geniul a 
şi sîngele republicii care se năștea atunci, şi că- 
reia i-a dat tot ceea ce-i oferise. Într-o zi sosi o 
scrisoare de la părinţii lui, din America de Nord, 
prin care îl pofteau să se ducă să-şi ia în primire 


Partea din provincia Santa Catarina, unde nau- 
fragiasem, se „ridicase, din fericire, împotriva îm-> 
păratului la vestea apropierii forțelor republi- 
can>; în loc să găsim duşmani, am aflat acolo 
aliați ; în 'loc să fim atacați, am fost sărbătoriţi ; 


o moştenire colosală ; numai că el şi primise cea am avut, așadar într-o clipă, la dispoziţie, toate 
mai frumoasă moştenire hărăzită omului de con- mijloacele de transport pe RA puteau să atita 
vingere şi de credință — victoria martiriului — | ofere bieţii locuitori cărora le cerusem ospitalitate. 
murind pentru un popor nefericit, dar generos şi - Căpitanul Baldonino porunci să mi se dea calul 
viteaz. Şi eu care am asistat la atitea morţi glo- 4 lui și o pornirăm imediat la drum spre a ajunge din 
rioase, am văzut trupul sărmanului meu prieten | urmă avangarda generalului Canavarro, coman- 


dată de colonelul Texeira, avangardă ce se în- | 
drepta în mare grabă spre laguna din Santa Ca-  - 
tarina, în speranţa că o va lua prin surprindere? 


tăiat în două ca trunchiul unui stejar, de securea - 
tăietorului de lemne ; partea de sus a trupului - 


îi rămăsese dreaptă, pe puntea vasului „Cassa- Ș iata a) ta A d „A 
para“, cu chipul neînfricat, îmbujorat încă de 1 Bucăţi de fontă. 
pîrjolul luptei, numai că membrele, zdrobite şi - i 2 Provincia Santa Catarina este cea care fusese dată ca 

, zestre de împăratul Braziliei sorei sale, 14 căsătoria ei 


desprinse de trup zăceau împrăștiate în jurul lui ; Ş cu prinţul de Joinville (n.a.). 
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'TPrebuie să mărturisesc că nu ne-a fost prea - 
greu să punem mina pe orășelul care domina la- | 


guna şi care i-a dat şi numele. Garnizoana bătu 
repede în retragere şi trei mici nave de război 


se predară după o luptă scurtă ; am trecut cu nau- - 


fragiaţii mei pe bordul goeletei „Ltaparika'“ 
armată cu şapte tunuri. 

în primele şapte zile ale acestei ocupaţii, no- 
rocul părea că făcuse un pact cu republicanii : 
nevenindu-le să creadă într-o invazie atit de grab- 


nică despre care nu aveam decit ştiri vagi, im- . 


perialii ordonaseră ca laguna să fie aprovizionată 
cu arme, muniții şi soldaţi ; dar armele, muniţiile 
și soldaţii sosiră cînd noi eram de-acum stăpini 
pe oraş şi prin urmare căzură în mîinile noastre 
fără nici o sforțare din parte-ne ; cit despre lo- 
cuitori, ei ne primiră ca pe niște fraţi şi ca pe 
niște eliberatori, titlu pe care noi n-am ştiut să-l 
justificăm, în timpul şederii noastre în mijlocul 
„acestei populaţii prietene. 

Canavarro îşi stabili cartierul general în oraşul 
lagunei, botezat de republicani Iulian, întrucit in- 


traseră în el în luna iulie. El făgădui instaurarea | 


unui guvernămint provincial, al cărui prim-pre- 
şedinte fu un preot venerabil şi care se bucura 
de un mare prestigiu în faţa întregului popor ; 
Rossetti, cu titlul de secretar, a fost adevăratul su- 
flet al acestui guvernămint ; ce-i drept Rossetti 
părea făcut pentru toate funcţiile. 

Totul mergea deci de minune : colonelul 'Te- 
xeira, cu brava sa coloană de avangardă, îşi ur- 
mărise duşmanii pînă ce-i silise să se închidă în 
capitala provipciei şi pusese stăpînire pe cea mai 
mare parte din ţară ; pretutindeni eram primiţi cu 
braţele deschise şi un mare număr de dezertori 
imperiali treceau de partea noastră. 


Proiecte magnifice fuseseră întocmite de gene- 
ralul Canavarro, soldat cinstit cum n-a fost altul ; 
aspru în aparenţă, dar în fond excelent, el avea 
Gbiceiui să spună că din această lagună de la . 
Santa Catarina va ieşi hidra ce va devora imperiul 
şi poate că vorbele lui s-ar fi adeverit dacă ar fi 
existat mai multă grijă, mai multă chibzuială şi 
prevedere în legătură cu această expediţie ; dar 
purtarea noastră trufașă faţă de locuitori și lipsa 
de mijloace făcură să se piardă roadele acestei stră- 
lucite campanii. | 


XXIV 
O femeie 


Nu mă gindisem niciodată la căsătorie şi mă 
socoteam cu desăvirşire incapabil să devin soţ 
dată fiind prea marea mea independenţă de ca- 
racter şi vocaţia mea irezistibilă pentru e viaţă 
aventuroasă ; să ai o femeie şi copii mi se părea 
un lucru absolut imposibil pentru un om ce şi-a 
consacrat viața unei cauze al cărei succes, oricît: 
de deplin ar fi, nu poate să-i îngăduie niciodată 
liniștea necesară unui tată de familie. Destinul 
hotărise însă altfel : după moartea lui Luigi, a lui 
Eduard şi a tovarăşilor mei, mă aflam într-o com- 
pletă izolare şi mi se părea că sînt singur pe lume. 

Nu-mi mai rămăsese nici măcar unul din acești 
prieteni, de care inima avea nevoie cum are viaţa 
nevoie de hrană. Cei ce supravieţuiseră, am mai 
spus-o, îmi erau străini ; fără îndoială aveau şi ei 
suflete viteze și inimi bune ; dar îi cunoșteam de 
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prea puţin timp spre a fi prieten cu vre! in 
ei. În_acest gol imens pe care îl făcuse în jurul 


meu teribila catastrofă, simţeam nevoia unui su- , 


filet care să mă iubească ; fără acest suflet, exis- 
tenţa îmi era aproape cu neputinţă de suportat. 


Îl regăsisem, e drept, pe Rossetti, adică un frate ; A 


dar Rossetti, ocupat cu obligaţiile misiunii sale, 
nu putea să trăiască lingă mine ; şi abia dacă-l 
vedeam o dată pe săptămină. Aveam deci nevoie, 
cum am mai spus, de cineva care să mă iubească 
şi care să mă iubească fără intirziere. Dar .prie- 
tenia este rodul timpului ; îi trebuie ani ca să se 
coacă, în timp ce dragostea este ca fulgerul, une- 


ori născut din furtună. Dar ce contează, eu sînt.) 


dintre cei ce preferă furtunile, oricum ar fi ele, 
calmului vieţii, acalmiei inimii. 

Îmi trebuia, aşadar, o femeie ; numai o femeie 

utea să mă vindece, o femeie, adică unicul! refu- 
giu, singurul înger consolator, steaua furtunii ; o 
femeie, adică divinitatea pe care n-o implori nici-. 
odată în zadar cînd o implori cu inima şi mai ales 
cînd o implori în nefericire. 

Cu acest gind stăruitor, din cabina mea de pe 
 „taparika“ mi-am întors privirea spre uscat. Mi- 
cul munte de la Barra era aproape, și de pe pun- 


"1ea mea vedeam multe fete tinere, frumoase, ocu- i 


pate cu treburi de-ale casei. Una dintre ele mă 
atrăgea însă mult mai mult decât celelalte. Mă 
hotării să debarce şi mă îndreptai în grabă spre 
casa asupra căreia imi aţinteam de atita timp pri- 
virea ; inima îmi bătea să se spargă, dar ea şi luase, 
"oricît de agitată era, una din acele hotăriri de nez- 
druncinat. Un bărbat mă pofti să intru, aș fi intrat 
chiar şi de m-ar fi oprit; pe acest bărbat îi mai 
văzusem o dată. O văzui pe tînăra fată şi-i zisei : 
"„Copilă, vei fi a mea!“ Prin aceste cuvinte crea- 


„sem o legătură pe care numai moartea putea s-o 
mai rupă. Dădusem peste o comoară apărată, dar 
o comoară atit de nepreţuită !... Dacă am săvârşit 
prin asta, o greșeală, greşeala a fost în întregime 
a mea. A fost o greşeală dacă două inimi, unin- 
du-se, sfişiară inima unui nevinovat ? a at 

Dar ea a murit şi el este răzbunat !. Unde am 
cunoscut măreţia greşelii ? Acolo, la gurile flu- 
viului Eridan, în ziua cînd nădăjduind s-o smulg 
morții, îi apăsam prin contractări violente pulsul 

spre a-i număra. ultimele bătăi, îi sorbeam respi- Sa 
raţia tot mai rară, îi culegeam, cu buzele mele, 
răsuflarea ei gifiitoare, sărutam, vai ! niște buze 

pi du vai! şi vărsam lacrimi de deznă- 

e2. 
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Cursa 


Generalul hotărise ca eu să ies cu trei vase ar- Ra 
mate spre a ataca unităţile imperiale, navigînd pe. 
lingă ţăramul Braziliei. Mă pregătii pentru această 

1 Protagonistul Memoriilor reînvi ii. soţ 
“1 Protagon si Sa 
sale întîmplată în anul 1849, ast angaja 


2 Acest pasaj este dinadins acoperit cu un văl de în: 


tuneric, căci, după e iti î 
ric, căci, e l-am citit, m-am în Î- 
baldi, zicîndu-i : ş ek Ei 


— Citește dsta i i s 
dica „ scumpe prietene, lucrul nu mi se pare 


EI citi într-adevăr ; pe urmă, după o clipă, îmi spuse, 


suspinînd : Sue 
— Asta așa trebuie să rămînă. 


Două zile mai tîrziu el îmi trimis caiet inţi 
„Două zil a e un 
Anita Garibaldi (nota lui Al. Dumas). ee, ROI 


grea misiune, stringind tot ce-mi era necesar a 8 
mării. Cele trei vase ale mele erau „Rio-Pardo : 
- comandat de mine, „Cassapara“, comandat de 
- Griggs — amîndouă goelete — şi „Seival free 
dat de italianul Lorenzo. Gura lagunei era bloca 
de bastimentele imperiale de război ; dar noi ie- 
şirăm noaptea, fără să fim stinjeniți. Anita, de 
“acum înainte tovarăşa întregii mele vieţi şi, prin 
urmare, a tutăror primejdiilor mele, ţinuse mor- 
-4iş să se îmbarce împreună cu mine. 
ji, eat în ceata îai Santos, întilnirăm. o pă 
vetă imperială ce ne “urmari degeaba timp de 
două zile. În cea de-a doua zi, ne apropiarăm de 
insula do Abrigo de unde luarăm două sumace > 
încărcate cu orez. Ne continuarăm croaziera ŞI mo: 
“ Tuarăm cîteva prăzi. După opt zile de la plecarea 
noastră, îmi îndreptai nava spre lagună. aa 
Nu ştiu de ce, dar aveam o neagră presimţire 
privitor la ceea ce se petrecea acolo, dat fiind că 


şi mai înainte de plecarea noastră se manifesta o 


oarecare nemulţumire împotriva noastră. În piu 
eram prevenit de apropierea unui: considerabil 
corp de trupe, comandat de generalul Andrea, ae 
ruia pacificarea regiunii del Para îi adusese o 
utaţie. : 
Pe a îE întorceam, întilnirăm în „dreptul 
insulei Santa Catarina un vas de război pentru 
paza coastei braziliene. N E eram ie e pages 
şi cu „Seival“ („Cassapara“ se despărţise de noi 


de mai multe zile; pe o noapte întunecată). Îi des- 


coperirăm la prora noastră şi nu exista nici un 
mijloc să-l putem evita. Ne îndreptarăm deci ii 
pra lui şi-l atacarăm cu hotărire. Am deschis fo- 


- 1 Ambarcaţiune pentru cabotaj în America de Sud. 
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cul, dușmanul ne-a răspuns la fel; dar urmările 
luptei au fost neînsemnate din pricina mării fu- 
rioase. Rezultatul bătăliei fu pierderea citorva din 
prăzile noastre de război, comandanții lor, în- 
spăimântaţi de superioritatea dușmanului, pre- 
dindu-ne steagurile. 

Alţii o luară spre coasta apropiată. 

Una singură din prăzi fu salvată ; era coman- 
dată de Ignazio Bilbao, bravul nostru biscaian, care 
acestă cu ea în portul Imbituba, pe atunci în pu- 
terea noastră. „Seival“, al cărui tun fusese de- 
montat și lua apă, avu aceeași soartă : m-am văzut 
deci silit să fac și eu -ca ei, fiind prea slab ca să 
navighez singur în larg. sa 

Intrarăm în Imbituba, împinși de vintul de nord- 
est ; pe un asemenea vînt ne era cu neputinţă să 


„pătrundem iarăşi în lagună şi desigur că basti- 


mentele imperiale staționate la Santa Catarina, 
informate de „Andurinka“, un bastiment de război 
cu care avusesem de-a face, aveau să vină să ne 
atace ; a trebuit așadar să ne pregătim de luptă. 
Tunul demontat de pe „Seival“ fu înălţat pe un 
promontoriu ce alcătuia micul golf dinspre răsărit, 
şi pe acest promentoriu construirăm o baterie 
apărată cu gabioane. 

Într-adevăr, de-abia se lumină de ziuă, cînd ză- 
rirăm trei bastimente îndreptindu-se spre noi. 
„Rio-Pardo“ fu ancorat în fundul golfului și în- 
cepu o luptă foarte inegală, imperialii fiind in- 
comparabil mai puternici decît noi. i 

Voisem s-e duc pe Anita pe uscat, dar ea refuzase 
şi cum, în adîncul inimii mele îi admiram curajul 
şi eram mindru de el, o dată primele rugăminţi 
respinse, n-am făcut nimic în această împrejurare 
ca de altfel şi în celelalte ca să-i îngenunchez vo- 
ința. 


3 


sul „Frumoasa americană“, moarte ce pusese i în i 7 A 
păt luptei. i: : 

În timpul acestei lupte, am încercat una din cele 
mai puternice şi mai dureroase emoţii din viaţa 
mea. În vreme ce Anita, pe puntea goeletei îi încu- 
'raja pe oamenii noştri cu sabia în mînă, o ghiulea 

de tun o răsturnă împreună cu doi dintre ei. M-am 
repezit spre ea crezind că nu voi mai găsi decit > 
un cadavru.: dai Anita se ridică sănătoasă şi tea- 


„puteam sluji de carabine, focul era şi dintr-o j 
„parte şi din cealaltă, dintre cele mai ucigătoare; | fără; cei doi oameni însă fuseseră uciși. Am im- |] 
„în raport cu numărul nostru redus, aveam pier- plorat-o să coboare pe interpunte. 
„ deri mai mari decît imperialii şi puntea ni se | — Da, o'să cobor într-adevăr unde spui, zise 
„acoperise de cadavre şi de mutilaţi ; dar, deşi ea. dar ca să-i silesc pe fricoşii care s-au ascuns 
coasta bastimentului ne era ciuruită de ghiulele, acolo să iasă afară. , 
deşi catargele suferiseră mari avarii, eram hotăriţi Într-adevăr ea cobori pe interpunte şi ieşi re- 
să nu cedăm şi să murim pină la ultimul mai de- pede, împingindu-i înainte pe doi-trei mateloți 
grabă decit să ne predăm. Este adevărat că eram cumplit de ruşinaţi că se arătaseră mai puţin cu- 
stimulaţi în această generoasă hotărire, şi de ama- rajoşi decit o femeie. f 
Restul zilei l-am folosit ca să îngropăm morţii 
și să reparăm stricăciunile pricinuite goeletei 


„zoana braziliană pe care o aveam pe bord. Nu nu- 
„mai că Anita, cum am spus, nu voia să debarce, 
„ci mai mult, cu carabina în mînă, lua parte la Î noastre da tocul: dușman, stricăciuni care erau 
„luptă ; eram, trebuie s-o mărturisesc, susținuți | mari. A doua zi, imperialii nemaiarătindu-s= şi 
vitejeşte de bravul Manoel Rodriguez, comandan- . pregătindu-se fără îndoială de vreun nou atac 
tul bateriei noastre de pe uscat şi atit cit dură împotriva noastră, am îmbarcat tunul, am ridicat 
i me ag ea lui fură conduse cu. iseu- ancora la adi ra nopţii şi ne-am îndreptat "din 
sință şi cu-loria.. o. ş  : : sd ! A 
- Duşmanul era foarte îndirjit, îndeosebi: împo- aa erat uta e bla SA 
triva goeletei. De mai multe ori, în timpul luptei, Cind dușmanul Râpa i situa RE et plecat, a 
el se apropie atît de mult, încît am crezut că vrea eram departe ; porni totuşi în urmărirea noastră, 
să ne abordeze. Ar fi fost bine venit, căci eram dar de-abia a doua zi putu să tragă după noi d- 
„pregătiţi pentru orice. E teva lovituri de tun, însă fără nici un rezultat ; 
“În sfirşit, după cinci ore de luptă înverşunată, - astfel că reintrarăm, fără accident, în lagună, unde 
„duşmanul, spre marea noastră surprindere, începu furăm. sărbătoriţi de-ai noştri care se minunau 
„să se retragă, cum am aflat mai tîrziu, din pri- « cum putusem scăpa de un duşman superior nouă 
cina morții comandantului, ucis pe loc, de pe va- canumăr. : 


să 


——... 
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pă ci SĂ 
... nu-şi poate face o idee, dacă se dă friu liber ja- 
fului, despre strădania pe care am depus-o ca să 
împiedic violenţa împotriva persoanelor şi să li- 
mitez distrugerea numai la lucrurile neînsufleţite ; 
cu toate astea, am izbutit, cred, peste așteptările 


Lacul din Imerui | 


Pa 


Alte evenimente ne așteptau în lagună. 
Deoarece dusmanii continuau să înainteze îm- 
potriva noastră pe uscat într-um număr superior 
mouă, astfel încît nu exista nici 'o şansă de a le 
rezista ; cum, pe de altă parte, mephiobiile și bru- 
talităţile noastre mi-i înstrăinaseră pe locuitorii 
provinciei Santa Catarina, ei fiind gata să se re- 
wolte și să se alăture imperialilor ; cum popu- 
laţia oraşului Imerui, situat la extremitatea la- 
cului, chiar se şi revoltase, eu am primit ordin 
lin partea generalului 'Canavarro să pedepsesc 
această țară nefericită, trecind-o prin foc şi sabie ; 
am fost nevoit deci să-i ascult porunca. ș 
Locuitorii şi garnizoana făcuseră pregătiri de 
apărare dinspre mare ; am debarcat deci la trei 
mile distanţă şi într-un moment cînd nu se aş- 
teptau de loc, i-am asediat dinspre munte ; luată 
prin surprindere şi învinsă, garnizoana Îu pusă pe 
fugă şi noi ne-am trezit stăpîni pe Imerui. 
Doresc pentru mine ca şi pentru orice altă făp- 
tură care n-a încetat de a mai fi om, să nu pri- 
mească niciodată un ordin asemănător celui pe 
care îl primisem eu și care suna atit de hotărit, 
încit nu aveam nici o posibilitate de a nu-l în- 
deplini. Deşi 'există lungi și prolixe relatări des- 


pre astfel de fapte, cred că nici cea mai teribilă - 


relatare nu se poate apropia de realitate. Dum- 
mezeu să mă aibă în mila lui şi să mă ierte, dar 
niciodată în viața mea n-am trăit o zi care să-mi 
lase în suflet o amintire atit de amară : nimeni 


ae 


mele ; cit priveşte bunurile, mi-a fost cu nepu- 


tință să evit dezordinea. Nimic n-a folosit, nici 
autoritatea comandantului, nici pedepsele, nici 


chiar loviturile. Am ajuns pînă la ameninţarea cu 


întoarcerea dușmanului.. Am răspîndit zvonul că, 
întrucit primise întăriri, inamicul venea din nou 
împotriva noastră, dar totul a fost zadarnic şi dacă 
duşmanul ar fi revenit într-adevăr, cum ne-ar fi 
găsit în dezordine, ne-ar fi măcelărit în toată le- 
gea. Din nenorocire, orașul, deşi mic, avea o mul- 
țime de magazine, ticsite cu vinuri și lichioruri, 
astfel încît, în afară de mine, care nu beau nici- 


odată decît apă, şi de cîţiva ofiţeri pe care am 


izbutit să-i ţin. în friu, beţia fu aproape generală. 
Adăugaţi la asta faptul că pe cei mai mulţi dintre 
oameni de-abia îi cunoşteam, fiind: noi recruți, 
prin. urmare îndisciplinaţi. Doar cincizeci de oa- 


meni foarte hotăriţi, dacă ar fi venit să ne atace 


prin surprindere, cu siguranță că ne-ar fi dat gata. 
În sfirşit, după ameninţări peste ameninţări și 
multă strădanie, am izbutit să îmbarc iarăși fia- 
rele sălbatice dezlănţuite. : 

După ce fură încărcate, pe puntea navei, ali- 


mente şi cîteva efecte salvate de la jaf şi desti- 


nate diviziei, ne-am. întors în lagună. i : 

în. vremea asta, avangarda comandată de cole- 
nelul 'Texeira, se retrăgea dinaintea dușmanului, 
care înainta repede, în: număr mare. | 


/ 
Cînd ne-am: înapoiat în lagună, tocmai se făceau 
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pregătiri pentru transportarea bagajelor pe țăr- 
“mul drept şi în curînd trupele trebuiră să treacă 


- 


şi ele în urma bagajelor. i 
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Noi lupte 


i 


“Am avut mult de! lucru în ziua cînd divizia a . 


trecut pe ţărmul meridional, căci dacă armata era 
puţin numeroasă, bagajele şi încurcăturile de tot 
felul nu se mai sfirşeau. La-cel mai îngust punct 
al gurii, curentul era de o violenţă îndoită. Am 
muncit aşadar de la răsăritul soarelui pină la 

amiază, ca să putem trece divizia, folosindu-ne de 
toate bărcile ce s-au putut găsi. 

Spre amiază începu să-şi facă apariţia flotila 
inamicului, alcătuită din douăzeci şi două de vase; 
ea îşi combină operaţiile cu trupele de pe uscat 

„şi înseși vasele transportau, în afară de echipaje, 
un mare număr de soldaţi. M-am urcat pe mun- 


„ele cel mai apropiat spre a observa dușmanul și 


am recunoscut într-o 'clipă că planul lui era de 
a-şi reuni forţele la intrarea lagunei; i-am dat 
imediat de ştire generalului Canavarro şi el a dat 
îndată ordine în consecință dar, cu toate ordi- 
mele, oamenii noștri n-au ajuns la timp spre a 
"apăra intrarea lagunei. O baterie instalată de noi 
la extremitatea digului comandată de bravul Ca- 
potto nu opuse decît o slabă rezistenţă, deoa- 
rece nu avea decit tunuri de calibru mic, prost 
servite de altfel de către artilerişti neîndemîna- 


tici. Mai rămîneau cele trei mici vase republicane 


"ale noastre, numai cu jumătate din echipaj, res- 


4ul oamenilor fiind trimiși pe uscat ca să ajute 


la trecerea trupelor. Unii, fiindu-le cu neputinţă, 
alţii, pentru că ţineau mult să stea departe de 


lupta teribilă ce se pregătea, cu toate ordinele pe 
care le-am trimis, nu ne-au venit în ajutor, lă- 
sînd pe umerii noştri toată greutatea luptei. d 
În vremea asta, dușmanul venea asupra noas- 
tră cu toate pinzele, împins de vînt şi de maree. 
M-am grăbit deci, în ce mă privea, să mă duc la 
postul meu, pe bordul lui „Rio-Pardo“, de unde. 
curajoasa mea Anita şi începuse canonada, ţin- 
tind şi trăgind ea însăși cu tunul pe care îşi luase 
obligaţia să-l comande şi însufleţindu-i cu glasul . 
ei pe oamenii noștri intimidaţi întrucitva. pici 
Lupta a fost teribilă şi mai ucigătoare decit s-ar 
fi putut crede. Noi n-am pierdut mulți oameni, 
căci mai bine de jumătate din echipaj se afla pe 
uscat, dar din. cei şase ofiţeri repartizaţi pe cele. 
trei vase, doar eu singur am supraviețuit. "Toate 
tunurile noastre erau distruse. Totuși lupta con- 
tinua cu carabina și, n-am încetat să tragem atita 
vreme cît duşmanul trecu dinaintea noastră. În tot 
acest timp, Anita a rămas lingă mine, în locul cel 
mai primejdios, nevrînd nici să debarce, nici să se 
folosească de vreun adăpost, dispreţuind pină și să 
se aplece, aşa cum face cel mai brav om cînd vede 
fitilul apropiindu-se de tunul inamic. 
În sfirşit crezui că am găsit un mijloc să o ţin 
departe de primejdie. pa 
T-am -ordonat,-fiind nevoie de. un ordin al meu 
pentru ca ea să asculte şi, mai ales, de probabili- 
tatea că dacă aş trimite un alt om ar găsi vreun 
pretext să nu se mai întoarcă, i-am ordonat deci 
să se ducă să ceară întăriri generalului, făgădu- 
indu-i acestuia că, dacă îmi va trimite aceste întă- 
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riri, voi reintra în lagună în urmărirea imperiali- 
lor şi într-atit le voi da de furcă, încît ei nu s-ar 
mai gîndi să debarce chiar de-ar trebui ca cu, 
cu torța în mînă, să le incendiez flota. Am obținut 
de la Anita promisiunea că va rămîne pe ustat 
și că-mi va trimite răspunsul printr-un om sigur ; 
dar spre marele meu regret, veni ea însăși : ge- 
neralul n-avea oameni să-mi trimită ; îmi ordona 
nu să incendiez flota dușmană, ceea ce el socotea 
drept o sforțare disperată și inutilă, ci să mă reîn- 
torc, salvind armele de mînă şi „muniţiile. 

Am ascultat. Atunci, sub un foc ce nu se do- 
moli o clipă, am izbutit să transportăm pe uscat, 
cu supraviețuitorii, armele şi muniţiile, operaţie pe 
care, în lipsa unui ofiţer, o conducea Anita, în 
timp ce eu, trecînd de pe un vas pe altul, puneam 
în locul cel mai inflamabil de pe bordul fiecăruia 
din ele focul ce trebuia să le mistuie. 

A fost o misiune. teribilă, întrucît am fost sili 
să trec de trei ori în revistă morţii și răniții. Era 
un adevărat abator de carne omenească. Am 
călcat pe trunchiuri despărțite de capete ; la fie- 
care pas, împingeam cu piciorul mădulare risipite. 
Comandantul de pe „Itaparika“, Juan Enriquez 
de la Raguna, zăcea lungit în mijlocul a doi-trei 
oameni din echipajul său, cu o ghiulea ce-i făcuse, 
în mijlocul pieptului, o gaură prin care-ţi puteai 
trece braţul. Bietul John Griggs, cum am spus-o 
în altă parte, fusese tăiat drept în două de tirul 
primit aproape în faţă al unei încărcături cu mi 
tralii. La vederea unei atare privelişti mă pipăiam 
și mă întrebam necruţindu-mă de loc mai mult 
decît ceilalţi, cum de putusem să scap teafăr. 

Într-o clipă, un nor de fum ne acoperi vasul, 
şi bravii noştri morţi avură cel puţin, fiind arşi 
pe puntea vasului lor, un rug demn de ei. în 
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„vreme ce-mi săvirşeam opera de distrugere, Anita 


îşi săvîrşea opera de salvare. Dar în ce fel, Doamne, 
Dumnezeule ! Într-un fel care mă face să mă cu- 
tremur. Pentru transportul armelor pe țărm şi 
pentru întoarcerea ei pe vas, a făcut peste două- 
zeci de drumuri, trecînd neîncetat pe sub focul 
inamicului. Se afla într-o bărcuţă cu doi vislaşi 
şi bieţii de ei se îndoiau cît puteau mai mult spre 
a evita gloanţele şi ghiulelele. Ș 

Dar ea, în picioare la pupă, în mijlocul focului 
de mitralii, stătea dreaptă, calmă şi mîndră ca o 
statuie a zeiţei Palas, şi Dumnezeu, care-şi în- 
tindea o mînă asupra mea, o acoperea şi pe ea cu 
umbra aceleiaşi mîini. 

Aproape de căderea nopţii, după ce i-am adunat 
pe supraviețuitori m-am întîlnit cu ultimele rîn- 
duri ale diviziei noastre, în retragere spre Rio- 
Grande, și am apucat pe acelaşi drum pe care îl 
urmasem cu citeva luni mai înainte, cu inima 
plină de speranţă şi precedaţi de victorie. 
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47 Călare 
Pi [3 


În noianul peripeţiilor aventuroasei mele exis- 
tenţe, am avut întotdeauna ceasuri bune, mo- 
mente norocoase și deşi clipa în care mă aflam nu 
părea la prima vedere că face parte din cele ce 
mi-au lăsat o amintire plăcută, o revendic totuşi, 
dacă nu ca plină de fericire, cel puţin ca plină d 
emoţii. i i : 
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În fruntea citorva oameni rămași din atiția 


luptători ce meritaseră, pe bună dreptate, numele 
de bravi, mergeam călare, mindru de cei vii, mîn- 
dru de cei morţi, aproape mindru chiar de mine 
însumi. Alături de mine călărea regina inimii mele, 


femeia demnă de toată admiraţia. Mă avintam în- 


tr-o carieră și mai atrăgătoare decit cea a ma- 
rinei : ce-mi păsa că nu aveam, ca filozoful grec, 
decit ceea ce duceam cu mine ? Că slujisem 9) 
republică săracă ce nu plătea nimănui şi care 
chiar de-ar fi fost bogată tot n-aş fi vrut să fiu 
plătit de ea? N-aveam oare o sabie bătindu-mi 
şoldul, o carabină pusă de-a curmezișul armăturii 
şeii ?  N-o aveam oare lîngă mine pe Anita, 
"comoara mea, inimă la fel de înflăcărată ca și a 
mea pentru cauza popoarelor ? Nu privea ea lup- 
„tele drept un divertisment, o simplă distracţie a 
vieţii de tabără ? Viitorul îmi suridea senin şi no- 
rocos ; și cu cit singurătăţile americane “se înfă- 
țișau mai sălbatice cu atit îmi apăreau mai fru- 
moase şi mai ademenitoare. 

Ne-am centinuat, aşadar, drumul retrăgîndu-ne 
pînă la Las Torres, graniţă a două provincii, unde 
ne-am așezat tabăra. Duşmanul se mulţumise să 
ia în stăpînire din nou laguna, şi încetase să ne 
mai urmăugască. Unindu-se cu divizia Acunhă ce 
venea din provincia Săo Paulo, se îndreptă spre 
Cima da Serra, ţinut tos, „ce aparţine provin- 


ciei Rio- Grande. E: 


Prietenii noștri de la munte, atacați de forţe su- 
perioare, cerură ajutor, generalului Canavarro, și 
„el hotări să le vină în ajutor cu o expediţie sub 
ordinele colonelului Texeira. Noi am făcut parte 
din această expediţie. Primiţi de către serranieni !, 


1 Serranieni — locuitori din regiunea Cima da Serra. 
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comandaţi de colonelul: Aranha, am zdrobit cu to- 
tul divizia dușmană la Santa Vittoria. Aeunha se 
înecă în fluviul Pelaras şi cea mai kare parte. din 
soldaţii săi căzură prizonieri, 

Această victorie readuse sub [siesă atăenerinai 
republicii cele două ţinuturi, Vaecaria şi Lages, 
iar noi intrarăm triumfători în capitala acestuia 
din urmă. 


Vestea invaziei imperiale ridicase partidul bra= - 


zilian și Mello, un şef dușman, își sporise în această 


provincie armata cu vreo cinci sute de oameni din 
cavalerie. Generalul Bento-Manoel, însărcinat să 
lupte împotriva lui nu a putut s-o facă din pricina . 
retragerii sale aşa că se mulțumise să-l trimită pe. 
colonelul Portinko în urmărirea lui Mello care se 
îndrepta spre Săo Paulo. 

Poziţia și forţele. noastre ne îngăduiau cu pri- 
sosință nu numai să ne opunem trecerii lui Mello, 
ba chiar să-l şi zdrobim. Soarta însă n-a vrut-o ; 
colonelul 'Texeira, nefiind sigur dacă duşmanul ve- 
mea prin Vaccaria sau prin Coritibani, îşi împărţi 
armata în două corpuri, trimiţindu-l pe colonelul 
Aranha la Vaccaria cu cea mai bună cavalerie a 
sa, în vreme ce noi, cu infanteria și cu alţi cîțiva 
oameni, toţi călări, luaţi aproape numai dintre 
prizonieri, ne-am îndreptat spre Coritibani. Era 
drumul pe care îl urmă dușmanul. | 

Această împărţire a forţelor ne-a. fost fatală : : 
recenta noastră victorie, firea înflăcărată a şefu- 
lui nostru şi veştile pe care le aveam despre 
inamic, ne făceau să-l disprețuim prea mult. În 
trei zile de marş, am fost la Coritibani şi ne-am in- 
stalat tabăra la o mică depărtare de Maromba, pe 
unde se presupunea că aveau să treacă imperialii. 
Pe mal fu aşezat un post.şi santinele în locurile 
socotite necesare, apoi ne-am dus, pe deplin liniş- 
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iţi, la-culcare: Cit despre mine, deprinderea pe 
care o aveam cu astfel de războaie mă făcu să . 


darm iepurește, Către miezul nopţii, postul de pe 
“fluviu a fost-atacat cu atita furie, încît de-abia avu 
“timp să fugă schimbind doar cîteva împușcături 
La prima împușcătură mă şi ridicasem în pi- 
cioare, strigînd : „La arme !“ La acest strigăt toată 
„lumea se trezi şi fu gata de luptă. La cîtăva vreme 
„după revărsatul zorilor, se ivi şi dușmanul şi după 
ce trecu fluviul, se opri la oarecare depărtare de 
noi, pregătit de luptă. Oricare altul în afară de 
'Pexeira, văzînd „superioritatea lui numerică, : ar 
fi expediat curieri ca să cheme în ajutor cel de 
al doilea corp; şi, pînă la joncţiunea cu Aranha, 
l-ar fi înşelat pe duşman ; dar viteazul republican 
se temu ca nu cumva inamicul să se retragă şi 
„astfel, prin fuga lui, să nu piardă prilejul de a 
lupta. Se aruncă deci în luptă, sinchisindu-se prea 
puţin de poziția avantajoasă pe care o ocupa ad- 
versarul lui. k 
“Duşmanul, profitind de terenul accidentat, îşi 
stabilise: linia. de bătaie pe a colină îndeajuns de 


ridicată, în faţa căreia se afla o vale adîncă, astu- - 


pată de mulți mărăcini ;, înafară de asta, el 
pusese ca strajă ascunsă pe coastele ei, cîteva plu- 
toane. 'Pexeira ordonă atacul ; ordinul fu îndepli- 
nit cu strășnicie. Atunci dușmanul simulă o re- 
tragere. Oamenii noştri porniră în urmărirea lui 
__ fără să înceteze schimbul de focuri ; dar deodată 
ei fură atacați de plutoanele ascunse, pe care nue 
le văzuseră şi care, luîndu-i din flanc, îi siliră să 
„treacă îndărit, valea, în. dezordine. Am pierdut, în 
această încăierare, pe unul dintre cei mai buni ofi- 
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ţeri ai noştri, Manuel N., care era foarte iubit de 
șeful nostru. Dar linia în curînd refăcută, ai noştri 
se aruncară înainte cu un nou avint ; duşmanul 
dădu înapoi şi începu să se retragă. i j 

N-a fost un număr mare de morţi şi răniţi, nici . 
dintr-o parte nici din cealaltă, căci doar puţine 
trupe luaseră parte la luptă. 

Cu toate acestea, duşmanul se retrăgea în grabă 
şi noi îl urmăream cu îndirjire ; dar cum cele două 
linii de cavalerie ale sale centinuară să fugă pe o 
distanţă „de nouă mile, noi n-am putut să-l ur- 
mărim cu infanteria. Apropiindu-ne de Passa de 
'Maromba, comandantul nostru de avangardă, ma- 
iorul “Giacinto, îl preveni pe colonel că dușmanul 
îşi trecea, în cea mai mare dezordine, boii şi caii 
mpeste fluviu, ceea ce, socotea el, era dovada că 
vroia să-şi conținue retragerea. Texeira nu şovăi 
e clipă : ordonă micului nostru pluton de cava- 
lerie s-o pornească în galop şi-mi recomandă să-l 
urmez cit mai «de-aproape cu infanteria mea. 

Dar această retragere nu era decît o capcană din 
partea vicleanului nastru duşman ; şi din neno- 
rocire, această capcană reuși din plin. Din pricina 


„ terenului accidentat și a grabei cu care îl străbă- 


tuse, el se afla în afara privirilor noastre şi, o dată 
ajuns la fluviu, își trecuse pe malul celălalt boii 
şi -caii aşa cum ne prevenise maiorul Giacinte, dar 
armata şi-o pitise în dosul coloanelor împădurite 
care-o ascundeau cu desăvirşire. ochilor neştri. 

O dată luate aceste măsuri şi după ce-au insta- 
lat un pluton spre a le susţine linia de trăgători, 
imperialii, preveniţi «de imprudenţa pe care o do- 
vedisem, lăsindu-ne infanteria în urmă, făcură 
un marş în sens invers și curind escadroanele lor 
si „ea să urce partea lină a unei văi, 
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Plutonul nostru care-l urmărea pe inamie în 
fuga lui simulată, fu primul care observă capcana, 
fără însă a mai avea timp s-o evite. Atacat din 
flanc, el fu cu desăvirşire dat peste cap ; celelalte 
trei escadroane de cavalerie ale noastre avură 
aceeași soartă și asta cu tot curajul şi hotărirea 
lui Texeira și a citorva din ofiţerii noştri de la 
Rio-Grande ; în citeva clipe cavaleriştii noştri fură 

zdrobiţi şi risipiţi”care încotro. i 
Aceştia erau, am mai spus-o, aproape toți pri- 

zonierii de la Santa Vittoria, pe care poate că ne 
bizuisem cu prea mare uşurinţă ; într-adevăr, €i 
nu puteau fi cîtuşi de puţin devotați cauzei noas- 
tre ; apoi, soldaţii noi veniţi din provincie, nu erau 
obișnuiți cu călăritul; astfel că se împrăștiară 
în dezordine la prima ciocnire şi, în afară de cîţiva 
morţi, muţi dintre ei se lăsară luaţi prizonieri. 
Nu-mi scăpă nimic din incidentele catastrofei. Ur- 
cat pe un cal bun, după ce mi-am îmboldit in- 
fanteriștii să meargă cât mai repede cu putinţă, 
am pornit-o înainte și, ajunşi în virful unei co- 
line, am. început să urmăresc cu privirea tristul 
sfirșit al luptei. 

Infanteriştii mei făcură tot ce e cu putinţă pe 
lumea asta ca să ajungă la vreme, dar în zadar. 
Din vîrful înălțimii pe care mă aflam, am judecat 
„că era prea tîrziu pentru ca ei să ne mai poată 


aduce victoria, dar încă destul de devreme pentru 


a împiedica să nu fie pierdut totul. Chemai la 
mine doisprezece din vechii mei tovarăşi, pe cei 
mai iuți şi mai curajoși; veniră în fugă. L-am 
lăsat pe maiorul Peichotto să vadă dp rest şi cu 


această mînă de viteji am ocupat, pe viriul unui 


deal, o poziţie fortificată de arbori. De acolo, am 


ţinut piept dușmanului care băgă de seamă că nu 
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"era pe deplin biruitor şi am slujit drept punct de 
“adunare acelora dintre ai noştri care nu-şi pier- 


duseră cu totul curajul. Colcnelul și cîţiva cava- - 
lerişti se repliară, după ce făcuseră minuni de vi- 
tejie ; restul infanteriei ne ajunse în acest loc şi 
atunci apărarea deveni teribilă şi ucigătoare. 

Totuşi, puternici pe poziţia noastră și în număr 
de șaptezeci şi trei, am luptat avînd un avantaj ; 
dușmanul, lipsindu-i infanteria și fiind prea pu- 
țin obișnuit să lupte împotriva acestei arme, şarja 
în zadar : cinci sute de oameni dintr-o excelentă 
cavalerie, înfierbiîntată şi fălindu-se cu victoria, 
se istoviră în zadar în faţa cîtorva oameni hotăriţi, 
fără să poată măcar o clipă să le străpungă rîn- 
durile. Totuşi, eu tot acest avantaj de moment, nu 
trebuia să-i dăm timp dușmanului să-și stringă 
forţele, din care mai mult de jumătate continuau 
să-i urmărească pe fugarii noştri ; şi mai ales tre- 
buia să ne căutăm un adăpost mai temeinic decit 
cel care ne apărase pînă atunci. 

-Un pile de arbori se înfăţişă privirii noastre, la 
depărtare cam de o“milă. Am început să ne re- 
tragem îndreptîndu-ne într-acolo. În zadar duş- 
manul încercă să ne străpungă rîndurile, în zadar - 
şarja ori de cîte ori-afla un teren propice, totul fu 
în van. 

De altfel, în această împrejurare, de mare folos 
pentru noi a fost faptul că ofiţerii erau înarmaţi 
cu carabine ;. şi, cum eram cu toţii oameni căliţi, 
fiind strînși laolaltă şi putînd. face față dușmanu- 
lui din orice parte s-ar fi ivit, retrăgindu-ne în- 
totdeauna în bună orînduială, cu un schimb de 
foeuri teribil şi bine ţintit, am ajuns la refugiul 
nostru unde dușmanul nu mai cuteză să pătrundă. 
O dată la adăpost, în pădurice, am găsit o poiană 
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şi, strînşi grămadă, fără să lăsăm pușca din mină, 
am aşteptat căderea nopţii. 

Din toate părțile duşmanul ne striga : Preda- 
ţi-vă !, dar noi nu-i răspundeam decit prin tă- 
cere. 


; 
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Retragerea 


*O dată cu căderea nopţii, ne-am pregătit de 
plecare ; intenţia noastră era s-o pornim iar pe 
drumu! spre Lages. Cea mai mare dificultate a . 
acestei plecări o constituia transportarea răniţi- 
lor. Maiorul Peichotto, mai ales, nu putea să se 
mişte de loc, fiind atins de un glonţ, la picior. 

Cam pe la ora zece seara, răniții fiind aranjaţi 
cît mai bine cu putinţă, ne-am început marşul, 
părăsind pilcul de copaci şi încercînd să urmăm li- 
„_nia pădurii. Pădurea aceasta, poate cea mai rnare 
„din lume, se întinde de la aluviunile fluviului La 
Piata pînă la cele ale fluviului Amazon, aceste 
două regine ale apelor, încununînd crestele mun- 
ţilor Sierra de Espinasso, pe o întindere 'de trei- 
zeci şi patru de grade latitudine ; nu-i cunosc în- 
tinderea, în longitudine, dar trebuie să fie imensă.! 

Cele trei departamente, Cima da Serra, Vacearia 
şi Lages sînt, cred că am mai spus-o, aşezate în lu- . 
minişurile acestei păduri. Coritibani, un fel de co- 


+ £ vorba de Matto Grosso (în limba portugheză, pă- 
dure. deasă). Numele unui stat din Brazilia, la nord de 
Gran Chiaco. . : : 
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lonie întemeiată de locuitorii oraşului Coritiba, 


aşezată în districtul Lages, “din provincia Santa 
Catarina, fu teatrul evenimentului pe care-l po- 
vestesc ; mergem deci, pilcul nostru singuratic, 
spre a ne apropia cît mai mult cu putinţă de pă- 
dure şi spre a încerca să ne reunim în direcţia 
Lagesului, cu corpul de armată al lui Aranha, 


“aflat departe de noi într-un moment atît de nepo- 


trivit. 

La ieşirea din pădure, ni se întîmplă unul din 
acele evenimente care dovedesc cît de mult se 
află cmul în voia împrejurărilor şi cit de puternic 
acţionează spaima însoţită de panică, chiar şi asu- 
pra celor mai curajoşi. Mărşăluiam în tăcere, po- 
trivit cu situaţia noastră, gata să luptăm îrapo- 
triva dușmanului, dacă ni s-ar fi opus retragerii. 
Un cal, aflat în marginea pădurii, la zgomotul slab 
pe care îl făcusem, se sperie și o rupse la fugă. 

Se auzi o voce strigînd : 

— Duşmanul ! 

În aceeaşi -clipă, aceşti șaptezeci şi trei de băr- 
baţi care ţinuseră piept la cinci sute, cu atita cu- 
raj, încît se putea spune că-l iînvinseseră, se spe- 
riară şi o luară la fugă, risipindu-se în aşa fel, 
încît a fost o adevărată minune că nici unul dintre 
fugari nu s-a ciocnit de dușman şi nu l-a trezit, 

În sfirşit, am reuşit să string o mină de oameni, 
căreia treptat-treptat i se alătură restul, astfel. 
încît, la revărsatul zorilor, ne aflam la marginea 
pădurii, îndreptîndu-ne spre Lages. 

Dușmanul, pe care nimic nu-l prevenise asupra 
fugii noastre, ne căută zadarnic a doua zi. 

In ziua luptei primejdia fusese mare, oboseala 
înspăimiîntătoare, foamea cumplită, setea arzătoare; 
dar trebuia să lupţi, să lupţi pentru viaţă şi gindul 
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| acesta le stabilea pe toate celelalte. Tate înd în pă- 
dure, n-a mai fost la fel; ne-a lipsit totul şi pre- 
ocuparea  primejdiei nemaiexistind, a pus stăpi- 
nire pe noi mizeria, groaznică, crudă, de neindu- 
rat. Lipsa merindelor, descurajarea tuturor, ră- 


nile unora, lipsa mijloacelor de a le obloji fură 


gata să ne arunce în deznădejde. Timp de patru 


zile n-am găsit altceva de mincare decit rădăcini ; : 


renunţ să mai descriu greutatea pe care am întim- 
pinat-o ca să ne croim drum prin imensa pădure, 
unde nu exista nici măcar o potecă şi unde na- 
tura, necruţător de fecundă, face să crească şi să 
se îndesească pe sub pinii uriași o a doua pădure 
de trestii, ale căror rămăşiţe formează, în unele 
locuri, metereze de netrecut. Ciţiva din oamenii 
noştri, disperaţi, dezertară ; a fost o“ adevărată 
trudă să-i aducem înapoi şi să-i silim cu forţa să 
se supună. Nu exista poate decit un singur leac 
pentru această descurajare şi eu am fost cel care 
l-a găsit. l-am adunat şi le-am spus că sînt liberi 
fie să se retragă, fiecare pe seama lui, cum i-cr 
tăia capul, fie să continue a mărşălui uniţi şi în 
corpore, ocrotindu-i pe răniţi și apărîindu-se unii 
pe alţii. Leacul a fost eficace : începînd din acel 
moment, fiecare fiind liber să plece, nimeni nu_se 


mai gîndi să dezerteze şi încrederea în posibilita- 


tea salvării îi cuprinse din nou, pe toţi. 

Cinci zile după luptă, am găsit o picada, o po- 
tecă lată cit să treacă un om, rar mai lată ca pen- 
tru doi oameni, croită prin pădure. Această po- 


„„tecă ne-a dus la o casă, unde ne-am potolit foa- 


mea, înjunghiind doi boi. 
De acolo, ne-am continuat drumul spre Lages, 


unde am ajuns într-o zi,'pe o ploaie torențială. . 
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Sederea la Lages şi în împrejurimi 


Lages, această țară bună care ne sărbătorise 
atit de strașnic cînd am fost victorioși, la vestea 
înfringerii noastre, își schimbase stindardul şi 
unii dintre cei mai hotăriţi restabiliseră sistemul 
imperial. Aceia, de altfel, fugiră la sosirea noas- 
tră şi, cum erau neguţători, majoritatea dintre ei 
îşi lăsaseră magazinele aprovizionate cu tot felul 
de lucruri. A fost un noroc, fiindcă am crezut că 
putem, fără remuşcări, să ne însuşim mărfurile 
dușmanilor noştri și, datorită comerţului variat 
pe care îl exercitau, să ne îmbunătăţim în mod 
simţitor situația. 

În vremea asta, Texcira îi scrise lui Aranha, 
ordoniîndu-i să ni se alăture şi tot. cam în acest 
răstimp, primi vestea sosirii colonelului Portinko, 
trimis de Bento Manoel ca să urmeze același corp 
de armată al lui Mello, întilnit de noi într-un chip 
atit de nefericit la Coritibani. 

În America, am slujit cauza popoarelor, şi am 
slujit-o sincer ; eram, aşadar, adversarul absolu- 
tismului, acolo ca și în Europa, îndrăgostit de 
sistemul în armonie cu convingerea mea şi prin 
urmare dușman al sistemului opus. I-am admirat 
uneari pe oameni, cel mai adesea i-am plins, nici- 
odată însă nu i-am urit. Cînd am descoperit că 
sînt egoiști și răi, am pus egoismul şi răutatea lor 
pe seama nefericitei noastre firi. De atunci, m-am 
îndepărtat de teatrul unde s-au petrecut eveni- 
mentele pe care le povestesc; în momentul în 
care scriu aceste rinduri, mă aflu la două mii de 


leghe distanţă, se poate crede, prin urmare, în 
imparţiaiitatea mea. Ei bine, o spun atit pentru 
prietenii cît şi pentru dușmanii mei, cei cu care 
mă luptam erau niște copii cutezători ai continen- 
tului american, dar nu mai puţin cutezători erau 
şi cei în finduarite cărora îmi aflasem locul. 

A fost deci a fapță îndrăzneață cea pe care am 
hotărît-o de a apăra Lages-ul împotriva unui duş- 
man de zece ori superior nouă şi căruia o victorie 
recentă îi dublase încrederea în sine. Despărţiţi 
de el prin fluviul Canoas, pe care nu-l puteam în- 
tări îndeajuns pentru a-l apăra, așteptarăm timp 


de mai multe zile joncţiunea cu Aranha şi cu Por-, 


tinko ; în tot acest răstimp dușmanul fu ţinut în 
loc de o mină de oameni. Îndată ce ne-au sosit în- 
tăriri.e, am pornit cu hotărire spre inamic ; dar 
atunci el fu acela care nu mai primi lupta, retră- 
gindu-se în provincia vecină, Săo Paulo, unde 
spera să găsească un sprijin puternic. 

În această împrejurare am constatat defectele 
şi viciile reproşate în general armatelor republi- 
cane ; astfel de armate se compun de obicei din 
oameni însufleţiţi de patriotism şi de curaj, dar 
care nu înţeleg să rămină sub drapel decît atita 
timp cît dușmanul ameninţă, şi se îndepărtează 
de el, îl părăsesc, cînd dușmanul dispare. Acest 
viciu aproape că a fost ruina noastră, acest defect 
a fost gata să ne ducă la pieire, în împrejurarea 


in care dușmanul, mai bine informat, ar fi putut 


să ne nimicească dacă ar fi profitat de ea. 

Serranienii dădură exemplul părăsirii rindurilor. 
Oamenii lui Portinko îi urmară. Ţincţi seama că 
dezertorii, nu numai că-şi luau caii proprii, dar şi 
pe cei a: diviziei, astfel încît forţele noastre se mic- 


şorară din zi în zi, eu o iuţeală atit de mare, încît 
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ne-am văzut repede siliţi să părăsim Lapges-ul și 
să ne retragem spre provincia Rio-Grande, temin- 
du-ne de prezenţa unui dușman care fusese silit 
să fugă dinaintea noastră şi a cărui fugă ne adu- 
sese înfrîngerea. 

Acest fapt să slujească drept pildă popoarelor 
care vor să fie libere ; să ştie bine că nu cu flori, 
cu 'serbări, cu iluminaţii te lupţi împotriva solda- 
ţilor căliţi şi disciplinați ai de ului, ci. cu 
ajutorul unor ostaşi mai disciplinaţi şi mai căliţi 
decit ei ; să nu se apuce deci de o astfel de muncă 
grea cei ce nu sint în stare să călească şi să disci- 
plineze un popor după ce l-au ridicat la luptă. 

Există de asemenea popoare care nu merită 0s- 
teneaia să fie împinse la luptă, căci gangrena nu 
se vindecă. ; 

Restul forţelor noastre, astfel micşorate — în 
vreme ce noi eram lipsiţi lucrurile cele mai 
trebuincioase şi îndeosebi de îmbrăcăminte, lipsă 
groaznică la apropierea iernii mohorite şi aspre din 
regiunile înalte — restul forţelor noastre, cum 
spuneam, începu să-se demoralizeze şi să ceară, cu 
glas tare, să se întoareă la casele lor. Texeira fu 
asttel si.it să cedeze cererii şi-mi porunci să cobor 
din munţi și să mă unesc cu armata, pregătindu-se 
la rîndul lui să facă la fel. Această retragere a.tost 
grea și din pricina dificultății drumurilor -şi din 
pricina duşmăniilor ascunse ale locuitorilor din 
pădure, vrăjmași înverşunaţi ai republicanilor. 

În număr de aproape șaptezeci, am coborit deci 
pe picada di Peloffo. Am mai spus ce era o picada, 
şi am avut de înfrurtat nenumărate şi neprevăzute 
curse, pe care le-am trecut avind un noroc nemai- 
pomenit, graţie hotărtrii oamenilor pe care îi con- 
duceam şi oarecum datorită încrederii nemărginite 
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pe care, în iile o inspir celor pe care îi comand. 
Poteca ce-o urmam era îngustă, lăsînd să treacă 
de-abia doi oameni şi din toate părţile înconju- - 
rată de desişuri ; duşmanul, născut în ţară, obiş= 
nuit cu toate localităţile, se ascundea în locurile 
cele mai potrivite, apoi ne încercuia, ridicîndu-se 
dintr-o dată cu strigăte furioase, în timp ce un briu 
de flăcări se aprindea, trosnind, în jurul nostru, 
fără ca noi să-i putem vedea pe trăgători, din' fe- 
ricire mai mult zgomotoşi decit îndemînatici. De 
altfel, purtarea admirabilă a oamenilor mei, uni- 
rea lor în primejdie au fost de aşa natură, încît 
numai cîţiva fură uşor răniţi și n-am avut decit 
un cal omorit. XI i 

Asemenea întîmplări amintesc într-adevăr de 
pădurile vrăjite ale lui Tasso, unde fiecare arbore 
trăia şi avea glas şi singe. E 

Aa. ajuns E iei vacă general de la Mala Casa, 
unde se afla pe atunci Bento Gonzales, îndepli- 
nind funcţiile sale de preşedinte şi de comandant 
suprem. - : Seti 
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Bătălia de la Taquari * 


_»» Armata republicană se pregătea să pornească în“ 
marş, Cât rade 3 dușman, după pierderea bătăliei 
" de la Rio-Pardo, se refăcuse la Porto-Alegre, ple- 
- case de acolo sub ordinele bătrinului general Geor- 
gio şi-şi stabilise tabăra pe țărmurile fluviului 
Cahe, așteptind joncţiunea cu generalul Calde- 
ron, care, cu un impunător corp de cavalerie, ple 


case de la Rio-Grande şi trebuia să se unească cu 
el, străbătind cîmpia. cai n 
Marele neajuns pe care l-am “semnalat mai sus, 
adică risipirea trupelor republicane după ce nu 
se mai ailaseră în faţa dușmanului, înlesnea im- 
perialilor orice acţiune voiau să întreprindă, ast- 
fel încît, în momebhtul cînd generalul Netto, care 


„comanda forţele noastre din cîmpie, îşi adunase 


un număr suficient de oameni spre a-l bate pe 
Calderon, acesta se şi întilnise, pe Cahe, cu Sro- 
sul armatei imperiale. 

Președintele avea absolută nevoie să-şi alăture 
divizia Netto, dacă vroia să fie în stare să lupte 
împotriva inamicului ; de aceea ridică asediul. 
Această manevră şi joncţiunea ce-i urmă au avut 
un rezultat fericit şi au adus o mare cinste capa- 
cităţii militare a lui Bento Gonzales. Noi am ple- 
cat cu armata de la Mala Casa, luînd-o spre San 
Leopoldo şi trecînd la două mile depărtare de ar- 
mata inamică ; după două zile și două nopţi de 
marș neîntrerupt, în timpul cărora n-am mincat 
şi n-am băut de loc sau aproape de loc, am ajuns 
în apropiere de 'Taquari, unde ne-am întîlnit cu 
generalul Netto care venea în întîmpinarea noastră. 

Am zis că n-am mincat de loc şi'am spus ade- 
vărul. De îndată ce duşmanul prinse de veste de 
mişcarea noastră, mărşălui- cu hotărire spre noi şi, 
în mai multe rînduri, ne ajunse şi ne atacă în timp 
ce ne odihneam o clipă sau eram ocupați să ne 
frigem carnea care constituia singura noastră 
hrană. Însă de vreo zece ori, tocmai cînd carnea 
era gata friptă, santinelele au strigat „la arme“ 
și a trebuit să luptăm în loc să luăm masa de prînz 
sau de seară. În sfîrşit, am făcut popas la Pinhu- 
rinho, la şase mile de Taguari şi ne-am luat tonte 
măsurile pentru a lupta. i 
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Armata republicană, alcătuită dintr-o mie de 
oameni din infanterie şi din cinci mii de cavale- 
riști ocupa înălțimile de la Pinhurinho, un munte 
acoperit de pini, după cum o indică şi numeie, nu 
prea înalt, dar care totuşi domina înălțimile înve- 
cinate. Infanteria se afla în centru comandată de 
bătrînul colonel Crezunzio. Aripa dreaptă asculta 
de generalul Netto, iar aripa stingă de Canavarro. 
Cele două aripi erau alcătuite, aşadar, numai din 
cavalerie şi, fără îndoială, cea mai bună cavalerie 
din lume. Infanteria, era şi ea excelentă. Dorinţa 
de a se încăiera era deci generală. că 

Colonelul Antonio $., cu un corp de cavalerie, 
reprezenta rezerva. Ș: A 

Duşmanul, la rîndul lui, avea patru mii de in- 
fanterişti, şi, se spunea, trei mii de cavaleriști şi 
cîteva tunuri ; ocupase o poziţie de cealaltă parte 
a unui mic torent ce ne despărţea de el, şi ac- 
ţiunea sa nu era cîtuşi de puţin de disprețuit, Ar- 
mata lui se compunea din cele mai bune trupe aie 
imperiului, comandate de un general foarte bă- 
trin şi foarte capabil. 

Generalul inamic mărşăluise pină atunci cu în- 
flăcărare în urmărirea noastră şi-şi luase toate 

măsurile pentru un atac în regulă. Două tunuri 
aşezate pe malul dinspre partea torentului seui- 
pau foc în linia noastră de cavalerie. Vitejii noștri 
din prima brigadă, la ordinele lui Netto, îşi şi tră- 
seseră săbiile din teacă şi nu mai aşteptau decit 
sunetul trompetei spre a se arunca asupra celor 
două batalioane care trecuseră torentul. Aceşti j 
curajoşi continentali credeau în victorie, ca şi 
Netto, nefiind pînă atunci înfrînţi niciodată. In- 
fanteria, aşezată în divizii pe viriul colinei şi as- 
cunsă de un teren accidentat, ardea de dorinţa de 3 
a se lupta. Yeribilii lăncieri ai lui Canavarro şi 4 
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înăintaseră, învătuind flancul drept al dușmanuliti 


şi silindu-l astfel să-și schimbe frontul, schimbare: 


ce se produsese în dezordine. 


Era o adevărată pădure de lăncii acest Corp : 
fără egal, alcătuit aproape în întregime din sclavi 


eliberaţi de către republică şi aleşi dintre cei mai 
buni îmblînzitori de cai din provincie ; toţi erau 
negri, în afară de ofiţerii superiori. Niciodată duş- 
manul nu văzuse umerii acestor copii ai libertăţii, 
lănciile lor depășind mărimea obişnuită a acestei 


arme ; feţele lor oacheşe, mădularele lor  vîn- - 


joase, întărițe și mai mult prin exerciţiile aspre 
şi obositoare, disciplina perfectă, în sfîrşit totul, 
făcea ca ei să fie spaima dușmanului. 

Glasul însufleţitor al comandantului Bento Gon- 
zales cutremurase toate piepturile : „Fiecare să 
lupte astăzi ca şi cum ar avea patru trupuri spre 
a-şi apăra patria şi patru inimi spre a o iubi !“, 
spusese acest viteaz care avea toate însuşirile unui 
mare căpitan, în afară de noroc. 

Cit despre noi, sufletul nostru, ca să zicem 
aşa, simţea tot freamătul bătăliei şi era copleşit de 
încrederea în biruinţă. Niciodată nu mi se înfăţi- 
şase vreo zi mai frumoasă, niciodată vreo prive- 
lişte mai măreaţă. Aflat în mijlocul infanteriei 


noastre, pe ultima creastă a colinei, mi se desco- 


perea totul, cîmpul de luptă şi cele două armate. 


Cîmpiile pe care avea loc ucigătorul joc al răz-. 
boiului erau acoperite. de o vegetaţie scundă şi 
rară, ce nu stinjenea de fel nici mișcările stra- - 


tegice, nici privirea ce le urmărea ; iar eu puteam 


să-mi spun că la picioarele mele, sub mine, vor fi. 


hotărite în citeva minute destinele celei mai mari 


părți a continentului american, poate chiar a ce- 


lui mai mare imperiu al lumii. . 
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Va exista un popor sau nu? Aceste. corpuri de 
armată atit de compacte, atit de bine sudate unele 
cu altele, vor fi învinse şi împrăștiate ? 'Toate 
astea, într-o clipă nu vor mai fi decit cadavre şi 
mădulare zdrobite, desprinse de trup, înotînd în 
singe ? 'Toată această tinereţe frumoasă Şi vie va 
îngrășa, cu Sima ai ci, aceste cîmpii magni- 
fice ? Haideţi! Sunaţi fanfare, bubuiţi tunuri, 
urlă bătălie şi totul să se hotărască la fel ca la 
Zama, ca la Farsala, ca la Actium! 

Dar nu, nu așa avea să se întimple : 
aceasta nu era hărăzită măcelului. Generalul ina- 
mic, intimidat de poziţia noastră puternică și de 
atitudinea noastră hotărită, şovăi ; porunci celor 
două batalioane să treacă din nou torentul și de la 
atitudinea ofensivă pe care o luase, reveni iar la 
ceâ defensivă. Generalul! Calderon fusese omorit 
chiar de la începutul atacului ; din feicina asta 
poate şovăi Giorgio. : 

Din moment ce €l nu ne mai ataca, nu rile 
să-l atacăm noi? Asta era părerea majorităţii. 
Am fi făcut bine ? Dacă lupta s-ar fi dat în con- 
diţiile de la început şi nu s-ar fi ţinut seama de 
admirabila noastră poziţie, toţi sorții de izbîndă ar 
fi fost de partea noastră. Dar părăsind această 
poziţie pentru a urmări un dușman de patru ori 
mai puternic decit noi în ce priveşte infanteria, 
trebuia să dăm lupta pe celălalt mal al torentului. 

„Era riscant, deși ispititor. . 

„În sfârşit, nu ne-am luptat de loc sau abia de 
ne-am luptat ; 
față, mulţumindu-ne doar să ne hărțuim. 


Armata noastră dusese lipsă de carne şi infan- 


teria îndeosebi era înfometată ; şi mai greu de în- 


durat decît foamea era setea ; nicăieri nu se mai 
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cîmpia - 


ne-am petrecut toată ziua faţă-n 


N 


Ă, 


găsea apă, în afară de acest torent, aflat în puterea - 
dușmanului. Dar oamenii noștri se căliseră la toate 
lipsurile şi un singur vaiet ieși din gura acestor 
muribunzi de foame şi de sete: să nu se mai 
lupte. O, italieni ! italieni! în ziua cînd veţi fi 
uniţi şi cumpătați şi răbdători la oboseală, și la 
lipsuri, străinul, fiți siguri, n-o să mai calce în: 
picioare pămîntul vostru şi n-o să vă mai necin- 
stească. niciodată căminul. În. ziua aceea, o, ita- 
lieni ! Italia îşi va recăpăta locul nu numai în 
mijlocul, ci în fruntea naţiunilor lumii. Ş 

În timpul nopții bătrinul general Georgio dis- 
păruse şi o dată cu ivirea zilei l-am căutat zadar- 
nic pe duşman ; abia către ora zece dimineaţa, pe 
cînd ceața se risipea, l-am văzut iarăşi pe e ţi 
întărite de la Taquari. 

După puţin timp ni s-a dat-de veste că din nou 
cavaleria sa trecea fluviul. Imperialii se aflau, 
aşadar, în plină retragere ; trebuia să-i atacăm şi 
generalul nostru nu şovăi. 

__ Cavaleria duşmană traversase fluviul, ajutată 
de cîteva vase dușmane ; dar infanteria toată ră- 
măsese în stinga, apărată de aceleaşi vase şi de 
pădure : poziţia ei era una din cele mai prielnice. 
A doua brigadă a noastră de infanterie, alcătuită 
din batalidanele al treilea și al douăzecilea, avea 
misiunea să înceapă atacul. Ea și-o îndeplini cu 
tot curajul de care era în stare. Dar, din punct de 
vedere numeric, dușmanul era într-atit de supe- 
rior acestor bravi, încît, după ce făcură minuni de 
vitejie au fost siliţi să se retragă, susținuți de bri- 
gada întiîia, de batalionul de artilerie — fără tun — 
şi de către marină. Lupta fu cumplită, mai ales 
în pădure unde zgomotul împuşcăturilor şi al ar- 
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borilor doboriţi părea, în mijlocul unui fum gros, . 
zgomotul unei vijelii de iad. a E. 
„Am numărat nu mai puţin de cinci sute de morţi — 
şi de răniţi de fiecare parte. Cadavrele vitejilor 
noştri republicani au fost găsite pînă şi pe malul 
rîpos al fluviului, unde respinseseră inamicul şi 
aproape îl împinseseră în curentul apei. Din ne- 
norocire, aceste pierderi au fost fără nici un rezul- 
tat însemnat ; deoarece brigada a doua se afla în 
retragere, lupta încetă. 

Între timp, se lăsă noaptea şi dușmanul putu să 
treacă fluviul în toată voia. 

Cu toate calităţile sale strălucite, despre 'care 
cred că am mai vorbit, voi aminti cîteva defecte 
ale generalului Benţo Gonzales : cel mai grav - 
dintre ele era o oarecare şovăială, pricina proba- 
bilă a rezultatelor dezastruoase ale operaţiilor sale. 
Ar fi fosț) de dorit ca, în loc să-i arunce în luptă 
pe cei cinci sute de oameni, număr inferior celor . 
pe care îi atacau, să-i fi împins împotriva duş- 
manului nu numai pe toţi infanteriștii pe care îi 
aveam, dar chiar şi pe cavaleriști, luptind jos, nu 
pe cal, deoarece, din pricina terenului accidentat, 
„ei nu puteau să lupte în felul obişnuit; o atare 
_ manevră ne-ar fi adus cu siguranţă o splendidă 

victorie, dacă, făcîndu-l pe duşman să şovăie, am 

fi izbutit să-l aruncăm în fluviu ; dar, din nefe- 
ricire, generalul se temea să-şi pună în primejdi 
toată infanteria, singura pe care a avut-o el, sin-. 
gura pe care a avut-o Republica. A VĂ 
În orice caz, rezultatul a fost, pentru noi, o pier- i 
dere ireparabilă neştiind cum să-i înlocuim pe bra-. 
“vii noştri infanteriști, în vreme ce infanteria re- > 
“prezenta, dimpotrivă, principala forţă a duşma-_ 
nului, şi în vreme ce numeroşi recruți umpleau 
imediat golul făcut în rîndurile ei. 2 A 
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Inamicul, în sfirşit, rămase pe malul drept al 
fluviului 'Tagquari stăpîn, prin urmare, pe întreaga 
cîmpie. Cît despre noi, ne-am reluat drumul spre 
Mala Casa. : 

'Toate aceste manevre greşite înrăutăţeau situa- 
ţia Republicii. Ne-am întors la San Leopoldo şi 
la Settembrina ; şi în sfirșit, la vechea noastră ta- 
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zile pentru cea de la Bella Vista. 

O operaţie plănuită pe vremea aceea de către 
general ar fi putut să ne readucă într-o poziţie 
excelentă, dacă norocul ar fi ajutat, așa cum ar fi 
trebuit, sforțările acestui om, pe cât de superior tot 
pe atit de nelericit, 
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Asediul de la San Jose do Norte 


Spre a fi în stare să-și facă incursiunile pe cimp, 
duşmanul fusese silit să-şi lipsească fortărețele de 
infanterie ; San Jose do Norte era în mod deosebit 
slăbită. S 

Această fortăreață, situată pe malul septentrio- 
nal al lacului Los Patos, era una din poziţiile cheie 
ale provinciei, atît din punct de vedere comercial 
cît şi din punct de vedere politic ; luarea ei în stă- 
pînire ar fi putut să schimbe faţa lucrurilor, atît de 
sumbră în acel moment pentru republicani ; ocu- 
parea ei devenea mai mult decît folositoare, era ne- 
cesară. Într-adevăr, oraşul cuprindea obiecte de tot 
telul, indispensabile îmbrăcăminţii soldatului, care, 
în ce ne privea, se afla în cea mai jalnică stare : 
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însă, nu numai în această privinţă ci şi a însemnă 
tăţii sale strategice, de unic port al provinciei, San 
Jose do Norte merita toate sacrificiile pentru a fi 
stăpînit, cu atit mai mult, cu cît în partea asta se 
găsea atalăga, adică un catarg de semnalizare pen- 
tru vase, care indica acestora adincimea la punctul 
de-vărsare a apelor. 

Din nefericire în această expediţie, se întimplă 
acelaşi lucru care se întimplase și la Taquari. Con- 
" dusă cu o admirabilă înţelepciune și în cel mai mare 
secret, ea dădu cu desăvirșire greş datorită faptu- 
lui că şovăiseră să lovească pînă la capăt. 

Un marş susţinut de opt zile, cu douăzeci şi 
cinci de mile parcurse pe zi ne aduse pină sub zi- 
durile forțăreţei. i 

Era una din acele nopţi de iarnă, în timpul că- 
rora un adăpost şi un foc sînt o binefacere a Pro- 
videnţei şi bieţii noştri soldaţi ai libertăţii, înfome- 
taţi, acoperiţi de zdrenţe, cu mădularele înțepenite 
de frig, cu trupul îngheţat de ploaie; pe o furtună | 
îngrozitoare ce ne întovărăşise mai tot timpul cît 
mărșăluisem, înaintau tăcuţi spre forturile şi tran- 
şeele împînzite de santinele. : 4 

La o mică distanţă de ziduri, caii şefilor fură lă- 
saţi în paza unui escadron de cavalerie, comandat 
de colonelul Amaral și fiecare, adunîndu-și-ulti- 
mele forțe, se pregăti de luptă. . 

Parola santinelei fu semnalul asaltului ; rezis- 
“tenţa se dovedi slabă şi de scurtă durată pe ziduri, - 
iar tunurile fortului abia traseră. La ora unu şi. 
jumătate dimineața dădurăm asaltul, la ora două.) 
puserăm stăpînire pe tranşee şi pe trei, patru tor- 5 
turi ce le păzeau şi care fură luate printr-un atac î | 
la baionetă. > 

Stăpini pe întreaga tranșee, stăpini pe forturi, 
o dată intraţi în oraş părea cu neputinţă ca el s 
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ne mai scape. Ei, bine ! şi de data asta ne aștepta 
ceea ce părea cu neputinţă. , 
___ O dată ajunşi pe ziduri, pe străzile din San 
Jose, soldaţii noştri crezură că totul se sfirşise : 
cea mai mare parte dintre ei se împrăștie atrasă 
de momeala jafului. În timpul acesta, reveniţi din 
surpriza lor, imperialii se adunară într-un cartier 
fortificat al oraşului. Noi îi atacarăm acolo, dar ei 
respinseră atacul; şefii căutau pretutindeni sol- 
daţi spre a da noi atacuri, dar căutau zadarnic, sau - 
chiar, de-i întîlneau, erau fie împovăraţi de pradă, 
fie beţi, sau cu puştile rupte sau stricate de cît 
loviseră sau distruseseră porţile caselor. 
În ce-l privea, dușmanul nu-şi pierdea timpul : 
mai multe vase de război, aflate în port luară po- 
ziţie, împroşcînd cn tirul lor străzile pe care ne 
aflam. S-a cerut ajutor la Rio Grande do Sul, oraş 
aşezat pe ţărmul opus lacului Los Patos, în vreme 
ce un singur fort, pe care noi neglijasem să-l ocu- 
păm, slujea drept refugiu inamicului. Primul din- 
tre toate torturile, cel al împăratului, a cărui ocu- 
pare. ne costase un glorios şi ucigător asalt, fu 
făcut inutil de teribila explozie a pulberăriei, care 
ne ucise un mare număr de oameni. 
Ea ue tă glorios dintre triumfuri se 
iază în cea. mai ruşinoasă re- 
tragere ; cei mai bravi plingeau de mînie şi de dis- 
perare. În „comparaţie cu situaţia noastră şi cu 
storțările făcute de noi, pierderea a fost imensă. 
Incepind, din acest moment, infanteria noastră 
nu mai fu decît un schelet; cît priveşte puţina 
cavalerie ce venise în expediţie, ea sluji .spre a 
acoperi retragerea. : 
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Divizia reintră în locuinţele ei de la Bella Vista, 


iar eu am rămas la San-Simon cu marina. 


'Toată trupa mea se redusese la vreo patruzeci 


de oameni, ofițeri şi soldaţi. 


XXXIII 
Anita 


Motivul plecării mele la San-Simon avea ca 
scop, dacă nu ca rezultat, să pun să se construiască 
niște bărci făurite dintr-un singur trunchi de co- 
pac, cu ajutorul cărora voiam să comunie cu o altă 
parte a lacului. Dar în timpul celor cîteva luni cît 
am rămas. acolo, copacii făgăduiţi nu se iviră şi, prin 
urmare, nimic din planul nostru nu putu să se 
îndeplinească, S-a întîmplat că, întrucît mi-e 
groază de trindăvie, în loc să mă ocup: de bărei, 
m-am ocupat de cai. La San-Simon se aflau, în- 
tr-adevăr, o mulţime de -cîrlani, ce slujiră să facă 
din marinarii mei, călăreţi. 

San-Sinion era o fermă foarte frumoasă şi în- 
căpătoare, deşi pe atunci firăsită și, în parte, dis 
trusă ; ea aparținea unui conte de Saint-Simon, 
exilat odinioară, după cum cred, și ai cărui moș- 


_ tenitori erau ei înşişi exilați ca dușmani ai Re- 


ş = 


publicii. Nu ştiu dacă era cumva rudă cu faimosul 
conte de Saint-Simon, întemeietorul acelei religii 


ai. cărei adepţi mă iniţiaseră în cosmopolitism și în 
- fraternitate universală. și 

Dar, pentru moment, întrucit acești Saint-Si- 
moni de aici erau pentru noi duşmani, ne: purta= . 


răm şi noi cu ferma lor cum te porţi cu un bun. 
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cucerit : adică puserăm stăpinire pe case, spre -a 
ne face din ele sălașuri, și pe animale, spre a me 
servi «drept hrană. - 4 a / 

Cit «despre distracţii, -ele constau din domesti- 
cirea iepelor noastre sau, mai degrabă, a cîrlanilor 
domnilor de Saint-Simon. 

Acolo mi-a pus în braţe scumpa mea Anita pe 
primul nostru nou-născut. În loc să-i 'dau numele 
unui sfint, i l-am dat pe acela al unui martir. Se 
numește "Menotiti.. 

S-a născut la 16 septembrie 1840 şi a fost, după 
toate probabilitățile, conceput în ziua luptei «de la 
Santa Vittoria. Venirea hui fără accident pe :această 
lume era o adevărată minune, după privaţiuniie 
şi primejdiile îndurate de maică-sa. Aceste pri- 
vaţiuni şi suferihţe despre care :n-am vorbit “spre 
a nu-mi întrerupe povestirea, trebuie să-și afle 
acum locul, în punctul la care am ajuns ; şi este 
pentru mine un act de pietate să fac cunoscută, 
dacă nu lumii, cel puţin celor cîţiva prieteni ce 
vor citi acest jurnal 1, ființa admirabilă pe care am 
pierdut-o. Să i 

Anita, ca întotdeauna, voise să mă însoţească și 
mă însoţise în campania pe care tocmai o făcuse, 
și pe care sînt pe “cale s-o povestesc. 

Ne amintim că, uniţi cu serranienii, comandaţi 


de colonelul Aranhaă, l-am bătut la Santa Vittoria 


pe brigadierul Acunha, în așa fel încît divizia ina- 
mică fu -cu desăvîrşire distrusă. În timpul acestei 
lupte, Anita rămase călare în mijlocul focului, 
spectatoare a victoriei noastre şi a înfringerii im- 
perialilor. În ziua aceea, ea fu providenţa răniților 
1 Inuţil să mai repet că acest jurnal nu fusese scris 
decit pentru cîţiva prieteni şi că a fost nevoie de intflu- 
enţa celor mai apropiaţi pentru ca Garibaldi să mi-l 
încredinţeze (Al. Dumas). 
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noștri, care, neavînd nici 'chirurg, nici ambulanţă, 
erau, de bine, 'de rău, pansaţi de noi înşine. 
Această victorie readuse, cel puţin pentru un mo-) 
ment, cele trei departamente, Lages, Vaccaria şi | 
Cima da Serra, sub autoritatea Republicii şi am 
povestit mai înainte cum, după cîteva zile, intra- 
„răm victorioşi în Lages. 
Dar nu se întimplă tot la fel şi în lupta de la 
Coritibani. i 
Am povestit cum, cu tot curajul lui Texeira, 
cavaleria noastră fu învinsă şi cum, împreună cu 
cei șaptezeci şi trei de infanteriști ai mei, am ră- 
mas împresurat de mai bine de cinci sute de oa-. 
meni din cavaleria inamică. j 
În ziua aceea Anita luă parte la cele mai întu- 4 
necate peripeții ale războiului. 
Nesupunindu-se decît cu regret rolului de sim- Ș 
plă spectatoare a luptei, ea grăbea aducerea mu-. 
nițiilor, temîndu-se să nu le lipsească luptătorilor, 
cartuşele ; dacă într-adevăr muniţiile noastre n-ar j 
îi fost reinnoite, ele s-ar fi isprăvit în curind şi am. 
îi încetat focul pe care ne sileam să-l întreţinem ;. 
ea se apropie în acest scop de locul principal al 
luptei, cînd vreo douăzeci de cavaleriști inamici, 
urmărindu-i pe cîţiva dintre fugari dădură peste 
soldaţii. noștri de la trenul de luptă. Călăreaţă 
excelentă, şi călărind un cal admirabil, Anita pu- 
tea să fugă şi să le scape; dar acest piept de. 
femeie închidea în el o inimă de erou: în loc să. 
fugă, ea “ii determină pe soldaţii noştri să se aperei 
şi se pomeni dintr-o dată înconjurată de imperiali. 
Un bărbat s-ar îi predat : ea dădu pinteni calu=ă 
lui și, luîndu-şi avint cu putere, trecu prin mijţ- 
locul dușmanului neprimind decit un singur glonţ. 
în pălărie, care-i zbirli părul, fără să-i atingă măcar. 
'ţeasta. Poate că ar fi scăpat, dacă nu i s-ar fi pră= 
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SE E ai re sat Ş Reid in dă g : tape i 

: de moarte de-un alt glonţ; tre-" 

„i atunci să se predea, şi fu dusă dinaintea colo- 
piure curaj. sublim. în primejdie, Anita deve- 
nea, şi mai măreaţă, dacă acest lucru e cu putință, 
în nenorocire.; astfel că, în prezenţa acestui stat 
major. uimit de curajul ei, dar care nu avu buni 
simţ să-şi ascundă dinaintea unei femei orgoliul 
victoriei, ea respinse. cu o. mindrie aspră şi dis- 
prețuitoare;cele citeva. cuvinte în care i se păru că î 
răsună. disprețul fală. de. republicanii învinși şi 
luptă la. fel de dirz cu vorba precum luptase cu 
armele. i : î 

Anita. mă credea. mort, Cu această credinţă, a IN 
şi obținu. învoirea. să se; ducă în. mijlocul cadavre- 
lor să-mi. caute trupul pe cîmpul de luptă. Vreme 
îndelungată. rătăci singură şi, asemenea unei um- 
bre pe cimpia însingerată, îl căută pe cel pe cae 
se temea să-l întilnească, întorcindu-i pe Cat în 
zuţi cu. faţa; la pămint, cărora, după îmbrăcămin; L 
sau după statură, le. afla vreo asemănare cu en . 

Căutarea fu. zadarnică; dimpotrivă, soarta imi 
rezerva mie durerea de. a-i uda cu lacrimile mele 
„obrajii ei înghețaţi ; şi cind acest chin suprem mă 
ajunse, nu mi se îngădui nici să arunc pp urmas 
de ţărină sau. să depun. o floare pe mormintul ma- 

i fiilor- mei. ! . £ ji îi 
ara fu aproape sigură că eu trăiam, 
Anita nu: mai avu decit un gind, acela de n 6 
prilejul. nu. întirzie să i se ivească. Profitind nad 
faptul că duşmanul, victorios, se îmbătase, as a 
tră într-o casă vecină cu cea în care O ţineau pri- 
zonieră, și unde, fără s-o. cunoască, o femeie: o 
primi şi avu grijă de ea. Haina pe care o arunca- 
sem departe de- mine spre. a fi mai liber în miş- 
cări, căzuse. în. mina unui duşman ; ea 0 obținu. în 
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schimbut.hainei'sate mai frumoasă şi: de o valoare 
mai mare. Venind noaptea; Anita se înfundă în . 


pădure și dispăru ; trebuie să ai o inimă şi de leu 


şi de gazelă, ca a acestei făpturi sfinte, pentru a te . 


hazarda astfel. Numai cel ce a văzut imensele 
păduri ce acoperă crestele de la Espinas, cu pinii 
lor seculari, ce par sortiţi să susţină cerul şi care 


„sînt pilaştrii acestui splendid templu al naturii, | 


trestiile uriașe ce umplu intervalele dintre ei, și 
în care mişună animale feroce şi reptile a căror 
mușcătură “este mortală, numai acela poate să-şi 
facă o idee despre primejdiile pe care avea să le 
întîmpine, despre greutăţile-pe care avea să le în- 


vingă. Din fericire, fiica stepelor americane nu ştia 
„ce-i frica : de la Coritibani la Lages, avea de făcut - 
douăzeci de leghe -prin codri:de nepătruns, fără 
alimente ; cum de a scos-o la capăt? Numai 


Dumnezeu ştie. 


Puţinii locuitori din această parte a provinciei 


pe care ea putea să-i întilnească; erau ostili re- 
publicanilor şi îndată. ce -aceştia aflară de înfrîn-" 


gerea noastră, se înarmară şi:puseră capcane în | 


mai îhulte locuri, îndeosebi pe drumurile;pe care 


trebuiau să le urmeze fugarii de la Coritibani la 


Lages. i 


În cabecaes, adică în “părţile aproape de netre= 
cut ale acestor poteci, a avut loc un groaznic mă- . 


cel 'al nenorociţilor noştri tovarăşi. Anita trecu 


noaptea aceste pasuri primejdioase şi, fie datorită ] 
stelei ei bune, fie hotăririi admirabile cu care le 
străbătu înfăţişarea ei îi făcu întotdeauna pe uci- . 
gaşi, s-o ia la goană fiindcă, spuneau ei, fuseseră 


urmăriţi de o fiinţă misterioasă. 


+ Într-adevăr, era un lucru ciudat s-o vezi pe . 
această vitează călare pe un armăsar înflăcărat, 
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cerut şi dobindit dintr-o casă unde primise găz= 
duire şi asta pe o noapte furtunoasă, avîntîndu-se. 
în galop, printre. stinci, la lumina fulgerelor şi 
zgomotele trăsnetului, căci așa a fost cu adevărat 
această noapte aducătoare de nenorocire. Patru că- 
lăreţi, așezați la trecerea fluviului Canoas, o luară 
la fugă la apariţia acestei năluci, năpustindu-se 
îndărătul tufişurilor de pe malul rîului ; în viemea 
asta, Anita ajungea, în sfîrşit, pe malul torentu- 
lui ; torentul, umflat de:ploi, cu apele sporite de 
piraiele coborite din munţi, devenise un fluviu ; şi 
totuşi ea trecu acest fluviu furios nu cum făcuse 
cu cîteva zile mai înainte, într-o bancă bună, ci 
înot, agăţată de coama calului pe care-l încuraja 
cu glasul ei. aie aa ec Aalcă 
Torentul se arunca tunînd, nu în stiimta lui 
albie, ci pe o întindere de cinci sute de paşi. Ei 
bine, teafără şi nevătămată, ea ajunse pe celălalt 
țărm. e si 
O ceașcă de cafea, înghițită în grabă în Lages, fu 
tot ce bău temerara călătoare, de-a lungul celor 
patru zile cît îi trebuiră ca să ajungă din urmă la 
Vaccaria, corpul expediționar al colonelului 
Aranha. Acolo ne-am reîntilnit, Anita şi cu mine, 
după o despărţire de opt zile, în care fiecare cre- 
zuse despre celălalt că murise. . Ș j 
Își poate oricine închipui care ne-a fost bucuria. 
„Ei bine, -o şi mai mare bucurie mă aştepta în 
ziua cînd. Anita mea, în peninsula ce închide la- 
guna Los Patos, dinspre partea Atlanticului, dădu 
naștere, într-un rancho, unde primise cea mai ge- 
neroasă ospitalitate, iubitului nostru fiu Me- - 
notti. - ja RA Sc Aug 
Copilul veni pe lume cu o cicatrice la cap; 
această cicatrice era consecinţa căderii de. pe cal 
suferită de mama lui.  - a 


149 


13 


"-Si'aiei, încă o dată, reînnoiesc taate mulțumirile 
mele faţă 'de oamenii 'admirabili care ne-au dat | 
“ospitalitate ; le păstrez, să fie încredinţaţi, o veş- | 
„nică “recunoştinţă. Pe cîmpul de laptă unde noi 
duceam lipsă 'pînă'şi de 'cele'mai necesare lucruri şi 
unde sigur că n-aş fi găsit nicio batistă ca să i-o | 
dau bietei lăuze, ea n-ar fi putut birui acest mo- . 
ment “suprem, în care femeia are nevoie de atita 
putere şi de-atita îngrijire. | 
Mă hotării totuşi, spre a-i ajuta pe scumpii mei, 
întrucât le lipseau atîtea, să fac o 'scurtă călățorie | 
pînă la Settembrina ca să cumpăr îmbrăcăminte. 
Aveam “acolo prieteni buni şi printre ei pe unul | 
admirabil numit Blingini ; pornii așadar la drum, A 
peste cîmpiile inundate, unde apa îi ajungea ca- . 
lalui pînă la pintece; trecui prin mijlocul unui | 
cîmp altădată cultivat, numit Rossa-Velha, unde îl | 
întîlnii pe căpitanul de lăncieri Massimo, care:mă 
primi ca pe un bun tovarăş ; el se afla într-un exce- 
lent loc “de iernat, pus'să păzească bidiviii. 
Sosii acolo seara, pe o ploaie torențială ; a doua | 
zi, timpul fiind la fel de rău, bunul căpitan făcu tot j 
ce putu ca să 'mă reţină. ; j 
Dar doream'prea mult să-mi realizez scopul pen- 
tru care plecasem, ca să mă opresc din drum şi, în 
„ciuda tuturor sfaturilor acestui bun prieten, am 
pornit-o iar peste cîmpiile acelea care semănau cu 
un lac întins. La o depărtare de cîteva mile am au- 
zit împușcături puternice tocmai dinspre direcția pe 
care o 'părăsisem ; am avut unele bănuieli pline de 
neliniște, dar nu puteam -să mă întorc îndărăt. 
“Sosii deci la Settembrina, de unde cumpărai cî- 
teva obiecte de care aveam nevoie; după care, 
mereu neliniștit de aceste împuşcături, o pornii la . 
- “dram spre San-Simon ; trecînd iarăşi “pe la Rossa- . 
Velha, aflai pricina zgomotului pe:care îl auzisem și . 


trista întimplare petrecută chiar. în ziua plecării 
mele. i ti 


'Morinque, același care mă surprinsese la Cama- 


cuă-şi pe care, împreună cu cei paisprezece oameni 


ai mei îl silisem să bată în retragere, cu un braţ 


rupt, Morinque îl surprinsese pe căpitanul Massimo 
cu toţi oamenii săi şi cu toate animalele lor, dintre 
care cea mai mare parte erau cai ; cei mai buni fu- 
seseră îmbareaţi, ceilalți: ucişi. Morinque executase 
această manevră de surprindere cu vase de război 
şi cu infanterie ; după care, îmbareîndu-și din now 
infanteriștii, se îndreptase cu cavaleria sa spre Rio- 
Grande do Norte, înspăimintînd în calea lui toate 
micile cete republicane care, crezindu-se în sigu- 
ranţă se răspindiseră pe acest teritoriu ; printre ele 
se aflau şi cei cîțiva marinari ai mei care fură siliţi 
să se refugieze în pădure. 

Primul meu strigăt, cum era şi de. aşteptat, a 
fost : „Anita ! Ce s-a intimplat cu Anita ?“ 

Anita, a douăsprezecea zi după ce născuse, silită 
să se refugieze în pădure, pe o furtună îngrozitoare, 
se urcase pe cal, pe-jumătate goală, cu bietul ei co- 
pil aşezat de-a curmezișul şeii. 


Aşadar n-am găsit la ranch nici pe Anita, nici pe . 


bunii oameni care îi dăduseră găzduire ; dar i-am 
ajuns la marginea unei păduri, unde se opriseră, 
neștiind. prea bine unde se află duşmanul şi dacă. 
măi trebuiau să se teamă de ceva. i A 

Ne-am reintors la San-Simon şi am mai rămas 


acolo cîtva timp ; apoi ne-am strămutat tabăra şi 


am stabilit-o pe ţărmul sting al fluviului Capivari, 


adică pe acelaşi fluviu pe care, cu un an mai 


înainte, ne străduiam să ne transportăm cu ca- 
rele, vasele pentru expediţia de la Santa Cata- 
rina, expediţie ce se sfirşise atît de-rău. 


* ai ! inima îmi bătuse acolo plină. de speranțe  . 
care se spulberaseră în chip at de. trist ! ” E] 

Capivari se formează. din diferite -piraie iz- 
vorite din numeroasele lacuri ce împodobesc par- 
tea septentrională a provinciei Rio-Grande, pe ţăr- - 
„murile mării şi pe versantul de răsărit al lanţului - 

„munţilor Espinaso ; el îşi ia numele de la capinara, 
un fel de trestii foarte răspindite în America me- 
“ridională ; în colonii ele se numesc capineios. - 

De la Capivari şi de la Sangrador do “Abreu, pe - 
un canal ce serveşte drept cale de comunicație în- 
tre o: mlaștină şi un lac pe care strinsesem niște 

bărci neînchipuit * de împovărate, am făcut cîteva 
călătorii pe coasta occidentală a lacului, 'stabilind 
legătura între cele două maluri, şi transportind 
della gentei, << : Sit | 


i 
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Ridicarea asediului. — Rossetti, 


„În vremea asta situaţia armatei republicane se 
înrăutăţea din zi în zi ; lipsurile deveneau tot mai 
mari, iar resursele tot mai mici ; cele două bătălii, 
de la Taquari şi de la San Jose do Norte, decima- 
seră infanteria, care, deşi puţin numeroasă, era - 
nervul operaţiunilor asediului. Marile lipsuri du- 
seseră la dezertare ; populaţia, cum se întîmplă în 


1 Să ne fie îngăduit să ne stujim de ex ia itali 
| îngăduit. presia italiană 
ad e aveau în franceză, della gente şi care în- 
nă : bărbaţi, femei, copii, călători, negustori - 
bonzi etc, etc. (Al. Dumas). a rmdeeei A Y a traii 
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„aceste războaie prea mult prelungite, obosi ; boala - 
_indiferenţei, cea mai rea dintre toate, o-cuprinse 


şi fiecare din părţi simţea că venise momentul să 
se sfirşească odată: AER IDR 
“În această stare de lucruri imperialii făcură 


„propuneri de compromis, care, deși relativ avan- 


tajoase pentru republicani, fură respinse : acest 
refuz făcu să crească nemulţumirea părţii celei 
mai nenorocite, şi prin urmare a celei mai obosite 
din armată şi a poporului ; în sfirşit, se hotări ca 
asediul să fie ridicat şi să se sune retragerea. 
Divizia Canavarro, din care făceau parte mati- 
narii, fu aleasă spre a începe mişcarea şi a des- 
chide -trecerile.:prin munţii ocupați de generalul 


Labatţue, francez din serviciul împăratului. Bento 
Gonzales, cu restul armatei, ar mărşălui ultimul şi 


ar forma ariergarda. : 
Garnizoana republicană de la Settembrina tre- 


buia să-l urmeze şi să mărșăluiască după el; dar : : 


ea nu putu să execute această manevră, căci fu 


surprinsă de faimosul Morinque ; oraşul fu cu- 


cerit. i i i | 
Acolo fu ucis scumpul meu Rossetti. șa 
Căzut de pe cal, după ce făcuse minuni de vi- 
tejie, rănit grav, somat să se predea, el preferă să 
fie omorit decit să-şi dea sabia. 


Încă o rană grea pentru inima mea. M-aţi auzit 


vorbind nu o singură dată despre Rossetti ; se ştie 
cît îl iubeam ; să-mi fie îngăduit deci, oricît de 
neajutorată mi-ar fi pana, să-i spun încă o dată 
Italiei ceea ce i-am mai spus-o de atitea ori: . 
— 0, Italie! maica mea, noi am pierdut, eu, 
pe unul-din fraţii mei cei mai scumpi, tu, pe unul 
dintre cei mai generoşi fii ai tăi ! pană 
“Rossetti era un fiu al Genovei. Fusese hărăzit 


453 


bisericii de nişte părinţi care-i cunoşteau prea pu- 
țin firea ; era unul dintre cei mai înflăcărați pa- Î 
trioţi italieni pe care i-am cunoscut vreodată. În- 
clinat spre o viaţă aventuroasă și neputind respira 
în Italia, el plecă spre Rio de Janeiro, unde făcu, 
cînd comerţ, cînd misitie ; dar Rossetti nu era năs- 
“cut să fie negustor, era o plantă exotică, o plantă 
căreia nu-i pria pămîntul speculațiilor comerciale 
şi al calculului ; nu că Rossetti n-ar fi fost -o inte- 
ligenţă fină şi o natură capabilă să se îmbogăţească 
cu toate cunoştinţele ; neîndoios că în toate lueru- 
rile, el putea să aspire la primul rang ; dar Rosse- 
„ti era cel mai italian dintre toţi italienii, adică cel 
mai generos şi cel mai risipitor dintre oameni. Însă 
cu astfel de vicii comerciale, nu faci avere, ci 
mergi cu paşi uriaşi spre ruină. taţi cea e 
Astfel se întîmplă şi cu Rossetti. î 
Bun cu toţi, casa lui era casa tuturor, îndeosebi 
a italienilor nenorociţi. N-aştepta ca proscrişii să 
vină să-l caute, mergea el în întimpinarea lor vasta. 
fel că în curînd se pomeni la capătul resurselor. 
Nefericit el însuși, această inimă de înger nu pu 
tea să vadă un italian suferind ; dacă nu putea să-l 
"ajute cu punga, îi cerea să aștepte în biata lui 
colibă, bătea străzile oraşului şi nu se întorcea 
„înapoi fără un sprijin pentru cel ce-l aștepta ; este 
„adevărat că bunătatea, francheţea, lealitatea sa îl 
făcuseră prietenul lumii întregi şi că, în generoa- 
sele lui încurcături, toată lumea îl ajuta cu plăcere. 
Se dădu bătălia de la Tarifa, în care republi- 
canii fură învinşi de către imperiali ; Bento Gon- 
zales și şefii principali fură făcuţi prizonieri și duşi 
la Rio de Janeiro. Printre ei se afla şi-căpitanul 
nostru Zambeceari, pe care l-am cunoscut, după 
cum am povestit, în închisorile de la Santa Cruz. - 


Se vollieai-că spiledăm într-o expediiie de-pirăţi să 
ni se încredințeze scrisori de împuternicire ; din 


acel moment Rossetti şi cu mine n-am mai aflat 
linişte -pină ce nu ne-am avîntat pe imensitatea 


Oceanului, sub pavilion republican. Rossetti luă 


asupra lui totul şi atinse ţinta pe care ne-o pro- 
pusesem. ȘI E 
Restul se ştie, deoarece, începînd din acel ma- 
ment, n-am mai fost slăbiți din ochi. astă 
Vai ! Nu există nici un colț de pămînt unde să 
nu se odihnească oasele vreunui italian generos ; 


de asta Italia n-ar trebui să se bucure, ci, dimpo- - 


irivă, să se îmbrace în doliu. O, biată Italie ! tu le 


vei simţi cu adevărat lipsa doar în Ziua cînd vei 
încerca să smulgi cadavrul tău 'corbilor care-l de- 


vorează. 


D.0.0.4'4 


Această retragere efectuată în anotimpul iernii, 
într-o. ţară muntoasă şi pe o ploaie neîncetată, fu 
cea mai cumplită şi mai dezastruoasă pe care am 
văzut-o vreodată. 

Duceam cu noi, însumînd toate proviziile, cî- 
teva vaci în lanţ, ştiind de mai înainte că n-aveam 
să găsim nici un animal bun pentru hrană în dru- 
mul pe care aveam să-l străbatem. 

Deşi retrăgîndu-ne noi înşine, urmăream. divi- 
zia generalului Labattue, însă fără să o putem 


„ajunge vreodată. Numai selvagienii, locuitorii pă-, 
durilor, manifestindu-și “simpatia faţă de noi, îi 


__mejdioase ale drumului şi la: trecerea fluviilor, îl 
purtam pe bietul copil, în vîrstă de trei luni, atîr-. 
nat de gitul meu într-o basma ; în chipul acesta, 
puteam să-l încălzesc cu 'răsuflarea mea. Dintr-o 
duzină de animale, cai și catiri, ce intraseră cu 
mine în pădure, atit pentru serviciul meu cît şi al 
echipajului meu, rămăsesem numai cu doi catiri 
şi cu doi cai ; ceilalți căzuseră morţi de foame sau 
zdrobiţi de oboseală. Culme a nenorocirii, călău- 
zele pierduseră drumul şi asta fu principala cauză 
a suferințelor noastre îndurate în azer pă- 
dure Las Antas 1. 

Cu cit mergeam mai mult, cu atît mai puţin 
vedeam apropiindu-se sfirșitul acestei blestemate 
picade : am rămas pînă la urmă împreună cu doi 
catiri, groaznic de obosiţi, pe care nădăjduiam să-i 
salvez, silindu-i să înainteze mergînd la pas şi 
hrănindu-i cu frunze de taquara, nişte trestii de 
la care şi-au luat numele taquarii. În vremea asta, 
am trimis-o „pe Anita înainte cu un servitor şi cu 
copilul, ca să caute ieşirea din această pădure fără 
sfirşit şi să încerce să „găsească şi puţină hrană. 
Cei doi cai pe care îi lăsasem Anitei, călăriţi pe 
rînd de curajoasa femeie, ne salvară pe toţi. Ea 
găsi, în sfirşit, capătul: pădurii şi, la capătul pădu- 
rii, un pichet: al bravilor mei soldaţi, cu un foc 
aprins, ceea ce nu era de loc Stigualt pe o. astfel 
de ploaie.: 

Tovarășii mei, care, din titi își. păstraseră 
niște haine de lină, înfăşurară copilul în ele, îl 
încălziră şi-l readuseră la viaţă, cînd biata lui 
mâmă începuse să-şi piardă orice nădejde. Dar 
_4 Anta este un animal de înălţimea unui măgar, cu 
desăvirşire inofensiv, a cărui carne este delicioasă. Din 


Pielea lui se fac diferite obiecte de mare iale Eu nu 
l-am văzut niciodată (n.a.). Șă 


atacară: avangarda. I-am văzut de - -aproape pe 
aceşti oameni ai naturii şi ei nu ne-au fost .ostili. 

În timpul acestei retrageri de trei luni, Anita în- | 
dură tot ceea ce se poate omeneşte îndura, fără 
să-şi dea sufletul. Ah ! totul! Indură- totul cu un. 
stoicism şi cu un curaj de nedescris, - 

"Trebuie să cunoşti cît de cît ivi din nina 
parte a Braziliei, pentru a-ţi putea face o idee 
despre lipsurile îndurate de o trupă lipsită de 
mijloace de transport, neavînd altă cale de a se 
aproviziona decit lasso-ul, o armă foarte utilă pe 
cimpiile ticsite de vite sau de vînat mare, dar. cu 
desăviîrşire inutilă în aceste păduri dese, adevă- 
rate adăposturi pentru lei şi tigri. 

"Ca o culme a nenorocirii, fluviile. foarte nume- 
roase prin aceste păduri virgine, se umflau peste 
măsură. Din pricina ploii îngrozitoare care ne ur- 
mărea peste tot, necontenit, adeseori o parte. din 
trupele noastre se pomenea închisă între, două 
cursuri de apă, rămiînînd acolo lipsită de orice 
hrană. Atunci, foamea, arătîndu-şi colții, pur- 
cedea la un măcel printre femei şi copii şi mai jal- 
nic decit cel pe care l-ar fi putut face elopnțele şi 
ghiulelele. : 

Biata noastră intantiele. era tă să unor sufe- 
rinţe şi a unor privaţiuni ce nu pot fi descrise, căci 
n-avea, aşa cum i se întîmpla cavaleriei, posibili- 
tatea să-şi mănînce caii. Puţine femei şi mai puţini 
copii încă izbutiră să iasă din pădure. Puţinii câţi 
scăpară fură salvaţi de cavaleriştii care, avînd no- 
rocul să-şi păstreze caii, se milostiviseră de aceste 
biete mici făpturi părăsite de mamele lor moarte. 
sau muribunde de foame, de frig şi de oboseală. 

Anita se cutremură la gîndul de a-l pierde pe. 
Menotti al nostru pe care nu l-am salvat, de altfel, 
decît printr-o minune. În locurile cele: mai pri-. 
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alegea să ea ti de pia ofiter za i: 

teva alimente pe care nu le-ar fi căutat pentru ei, | 
„ci doar din dragoste pentru mine, şi cu ajutorul 
cărora i-am. mai întremat puţin pe mamă şi pe | 
„copil. 

Cel care le-a adus primele. şi cele mai tii | 
ajutoare se numea Manzio : binecuvintat să-i fie 
numele ! 

Mă trudisem zadarnic să-mi. salvez, cei doi Cai.; i 
pină la urmă. m-am văzut silit să părăsesc bietele 
animale năucite și de-abia icnind şi, zdrobit eu . 
însumi. de oboseală, să fac, pe jos, restul dmamuitiui 3 
prin pădure. 

în aceeaşi zi, mi-am regăsit soţia şi copilul şi am | 
aflat tot ce făcuseră tovarăşii mei pentru ei. 

După nouă zile. de la intrarea în pădure, restul | 
diviziei noastre de abia. ieşea din ea. Doar puţini | 
ofiţeri izbutiseră să-şi salveze caii. Inamicul, care 

ne-o. luase înainte, fugind din faţa noastră, lăsase | 
în, picada două. tunuri ; dar, trecind pe lingă ele, 
abia, de le-am învrednicit cu o privire. Mijloacele 
de transport ne lipseau şi, fără îndoială. tunurile. 
se mai află şi acum în acelaşi loc unde le-am vă-) 
zut la trecerea noastră. 

Furtunile păreau. să se limiteze la pădure. De. 

„cum. ieşirăm din. ea, apropiindu-ne de Cima dai 
Serra şi Vaccaria, vremea deveni frumoasă şi cîțiva 
boi ce ne picară în mină şi ne răsplătiră de în-. 
delungatul nostru post, ne făcură să uităm obo-i 
seala, foamea și ploaia. 

Am rămas în departamentul Vaccaria. citeva ziteăă 
să așteptăm divizia lui Bento Gonzales, ce ne. 
ajunse din urmă, în dezordine şi redusă lao treime; 
Fapt e că neobositul Moringue,. informat de retra=. 
gerea acestei divizii, o pornise în urmărirea ariei 


mc i 


ei. tără 20 stai cituşi de -iețăti, 'ata- 


<înd-o cu orice prilej, uninduzse, pentru această 


operă de distrugere, cu oamenii de la munte, veșnic 
ostili republicanilor. "Poate acestea îi dădură- “Tui 
Mabaâttue timpul “să-şi realizeze retragerea, apoi 
joncțiunea sa cu armata imperială ; dar, după 
această joncțiune, "de-abia de mai avea citeva “sute 
“le “oameni în urma lui ; aceleași neajunsuri “pe 
“care le înduraserăm noi, de întîmpinase şi el. Duș- 
îmanul, în afară de asta, avu de învins un 'obsta- 
col neprevăzut 'și pe care îl notez din pricina ciu- 
dăţeniei sale. 

Generalul Labattue, trebuind să traverseze în 
drumul lui două păduri numite Dos “Mattos, găsi 
în “mijlocul lor “cîteva din triburile indigene “cu- 
noscute. sub numele “de bugres, care “sînt cele “mai 
sălbatice din câte se cunosc în Brazilia. Aceste tri- 
buri, “aflînd de trecerea imperialilor, îi atacară în 
trei sau “patru rînduri “şi le căşunară tot răul cu 
putință. Cât despre noi,'ei nu ne-au tulburat de loc 
şi, deși pe drum se aflau nenumărate capeane “din 
acelea pe care indienii le așază în calea duşmani- 
lor, în loc ca ele'să fie ascunse sub iarbă sau ra- 
muri, erau descoperite și, prin urmare, nici “una 
primejdioasă. ; 

în timpul scurtei opriri “pe care o “făcurăm ia 
marginea unuia din aceşti codri “uriași, văzurăm 
ieşind din 'sihlă o femeie care, în tinereţea ei, fu- 
sese răpită de sălbatici şi profitase de vecinătatea 
noastră ca să fugă. 

Biata făptură era într-o stare jalnică. 

Deoarece noi nu mai aveam nici un dușman de“ 
care să fugim sau pe care să-l urmărim în aceste 
xegiuni înalte, ne continuarăm marșul, în etape 
scurte, 'e adevărat, căci ne lipseau cu desăvirșire 
caii, şi trebuia să îmblinzim mînji, pe drum. 


îl 


„Corpul lăncierilor republicani fiind cu. desăvie-ă 
şire descompletat, fu silit să se refacă înlocuind 4 
caii cu mînji. : 

Spectacolul negrilor. tineri şi robuşti, dintre. care ş 
fiecare nierita epitetul de îmblinzitor de cai, epi- 
tet pe care Vergiliu îl dă lui Pelops, era splendid, 
mereu nou, deşi se repeta zilnic. Trebuia să-i vezi 
pe aceşti sălbatici copii ai stepelor, ce nu cunoş- 
teau zăbala, şâua şi pintenul sărind, agăţindu-se 
de coama mînjilor şi învîrtindu-se cu ei pe cîmpie | 

„pînă ce, supunindu-se omului, patrupedul se de- 
clara învins. 

Dar lupta era lungă ; animalul nu se „preda de- 
cât după ce făcuse toate sforțările ca să scape de 
tiranul lui ; omul, la rîndul său, admirabil în ce 
priveşte îndeminarea, puterea şi curajul, atent la 
toate mişcările animalului, strîngiîndu-l între pulpe . 
ca într-un cleşte, sărind, rostogolindu-se şi ridi- . 
cîndu-se o dată cu el, nu-i dădea drumul decit 
atunci cînd, lac de sudoare, alb de spumă, fre- 
mătînd din "picioare, calul era îmblinzit. . i A 

Trei zile îi sînt de ajuns unui bun îmblinzitor 
de cai spre a-i pune zăbala chiar şi 'celui mai nă-. 
răvaş animal. i 

Dar rareori izbutesc soldaţii să îmblinzească . 
miînjii cum trebuie, mai ales în timpul marșurilor . 
cînd nenumăratele" lor ocupaţii îi împiedică pe 
acești îmblinzitori să le dea toate îngrijirile nece- 
sare. 


O dată trecuţi de Mattos, străbăturăm provincia . 
Missiones, îndreptîndu-ne spre Cruz-Alta, capitala. 
acestei mici provincii ; apoi de la Cruz-Alta măr- 
şăluirăm spre San-Gabriel, unde fu stabilit cartie- 


rul general şi unde se construiră barăcile pentru, | 
tabăra armatei. ă 
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Şase” anii de viaţă plină de. aventuri. şi de pri EL 


mejdii nu mă obosiseră atita vreme cît fusesem 
singur ; dar acum, cînd aveam o mică familie, 

această despărțire de toate vechile mele cuno- . 
ştinţe, faptul că după atiţia ani nu ştiam nimic 
despre părinţii mei, făcură să se nască în mine 
dorinţa de a mă apropia de un loc unde ştirile 


“ despre tatăl şi mama mea să-mi poată parveni ; 710 


vreme fusesem în stare să-mi închid în inimă toate 
aceste calde simţăminte, dar ele se adunaseră şi 
acuma îşi cereau dreptul. Adăugaţi la asta că nu 
mai ştiam nimic nici despre cealaltă mamă, care 
se numeşte Italia ! Familia este puternică, dar 
patria este de neînvins. 

Mă hotării, aşadar, să mă întorc la Montevideo, 
cel puţin pentru cîtva timp şi-i cerui voie pre- 
şedintelui, cu permisiunea totodată de a-mi alcă- 
tui o mică cireadă de boi, din a căror vinzare, 
unul cîţe unul, trebuia să scot banii cu care, de-a 
lungul întregului. drum, să pot face faţă cheltuie- 
lilor, 


XXXVI 


Conducător de boi 


Pe 


Iată-mă deci truppiere, adică conducător de boi. 
Ca urmare, într-o fermă numită „del Corral de 
Pedras“, am izbutit, cu autorizaţia ministrului de 
finanţe, să string în douăzeci de zile şi cu o trudă 
de nedescris, vreo nouă sute de animale ; aceste 
animale erau cu desăvirşire sălbatice. O şi mai 
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| 
mare ostencală mă aştepta însă în timpul drumi 
lui, pe care am întîlnit obstacole. aproape de-ne- 
trecut; cel: mai mare. dintre. toate fu Rio-Negro, | 
unde era. ciț: pe-aci să văd. risipindu-se-tot capita- 
lul: meu. De pericolul trecerii. fluviului, de lipsa: | 
„mea de experienţă în noua. meserie, şi, mai ales. 
de hoţia unor capitaz mercenari, angajaţi de mine: 
drept conducători, am salvat aproape cinei sute-ae- 
vite, care, dată fiind hrana proastă, drumul lung j 
şi. oboseala, traversărilor, au fost socotite incapa- 
bile să ajungă. la. destinaţie, | | 
Hotării prin urmare să le omor, să le jupoi şi să: 
le vind pieile, operaţie după. care, cheltuielile: o: 
dată. scoase, îmi rămase vreo. suţă de: monede | 
ce-mi slujeau să fac faţă: nevoilor urgente ale fa- 
miliei. : . 
Aici trebuie să consemnez o. întilnire ce-mi | 
aduse pe unul dintre cei mai scumpi, cei mai buni 
şi cei mai dragi prieteni ai mei. zi pe 
Vai ! încă unul care s-a dus să aștepte într-altă 
lume, mai bună, eliberarea Italiei. Ă 
Pe cînd mă apropiam de San Gabriel, în retra-, 
gerea pe care tocmai o executam, auzisem vorbin- A 
du-se despre un ofiţer italian ca despre un spirit 
mare, o inimă mare, un mare instruit, care, sur- 
ghiunit drept carbonar, se luptase în Franţa, la 5 . 
iunie 1832, apoi la Oporto, în timpul lungului ase- 
diu ce-i adusese acestui oraş numele de „nein- 
vins“ şi care, în sfirșit, silit ca şi mine să pără- j 
sească Europa, venise să-și pună curajul şi. 
priceperea în serviciul acestor tinere republici din 
America de Sud. A 


dovedind. sînge rece şi forță care mă făcuseră să 
repet de zeci de ori: „Cînd îl voi întilni pe acest - 
bărbat, va fi prietenul meu“. | € 

Acest bărbat se numea Anzani. 

Una din aceste fapte, îndeosebi, făcuse mare 
vilvă, : 
Sosind în America, Anzani se înfăţişase, cu Q 
serisoare de recomandaţie, la dei dintre compa- 
trioţii noştri, domnii. X., negustori de la San Ga- 
briel. Aceşti domni. făcuseră din el factotum-ul 

lor. iesi cat : 
_Anzani era. totodată casierul, eontabilul, omul 
lor de încredere ; mai mult: era geniul bun al 
casei lor. Ca toţi oamenii puternici și curajoși, 
Anzani era calm şi blajin. Magazinul, al cărui ade- 
vărat director devenise, era unul din acele maga- 
zine cum se află numai în. America de Sud şi care 
țin tot ce e cu putinţă de închipuit, reunind în- 
tr-un singur fel de comerţ aproape toate felurile 
de comerţ, cunoscute. 

Oraşul unde îşi aveau reşedinţa cei dei compa- 
trioţi ai noştri era înisă din nefericire pentru acest 
magazin, vecin cu pădurea ce slujea drept refu- 
giu triburilor de indieni bugres despre care am 
pomenit, citeva cuvinte în. capitolul precedent. 

Unul din şefii acestor indieni devenise spaima 
orăşelului unde, de două ori pe an, cobora cu tri- 
bul său şi jefuia după bunul lui plac, fără ca ora 
şul să îndrăznească a i se împotrivi. 

Coborind. mai intii cu două sau trei sute de oa- 
meni, pe urmă cu o sută, apoi cu cincizeci, fiindcă 
văzuse sporind teroarea şi întărindu-i-se puterea, 
sfirşise prin a se simţi atit de stăpin acolo, încit 


venea chiar singur şi chiar aşa şingur cum era își 


Se povesteau despre €1 fapte de curaj, isprăvi 


Că 


înapunea ordinele şi-şi. manifesta “picat. de 
parcă ar fi avut în spatele lui întregul trib gata” ! 


să treacă orașul prin foc şi sînge. 


“Anzani auzise vorbindu-se mult “ionita acest: 


“matamor şi ascultase tot ce se spusese despre el 
"fără a-şi manifesta în vreun fel părerea privitor 


“la îndrăzneala şefului sălbatic și la teroarea pe. 


care o inspira ferocitatea lui. 


Teroarea era atit de mare, încît, cînd răsuna . 


strigătul : „Șeful mattosi-lor ! vu toate ferestrele se 
“închideau, toate porţile se zăvoreau, ca şi cum 
s-ar fi strigat că trece un cîine turbat. 

Indianul era obişnuit cu aceste mâhitestări de 


teroare, ce-i flatau orgoliul. El alegea poarta care-i 


"plăcea să i se deschidă, lovea în ea şi, după ce 
poarta se deschidea — lucru ce se înfăptuia cu iu- 
țeală datorită groazei — el putea să jefuiască toată 
casa fără ca stăpinii, vecinii sau alţi locuitori, ori- 

care ar fi fost ei, să se gîndească măcar să-i stin- 
jenească în vreun fel retragerea. 

De două luni deci, Anzani conducea casa RE co- 
merţ pînă în cele mai mici amănunte, spre marea 
satisfacţie a celor doi patroni ai lui, cînd răsună 
cumplitul strigăt : 

— Șeful mattos-ilor ! 

„Ca de obicei, porţi şi obloane se ferestre se. în- 
chiseră în grabă. 

- Anzani era singur în casă, ocupat să să încheie so- 


„ cotelile de peste săptămînă. EI nu găsi de cuviinţă 


că vestea "zgomotoasă ce se răspindise merită 
osteneala să se deranjeze şi prin urmare rămase 
în dosul tejghelei, cu ușa şi ferestrele deschise. 
„Indianul se opri mirat dinaintea acestei case care 
în toiul zăpăcelii generale pe care o pricinuia pre- 
zenţa lui, părea indiferentă la venirea sa. Intră şi 


] 
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văzu, de. cealaltă 3 cade, a tejghelei, un. bărbat, € cu 
chipul liniştit, căre-şi făcea. socotelile. % La. 
Se opri în faţa lui cu. braţele. încrucișate, pri- 
vindu-l cu uimire. 
Anzani înălţă capul. Anzani era politeţea perso- 


nificată. 
— Ce doreşti, prietene ? îl întrebă el pe i indian. 


_— Cum, ce vreau ? întrebă acesta. 

— Fără îndoială, zise Anzani, cînd intri într-un 
magazin, înseamnă că. dorești să cumperi ceva, ... 

Indianul izbucni în ris. OR 

— Aşadar, nu mă cunoşti ? 2 8) întrebă el pe 
Anzani. 

— De unde vrei să te cunosc? ? Este pentru 
prima oară că te văd. 

— Eu sînt şeful mattos-ilor, răspunse dit: 
desfăcîndu-şi braţele şi arătindu-şi cingătoarea cu 


un arsenal alcătuit din patru pistoale Şi un pum- A 


nal. 
— Ei bine, La al mattos-ilor, ce vrei ?. întrebă 


“Anzani. 

— Vreau să beau! răspunse acesta. 

— Şi ce vrei să bei? 

— Un pahar de rachiu. 

— Nimic mai simplu ; plăteşte” mai i întăi, şi apoi 
o să-ţi aduc paharul. 

Indianul începu să ridă din nou. 

Anzani încruntă uşor 'sprîncenele. 

— Uite, zise el, este pentru a doua oară că, în. 
loc să-mi răspunzi, îmi rizi în nas. Faptul nu mi 
se pare peliticos. Te previn, așadar că, dacă mai 


i-au Pie 


_ faci asta şi a treia oară, te dau afară. 


Anzani rostise aceste cuvinte cu un ton atit de 


cd 
14 


“hotărit, încît oricare alt indian s-ar fi dumir 
ce fel de oin âre de-a face, i, i 
Poate că sălbaticul a înţeles, dar şi-a luat un aer 
a şi cum n-ar fi înţeles. Si : 
— 'Ți-am spus să-mi dai un păhăar de rachiu, 
repetă el lovind cu pumnul în tejghea. ză 
„— Și eu ţi-am spus mâi întii să plăteşti, repetă Ş 
Anzani, şi dacă nu plăteşti, n-o să capeţi nimic. 
Indianul îi aruncă o privire mînioasă lui An- 
zani, dar privirea lui Anzani o înfruntă pe a sa; | 
îulgerul se încrucișase cu fulgerul. | 
Anzani avea obiceiul să spună : 4 
__— Nu există nici o altă forță decit forța morală. : 
„Priveşte cu îndrăzneală, ţinteşte cu încăpăţinare . 
pe omul care te priveşte; dacă-şi pleacă ochii, 
eşti stăpinul lui ; dar tu nu-ţi pleca ochii fiindcă 
atunci o să-ţi fie el stăpin. 
Privirea lui Anzani avea o putere de neînvins. - 
Indianul fu cel ce-și plecă ochii. aa Ba j 
El îşi simţi inferioritatea ; şi, furios. de această . 
dominație necunoscută lui, vru să-și dea curaj, 
bînd. A 
— Ei bine, zise el, iată o jumătate de piastru ș . 
serveşte-mă. 
— Este obligaţia mea să-i servese pe oamenii . 
care mă plătesc, zise liniştit Anzani. OO 
„ŞI-I servi pe indian cu un pahar de rachiu, : 
Indianul îl dădu pe git. 
— Altul, zise el. 
“Anzani îl servi din nou. 
„ Indianul îl înghiți ca şi pe primul. 
— Încă unul, zise €l iar. 
„Atita timp cit banii acoperiră libaţiunile india- 
nului, Anzani nu făcu nici o observaţie ; dăr după 


" a monedei pe care o dăduse, el se opri. 
— Ei bine ? întrebă indianul. 
Anzani îi făcu socoteala. i 
— Și-acuma ? insistă sălbaticul, i 
— Şi-acuma ? N-ai bani, n-ai rachiu, răspunse 
Anzani. ; | 
îndianul socotise bine. Cele cinci sau şase pa- 
hare: de rachiu pe care le băuse îi dădură curajut 
pe care privirea de leu a lui Anzani îl făcuse să 
i-l piardă. ș N i 
E: ci Rachiu ! zise el ducîndu-și mina la unul din 
pistoalele lui ; rachiu sau caini ulă salii 
Anzani, care bănuia. că lucrurile aveau să siir 
şească astfel, era gata pregătit. Era un. bărbat înalt 
de cinci picioare şi nouă inci ! înzestrat cu o forţă 
uimitoare, cu o indeminare nemaipomenită. Îşi 
sprijini mîna dreaptă pe tejghea, sări în mere 
cealaltă şi se prăvăli, cu toată greutatea, peste 
indian, apucind cu stinga încheietura miinii 
drepte a adversarului, mai înainte ca acesta să 
aibă timp să-şi armeze pistolul. 
Indianul nu rezistă atacului. Căzu pe spate ; 
Anzani căzu peste el şi-i puse genunchiul în piept. 
Apoi cu mîna stingă ţinu dreapta indianului, 
astfel încît să facă inofensivă arma, iar cu cealaltă 
mină îi luă de la cingătoare pistoalele şi pumnalul 
pe care le aruncă în prăvălie ; pe urmă, îi smulse 
pistolul din mină, apucă ţeava şi-l plesni din. răs- 
puteri, peste faţă, cu minerul ; în sfirşit cind crezu 
că indianul, ca. să folosim termenii potriviţi, înca- 
sase destul, se ridică și cărîndu-i pe săturate la 
lovituri cu picioarele îl împinse spre uşă şi-l 


| 


S 


1 Unităţi de măsură folosite în ţările anglo-saxonei 
piciorul = 0,3048-ra ; inci > 2.54 cm. , 
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„„ bîndind gradul de căpitan ; Sub acest nume căpă- 


„cu vitejiile sale pe care le atribuia fiinţei pe care 


„omul pe care doream să-l cunosc Și pe care voiam 


„căutam. - Ă 
M-am dus la el, i-am întins mîna, mi-am spus 


Di 


„» „ rostegoli pină-n. stradă; în mijlocul căreia îl şi | 


lăsă. 


Indianul, într-adevăr, încasase destul. O şterse Ă 
„deci cum putu şi nu se mai arătă niciodată la San- 


Gabriel. - - 
„„ Anzani făcuse, sub un alt nume decit cel real 
„— sub numele de Ferrari — războiul în Portuga- 
lia. Sub acest nume,-el se purtase admirabil, do- 


„ vase două răni grave, una la cap, cealaltă în piept. 
Atit de grave, încît, chiar după șaisprezece ani, 
muri de pe urma uneia din ele. să. : 
“Rana de la cap era o lovitură de sabie care îi 
deschisese craniul, Cea de la piept se datora unui 

- glonţ care se oprise în plămin şi care, mai tîrziu, 

„îi provocă o tuberculoză pulmonară. : 

Cind i se vorbea lui Anzani despre minunile de 
curaj pe care le săvirşise sub numele de Ferrari, 
el zimbea şi susținea că acest Ferrari nu era una 
şi aceeaşi persoană cu el, | as As 
„ Din nefericire, bietul Anzani nu putea ca o dată 


o plăsmuise, să-i transmită şi rănile sale. 
„Acesta era omul despre care mi se vorbise; 


să mi-l fac prieten. ec INĂ 

La San-Gabriel, am aflat că plecase cu treburi 

la vreo şaizeci de mile depărtare. M-am informat 
şi am sărit în șa ca să mă duc “să-l întîlnesc. 

Pe drum, pe malul unui riîuleţ, am întîlnit un 

“bărbat cu pieptul „gol care-și spăla cămașa; 

mi-am dat seama că acesta era bărbatul pe care-l 


numele. 
Din acel moment, am fost ca fraţii. 
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Pe atunci el nu mai âvea'casă de comerţ, ci, ca 


şi mine, intrase în serviciul republicii Rio-Grande. 


Comanda infanteria diviziei Juan Antonio, unul 
dintre cei mai renumiţi şefi republicani. Ca şi 
mine, de altfel, el părăsea serviciul, îndreptindu-se 
spre al salto 1. i - e Dra A A 
După ce am petrecut împreună o Zi, ne-am at 
adresele respective şi am hotărit că nu vom între- 
prinde nimic important, pînă nu ne vom înștiința 
unul -pe celălalt. y 


ESI 


arăta atît sărăcia cît şi fraternitatea noastră. 


două perechi de pantaloni. să e E Op tă 

Eu pede, la fel de sărac ca şi el în materie de 
cămăși, în timp ce el era mai bogat decit mine cu 
o pereche de pantaloni. 


zească. A 
mai bună din cele: două perechi de pantaloni ai 
săi. a sta 

era un om pe care-l puteai cîntări de la prima ve- 
blicii Montevideo şi cînd am fost însărcinat să 
onganizez legiunea italiană, prima mea grijă a îost 
să-i scriu lui Anzani să vină să împartă această 
muncă cu mine. - 


rit în braţele mele. 


1 Faptă îndrăzneață. 


Anzani n-avea decît o cămaşă, în schimb avea . 


- E TIR zii Vera i ie: : pei ani i 
Ne-am culcat sub acelaşi: acoperiș, dar Anzan A 
plecă înainte de a se lumina şi fără să mă edr a 


De-abia îl cunoscusem pe Anzani, dar acesta. 


Veni şi nu ne-am mai despărţit „pină în ziua A 
cînd, punînd piciorul pe pămîntul Italiei, el a mu- 


Să mi se îngăduie a da un amănunt ce ne va - 


Cînd m-am deşteptat, am găsit pe patul meu cea . : 


dere ; de aceea, cînd am intrat în serviciul repu- 
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XXXRVII Mi 'se. au şi iati li corvetei ă „La. 

: Constitutiont. 

Escadra orientală se afla sub ordinele 'colonelu- 

"Ul lui Cosse; cea de la Buenos-Aires, sub ordinele 
4 generalului Brown. 

Am descins la Montevideo în casa unuia dintre j Între cele două escadre avuseseră loc mai multe 

prietenii mei cu numele de Napoleone Castellini. "| ciocniri şi lupte, dar ele nu dăduseră decît slabe îi 


Amabilităţii lui şi a soţiei sale îi datorez mult ÎI .czultate. 
prea mult spre a mă putea achita vreodată da 3 Cam în aceeaşi vreme, un anume Vidal, de tristă 
tr-altfel decit prin recunoştinţa pe care le-am ju- ÎI aducere aminte, fu însărcinat 'cu administrarea 
„rat-o, ca şi celorlalţi scumpi prieteni, G. B. ee generală a Republicii. 
— un alt prieten de o viaţă întreagă —, -, fraţii An- Unul din primele şi cele “mai regretabile acte 
tonini şi Giovanni Risso. "Î] ale acestui om fu să scape de eseadră, pe care el 
„ Puţinii bani scoși din vinzarea picilor de bou o ÎI o socotea prea costisitoare pentru stat. Această 
dată cheltuiţi spre a nu fi eu, soția şi copilul o N] escadră ce costase Republica sume imense şi care, 
„povară pentru prietenii mei, m-âm apucat de două “| de-ar fi fost păstrată, lucru uşor pe atunci, ari 
ocupaţii care, trebuie s-o mărturisesc, amîndouă "| putut să constituie o superioritate însemnată faţă 
laolaltă de- abia ajungeau ca să-mi tin zilele. "5 de la Plata, fu distrusă cu desăvirşire, iar Ne” 
Prima era cea de comis-voiajor de mărfuri : rialul furat. 
duceam cu mine tot felul de eșantioane de la ma- | Eu am fost destinat „unei expediţii, de saziite 
giun italienesc pină la stofe de Rouen. A doua, cea ÎI 1. căreia aveau să atîrne multe evenimente. 
„„de profesor de matematică în casa onorabilului i Am fost trimis la Corrientes?, cu brigantina 
domn Paolo Semidei. | „Pcreyra“, avînd la bord optsprezece “tunuri. În 
Am dus acest trai pînă la intrarea mea în legiu- SI afară de aceste optsprezece piese de artilerie, mai 

ce pane RI : s avea două tunuri cu pivot. | 

_"Preaba de la Rio-Grande începea să prindă şi Alături de mine trebuia să navigheze goeleta ? 
„să se pună pe roate. Nu mai aveam nimic de făcut „Procida, Sea 
în această privinţă. Republica Orientală, astfel se : 
numea republica Montevideo, ştiindu-mă liber, nu . 
întîrzie să-mi ofere o îndeletnicire mai potrivită 
cu posibilităţile mele, şi îndeosebi cu caracterul 
meu, decît cea de profesor de matematică şi de 
comis-voiajor. a : 


“Profesor de matematică și comis-voia or i 


1 Navă de război de mic tonaj, înarmată uşor şi avind 
“mobilitate mare în acţiune. 
___* Important centru din Argentina nord-orientală, ca- 
“Bitala “provinciei cu -același nume, situată aproape de 
. confluenţa fluviilor Parană cu Paraguay. 
„* Corabie de mic tonaj, cu două catarge. 


E 


" Corrientes lupta pe aturci împotriva lui Rosas $, 
iar eu trebuia să-l ajut în manevrele sale împo 
triva forţelor dictatorului. Poate că expediţia .avea 
“ări alt scop, dar el era secretul domnului ministru 
general. e 


A. 


Să-i fie îngăduit celui ce publică aceste Medi 


morii? să dea cititorilor cîteva explicaţii asupre 
stării republicii Montevideo în 1841 pe care ge- 
neralul Garibaldi n-a crezut că trebuie să le dea 
într-un jurnal scris de peozipealta. 

Aceste explicaţii vor fi cu atît mai exacte, cu cât 
au fost dictate celui ce le publică astăzi, în 1849 
de către un bărbat care a jucat un rol importan 
în evenimentele Republicii Orientale : de către 


generalul Pacheco y Obes, unul dintre cei mai 


“buni prieteni ai noștri. 


Apoi, fiţi liniștiți, scumpi cititori, îi vom ceda 


îndată pana celuilalt prieten al nostru, tot atit d 
“bun, cu numele de Giuseppe Gaăribaldi. 

Căci, după cum vedeţi, asemenea lui Cesar, ace 
prim eliberator al Italiei, el mînuieşte pana la fel 
de bine ca şi spada. ; isa 23 


MONTEVIDEO 
Călătorul care soseşte din Europa, pe unul di 


vasele pe care vechii locuitori ai ţării le socotiseră 
drept case zburătoare, zăreşte mai întîi de. toate 


1 Juan Rosas (1793—1877), dictator al statului argen 
nian, între 1829—1831 şi 1835—1852. A fost răsturnat. di 
o coaliţie internă. ; ; i i să 

2 E vorba de Alexandre Dumas. 
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în clipa cînd matelotul de cart strigă : „Pămînt !, 


doi munţi : un munte de piatră care este cate- 


-drala, biserica-mamă, „La matriz“,-cum se spune - 
acolo. Apoi un munte de granit, pătat de porţiuni 


verzi şi dominat de un far. El se numeşte Cerro, 
Pe măsură ce se apropie de turnurile catedralei, 
ale căror domuri de porțelan strălucesc în soare, 


călătorul distinge: nenumărate miradores 1 de di- - 


ferite forme, care domină aproape toate casele ; 
apoi distinge şi casele, roşii sau albe, cu terasele 
lor, răcoroase popasuri de seară; pe urmă, la 


poalele muntelui Cerro, așa-numitele saladoras, 
vaste edificii unde se pune carnea la sărat; apoi, 
în sfîrșit, în fundul golfului, tivind marea, ferme- 
cătoarele quintas, deliciu şi mîndrie a locuitorilor - 


şi care fac «ca, în zilele de sărbătoare, să n-auzi 
răsunînd pe străzi decît aceste vorbe : 

„Aguada“; Să mergem la „Arroyo-Seco“. stu 
„Atunci, dacă veţi arunca ancora între Cerro. şi 


— Să'mergem la „Miguelete“ ; Să mergem la 


oraşul dominat, din orice punct l-aţi privi, de - 


uriașa catedrală; dacă iola vă duce cu repeziciune 


„spre plajă, prin eforturile celor șase vislași ai săi ; 


dacă ziua veţi vedea pe drum frumoase grupuri de 
femei îmbrăcate ca niște amazoane, ori de cavaz 
leri în costume de călărie; dacă, seara, prin fe- 
restrele deschise ce revarsă pe stradă torente de 
lumină şi de armonie, veţi auzi sunetele pianului 


sau vaietele harpei, trilurile scăpărătoare ale ca- 


drilelor sau notele de jale ale romanţei, asta în- 


„seamnă-că vă veţi afla în localitatea Montevideo, 
| Viceregina fluviului argintiu a cărui regină pre- 


tinde să fie Buenos Aires, fluviu ce se varsă în 


Atlantic printr-o gură lată de optzeci de leghe. 


1 Verande (span.). 
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iat Aa ie votul “dintii care, 
putul anului 1516, descoperi coasta: şi. riul 


Plata. Primul lucru: pe care-l! zări sentinela de: 


pază fu Cerro. Atunci, plin de bucurie, omul strigă: 
" în'limba latină: 
„.— Montem video! 


De aici numele oraşului a; cărui. istorie o ee 


„schiţa pe scurt. 


- Solis, mindru că mai descoperise, cu-un:at înar 


inte, Rio de Janeiro: nu se bucură însă multă 
vreme de noua sa descoperire. 


După ce-şi trimise. în golf două vase-şi după ce | 


se urcă în susul apei La Plata cu un al treilea, în- 


crezîndu-se. în semnele de prietenie. pe care: 4 les 
arătară indienii, căzu într-o ambuscadă şi îu ucis, 


fript şi mîncat pe țărmurile unui piriu care” îns 


amintirea acestei cumplite întîmplări poartă pini 


astăzi numele de „Arroyo de Solis. 


Această hoardă de indieni antropofagi, foarte 
bravi de altfel, aparţinea tribului primitiv Char- 


- ruas; el era stăpinul ţării, tot așa cum erau hu- 


ronii și siouxii 2 la cealaltă extremitate a marelui) 


continent. 


Astfel, tribul ră ţinu piept spaniolilor care i 
fură siliţi să construiască oraşul Montevideo în. 
toiul luptelor din fiece zi şi, mai ales al atacurilor 


-din fiece: noapte: de aceea, graţie acestei rezis- 
tenţe, Montevideo, deși descoperit, cum am spus-o; 
în 1516, numără: citita o'sută de ani de la înte- 
meiere. . 


1 Văd-un munte. 


2 Triburi de piei roşii, locuind  în- America de Noră: | 
huronii în Canada, la nord de lacul Huron; Siouxii ia. Fi 


statele Dakota, Nebraska, Montana din. S.U.A. 
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fură nimiciţi. Ultimele trei lupte — 


- A ătre finele secolul trecut um văr 
bat porn război de exterminare împotriva stă- 
hit primitivi de pe țărm, război în care aceștia 
în timpul că- 
rora, asemenea vechilor teutoni, ei își aşezară Ja 
mijloc femeile şi copiii şi căzură fără să dea îha- 
poi un singur pas —— văzură dispărînd şi ultimii su- 
pravieţuitori şi ca niște monumente ale acestei su- 
preme înfrîngeri, călătorul poate să vadă şi azi, 
la poalele muntelui Augua, osemintele albite ale 
ultimilor charruas, 

Acest nou Marius, învingător al acestor noi teu- 
toni, era comandantul ținuturilor de cîmpie, dirite 
Pacheco, tatăl generalului Pacheco y “Obes, din 


gura căruia, cum am mai spus-o, ştim amănuntele 


pe care le vom pune sub ochii cititorilor. 

Dar sălbaticii nimiciţi lăsau comandantului Pa- 
checo alţi dușmani, mult mai dirzi, mult mai pri- 
mejdioși şi mai -ales mult mai de neînvins decit 
indienii, dat fiind că aceştia erau susținuți nu de 
o credinţă. religioasă ce slăbea în fiece zi, ci de un 
price material care dimpotrivă sporea pe fiece 

p ; aceşti „dușmani erau contrabandiştii din Bra- 
zila, 

Sistemul de prohibiţie era baza comerţului spa- 
niol : se dădea deci un război îndirjit între coman- 
dantul ținuturilor de cîmpie şi contrabandiştii care, 
cînd prin şiretenie, cînd prin forţă, încercau să-şi 
introducă pe teritoriul montevidean stofele şi tu- 
tunul. 

Lupta fu lungă, îndirjită, pe viaţă şi pe moarte. 
Don Jorge Pacheco, un bărbat de o putere her- 
culeană, de o statură uriașă şi înzestrat cu o stă- 


pinire de sine nemaipomenită, izbutise, în sfîrşit 


"E vorba “de sfirşitul secolului al XVIM-lea. 


 contrabandişti, cum făcuse cu charruas-ii, ceea ce . 


„la fel de inteligentă ca cea a comandantului Pa- 


obosit. 


[i 


cărei: el,: Pacheco, nu - putea să :o îndeplinească 
adică: exterminârea contrabandiştilor. 

-Guvernămiîntul - primi şi, la fel cu acei tâlhari 

romani care. făceau declaraţie de supunere. papei 
şi-care se plimbau respectaţi prin orașul a cărui 
groază fuseseră, Artigas își făcu intrarea în Mon- 
tevideo şi luă opera de exterminare din punctul 
de 'unde o scăpase din miini predecesorul său. 
După un an, contrabanda era, dacă nu nimicită, 
cel puţin dispărută. 
Asta .se întimpla cu cincizeci şi opt sau şaizeci 
de ani mai înainte de evenimentele în care avea 
să se afle amestecat Garibaldi ; dar mai înainte 
de orice sînt autor dramatic şi nu pot să mă obiş- 
nuiesc să încep dramele fără un prolog; acest 
prolog nu este, de altfel, lipsit de interes și prin 
el vom cunoaște oameni şi localităţi destul de ne- 
cunoscute în Franţa. 

“Artigas avea pe vremea aceea douăzeci și şapte 
sau douăzeci şi opt de ani; în epoca în care mi 
se dădeau aceste amănunte despre el, Artigas avea 
nouăzeci şi trei de ani şi trăia necunoscut într-o 
mică vilă a preşedintelui Paraguay-ului. De 
atunci, fără îndoială că a murit. 

Artigas era un bărbat tînăr, frumos, brav şi pu- 
ternic care reprezenta una din cele trei puteri 
ce :stăpîniră rînd pe rînd Montevideo. 

Don Jorge Pacheco era prototipul virtuţilor ca- 
valereşti ale lumii vechi ; al virtuţilor cavalerești 
care au traversat mările o dată cu Columb, Piz- 
zaro ! şi Fernando Cortez ?. 


- (nădăjduia cel puţin, dacă nu să-i nimicească pe 


era un lucru cu neputinţă, măcar să-i îndepăr- Ă 
teze de oraş) — cînd deodată contrabandiștii apă- 
rură din nou, mai îndrăzneţi, mai activi şi mai 
uniţi ca oricînd în jurul unei singure. voințe, la 
fel de puternică, la fel de curajoasă şi, mai: ales; 


checo. r | 

Comandantul îşi trimise spionii la. ţară și se in- 
formă asupra cauzelor acestei recrudescenţe. a 0s- 
tilităţilor.. Cu toţii se întoarseră cu oa n nume 
pe buze: 

— Artigas !. 

Cine era acest Artigas ? j 

Un bărbat tînăr între douăzeci şi i Miankiizeai şi | 
cinci de ani, brav asemenea unui spaniol de odi- 
nioară, şiret; ca un charruas, iute ca un gaucho ; > 
avea cîte ceva din toate trei rasele, dacă, nu în. 
singe, cel puţin în spirit. 

Se dezlănţui o luptă a şireteniei şi a forței în- 
tre bătrînul comandant al ținuturilor de cîmp şi 
tînărul contrabandist ; dar unul era tînăr şi creş- 
tea în putere ; celălalt era nu numai bătrîn, ci şi 


Timp de patini sau cinci ani, iPacinaa a urmări 
pe Artigas, bătîndu-l pretutindeni unde se arăta ; - 
dar Artigas, bătut, nu putea fi nici prins, nici 
ucis ; a doua zi, el apărea iarăşi. Omul de la oraş 
obosi cel dintii în această luptă și asemenea unuia 
din vechii romani de pe vremea Republicii, ca- - 

re-şi sacrificau mîndria spre binele ţării, el pro- 
puse guvernămîntului să-i retragă împuternicirile, Ș 
cu condiţia ca în locul său să fie făcut şef-al ţinu- 
turilor de cîmp Artigas ; singur Artigas, după pă- Și 
rerea lui, putea să ducă pînă la capăt opera pe . 


"1 Francesco Pizzarro (1475—1541), coinfiistadăs spaniol 
al Americii de Sud. A lichidat, prin violenţă şi perfidie, 
vechiul -imperiu al incaşilor din Peru. A murit asasinat. 
_2-Fernando Cortez (1485—1547), conchistador spaniol al 
Mexicului, unde, prin forţa armelor, a distrus imperiul 
aztecilor, 
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”„ Artigas, era. în; schimb; omul de 
„să reprezinte ceea ce se numea. acolo partid! 
ţional, împărţit între portughezi şi spanioli, adică, 
între străinii rămaşi. portughezi și spanioli. prin 
șederea lor în oraşele unde totul le aducea aminte. 
de. moravurile portugheze şi spaniole, 4 
„Nenea, apoi un al treilea tip şi chiar o a treia. 
putere despre care trebuie neapărat, să vorbim Și. 
„care era deopotrivă. un flagel atît pentru omul, 
de la oraş cît şi pentru cel de la ţară, E! 
“Acest al treilea tip este gaucho, pentru care. 
Garibaldi a găsit o expresie caracteristică şi pi- 
„ torească, EI l-a numit „centaurul lumii noi“. 
- În Franţa, noi numim gaucho, pe. oricine tră-. 
ieste pe aceste vaste întinderi, pe aceste imense. 
stepe, pe aceste pampasuri infinite ce. se întind. 
de la țărmurile mării la versantul oriental al An-. 
zilor. Ne înşelăm ; căpitanul Head, din marina. 
engleză, a lansat cel dintii voga acestei manii de. 
a confunda. pe gaucho cu locuitorul cîmpiei, care! 
An mândria. ui respinge nu numai asemănarea, 
dar chiar şi comparaţia. i 
i, Gaucho este boemul lumii noi. Fără avere, fără, 
i casă, fără familie el are drept singur buni 
puneho l-ul, calul, cuțitul, lasso %ul şi bolas %-ele . 
lui. 


„+ Manta folosită în America de. Sud. Constă dintr-o 
siagură bucată“ de stofă pătrată, cu o deschizătură prin 
„care se inţroduce- capul. Puncho. a. fost adoptat de Gari-. 
baldi ca un atribut vestimentar. e 

* Fringhie terminată cu un laţ şi minuită cu o tehnic ă, 
ânecială; în America de Sud; pentru capturarea cavalinelor” 

şi bovinelor de pe întinsele -pampasuri. nea E 

3 Instrument folosit de. crescătorii argentinieni pentru. 

a prinde animalele în fugă, prin încolăcirea. şi împiedi- 

carea. membrelor-lor posterioare. i 


| și se afla prizoniera celor 
prizonieri. E A piaeă 


Cuţitul” îi este arma; - lasso-ul şi bolas-ele îi 
sînt meseria. : fiti 

"Artigas rămase, așadar, comandantul ținuturilor 
de cîmp, spre marea satisfacţie a lumii întregi, cu 
excepţia contrăbandiştilor ; el se mai afla încă în- 
sărcinat. cu această: importantă funcţie şi cînd 
izbucni revoluția din;1810, revoluţie ce avea drept 
scop și care avu, într-adevăr, ca rezultat, nimici- 
rea dominaţiei spaniole în lumea nouă... , 

Ea începu deci: în 1810, la Buenos Aires şi se 
sfirși în Bolivia cu bătălia de la Ayacuncho, în 
1824. A 

Șetul forţelor independente era pe atunci gene- 
ralul” Antonia-Jose. de Suere ; el avea cinci mii 
de oameni sub ondinele 'sale. ai 

Generalul suprem al trupelor spaniole era don 
Jose de Laserna, ultimul vicerege al Perului; el 
comanda unsprezece mii de oameni. e 

Patrioţii n-aveau decît un singur tun ; erau unul 
contra doi ; ba chiar hici măcar unul contra doi, 
după cum se vede din cifrele pe care le-am dat. 
N-aveau nici muniții, nici provizii de alimente, 
nici praf de pușcă, nici piine. Nu trebuia să faci 
altceva decit să aștepți. ca ei să se predea ; au 
tost atacați, dar au învins. 

Generalul patriot Alejo Condova fu cel ce. în- 
cepu bătălia. Comanda cam vreo mie cinci sute de 
oaia. Îşi înfipse - drapelul în virful săbiei şi 
strigă : i și 

— Înainte! - 

— În “pas alengător sau la pas? întrebă un 
ofițer. iti 

— În pas de victorie, răspunse el. 
Seara, armata -spaniolă capitulase. în întregime . 
pe care ea îi ţinuse 


= A 

„ Aires şi cei din Montevideo, deosebirile de obice= 
iuri, de moravuri, aș zice aproape de rasă, care 
la început fuseseră simple resentimente, deveni- 
seră încetul cu încetul adevărate motive de ură. 
Aştigas, ca şi Achile, se retrăsese, aşadar, în. 
cortul său, sau mai bine zis, îşi ducea cortul cu el. 
Dispăruse în acele adîncuri ale cîmpiei pe care le 
cunoscuse atit de bine în tinerețea sa, pe vremea 
cînd se îndeletnicea cu meseria de contrabandist. 
General Alvear îl înlocuise şi era, la predarea 


Montevideo-ului, general-şef al aşa-numiţilor por-. 
tenos. : i 


- "Artigas, printre cei dintii, salutase revoluţia fa 
eliberatoare. El se aşezase în fruntea ae a 
țară şi-i oferise lui Pacheco să renunţe 1 a 
du=i la conducere în favoarea lui, cum făcuse a 
dată Pacheco cu ţinuturile de cîfăp.. a 

Acest schimb poate că s-ar fi Doe ete 
checo fu prins în casa de la Casablanca, din ai 
guay, de nişte marinari spanioli şi rămase P 
nier în miinile lor. a ze. S 

Artigas își continuă totuşi opera de ae 
în scurtă vreme el izgoni i net că dusi 

mmipi ărei evenise E : 5 i jol 
pacat - jeg, idee care le mai rămă-] _ Astfel se numesc în această ţară oamenii din 
să Da Me v idea putea să opună o rezistență Duenos ai „ în vreme ce nfontevideenii sînt nu- 
i sibpce Pana i tifi din ] miţi orientali. 
ioasă, î i | oraş fortificat 0: U Sua Hi 
serioasă, întrucît era al doilea oraș | cei AD 3. a ai o VA ap IE) 
America. , bună înțelegere, numeroasele diferenţe ce există 
: loa. i € | 
Primul era San-Juan d'Ul 


! A ie cu rtizaniă | între portenos şi orientali. 
La Montevideo se refugiaseră ml a Omul din Buenos Aires, stabilit în ţară de trei 


bf drd, iii d, rmată de patru mii iata coptă : 
spaniolilor, o ip ia alianţa a BuenoSă sute de anl în persoana strămoșului său, a pierdut, 
> rapi i, cati Pa “| de la sfirşitul primului secol al strămutării lui în 
ires, asedi : i i aaa da ] America, toate tradiţiile patriei mume, adică ale 
> i în ajutorul spa-) - mai : , 
„Dar o armată ami aern a J Spaniei. Interesele sale ţin de pămînt, viaţa lui 
niolilor şi despresură s-a legat de el. Locuitorii din Buenos Aires sînt 


asediu al Montevideo y y 
În 1812, avu ga ot ee una duba Buenos Aid] aproape la fel de americani astăzi ca şi indienii de 
ului. Generalul Ron odinioară, pe care i-au cucerit şi pe care i-au în- 


: : ioți nte 
-ului şi Artigas din partea patrioţilor montez Poni 
vid pa ci sis eg forţele şi s-au întors să împrez locuit, ; regie i st Sei 
ideeni,. ş adi Omul din Montevideo, dimpotrivă, stabilit 


soare orașul. Ra DI ; luni + de-abia de un secol în ţară, tot î rsoana stră- 
iu dură zeci şi trei de luni; în de „secol în țară, tot in pe a 

Acest asediu opel a pi viitoarea Repuzi Moșului său, bineînţeles, omul din Montevideo n-a 

cele, din. i tati i neipire ai comandaţi pe atuncăj avut timp să uite că este fiu, nepot, strănepot de 

blică Orientală y 4] Spaniol. El are sentimentul noii sale naţionalităţi, 


de generalul Alvear. igas Bi dar fără să fi uitat tradiţiile vechii E d 
a Alvear şi nu Artigas iră să fi uitat tradiţiile vechii Europe, de 

Cum de generalul a ia , | care ţine prin civilizaţie ; în vreme ce omul de la 
O vom spune mal departe. tară, de la Buenos Aires, se îndepărtează de ea 


ă ă - i ] i 3 S ă iu : 

Fapt e că după douăzeci de un de a CAI i E. i = a a 
ă trei ani ntact între oamenii din Bueni e ece z spre a se întoarce ă Sa 

după trei anl de contact i e a arăşi la barbarie 


n 


Şi ara își are influenţa ei asupra. acestei transa: 
formări, retrogradă de o parte, progresistă de ceai 
laltă. | 

Populaţia din Buenos Aires, răspîndită pe lande 
imense, cu locuinţe foarte îndepărtate unele de ; 
altele, în regiuni triste ca înfăţişare, lipsite de apă, . 
fără păduri — locuind în colibe prost construite. 
capătă în această izolare, cu aceste lipsuri, la 
aceste depărtări, un caracter închis, jalnic, cer- | 

_tăreţ, Preferinţele acestei populaţii sint pentru în-. 
dianul sălbatic de la graniţele ţării, cu care-ea! 
face comerţ cu pene de struț, cu pături pentru 
cal şi cu lemn de lăncii, lucruri pe care le aduce 
din “țările unde n-a pătruns civilizaţia, din cen- 
tre necunoscute de europeni şi pe care le schimbă ŞI 
pe rachiu și pe tutunul pe care-l duce către ma- 

rile întinderi ale pampasurilor de la care şi-a” 
luat numele au cărora poate că le-a dat numele, 

Populaţia din Montevideo, dimpotrivă, ocupă 0. 
ţară frumoasă udată de piriuri ce-o desparte. în 
văi. Ce-i drept, ţara e lipsită de păduri mari, nu) 

posedă codri adinci, ca America de Nord ; dar pei 

"fundul fiecărei văi curg piriuri umbrite de que- 

brocho, cu seoarța tare ca fierul, de ubajai : de 
sauce cu frunziş bogat. Pe lingă asta, populaţia 
este bine adăpostită, bine hrănită. Casele sale, 
vile, ferme -sau moşii  arendate, sînt apropiate 
unele ds altele ; şi caracterul oamenilor, deschisi 
şi ospitalier. este aplecat spre această civilizaţie, 
a cărei apropiere de mare le aduce neîncetat, pe 

aripile vintului, mireasma care vine din Europa. 

Pentru populaţia din Buenos-Aires prototip 
perfecțiunii este indianul călare. Pentru omul din 
cîmpia Montevideo, este europeanul cu haina tus 

_ mată-pe el, cu cravata bine înnodată, bine st 

de jambiere şi de bretele. : 


Ea 0 Aiud Bana adie iona aa 


pcimul. ca; eleganţă. El se aprinde, dar se şi poto- 


leşte uşor, „Are mai. multă imaginaţie decit 
montevideenii.. Primii poeţi: pe care i-a cunoscut - 
America sint născuii la Buenos Aires : Varela şi 
Lofinur, Dominguez şi Marmol sint poeţi portenosi. 

Omul din. Montevideo. este mai puţin poetic, dar 
mai calm: şi mai sigur în hotăririle. și. în proiec- 
tele sale; Dacă; rivalul lui are. pretenţia de-a fi 
primul. în: eleganţă, el o are pe aceea de a fi pri- 
mul în curaj. Printre poeţii lui, se. ailă numele 
lui Hidalgo, Berro, Figuerta Juan Carlos Gomez. 
„Ch de femei, cele din Buenos Aires au pre- 
tenția de a; fi cele: mai frumoase; din America me- 
ridională, de la. strîmtoarea- Lemaire pînă la flu- 
viul. Amazoanelor. sete 

Poate că, într-adevăr, chipul femeilor din Mou- 
tevideo este mai puţin strălucitor decit cel al 
vecinelor lor, dar trupurile lor sint minunate, 
piciorul, mâinile. şi ţinuta lor par să fie aidoma 
celor din. Sevilla sau din Grenada. 

Asttel, între cele. două ţări există : rivalitate. în 
curaj şi eleganţă, între. bărbaţi ; rivalitate în fru- 
museţe, în; graţie. și în ţinută între femei ; rivali- 
tate în talent între poeţi, aceşti hermafrodiţi ai 
societăţii, iraseibili ca bărbaţii, capricioși ca. fe- 
meile și pe lingă aceasta, uneori naivi, asemenea 
copiilor. ) 

Din tot ceea ce am spus, reiese limpede că. exis- 
tau cauze suficiente care să ducă la ruptură în- 
tre oamenii din Buenos Aires şi cei din Monte- 
video, între Artisas și Alvear. 

Dar se produse nu numai această separare, ci 
sa născu şi o ură; nu numai o ură, ci un război. 

Toeaţe motivele de antipatie fură ridicate împo- 


E triva oamenilor din Buenos Aires de fostul şef 


483 


ate 
aia 


al contrabandișştilor. Puțin îi păsa lui de-acum în- . 
colo de mijloace, numai să-şi atingă ţinta ; şi ţinta | 
lui era să-i izgonească din ţară pe portenoşi. 
Atunci Artigas, strîngînd tot ce-i oferea ţara 
ca resurse, se puse în fruntea acestor ţigani din . 
America ce se numesc gaucho. ă 
Era întrucîtva un război sfint cel pe eare-l 
purta Artigas. Astfel încît nimic nu putu să i se 
împotrivească, nici partidul spaniol care înţele- 
gea că reîntoarcerea lui  Artigas la Montevideo 
.. înlocuirea inteligenţei prin forța bru- 
ă az 
Cei ce prevăzuseră această întoarcere la barba- 
rie nu se înșelaseră. Pentru prima dată, bărbaţi 
vagabonzi, necivilizaţi, lipsiţi de organizare, se 
găseau adunaţi laolaltă într-un corp de armată 
şi aveau un general. Așadar, cu Artigas ca dicta- 
tor începe o perioadă, oarecum  anâloagă cu 
sans-culotismul 1 din 1793. Montevideo se va ve- 
dea trecînd sub stăpînirea omului cu picioarele 
goale, cu casonsillos în vînt, cu chiripa ecosez, cu 
poncho-ul zdrenţuit acoperindu-i toate astea, cu 
pălăria pusă pe-o ureche şi cu barbijo. 
Montevideo. deveni martorul unor scene nemai- . 
“pomenite, groteşti, uneori teribile. Adesea, clasele 
suspuse ale societăţii se văd în imposibilitate de a . 
acţiona ; Artigas, mai puţin. crud dar mai curajos, 
„devine ceea ce a fost mai tîrziu Rosas. 
Oricît de dezastruoasă a fost dictatura lui Arti- 
gas, ea a avut totuși partea ei strălucitoare . şi 
națională. Partea aceasta a fost lupta dusă de Mon- . 
tevideo împotriva Buenos Aires-ului, pe care Ar- 
tigas l-a bătut neîncetat şi a cărui influenţă pînă Ș 


1 Nume sub care aristocrații francezi desemnaseră ă,. în 3 


î709, acţiunea revoluţionarilor. 
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la urmă a nimicit-o 
dirjita sa. rezistenţă faţă de armata ete ii 


[i 


cu desăvirşire precum şi în- 


care invadă ţara în 1815. 

Pretextul acestei invazii fu dezordinea tii 
nistrației lui Artigas și necesitatea de a salva po- 
poarelă vecine de asemenea dezordini care puteau 
lua naștere în sînul lor datorită exemplului con- 
tagios. Chiar înlăuntrul ţării, aceste dezordini se 
izbiseră de dubla împotrivire a partidului civi- 
lizaţiei. Îndeosebi clasele  suspuse doreau din 
toată inima o victorie care să înlocuiască cu domi- 
naţia portugheză, această dominație naţională ce 
aducea cu sine desfrinarea şi tirania brutală a 
forţei materiale. Totuşi, cu toată această mocnită 
conspirație dinlăuntru, cu toate atacurile porteno- 
silor şi ale portughezilor, Artigas rezistă patru ani, 
dădu trei bătălii cu duşmanul şi în sfîrșit învins 
sau mai bine zis zdrobit pas cu pas, se retrase în 
Entre Rios, adică de cealaltă parte a Uruguayu- 
lui. Acolo, aşa fugar cum era, Artigas reprezenta 
încă, dacă nu prin forțele lui, cel puţin prin nu-— 
mele lui, o putere de temut, cînd Ramire, locote- 
nentul său, se revoltă, ridică împotriva lui trei 
sferturi din oamenii ce-i rămîneau, îl bătu în aşa 
fel încit să-i spulbere speranţa de a-şi mai recu-= 
ceri poziţia pierdută şi-l sili să fugă din această 
ţară unde, ca și Anteu, părea să-şi redobîndească 
puterile ori de cîte ori atingea pămîntul. 

Se întîmplă atunci ea, asemenea unei furtuni 
care se împrăștie, după ce a semănat în urma ei 
prăpăd şi ruină, Artigas să dispară şi să se înfunde 
în Paraguay unde, cum am spus, în 1848, pe vre- 
mea cînd Garibaldi apăra Montevideo, el mai trăia 
încă, în vîrstă de nouăzeci şi trei sau nouăzeci şi 
patru de ani, în deplinătatea tuturor facultăţilor 
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sale seta şi chiar - “aproape : pi dtz: torţelo 
„sale fizice. i 


Artigas o aa nimic nu 'se- mai opuse A 


- dominaţiei “portugheze. Ba se instaură în (fară şi 


„baronul de Laguna, francez de “origine, tu repre- 4 


zentantul -ei în 1825. În “acest an “(1825) Monte- 


video, ca toate posesiunile ta tal a fost-ce- | 


dat Braziliei. 


Montevideo fu ocupat de 'o armată de opt 'mii 3 
de oameni şi totul părea să-i asigure împăratului 


o stăpinire liniștită. . 

Atunci "un montevideean, proscris, care locuia 
la Buenos Aires strînse treizeci şi doi de tovarăși 
proscrişi ca şi el, şi hotări împreună cu'ei să re- 
dea patriei libertatea sau să moară. 

Acest pumn de patrioţi se îmbarcă pe două vase 
şi debarcă la Arenal-Grande. 

Numele şefului care îi emca eta: Juan-Anto- 
nio Lavalleja. 

Lavalleja stabilise de mai înainte legături cu un 


|; i 


proprietar de la țară 'eare trebuia, în momentul. 


debarcării sale, să-i ţină caii pregătiți. Așadar, de 
cum puse piciorul pe pămînt, îi şi dădu de veste 
"omului său, dar “acesta îi răspunse că totul fusese 


descoperit, caii răpiți şi că, dacă Lavalleja şi tova- 
rășii lui voiau să-i asculte îndemnul îi sfătuia 
să se îmbarce din nou ii să se întoarcă degrabă 
la Buenos Aires. 

Dar Lavalleja răspunse că el pici cu scopul 


de a'merge mai departe, nicidecum'de a'se întoarce 


" îndărăt ; prin urmare porunci vislaşilor să 'se îna- 
poieze fără-el la Buenos Aires 'Şi: da 19 aprilie, 


împreună cu cei treizeci de oameni ai săi, puseră, Ş 
“în numele libertăţii, zori pe: teritoriul Mon=. 3 


tevideo-uhui. 


Coilla. duri dt dacii 


k zi mica trai care rechiziţionase nişte 
cai, rechiziţie la care, de altfel, majoritatea Pro- 
prietarilor. îşi. dăduseră. concursul, porni în marş 
asupra. capitalei şi întilni- un: detașament de-dovă. 
sute “de călăreţi. Dintre aceşti două sute de călă- 
reți, patruzeci erau brazilieni și o sută şaizeci 
orientali. Această trupă era comandată de un vechi 
tovarăş de arme al lui Lavalleja, colonelul Julien. 
Laguna.  Lavalleja putea să evite lupta, dar 
el, dimpotrivă, merse drept spre cei două sute de 
călăreţi. Mai înainte de ase încăiera insă, Laval- 
leja îi ceru o întrevedere lui Laguna. 

— Ce vreţi şi ce căutaţi în ţară? întrebă pată 
guna, venind. el însuşi înaintea lui Lavalleja. 

— '"Poemai am. eliberat Montevideo de domina- 
ţia străină, răspunse Lavalleja. Dacă sînteţi de 
partea mea, veniţi: cu: mine. Dacă sînteţi împotriva 
mea, predaţi-vă armele sau pregătiţi-vă de luptă. 

— Eu nu ştiu ce înseamnă cuvintele „a-ţi preda” 
armele“, răspunse Laguna'şi sper că nici n-o'să sa 
înveţe: nimeni vreodată. 

—  Atunei, du-te-de te aşază în fruntea oame- 
nilor tăi și să vedem de partea cui va fi Domnul. 

"Mă due, răspunse Laguna. 

Şi plecă în galop spre a-şi întilni soldaţii. 

Dar, chiar în acel moment, L.availeja: desfăşură. 
drapelul naţional albastru, alb şi roșu, la fel cu al 
nostru şi îndată cei o: sută şaizeci de-orientali tre- 
cură de partea. lui: 

Cei patruzeci. de comanzi 


fură luaţi az 


-nieri. 


Marşul lui Lavalleja- asupra psi iieaitlii 
deveni din' clipa aceea un marş triumfal, al cărui 
rezultat fu: faptul că Republica Orientală, procla- 
mată de voinţa; și: de entuziasmul unui întreg po- 
por își află locul printre naţiuni. 


fiii 
ROSAS 


În vremea asta se impunea un nume ce avea să 
fie într-o zi teroarea federaţiei argentiniene. 

Puțin timp după revoluţia din 1810, un bărbat 
tînăr de cincisprezece-şaisprezece ani pleca din 
Buenos Aires, părăsind oraşul şi ducîndu-se la 
ţară. Avea chipul tulburat şi pasul iute. 

Acest bărbat tînăr se numea Juan-Manoel Ro- 
sas.. 

Pentru ce încă aproape copil, acest fugar pără- 
sea casa în care se născuse ? Pentru ce, om de la 
oraș, se ducea să ceară azil oamenilor din munţi ? 
Pentru că el, care într-o zi avea să-şi pălmuiască 
patria, își pălmuise mama şi blestemul părintesc 
îl urmărea. zisa 

Această întîmplare, de altfel fără importanţă, 
se pierdu curînd în zgomotul evenimentelor mai 
importante ce aveau loc ; şi în vreme ce toţi ve- 
chii tovarăși ai fugarului se adunau sub stindar- 


“dul independenţei pentru a lupta împotriva domi- 


naţiei spaniole, el se pierdea în pampas, începea 
viaţa de gaucho, îi adopta costumul şi moravurile, 
devenea unul dintre cei mai buni călăreţi şi unul 
dintre bărbaţii cei mai îndemînatici în mînuirea 
lasso-ului şi a bolei, astfel încît, văzindu-l atît de 


iscusit în aceste exerciţii sălbatice, cel ce nu l-ar. 


fi cunoscut mai dinainte nu l-ar fi luat drept un 
om de la oraș, ci unul de la ţară; nu un pueb- 
lero fugar, ci un adevărat gaucho. - : 
Rosas intră mai întîi ca peon, adică zilier, la o 
fermă, apoi deveni-capataz. Garibaldi ne-a spus 
ce era un capataz, pe urmă mayordomo, titlu ce 
se explică de la sine. În această din urmă calitate, 
el administra bunurile puternicei familii Ancho- 
rena. De aici rezultă situaţia lui de proprietar. 
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Intenţia noastră este să-l facem cunoscut pe 
Rosas sub toate aspectele, să arătăm care-i era 
starea spiritului în toiul evenimentelor ce se pe- 
treceau atunci, 

“În timpul minunilor săvîrşite de revoluţia îm- 
potriva Spaniei, Rosas se afla la Buenos Aires. Pe 
atunci, cel ce avea curaj, căuta celebritatea pe 
cîmpul de luptă ; cel ce avea talent în cultură, iar 
cel ce avea prudenţă o căuta în rațiune. Rosas era 
dornic de celebritate, dar la ce fel de celebritate 
se putea aștepta el ? Ce faimă putea să dobindească 
el care nu avea nici curaj pe cîmpul de luptă, nici 
lumini ale raţiunii ? În fiece clipă, auzea răsunîn- 
du-i în urechi cîte un nume glorios. Printre aceste 
nume se aflau cele ale miniştrilor Rivadavia, 
Pasos, Aguero ; sau numele războinicilor San-Mar- 
tin 1, Baleace, Rodriguez şi Las Heras. 

Şi toate aceste nume, al căror ecou venea din- 
spre oraş, aveau să trezească tăcerea singurătăţi- 
lor ; dar în acelaşi timp, toate aceste nume îi tre- 
zeau ura împotriva acestui oraș carentuturor le hă- 
răzise triumturi, numai lui îi hărăzise exilul. 

Dar chiar în epoca aceea, Rosas visa la viitor 
şi și-l pregătea. Rătăcind prin pampas, ameste- 
cat printre gauchos, el .deveni tovarăşul de mi- 
zerie al săracului, măgulind prejudecățile omului 
cîmpiilor, ridicîndu-l împotriva orăşanului, ară- 
tîndu-i forţa şi superioritatea numărului şi încer- 
cînd să-l facă să înţeleagă că numai de-ar vrea 
el, cîmpia, la rîndul ei, ar deveni stăpîna oraşu- 
lui, care vreme atît/de îndelungată fusese regina ei. 


1 Jose de San-Martin (1778—1850), erau al independen- 
ței sud-americane, general şi om politic de origine ai- 
gentiniană, eliberatorul statelor Chile şi Peru de sub do- 
minaţia spaniolă. 
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o SD cur 


noștea pe'el. 


. 


: gigi lui regret,-departe de încăierare : şi de cei 
1? Octavian avea febră în ziua bătăliei de la . 


"toată „viata lui politică: 


„490 


"În vremea asta anii se 'scurgeau. şi iată- 


Atunci apare Rosas la orizontul îndepărtat al | 


pampasurilor, bizuindu-se pe influenţa sa graţie - 


căreia-el i-a supus pe locuitorii cîmpiilor 


Am văzut ce se petrecuse la Montevideo. Să ve- Î 


dem ce-se petrecea la Buenos Aires. 


“Miliția din Buenos Aires se ridică împotriva gu- j 


vernatorului Rodriguez. Un regiment al miliții 
ca aceata de las Conchas roşii aie 
Concb as, intră în oraş la 5 octombrie 1820, avînd 
în fruntea lor un colonel -eare. cunoştea Buenos 
“Aireszul, iar Buenos Aires-ul la rîndul său îl cu- 


-. 


Li 


Colonelul era Rosas. : 

A- . 5 se EI Fi : 
“i doua zi, milițiile de la șes şi milițiile de la 
A ai încăierară ; numai că în ziua aceea colo- 
m - - ? , 
nelul nu se afla în fruntea regimentului său. 


a. 


după terminarea luptei, îl ţinu pe Hosas, spre 


Actium. ! 
„Rosas are multe trăsături comune cu Octavian ; 
? 


a dea constă doar în faptul că mai tirziu Oc. A 
vian a devenit Augustus, ceea ce niciodată, după A 


toate probabilitățile, nu va deveni Rosas. 


Această intrare a lui Rosas în Buenos Aires fu 


singura faptă războinică pe care o săvirşi în 


Răsculaţii de la oraş fură învinşi. 


1 Victoria navală zdrobi 
i robitoare, i zi 3 
asupra flotei combinate a lui Marc roma gta a. E 
patrei (31 i.e.n.). a piei 


O puternică durere de dinţi care încetă îndată 


Cu. acest prilej, Rivadavia, vestit de multă 
vreme, se ridică în fruntea treburilor, fiind numit 
ministru de interne. i 

Rivadavia era unul dintre acei oameni de geniu 
care apar în zilele de furtună ale revoluțiilor. EI 
călătorise multă vreme în Europa. Poseda o cul- 
tură universală şi părea însufleţit de cel mai înflă- 
cărat şi mai ales, ti & 
numai că civilizaţia europeană, pe care o studiase 
la Paris şi la Londra îi falsificase înţelegerea cu 
privire la aplicarea ei la un popor care, neavînd 
în spatele lui zece secole de lupte sociale, nu mer 
gea în pas cu noi. E] vru să grăbească mersul tim- 
pului, să facă pentru America ceea ce Petru 
Mare făcuse pentru Rusia ; dar, neavînd. aceleași 

mijloace ca Petru, nu izbuti. - 

Poate că altfel, cu puţină abilitate adăugată 
geniului său Rivadavia ar fi izbutit ; dar el jigni 
oamenii în obiceiurile lor : unele obiceiuri sînt O 
naţionalitate ; altele, o mândrie. Îşi bătu joe de. 
costumul american, își arătă repulsia faţă de 
chaqueta, disprețul pentru chiripa, pentru piepta- 
rul şi fustanela miuluii.de la ţară; şi cutn în'ace” 
laşi timp nu-și ascundea preferința pentru frac și 
redingotă, încetul cu încetul deveni nepopular şi 
simţi cum îi seapă “puterea prin supapele păturii - 
de jos. 

Și totuşi câte lucruri nu dădu el ţării în „schim- 
bul a două îmbrăcăminţi pe care voia să i le ia? 
Aâministraţia lui îu cea mai prosperă din cîte a 
avut vreodată Buenos Aires ; fondează universităţi 
şi licee; introduce învățămîntul în şeoli.. Sub 
administraţia lui sînt chemaţi din Europa savanţi ; 
artele sînt protejate şi: se dezvoltă ; în sfirşit, Bue- 
nos Aires este numit, pe pămîntul lui Columb, 
Atena Americii de Sud. : le 


e 


Am mai vorbit despre războiul din Brazilia, 
izbucnit în 1826. Pentru a susține acest război, 
Buenos Aires-ul făcu 
finanţele şi prin această 
administraţiei. 

O dată finanţele sleite 
mintului slăbite începură iarăşi revoluțiile. 

Cum am mai spus, la Buenos Aires ca şi la 
Montevideo, „Piniile de la sate şi de la oraş rar 
se aflau în armonie, neexistînd nici o îmbinare a 
intereselor. Buenos Aires-ul făcu o revoluţie. 

ndată cîmpia se ridică în masă, porni spre Bue- 
nos Aires, invadă orașul şi-şi făcu un şet al ei, 
un şef al guvernămîntului. 

Şeful era Rosas. | 


nchidem paranteza deschisă ce 
mai înainte. 


” În 1830, Rosas este, așadar, ales guvernator, 
sub influența cimpiei, cu toată opoziţia orașului, 
pe -care îl găsește pe jumătate strunit de: poliţia 
administraţiei lui Rivadavia. 

Atunci Rosas, încearcă, el, gaucho-ul pampa- 
surilor, să se împace cu civilizaţia. Pare să uite 
moravurile sălbatice practicate de e] pină atunci : 

„şarpele vrea să-și schimbe pielea. 

Dar oraşul rezistă avansurilor. sale, 
refuză să-l graţieze pe transfugul care a trecut de 
partea barbariei. Dacă Rosas se înfățișează îmbră- 
cat într-o uniformă, oamenii de arme se întreabă 
în şoapte pe ce cîmp de bătălie și-a cucerit Rosas 
epoleţii ; dacă vorbeşte într-o adunare, poetul 
îl întreabă pe omul de gust din ce casă şi-a luat 
Rosas un astfel de stil ; dacă apare ia o tertullia 1, 


femeile şi-l arată cu degetul, zicînd : „Iată-] pe 


şi resorturile guvernă- 


u citeva pagini 


civilizaţia 


„1 Serată, sindrofie (span.). 
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sacrificii uriaşe, își slei 
sleire, slăbi resorturile 


cati e Se toată care-l hărţu- 
ucho travestit !“ Şi toate daia cari ra 
poa dintr-o parte, cînd din pa preiei 
- rr ş mușcătura usturățoare a Su ape 
re: e cb care portenosii sint atit 
anonime, i 
i i i ai gi ării sale -se scurseră în 
Cei- trei ani ai guvern 


Ă iului 
ă şi dată orgoliulu 
stă luptă pe viaţă şi pe sare papal erai 
pg poate că ci ie E PE “Ale cin 
lit în aceasta j și 
it să îndure în â & isi 
p pipe dr feralitaleti 98 ge dati il 
de încît, atunce s nd 
e cobai ui cu suile-. 
de suie iar i cobori scara sara ae, arti 
cer ă. cu inima înec Ir sd e 
e cliea ice î care între el 
N na clipa aceea orice pi i. 
legin era cu neputinţă, se duse e Meg 
3 Pee dtnctoşii săi ee lia ae pe 
ă ăpi acea cîim 4 
r stăpin era, pe e 
mg e ă totul cu gindu y 
oaie j ca dictator, 
ee e i la Buenos Aires i 
A ea BI tea, despre 
ude it get Silla pe i a di ape ei 
pa i ise vorbindu- tur 
babil n-auzise du a 
ec i Roma, cură ma ing ră ca 
| i ru a- iri 
arte etnii etil dea o comanui 
pe aa tăpînirii să-i dea 0. sea 
ai e ui are. otriva inale 
e pati armata care e ra sa 
stulbi ici ernămîntu - E 
Î ă ci. Guvernămir desfa ri 
nilor sălbatici. € aa pebie stă 
niecinaic le de care putea 
at che a inţă toate trupele urle 
i încredință : pl Esi 
cca Şi uitind că, astfel, el slăbea, 
să dispună, ul 
ui. Rosas. Azi aaa 
za aul ! o dată în ai A Pa a 
« Aires, făcu $ A 
i “Buenos Aire zi u i ma 
i a ia primi decit în condiţiile dup pe i 
Pai întrucît deţinea forța se pre acri 
piei tră în Buenos Aires, cu cea ice pipi 
isca ă ce s-a cunoscut vreodată, adi 
tatură - 


1982. 


puterii publice). 


Guvernatosul care căzu sau mai degrabă pe ca- 


re-l Trăsturnă, era generalul Juan-Ramon Baleace, 
unul dintre păr baţii care făcuseră cel mai mult 
în războiul de independenţă, unul din șefii parti- 


dului federal sprijinit, după cum afirma  Rosas, 


chiar de el însuşi. Baleace avea o inimă nobilă. 


„ Credinţa faţă de patrie îi era o religie. El cre- 


„zuse în Rosas şi contribuise mult la ridicarea lui. 

„ Baleace fu primul pe care Rosas îl sacrifică. Ba- 
leace muri proscris şi cînd cadavrul lui trecu 
frontiera, proteguit de moarte, Rosas- refuză fami-, 
liei să-i dea lui Baleace nu numai onorurile pu- 
blice datorate unui om ce fusese guvernator, dar 
chiar şi simpla slujbă funebră care se oficia la că- 
pătiiul oricărui cetăţean. - 

Așadar, cu data de 1833 începu adevărata- Ei 
tere a lui Rosas. Prima sa guvernare, de altfel, 
disimulare continuă, nu-i dăduse încă în vileag 
instinctele-i crude care i-au adus de atunci în- 
„colo o singeroasă faimă. Această perioadă nu fu- 
sese pătată decit de împuşearea maiorului Mon- 
tero şi a prizonierilor de la San-Nicolas. Totuşi, 
să nu uităm că acestei” epoci îi corespund mai 

„multe morţi sumbre şi neașteptate, acele morţi a 
căror dată istoria o înscrie, la întîmplare, cu litere 
roșii în cartea naţiunilor. 

- Astfel diapărură doi şefi ai cîmpiei, a căror in- 
fluență putea să-l .umbrească pe Rosas. De ase- 
menea, tot la această dată se înscrie moartea lui 
Arbolito şi a lui Molina. Ceva asemănător, pare- 
mi-se, se întimplă şi celor doi consuli  caresl 
întovărăşiseiă pe Octavian în prima sa bătălie îm- 

potriva lui Antoniu, - 


pa ta fn, 


suma del ta publice teu deplina. deținere a Ş 
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Său înfăţișăm deci pe Rosas, care, deocam- 
dată ne apare doar ca dictator, dar ajuns la cel 
mai înalt grad al puterii, pe care un om și-a 
arogat vreodată dreptul s-o exercite asupra unei 
naţiuni. 

Către 1833, adică în epoca la care am. ajuns; 
Rosas e în virstă de treizeci şi nouă de ani. Are 
înfățișare europeană, părul blond, tenul alb, ochii 
albaştri, favoriţii tăiaţi în. dreptul. gurii. Fără 
barbă, sau mustăţi. Privirea i-ar fi frumoasă, 
dacă ar putea fi apreciată ; dar Rosas s-a deprins 
să nu-şi privească în faţă nici prietenii, nici duş- 
manii, deoarece ştie că într-un . prieten el are 
aproape întotdeauna un dușman deghizat. 

Glasul îi este blajin şi cînd are nevoie să placă, 
conversaţia nu-i este lipsită de farmec. Reputația 
lui de laş este proverbială. Reputația lui de înşe- 
lător este universală. Adoră mistificările, Ele erau : 
principala sa ocupaţie mai înainte de a se consa- 
cra afacerilor serioase. O dată la putere, mistifi- 
cările constituiră pentru el doar o distracţie. 

Distracţiile îi erau brutale ca și firea ; înşelă- 
ciunea se înțelege de minune cu brutalitatea. Să 
dăm doar unul-două exemple : 

Într-o seară, cînd trebuia să cineze împreună 
cu unul din prietenii săi, ascunse vinul pentru 
masă şi lăsă în bufet numai o stielă din faimoasa 
doctorie Leroy, doctorie celebră inventată pe vre- 
mea lui Moliere. Prietenul căutînd vinul, puse 
mina pe sticlă. Cît despre conţinutul ei, găsind 
că are un gust destul de plăcut, îl goli în timpul 
cinei. Rosas, arborind sobrietatea, nu bău decît 
apă şi plecă la ferma lui îndată: după cină. 


În timpul nopţii, prietenul crezu că plesneşte. 


Rosas rise mult de pita Dacă rio tout ar pă 


farsă, o farsă sălbatică la fel ca toate cele pe care 
el le născocea. El simulă că se descoperise o con- 
spiraţie al cărei cap era Eusebio : nici mai mult 
nici mai puţin se pusese la cale uciderea lui Rosas, 
cu pumnalul. Eusebio fu arestat, cu toate jură- 
mintele lui de devotament. Rosas își avea judecă- 
torii lui care nu se sinchiseau dacă acuzatul era 
sau nu vinovat. Rosas acuză, ei judecară şi-l con- 
damnară pe bietul Eusebio la pedeapsa cu moartea. 

Eusebio îndură toate pregătirile supliciului, se 
spovedi, fu dus la locul execuţiei, îl găsi acolo pe 
călău și pe ajutoarele lui ; apoi deodată, ca zeul 
din tragedia antică, apăru Rosas, vestindu-l pe 
Eusebio că fiica sa, Manuelita, îndrăgostindu-se 
de el şi vrînd să-l ia de bărbat, Rosas îl graţiază. 

E de prisos să mai spunem că Eusebio, cu toate 
că n-a murit de pe urma supliciului, fu cît pe-aci 
să moară de spaimă. 

Am rostit numele Manuelitei ; am arătat că ea 
era fata lui Rosas. S-o spunem cititorilor francezi, 
cărora le este îngăduit să nu ştie ce înseamnă, ca 
femeie, această Manuelita, pe care Providența o 


murit, fără îndoială că Rosas ar fi rîs şi mai 
mult. 0 AS i 
Cind primea vreun orăşan See Uă ati fe oeă 
îi plă ă- ă să încalece cal i 
sale, îi plăcea să-l facă înca e pe: 
puţin domesticiţi- şi bucuria îi era epic e: i 
mare, cu cît căderea călăreţului era mai pr 
dioasă. da E 
Cât timp guvernă, el se ee arria i e dă 
ăscărici şi i i chiar în mi A 
măscărici şi de paiaţe ş i r cel 
mai serioase afaceri, păstra îi i i a 
i j Î asedia Bu y ÎN 
ciudat anturaj. Pe cînd , at ara 
1829, avea pe lîngă el patru pă ed a A 
ăe i ălugări căror stareţ se 
Făcuse din ei călugări, al căro! ana 
chiar el, în virtutea autorităţii absolute. E. nu 
mea : fray ! Bigna, fray Chaja, îray ele ja gi 
fray Biscacha. În afară de paiaţe şi NE ze ic 
lui Rosas îi plăceau de asemenea dulceţuri e, i 
care avea întotdeauna de toate felurile, în cor a 
lui. Dulceţurile nu erau dispreţuite et bac AS 
către călugări şi uneori dispăreau une SR ani 
Atunci Rosas chema toată comunitatea la sp SI 
danie. Călugării ştiau cît i-ar-fi costat să mintă : 
i ă isea. 5 ş 
așadar, vinovatul mărturi e 
Pe dată vinovatul era despuiat de zărenţele lui j 
şi biciuit de ceilalţi trei tovarăşi ai sâl. a 
Toată lumea îl ştia la Buenos Aires sari sai 
tirul său, Eusebio, şi asta sa co: perie la 9 
i pţi icială, lui Rosas ii 
zi, la o recepţie oficială, să 
facă şi el cu Eusebio ceea ce madame Dubarry fă 
cea cu negrul ei: Zamore. ae -] 
îmbrăcat ca guvernator, Eusebio primi ge 3 
rile autorităţilor în locul şi pentru stăpinu N 
- Cu toată prietenia pe care Rosas o nutrea 2 j 
de mulatrul său într-o zi i se năzărl să-l facă E 


principală îndeletnicire în zilele frumoase ale vieții 


unecri îi fu acordaţă. i 

Manuelita este astăzi o femeie de patruzeci de 
ani, care din devotament faţă de tatăl ei, poate 
întrucîtva şi faţă de misiunea pe care o primise 
„ din partea cerului, nu s-a măritat sau mai degrabă 
nu se măritase încă în 1850, de la care dată noi 
am pierdut-o din vedere. 

La drept vorbind, Manuelita nu era o femeie 
| frumoasă ; era ceva mai mult, era o persoană fer- 
„ mecătoare, cu o figură distinsă, plină de tact, co- 


1 Călugăr (de la cuvîntul spaniol, fraile). 
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aşezase lîngă tatăl ei ca un geniu bun, a cărei 


sale, fu să repete în fiece zi cuvîntul iertare, care 


“ei sale. Manuelita a rămas nemăritată poate şi. 


“de andaluză pinteni de gaucho. Eusebio se așe 


chetă ca o europeană, foarte preocupată mai ales ȘI] 

de efectul pe care îl producea asupra străinilor. ȘI 
Manuelita a fost foarte calomniată, ceea ce e j 

cît se poate de firesc : era fiica lui Rosas, adică ȘI 


a omului asupra căruia se concentrau toate urile. 


Fu acuzată că a moștenit instinctele crude ale | 
tatălui ei şi că a uitat, asemenea fiicei papei Bor- YI 
gia, de dragostea filială prinsă în virtejul unei alte 
dragoste mai pătimașă şi mai puţin creştinească. 

Nimic din toate astea. Manuelita rămase nemă- | 


ritată din două motive : mai întîi pentru că Rosas 


simţea uneori nevoia să fie iubit şi pentru că | 
ştia că singura dragoste adevărată, devotată, infi- 


nită pe care putea să se bizuie era dragostea fii- 


pentru că în visele sale de regalitate, Rosas, astăzi 
un simplu particular pierdut într-un colţ al An-. 


glici, vedea, cred, strălucind în viițorul îndepăr= 
tat pentru Manuelita, vreo alianţă mai aristoera- 
tică decît cele la care avea dreptul să pretindă 


pe-atunci. 


Nu, pe cît de severă trebuie să fie istoria față | 
de Rosas, tot pe atit, exceptind ipoteza de a fi 
nedreaptă, trebuie să fie blîndă şi blindă fiind, va 
fi echitabilă cu Manuelita ; ceca ce noi spunem 
aici, în această parte a lumii, fiecare o ştie 'acolo! 
şi în adîncul inimii fiecare va recunoaște drep 


un adevăr că Manuelita a fost veşnic stavilă, 
putincioasă uneori, care oprea miînja tatălui 


gata mereu să se reverse. De copil, ea avea u 


mijloc ciudat de a obţine de la Rosas hatirurile p 
care i le cerea ; îi cerea mulatrului Eusebio să ră 


mînă gol sau aproape gol, să i se pună şa şi ha 


muri ca la cai, iar ea își potrivea la picioruşele= 
în patru labe; Manuelita se urca pe spatele lui 


+098- a 


La 


: SE N 
ciudata amazoană venea să-şi ţopăie  bucefalul 
omenesc “prin faţa tatălui care ridea de această 
glumă deosebită şi, după ce ridea, îi îndeplinea 
Manuelitei hatirul pe care i-l cerea. n, 

Mai tîrziu, dîndu-și seama că nu mai putea să 
folosească acest mijloc, oricît de eficace ar fi fost, 
ea începu să îndeplinească pe lingă dictator 
opera pe care o îndeplinea. Mecena pe lingă Au- 
aust, cînd îi arunca tablele pe care el scrisese : 
„Surge carnițex ! 1“. Dar Manuelita proceda alt- 
fel. Ea îl cunoștea pe tatăl ei mai bine decit ori- 
cine ; îi ştia vanităţile ascunse la care era sensi- 
bil, Ea amina, solicita şi uneori, dulce soră de ca- 
ritate binecuvîntată de Domnul, obținea ce voia. 

Manuelita era totodată regina şi sclava căminu- 
lui domestic. Conducea casa, îl îngrijea pe tatăl 
ei şi, avînd 'în seamă toate relaţiile diplomatice, 
era adevăratul ministru al afacerilor străine la 
Buenos Aires. stă 

În sfîrşit, după cum Rosas era o ființă ciudată 
care nu se lega de nimic şi nu se confunda cu 
nimeni în societate, Manuelita, devenită mai tîr- 
ziu Manuela, era o: fiinţă nu numai ciudată în 
mijlocul tuturor, dar chiar străină tuturor şi care 
trecu solitară prin această lume, departe de dra- 
sostea bărbaţilor” şi lipsită de simpatia femeilor. 

în afară de ea, Rosas mai avea un fiu numit 


“ Juan, dar care n-a fost niciodată amestecat în po- 


litica tatălui său, şi o fetiţă abia ieșită din copi- 
lărie, astăzi soţie cinstită, mamă fericită, care 
poartă în persoana soţului ei un nume onorabil 
şi onorat.  . zi ua 

O dată ajuns la putere, Rosas s-a străduit din 
răsputeri -să zdrobească federaţia. 


4 Ridică-te, călăule ! (Lat.). 
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„său Cesar, ajunge să domnească asupra republicii 


firipă între ei că între doi convivi cărora egalita- 
| tea de condiţii le impunea cea mai desăvirșită şi 
egală curtoazie. ca 

Totuşi, la mijlocul mesei, Lopez se întrerupse 
| bruse. . | A le 

— Colonele, zise el, dacă aș fi căzut în mîna 
dumneavoastră, cum aţi căzut dumneavoastră în- 
tr-a mea, și asta în timpul mesei, ce-aţi fi făcut ? 

— V-așş fi poftit să vă aşezaţi la masă, cum aţi 
făcut şi dumneavoastră cu mine. 
| — Da, dar după prînz ? 

— Aș fi pus să vă împuște. n 

— Sint încîntat că v-a venit ideea asta, căci 
este şi ideea mea. Veţi fi împuşcat după ce vă veţi 
scula de la masă. - . 

— Trebuie să plec îndată sau să termin prinzul? 

— Oh! terminaţi-l, colonele, terminaţi-l ; nu 
sîntem grăbiţi. i 

Continuară, așadar, masa. Luară cafeaua şi li- 
chiorurile ; pe urmă, după ce băură cafeaua şi li- 
chiorurile, Ovando zise: șa 

— Cred că e timpul. tă 

— Vă mulţumesc că: n-aţi aşteptat să vi-o re- 
amintesc, răspunse Lopez. Apoi, chemindu-şi plan- 
tonul : Plutonul este gata ? întrebă el. 

— Da, domnule general, răspunse soldatul. 

Atunci, întorcîndu-se spre Ovando, zise : 

— Adio, colonele. EA 

— Nu, nu adio, ci la revedere, răspunse acesta ; 
n-ai parte de o viaţă prea lungă în războaie ca cele - 
pe care le purtăm noi. 

Şi, salutindu-l pe Lopez, ieşi. Cinci minute mai 
tîrziu, un răpăit de puşcă, răsunînd pînă în pragul 
casei lui Lopez, îl vestea că colonelul. Ovando în- 
cetase să mai existe. 

Să trecem la Quiroga. 


"Lopez, fondatorul federaţiei, cade bolnav : Rosas 
îl cheamă la Buenos Aires și-l îngrijește în casa. 
lui. Lopez moare otrăvit. - 4 A 
Quiroga, şeful federaţiei, a scăpat din douăzeci 
de lupte, una mai cumplită decît alta; a rămas 
drept pildă pentru curajul său, proverbial pentru 
lealitatea sa. Quiroga moare asasinat. A 
Cullen, sfetnicul federaţiei, devine guvernator la 
Santa-Fe. Rosas unelteşte o revoluţie ; Cullen este . 
predat lui Rosas de către guvernatorul de la San- 
tiago. Cullen este împușcat. 
Orice om de seamă în partidul federal are soarta 
omului de seamă din Italia, pe vremea familiei 
Borgia. Și, puţin cîte puţin, Rosas, folosind ace- 
leași mijloace ca Alexandru al VI-lea şi ca fiul 


Argentina, care, deși adusă la o unitate desăvir- 
şită, îşi păstrează totuși titlul pompos de federa- 
ție și, lucru ciudat, va deveni duşmana unitarelor. | 

Să spunem cîteva cuvinte despre bărbaţii pe care | 
i-am numit şi să reînviem pentru o clipă spectrele 
lor acuzatoare. Ar fi ceva asemănător scenei lui 
Shakespeare din Richard al III-lea, înaintea bătă- 
liei. al e 

Există, de altfel, la toţi aceşti bărbaţi o prefe- 
rinţă spre sălbăticia primitivă, ce merită să fie. 
cunoscută. E o 00 

Am început cu generalul Lopez. O singură po-. 
vesticară ne va da o idee despre acest şef, dar şi 
despre oamenii cu care avea el de-a face. 

Lopez era guvernator la Santa-F6. EL avea la. 
Entre-Rios un dușman personal, pes colonelul 
Ovando. Acesta din urmă, făcut prizonier după o 
revoltă, fu dus inaintea generalului Lopez. 

Generalul prînzea. Îl primi de minune pe Ovando. 
şi-l invită să ia loc la masa lui. Conversaţia se în- 
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EI ne este mai ies e sa străbă Ă 
mările, ecoul a ajuns la Paris. Moda ăeut stă- 
pînă pe această reputaţie : de la 1820;la: 1823, s-au 
purtat mantale ăla Quiroga şi-pălării ă la Boli- 
ard probabil că nici unul, nici celălalt n-au 
purtat nici mantaua şi nici! pălăria pe care admira- 
„torii lor le purtau la două oii de: leghe- depărtare 

de ei... 

Ca şi Rosas, Quiroga era un-om: de la: ţară. În 
„tinereţe el slujise cu gradul de sergent în armata 
de linie împotriva spaniolilor. Retras în satul lui 
natal, la Rioja, se amestecă. în partidele ințerne, 
deveni stăpiînul' ţării: şi, o dată ajuns la cel. mai ÎI 
înalt grad al puterii, se: aruncă în lupta diferitelor 
facţiuni ale Republicii și în această luptă se des- 
coperi- pentru prima oară Americii. 

După un an, Quiroga era spada partidului fede- 
ral. Niciodată vreun om n-a obţinut atari rezultate 
SE prin simpla folosire a valorii personale. Numele. 
| său se bueura-de un-prestigiu ce preţuia cît armate 
întregi. Iscușita sa tactică în toiul luptei era: să 
atragă spre el cît mai multe primejdii cu putinţă, 
iar. cînd, în încăierare, scotea. strigătul de război, Ş 
ăi făcînd să treamăte în mîna sa lancea lungă, care-i 
Bata era arma de predilecție, pină şi cele mai: brave-/ 
iau inimi simțeau ce înseamnă teama. Ş 
Quiroga. era crud, sau mai degrabă feroce 3 dar, 
în ferocitatea lui avea totdeauna-ceva măreț şi ge- 
- neros. Avea ferocitatea leului, nu pe cea-a tigrului. Î 

Cînd colonelul Pringles, unul din cei mai aprigi 
dușmani ai lui, este luat prizonier şi apoi asasi- - 
nat, cel care l-a asasinat şi care slujește sub o 


Că SĂ a ee sa -o bună 
îl lasă să-și povestească crima. crapă care porum: 
e să fie împuşcat. 
ri dată, doi ofiţeri aparţinind partidului duș- 
man, sînt luaţi prizonieri de către oamenii săi, 
care amintindu-și de chinurile unui tovarăş- de-al 
lor îi aduc de “data asta pe cei doi, vii. Rosas le 
cere să-şi părăsească “drapelul şi să” 'servească sub 
ordinele sale. 
Unul din ei primeşte, celălalt refuză. = 
— Bine, zice el celui care a primit, să '9naăe- 
căm şi să mergem să-l împuşcăm pe camaradul 
tău. 
Acesta, fără a tate vreo observaţie, se grăbeşte 
să dea ascultare, sporovăieşte vesel tot drumul cu 
Quiroga, al cărui adjutant 'se şi vede, în timp ce 
condamnatul, escortat de un pichet cu armele în- 
cărcate, merge tăcut, la moarte. ; 

Ajuns la locul de execuţie, Quiroga "ordonă :ofi- 
ţeruhui -care a refuzat să-şi trădeze “partidul, 
ze aşeze în genunchi ; dar, după e aia „En 
joue 1“ 1, el'se opreşte. 

— Haide, se adresă el celui ce se şi vedea: mort, 
eşti un brav ! Ta calul domnului şi jpieaută. 

Și .arătă calul renegatului. 

— Dar eu ? întrebă acesta ? : 
— "Tu, răspunse Quiroga, ta” nu "mai ai nevoie 
de cal, căci o să mori. 

Și cu toate rugăminţile “pe care i le adresează în 
favoarea camaradului său cel căruia toamai i-a re- 
dat viaţa, el îl împuşcă. 

Quiroga n-a fost învins. decît o dată şi atunci 
de către generalul Paz, Fabius-ul american, un 


1 Simon Bolivar (1783—1830), general venezuelean, ere 
al independenţei “sud-americane în conflictele cu Spa 
A pus bazele republicilor Columbia (2819) și Bolivia (î 


: Arma Jacachi (Fr). 
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PE re ca e Tei era a a 


altul. El distrusese în două rînduri armatele lui 
Quiroga în groaznicele bătălii de la Tablada şi de 


aceste tinere republici care abia se infiripau, să 
vadă arta, tactica și strategia în luptă puse faţă 
în faţă cu curajul nestăpinit şi cu voinţa de fier, 


zonier, la o sută de pași de armata sa, cu o lovi- 
tură de bola care înfășură picioarele, calului, 
Quiroga fu de neînvins. 
Războiul dintre partidul unitar şi partidul fede- 
“ral o dată sfîrşit, Quiroga întreprinse o călătorie 


călătorie, el fu înconjurat, la Barrancallaco, de 
1 vreo treizeci de ucigaşi, care traseră cu arma în 
trăsura sa. Quiroga, bolnav, stătea culcat înăuntru; 
un glonţ, după ce străbătu una din tăbliile trăsurii, 
îi zdrobi pieptul. Deşi rănit de moarte, el se ridică 
şi, palid, însingerat, deschise portiera. Văzindu-l 
pe erou în picioare, deși un cadavru, ucigașii o 
luară la fugă. Dar Santos Perez, şeful lor, înaintă 
drept spre Quiroga, și cum acesta căzuse într-un 
genunchi, trase şi-l ucise. 

Atunci ucigașii se reîntoarseră şi sfîrşiră treaba 
începută. Fraţii Renafe care comandau la Cordova;. 
erau cei ce conduceau şi această expediţie, în în-, 
ţelegere cu Rosas. Rosas însă avusese grijă să se. 
ţină atît de departe, că nici nu îu zărit. După aceea 
iu 88 dădu de partea celui care fusese asasinat din 
să ordinul său şi-i urmări pe ucigași. Ei fură arestaţi 
și împuşcaţi. : 

-Rămîne Cullen. 

Cullen, născut în Spania se stabilise în oraşul 
Santa-F6 unde se aliase cu Lopez și devenise mi- 
nistru și conducător al politicii sale. Imensa influ- 


bărbat virtuos şi pur, cum n-a mai fost vreodată . 


“la Oncativo. Era o priveliște minunată pentru. 


a lui Quiroga. Dar o dată generalul Paz făcut pri-. 


în provinciile din interior. Dar, întorcîndu-se din. 


4 


enţă pe care Lopez o avu asupra republicii Argen- 
tina, din 1820 pînă la moartea sa, survenită în. 
1833, făcu din Cullen un personaj extrem de im-. 
portant. Cînd, în zilele lui de restriște, Rosas, pro- 
scris, emigră la Santa-F6, Cullen îi făcu tot felul 
de servicii ; dar toate aceste servicii nu putură să-l 
facă pe viitorul dictator să uite că Cullen era unul 
din oamenii ce voiau să pună capăt stăpinirii arbi-. 
trariului în republica Argentina. Totuşi, el ştiu 
să-şi ascundă reaua-credinţă sub aparențele celei 
mai mari prietenii faţă de Cullen. : , 
_ La moartea lui Lopez, Cullen fu numit guverna- 
tor la Santa-Fe şi se consacră îmbunătăţirii stării 
acestei provincii ; în același timp, în loc să se arate 


“duşman al blocus-ului francez, Cullen nu-şi as- 


cunse simpatia faţă de Franţa, considerînd că pu- 
terea acesteia reprezenta un -mare sprijin pentru 
ideile sale civilizatoare. Atunci Rosas provocă 0 
revoluţie pe care o sprijini în mod public trimi- 
țind şi trupe. Cullen, învins, se refugie în provin- 
cia Santiago del Estri, pe care o comanda prietenul 
său, guvernatorul Ibarra. Rosas care, deşi distru- 
gînd federaţia îl şi declarase pe Cullen „sălbatic 
unitar“, începu totuși negocieri cu Ibarra spre a 
i-l preda pe Cullen. 

Vreme îndelungată aceste negocieri eşuară și 
Cullen, la asigurările prietenului său Ibarra, care 
jura că nu-l va preda niciodată, se credea salvat, 
cînd într-o zi, într-un moment cînd nu se aştepta 
cîtuşi de puţin la asta, fu arestat de către soldaţii: 
lui Ibarra şi dus lui Rosas ; dar acesta, -aflînd că 
i-l aduceau pa Cullen captiv, trimise ordinul să 
fie împușcat în mijlocul drumului, pentru că, 
spune el într-o scrisoare către guvernatorul din 
Santa-F6, care-i. succedase lui Cullen, „procesul 
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dată ee 
== 


său îl constitaiau. crimele sale,. Caii Aesiu 


De altfel Cullen purta, gatit am â unui | 
„alti 3 prenta unul 
om civilizat, dar superficial instruit şi cu talente | 
ne iu gi | uit şi: eu valente | 
- “Aşa s-a întîmplat că Rosas, sin 
pla î gurul. om: poate | 
seră n-a avut nici o “glorie militară printre toţi | 
şefii partidului federal, se descotorosi de capii | 
acestui partid); de atunei încolo, el rămase singural 
ivirea important al republicii Argentina, în ace- 
iși vreme în care era stăpînul olut; 
timer pi absolut al Buenos 
Astfel Rosas, ajuns atotputernic isa ab] 
( as, „porni. să se răz- | 
bune. împotriva claselor suspuse care îl priviseră | 
atita vreme cu dispreţ. În mijlocul celor mai aristo- 
craţi şi mai eleganţi bărbaţi, el se arăta întotdeauna 
" îmbrăcat cu chaqueta şi fără cravată, dădea baluri , 
pe care l€ prezida cu soția şi cu fiica lui, şi lă care 
invita în afară de tot: ceea ce Buenos Aires-ul avea. 
"mai distins, căruţași, măcelari şi chiar pe cei fără 
morală din oraș. | 
Într-o zi deschise balul, dansind 3 
> Ş cu 0. selavă și. 
Manuelita cu un gaucho. "i 
îi Dar nu numai în chipul acesta pedepsi el min- 
„da cetate; proclamă acest teribil principiu : „Cel. 
care nu este cu mine, este împotriva mea“. 


Din ziua aceea 'orice: om care-i displăcea era ca- 
jificat „sălbatic unitar“ și cel căruia Rosas îi dă- 
duse acest nume nu mai ave „drept nici la liber- 
iațe, nici la proprietate, nici la: viaţă, nici la 
onoare. i 

Atunci, spre a-pune în practică teoriile lui Ro- 
sas, se organiză, sub auspiciile sale, faimoasa 
societate „Mas-Horea“, adică „Încă alte spinzură- 
tori“. Această 'societate “era. alcăţuită din toţi o0a- 
menii fără lege şi conștiință, din toţi faliţii, din 
toţi zbirii oraşului. Ca 

La această societate „Mas-Horea“, erau 'afiliati 
din ordin superior : şeful poliţiei, judecătorii de 
pace. în sfirşit toți cei care trebuiau să vegheze la 
menţinerea ordinei publice ; de aceea, cînd mem- 
brii acestei societăţi spărgeau casa vreunui cetă- 
țean pentru a-l jefui sau a-l asasina, cel a cărui 
viaţă sau proprietate era ameninţată, striga în ză- 
dar după ajutor, nimeni nu era acolo spre a se 
opune. violenţelor cărora bietul om le cădea vic- 
timă. Aceste violenţe erau săvîrşite atît la lumina 

zilei cît şi în toiul nopţii și nu exista nici un Mij- 
loe spre a te putea feri-de ele. 

Vrem cîteva exemple ? Să le dăm. La noi tre- 
buie să remarcăm că întotdeauna, după acuzaţie, 
urmează judecata. 

fn această epocă eleganţii din Buenos Aires. 
aveau obiceiul să poarte favoriţii în formă de co- 
lier, Dar, sub pretextul că barba tăiată astfel, 
forma litera U, adică Unitar, „Mas-Horca“ punea î 
mîna pe acești nenorociţi şi îi rădea -cu cuțite 
prost ascuţite, iar barba cădea împreună cu. fişii 
de carne ; după care, victima era lăsată în voia ca- 
priciilor celei mai de pe urmă gloate, adunată din 
curiozitate Ja spectacol și care uneori  împingea: 
farsa sîngeroasă pînă la moarte. IA 


Mono. Într-o zi „„Mas-Horca“ 
gul principalelor biserici și t 
trau sau ieșeau fără să aibă un mono 
pomeniră că li se fixa cîte un 


meie despuiată. de îmbrăcăminte şi biciuită în mij- 
locul străzii şi asta fiindcă purta o batistă, e 
rochie, o podoabă oarec 

loarea albastră sau verde. Acelaşi lucru se întîm- 
pla cu bărbaţi dintre cei mai distinşi și era de 
ajuns să apară în public purtind o haină şau o 
cravată, pentru a se expune celor mai mari pri- 
mejdii. 

O dată cu persoanele desemnate, -fără îndoială, 
de mai înainte și aparţinînd claselor superioare ale 
societăţii pe care le urmărea o răzbunare nevăzută, 
dar ştiută, erau victime ale acestor violenţe sau 


nu se armonizau, să nu zicem cu cele ale dictațo- 
rului, dar pînă şi cu combinaţiile încă necunoscute 
ale viitoarei sale politici. Nimeni nu ştia pentru ce 
crimă era arestat şi ar fi fost un lucru de prisos 
să mai afli, întrucâţ ştia Rosas. Așa cum crima ră- 
mînea necunoscută, judecata era şi ea declarată 

inutilă şi în fiecare zi, spre a face loc prizonierilor 

„din zilele următoare, închisorile ticsite se descoto- 

roseau de surplusul captivilor cu ajutorul a nume- 

roase împușcări. Aceste împuşcări aveau loc la adă- 

postul întunericului şi oraşul se trezea brusc la 

zgomotul tunetelor nocturne care-l decimau. 

„ Dimineaţa, ceea ce nu se pomenise nici chiar 

în Franţa pe vremea celor mai teribile zile din - 
1793, vedeai căruţaşii poliţiei adunînd în linişte, 


Pe atunci femeile din popor începeau să poarte 

„în păr o panglică roşie, cunoscută sub numele de 

înaintă pînă în pra- 

oate femeile care in- 

pe cap, se 

ul cu gudron fier- 
binte. 


asasinați i ducîn- 
dă pe 'străzi, trupurile celor asasinați, iată sis î 
i vă ridice din închisoare trupur ar ae 
Ce zi i caseră, cărînd toate aceste za 
care îi eat, adînc unde le aruncau de-a vi aaa 
fără eta na îngăduit rudelor victimelor pe he i 
Că pa să şi-i recunoască pe al lor şi 


: de ai > facă o slujbă. 
Nu mai era un lucru neobișnuit să vezi o fe- 


are, pe care se distingea cu-. 


erau închişi cu sutele şi cetăţenii ale căror opinii . 
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ă ii duceau 
Dar asta nu era totul : căruţaşii care con 


ăşi își sirea prin 
aceste jalnice rămășițe, Îşi vesteau so p 


ile să în- 
glume deşucheate care făceau ca porţile să se 1 


ă des-.:.- 
Chidă şi lumea să fugă ; au fost văzute capete d 


i aceste 
inse de trupuri, apoi coșuri rela ri 3 
Ein te, şi căruţaşii imitînd saraca sati e 
decpusloz No de fructe de la ci, le ofe 
ilor înspăimi i, strigînd : pie 
N “lau Cine vrea piersici 
ari î ia, con- 
ar calculul dădu mina cu barbaria, 


iscarea cu moartea. sila pe 
grai înţelegea că singurul mijloc sn ei 
ţine la putere era să creeze în juru 
ine ; 
i e. 
i rabile de ale sale. a i e 
Astfel el arătă unei mire a aa avere: 
€ icîndu-i : „Asta îţi apar ! 
ilalte, zicîndu-i : » ] a 
ir acel moment începu rulma apa ca iz ati 
tari din Buenos Aires şi se pete pian r 
i rietenii lui Sai dy 
i scandaloase la prieten Los A 
a al nu îndrăznise -să viseze nici i tir Z 
i . . . . . ron 3 
st nu-i dăduse prin minte nici fs e &. 
e rin n pu A 
aici lui Domițian, a săvirșit Rosas F pete sis 
cis tatăl, el i-a interzis fiului să p i A 
ii ea doua conţinea această interdicție ia pa 
mii şi afişată şi trebuia negreşit n i oh 
i epic ee il că 
ată si afişată, căci în lipsa el : 
mată și afișată, : iai 
decît veşminte de doliu la Buenos-A 


“Excesele despotismului, îi loviră şi pe străini şi 
"printre alţii pe cîţiva francezi. Rosas, care credea. 
„că totul îi este îngăduit faţă de-ei, puse la grea. 
încercare răbdarea regelui Ludovic-Filip, răbdare 
binecunoscută totuși, și duse la formarea primului 
blocus instituit în Franţa. pir choe D 
Dar clasele suspuse ale societăţii, astfel maltra-. 
„tate, începură să fugă din Buenos Aires, şi spre: 
a-şi găsi un refugiu, își ațintiră privirea asupra 
“statului Oriental, unde cea mai “mare parte din . 
orașul proscris veni să-și caute un adăpost. 
Zadarnic poliţia lui Rosas își îndei vigilenţa, za-. 
„darnic pedepsea cu moartea emigrarea, zadarnic. 
„acestei pedepse i se aduseră completări cumplite. . 
În curînd Rosas constată că moartea nu mai era de . 
ajuns ; teroarea și ura pe care le inspira erau mai. 
puternice decît mijloacele inventate de el, emi- 
grarea lua proporţii ceas de ceas, clipă de clipă. . 
„Ca o familie întreagă să poată fugi trebuia găsită . 
o. barcă destul de mare pentru a încăpea taţi în ea - 
şi după ce găseau barca, tată, mamă, copii, fraţi, | 
surori, se îngrămădeau înăuntru de-a valma pără- ş 
sind casă, bunuri, avere ; şi în fiece zi vedeai sosind - 
în statul Oriental, adică la Montevideo, cîteva ase- - 
menea- bărci de pasageri care nu mai aveau altă. 
“avere decit îmbrăcămintea de pe ei. a VO 
Și nici unul din aceşti fugari nu s-a căit vre- i 
„odată, îricrezîndu-se în ospitalitatea poporului . 
oriental ; această -ospitalitate fu mare şi generoasă, 
cum ar fi fost cea a unei republici. antice ; o ospi- Ş 
talitate la care, de altfel, poporul argentinian tre- 
buia să se aștepte ca de la prieteni, sau mai degrabă . 
ca de la fraţi, care de atitea ori îşi uniseră drape-. 
lele cu ale lor spre a lupta împotriva ensglezului 
spaniolului sau  brazilianului, dușmani comur 


duşmani străini mai puţin primejdioşi decit duş- 


manul care se născuse în mijlocul lor. 
Argentinienii soseau şi debarcau cu grămada, 
iar locuitorii îi așteptau în port și pe măsură ce 
ei puneau piciorul pe pămînt, îşi luau în primire 
numărul de emigranţi pe care-i puteau primi 
potrivit resurselor băneşti sau mărimii locuinţei 
lor. Apoi, alimente, bani, îmbrăcăminte, totul era 
pus la dispoziţia acestor nenorociţi pînă în clipa 
cînd puteau să-şi găsească unele resurse, lucru în 
care îi ajuta toată lumea ; şi ei, la rîndul lor, re- 
cunoscători, se apucau imediat de muncă spre a 
ușura povara pe care le-o impuneau gazdelor lor 
şi dîndu-le astfel posibilitatea de a primi noi 
fugari. Pentru a-şi atinge scopul, persoanele cele 
mai, obișnuite cu toate plăcerile luxului îndepli- 
neau cele mai umile meserii, înnobilindu-le cu 
atît mai mult cu cît aceste meserii erau cu desă- 
vîrşire străine de starea lor socială. 4 
Aşa se făcu că cele mai frumoase nume ale 
republicii Argentina figurară în emigrație. 
Lavalle, cea mai strălucită spadă a armatei ; 
Florencio Varela, cel, mai admirabil talent al ei ; 
Aguero, unul din primii bărbaţi de stat; Echa- 
verria, un Lamartine din La Plata; La Vega, 
Bayard-ul armatei Anzilor, Guttierez, fericitul 
cîntăreţ al gloriilor naţionale, Alsina, marele avo- 
cat şi ilustrul cetăţean, apar printre numele emi- 
granţilor, după cum apar şi Saenz, Valiente, Mo- 
lino, “Torres, Ramos, Megia, marii proprietari ; 
după cum mai apar şi Rodriguez, bătrinul gene- 
ral atît al armatelor independenţei cît şi al arma- 
telor unitare ; Olozabal, unul din cei mai buni 
ostași ai armatei Anzilor, al cărei Bayard era, după 
cum am spus, La Vesa. Fapt e că Rosas îl urmă- 
rea atît pe unitar cît şi pe federal, preocupat doar 
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de un singur lucru : să scape de toţi cei ce put 
să-i fie un obstacol în calea dictaturii sale. 
Ura pe care Rosas o purta statului Oriental se 
datorește ospitalităţii acordate de acesta oameni- 
lor pe care el îi urmărea, 
În epoca despre care amintim, preşedinţia Re- 
publicii era exercitată de generalul Fructuoso 
Rivera. | ; 
Rivera, al cărui nume l-am mai pomenit, era un 
„om de la ţară ca şi Rosas, ca și Quiroga; numai 
că toate instinctele lui îl minau spre civilizaţie, 
ceea ce făcea din el antipodul lui Rosas. Ca război- 
nic, bravura lui Rivera n-a fost depăşită ; ca om 
de partid, generozitatea nu i-a fost egalată. Timp 
de treizeci şi cinci de ani, el a fost văzut pe sce- 
nele politice ale ţării sale. Timp de treizeci şi cinci 
de ani, el a fost văzut punînd mina pe armă chiar 
în „clipa cînd se rosteau cuvintele: „Război 
străinilor !“* ; 
Cînd începu revoluţia împotriva Spaniei, el își 
sacrifică averea ; căci pentru el, nevoia de a se 
dărui era de neînvins ; nu era numai generos, era 
chiar risipitor. 
Şi, după cum Rivera era risipitor, faţă de oa- 
meni, Dumnezeu fusese risipitor față de el. Era un 
cavaler frumos, în sensul adevărat al cuvîntului 
spaniol caballero, prin care se înţelege totodată 
soldatul și gentilomul ; cu o piele smeadă, înalt 
de statură, cu privirea pătrunzătoare, vorbind cu 
graţie şi antrenîndu-şi interlocutorii într-un cerc 
fascinant,-cu un gest ce nu-i aparținea decit lui ; a 
fost omul cel mai popular din statul Oriental ; dar. 
trebuie s-o spunem că niciodată un mai rău ad- . 
ministrator n-a dezorganizat. resursele bănești ale 
poporului. Își risipise propria avere și a risipit şi 
„averea publică, nu spre a şi-o reface pe a lui, ci E 
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"pentru că-şi păstrase ca om de stat, toate obiceiu- 


rile princiare ale omului particular. 

Dar în epoca la care iată-ne ajunşi, această ruină 
încă nu se resimțea. Rivera de-abia își luase în 
primire preşedinţia, și președinția sa era înconju- 
rată de cei mai capabili bărbaţi ai ţării! Obez, 
Herrera, Vasquez, Alvares, Ellauri, Luiz-Eduard 
Perez, erau cu adevărat, dacă nu miniştrii lui, cel 
puţin consilierii guvernămintului său, şi prin 
aceşti bărbaţi, tot ceea ce însemna progres, liber- 
tate şi prosperitate era asigurat acestei frumoase 
ţări. 

Obez, primul dintre prietenii lui Rivera, era un 
bărbat cu un caracter antic ; patriotismul, demni- 
tatea, talentele sale excepţionale, adinca sa 
instruire îl situează în rindul marilor oameni ai 
Americii. Pentru ca nimic să nu lipsească populari- 
tăţii sale, a murit proscris fiind una din primele 
victime ale sistemului lui Rosas în statul Oriental. 

Luiz-Eduard Perez era un Aristide la Monte- 
video. Republican sever, patriot exaltat, el îşi 
consacră lunga sa existenţă virtuţii, libertăţii și 
ţării sale. i 

Vasquez, bărbat instruit şi de talent, începu să 
aducă ţării primele servicii la asediul Montevi- 
deo-ului, în războiul împotriva Spaniei, şi-şi sfirşi 
cariera pe vremea asediului împotriva lui Rosas. 

Herrera, Alvarez şi Ellauri, cumnaţi cu Obez, 
nu rămaseră mai prejos de cei pe care i-am nu- 
mit ; ei aparţin nu numai statului Oriental ca apă- 
rători devotați ai lui, dar şi cauzei americane în 
întregime. 

Numele lor vor fi de asemenea pe veci sacre pe 
acest vast pămînt al lui Columb care se întinde 
de la Capul Horn pînă la strimtoarea lui Behring. 
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MANUEL ORIBE 
4 [] â 
Preşedinţia lui Rivera luă sfirșit în 1834. îi 
urmă generalul Manuel Oribe, datorită chiar in- 
îluenţei lui Rivera, care nădăjduia să aibă în el 
un prieten şi un continuator al sistemului său. În- 
tr-adevăr, Manuel Oribe fusese numit general de 
„către Rivera şi făcuse parte din precedenta admi- 
nistraţie ca ministru de război. 

Oribe aparţinea uneia din primele familii ale 
țării. El luptă pentru apărarea ei şi se distinse 
întotdeauna prin bravura sa personală. Avea un 
spirit slab, o inteligenţă redusă: asta explică 
alianţa lui cu Rosas, căruia i se alătură cu trup . 
şi suflet, fără a se gîndi că această alianţă aducea 
după ea însăşi pierderea independenţei, pentru . 
care el, Oribe, luptase de atitea ori. 

Ca general, dovedi o totală incapacitate. Pati- - 
mile lui aveau violența organismelor nervoase şi-l. 
împingeau la cruzime. În viaţa particulară era un 
om cumsecade. : 

Ca administrator, el fu mai econom decit Rivera 
şi nu i se poate reproșa că ar fi mărit deficitul 
tezaurului public, totuși lui îi revine întreaga răs- 
pundere a ruinii statului Oriental. Uitînd că nu 
este de ajuns să vrei, spre a fi şef de partid, el 
refuză să rămînă legat de marele partid naţional 
care îl avea ca şef pe Rivera. Vru să-şi formeze 
un partid al său, trezi neîncrederea ţării şi, spe- 
riat de slăbiciunea sa, se aruncă într-o zi în bra- 
țele lui Rosas. Deși tratatul rămase secret, ţara 
recunoscu această alianţă, văzînd ostilitățile surde 
ale guvernămiîntului împotriva emigrării argen- . 
tiniere, şi cum nimic nu era mai potrivnic opiniei - 
țării decît sistemul lui Rosas, ţara îl urmă pe ge- 
neralul Rivera, în momentul cînd acesta se ridică, i 
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în 1836, în fruntea unei revoluţii 


împotriva lui 
Oribe. , 4 

Cu toată această totală unanimitate copleşitoare 
care-l ameninţa, Oribe rezistă pînă în 1838. 

Oribe căzu de la preşedinţie printr-o renunțare 
făcută în mod oficial în fața Camerelor și plecă 
din ţară, după ce ceruse aceloraşi Camere permi- 
siunea de a se retrage. ca 

Dar, o dată plecat din ţară, Rosas îl sili să pro- 
testeze împotriva acestei renunţări şi, lucru ne-. 
maivăzut pînă atunci în America, îl recunoscu 
drept şef al guvernului unei ţări de unde el în- 
suşi fusese izgonit. Era ca şi cum Ludovic-Filip, 
la Clairemont, l-ar fi numit pe ducele de Bor- : 
deaux vicerege al Republicii franceze. La Monte- 
video se făcea haz pe seama acestei excentricităţi 
a dictatorului. Dar între, timp el se pregăti să le 
preschimbe risul în lacrimi. ei i 

Consecința firească a acestei purtări a lui Rosas 
era războiul dintre cele două naţiuni. 

Acest război fu groaznic. i 

Oribe, pe care citeva din jurnalele noastre plă- 
tite de Rosas, l-au numit „ilustrul“ şi „virtuosul' 
Oribe, fu atunci general și călău totodată. 

Să dăm la iveală cîteva pagini din aceste liste 
însîngerate publicate de foaia America de Sud şi 
pe care ca o mamă îndurerată în prezent, şi ca o 
zeiță răzbunătoare în viitor, a înregistrat zece mii 
de asasinate. da 

Să spicuim la întimplare extrase din rapoar- 
tele adresate lui Rosas de către ofiţerii şi agen- 

N Sal. 
Generalul don Mariano Acha ce slujeşte în 
armata potrivnică lui Rosas, apără San-Juan şi 
la 22 august 1841 se predă după patruzeci şi opt 
de ore de rezistenţă. 
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Don Pee mau i obili lee. al lui Ros; 
transmite guvernămîntului de la San-Juan ra- 


portul oficial al acestui eveniment. Există acolo 
"această frază : 


„Totul se află în puterea noăstră, dar cu ier- | 
tare şi garanție pentru toţi prizonierii. Printre ei 
se găsește un fiu al lui Lamadrid.& 


Luaţi numărul. 2067 din Diario de la Tarde, Ş 
adică al ziarului de seară din Buenos Aires, din . 
22 octombrie 1841 şi o să puteţi citi acest para- 


grai care constată garantarea vieţii dia pri- - 
zonier : 


- „Desaguedero, 22 septembrie 1841 

Prebinsul sălbatic unitar Mariano Acha a fost | 
decapitat ieri şi capul lui a fost expus privirilor . 
publicului.“ 


= Semnat : Angel Pacheco; 


Să nu se confunde acest Angel Pacheco, loco- . 
tenent al lui Rosas cu vărul său Pacheco y Obes, 
unul din cei mai înverşunaţi dușmani ai săi. 

Dar aşteptaţi, vă amintiţi că în raportul lui 
Santos Ramirez se afla această frază : | 


„Printre ei (prizonieri) se găsește un fiu al lui . 
Lamadrid.“ | 


(Deschideţi Gaceta mercantile numărul 5073, 
din 22 aprilie 1842 și 0 să găsiţi acolo această | 
scrisoare, scrisă de Mazario Benavidez lui don Ş 
Juan-Manoel Rosas : 


„Micaflore la Marche, 7 aprilie 1842 ) 

Într-o depeșă precedentă v-am adus la cu-. Ă 
noștință motivele pentru care îl păstrăm pe săl- . 
baticul Ciriaco Lamadrid ; dar zeci că acesta . 4 


din urnă s-a siicaat 4 mai E cutite oi ai i int, 
ciei pentru a-i îndemna la dezordini, am pus, la 
sosirea mea la Rioja, ca el să fie decapitat pri- 
mul, precum şi sălbaticul unitar Mag e 
Frias, originar din Santiago.“ că 
Semnat : Mazario  Benavidez. 


Manoel Oribe, aflat în fruntea armatelor lui 
Rosas, însărcinate să supună provinciile argen- 


 ATEIEI înfrînge, la 15 aprilie 1842, pe teritoriul de 


la Santa-F6, forţele comandate de generalul Juan- 
Pablo Lopez. 
Printre prizonieri se află generalul don Jaan- 
Apostol Martinez. 
Citiţi acest fragment dintr-o scrisoare a lui 
Oribe : 
„A cartierul general de la Bananas de Casonda 
La 17 aprilie 1842 
Treizeci şi ceva de morți și cîțiva prizonieri, 
dintre care pretinsul sălbatic Juan-Apostol Mar- 
tinez, căruia î s-a tăiat SAE 
emnat : Manoel Oribe 


Dacă mai aveţi la îndemină Gaceta mercantile 
deschideţi-o şi, în numărul 5093, cu data din 
20 septembrie 1842, o să găsiţi un raport oficial 
al lui Manoel-Antonio Saravia, ce slujeşte în ar- 
mata lui Oribe. 

Acest raport conţine o listă de şaptesprezece 
persoane, dintre care un şef de batalion și un 
căpitan care au fost luaţi prizonieri la Numayan 
şi au fost condamnaţi la moarte, pedeapsă obiş- 
nuită. i 

Să ne întoarcem! la „ilustrul“ şi „virtuosul“ 
Oribe, în numărul 3007 din Diario de la Tarde. 


ai 


tează : 


brie 1841. 

Printre prizonieri s-a aflat trădătorul sălbatice 
unitar, ex-colonelul Facundo Borda, care a fost 
executat pe loc împreună cu alți pretinși ofițeri, 
atit din cavalerie cât și din infanterie. 

Manoel Oribe.“ 


Oribe are noroc: un trădător îi predă guver- 
nămiîntul din Tucuman şi pe ofiţerii lui. De aceea, 
el se grăbeşte să-i anunţe această știre lui Rosas. 

lată scrisoarea :; 


„Cartierul general -de la Metan, 3 octom- 
brie 1841. 

Sălbaticii unitari pe care mi i-a predat coman- 
dantul Sandoval şi: care sînt: Marion, pretinsul 
guvernator-general de la Tucuman, Avellanieda, 

„pretinsul colonel J.M. Vilela, căpitanul Jose Es- 
pejo și locotenentul-prim Leonard Leonard Sosa, 
au fost executaţi, pe loc, ca de obicei, cu excepția 
lui Avelanieda căruia am ordonat să î se taie 
capul și, după tăiere, capul să fie expus privirilor 
publicului în piața din Tucuman,. 


Să-l lăsăm pe acesta şi să trecem la alt călău 
al lui Rosas. 

„Casamarea, 29 ale lunii de Rosas 1841 

Excelenței sale domnului guvernator 

D. CI. A. Arredondo 

După mai bine de două ceasuri “de foc și după 

ce au căsăpit toată infanteria; cavaleria la rîndul 

său a fost pusă toată pe fugă și numai șeful ei a 
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Despre bătălia de la Monte-Grande 5 se repor- . 


„Cartierul general de la Ceibal, 14 septemn- | 


Manoel Oribe. . 


solii pe pa sa de la Ambaste cu treizeci de 
oameni ; îl urmărim şi capul va fi în curînd în 
piața publică, tot așa cum se află acolo și cape- 
tele pretinșilor miniștri Gonzales Dulce și Es- 
peche. 
Trăiască federația ! j 04 
i M. Maza.“ 
Iată lista nominală a sălbaticilor unitari, pre- 
tinși şefi şi ofiţeri care au fost executaţi după 
acțiunea din 29. ' 
Colonel : Vicente 2feredăa 
Comandanți : Modesto Villafane, Juan Pedro 
Ponce, Damasio Arias, Manuel Lopez, Pedro Ro- 
driguez. 
Sefii de batalion: Manuel Riso, Santiago de 
la Cruz-Jose. ; 
Căpitani : Juan de Dios Ponce, Jose Salas, Pe- 
dro Aranjo, Isidore Ponce, Pedro Barros. 
Adijutanţi : Damasio Sarmiento, Eugenio No- 
villo, Francisco Quinteros, Daniel Rodriguez. 
Locotenent : Domingo Diaz. 
M. Maza& 


Fiindcă sîntem la Maza, să continuăm, apoi ne 


vom reîntoarce la Rosas. 


„Casamarca, 4 noiembrie 1841 
V-am anunțat că pusesem în derută totală pe 
sălbaticul unitar Cubas, care era urmărit şi că 
în curînd urma să avem capul banditului. În- 
ir-adevăr el a fost prins pe colina de la Ambaste 1 
a fost prins chiar în pat ; prin urmare, capul sus- 
zisului bandit Cubas a. fost expus în piața pu- 
blică a acestui oraș. 
După acţiune : 


29 


"mau pe Cubas. Nu s-a lăsat viața nici unui în- | 


Au fost prinşi nouăsprezece ofiţeri care-l ur- 


vins. Triumful a fost desăvârșit, şi nu mâ-a scă- 
pat nici unul, A 
M. Maza“ 


Să spicuim în trecere din Boletin de Mendosa, 
numărul 12, această scrisoare scrisă de pe cîmpul 
de luptă de la Arroyo-Grande şi adresată guver- 
natorului Aldao de către colonelul din Geronima 
Costa : a 


„Am luat mai mult de o sută cîncizeci de şefi 
și de ofițeri, care au fost executaţi pe loc.“ 


Orice foc de artificii îşi are buchetul său; să . 
 sfîrșim deci şi noi printr-un buchet acest singeros . 
foc de artificii. 

Am făgăduit să revin la Rosas; mă întorc deci . 
la el. 

Colonelul Zelallaran este ucis; 
adus în faţa lui Rosas. 

Rosas își petrece trei ceasuri rostogolindu-l cu 
piciorul şi scuipîndu-l ; atunci află că un alt co- 
lonel, frate de arme al acestuia se află prizonier ; * 
prima sa pornire este să poruncească să-l îm- | 
puşte, dar se răzgiîndește ; în loc să-l condamne . 
“la moarte, îl condamnă la tortură : timp de-trei 
zile prizonierul va privi douăsprezece ore pe zi 
acest cap tăiat, expus dinaintea lui, pe o masă. . 

Rosas ordonă să fie împuşcaţi în mijlocul pieţii 
San-Nicolas o parte din prizonierii generalului 
Paz. 

Printre prizonieri se afla colonelul Vedela, 
fostul guvernator de la San-Luis ; în momentul 
supliciului, fiul condamnatului se aruncă în bra- 
ţele tatălui său. 


capul său este 


— Împușcaţi-i pe amindoi, zice Rosas, 

Și fiu şi tată cad loviți, unul în braţele ce- 
luilalt. ae 

În 1832, Rosas hotări să fie aduși, într-o piață 
din Buenos Aires, optzeci de prizonieri indieni. 
și în fiecare zi, în văzul tuturor, dădea ordin să 
fie măcelăriți cîţiva, cu lovituri de baionetă. 

Camilla O'Gorman, o: fată de optsprezece ani, 
aparţinînd uneia din primele familii din Buenos 
Aires, este sedusă de un preot de douăzeci şi 
patru de ani. Ei părăsesc amindoi Buenos Aires-ul 
și se refugiază într-un sătuleţ de la Corrientes, 
unde, zicînd că sînt căsătoriţi, deschid un fel de 
școală. Corrientes cade în puterea lui Rosas. Re- 
cunoscuţi de către un preot şi denunţaţi de acesta 


lui Rosas, fugarul şi tovarăşa lui sînt aduşi la 


Buenos Aires, unde, fără judecată, Rosas ordonă 
să fie împușcați. 

— Dar, i se atrage atenţia lui Rosas, Camilla 
O'Gorman este însărcinată în opt luni. 


— Botezaţi-i piîntecele, zice  Rosas, care, ca 
bun creștin, vrea să salveze sufletul copilului. 
După ce i s-a “botezat „pintecele, Camilla 


O'Gorman a fost împuşcată. 

Trei gloanţe străpung braţele nenorocitei mame 
care într-o pornire instinctivă şi le întinsese peste 
pintece ca să-şi ocrotească pruncul. 

Și acum e oare cu putinţă ca Franţa să-și facă 
prieteni ca Rosas şi duşmani ca Garibaldi ?. 

Într-adevăr, tratatul de la 1840, semnat de 
amiralul Mackau 'şi care îi poartă numele, îi spo- 
rea puterea lui Rosas, lăsînd Republica Orientală 
angajată singură în luptă. 

Atunci apăru Garibaldi, la întoarcerea sa de la 
Rio-Grande. 


221 


De o sea Rosas şi Oribe, dica toma. 
puterea luptînd pentru despotism. 

De cealaltă parte, o biată republică mică, un 
oraș distrus, o vistierie goală, un popor lipsit de | 
mijloace, neputîndu- şi plăti apărătorii, dar. 
luptînd pentru libertate. 

Garibaldi nu şovăi. Se îndreptă hotărit către . 
popor şi spre libertate. 

Noi îi dăm iarăşi pana și-l lăsăm Sita poves- j 
tească luptele din vremea acestui: asediu înver- 
şunat, care, la fel ca şi cel al Troiei, ţinu - 
novă ani. 


ALEXANDRE DUMAS . 


PARTEA A DOUA! 


i 


1 
Totul e pierdut, în afară de onoare 


__ Adevăratul motiv al expediției nu era de a 
aduce ajutoare locuitorilor. dim Corrientes şi de 
a-i aproviziona, adevăratul motiv era de a se 
descotorosi de mine. Cum oare, fiind atît de ne- 
însemnat, îmi și făcusem dușmani așa de puter- 
nici ? Este o taină pe care n-am putut s-o dezleg 
niciodată.  - Ă 
La intrarea mea, pe fluviu, armata orientală S, 
__ se afla la San-Jose, în Uruguay, și cea a lui Oribe 
3 la Boyada, capitala provinciei Entre-Rios ; amin- 
două se pregăteau: de luptă. Armata din Corrien- 
tes, la rindul ei, stătea gata să se alăture arma- 
tei orientale. 
Eu trebuia să merg în susul flaviului Tome 
pînă la Corrientes, adică la o distanţă de șase ș 
sute de mile, între două jărmuri duşmane, ba, 
ceva mai mult, urmărit de o escadră de patru 
ori mai puternică decit a mea. Pe tot acest par- 
curs, nu puteam să acostez decit pe insule sau 
pe ţărmuri pustii. = | 
Cînd am părăsit Montevideo, puteam. pune ră- , 
măşag unul contra o sută că n-aveam să mă mai 
întore vreodată. e 


NE 


dine perfectă. 
* Mă aflam într-o situaţie proastă ; spre a uşura 


:! Chiar la ieşirea din Montevideo, a trebuit să | 


dau o primă luptă cu bateria de la Martin-Garcia, 


o insulă situată în apropierea confluenței ceor 


două mari fluvii, Uruguay şi Parană, şi pe linsă 
apa cărora trebuia să treci neapărat, deoarece 
nu exista decit un singur canal la distanță de o 
jumătate de bătaie de tun, de insulă, pentru 
bastimentele de un oarecare tonaj. 

Am avut cîţiva morţi şi printre ei, pe un brav 
ofițer italian, Pocarobba; capul i-a fost retezat 
de o ghiulea de tun. Am mai avut şi opt sau zece 
răniți. 

La trei mile de insula Martin-Garcia „La Con- 
stiution“ s-a împotmolit în nisip ; din nefericire, 
accidentul s-a produs în timpul mareei joase. A 
trebuit să muncim din răsputeri spre a-l face să 
plutească ; dar, graţie curajului oamenilor noştri, 
mica noastră flotă a ieşit la liman şi de astă 
dată. | 

În vreme ce eram ocupați să trasportăm pe 


_goeletă toate obiectele grele, am zărit venind 


spre noi escadra dușmană ; se ivise de cealaltă 
parte a insulei şi se îndrepta spre noi într-o 0L- 


vasul „La Constitution“, ordonasem transportarea 
tuturor tunurilor pe goeleta „Procida“, unde stă- 
teau îngrămădite ; prin urmare ele nu ne erau 
de nici un folos; aşadar nu ne mai rămiînea de- 
cît brigantina „„Teresia“, al cărui comandant cu- 
rajos se afla lingă mine, împreună cu cea mai mare 
parte a echipajului său, ajutîndu-ne în munca 
noastră. afle 

Între timp, duşmanul, sigur de victorie, înainta 
cutezător spre noi, cu şapte vase de război, în 
ovaţiile trupelor de pe insulă. 
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Cu toată primejdia iminentă în care mă aflam, 
nu m-am lăsat pradă deznădejdii. Nu, în împre- 
jurările supreme, Dumnezeu m-a ajutat să-mi 
păstrez întotdeauna încrederea în el; dar îi las 
pe ceilalți să judece în ce situaţie mă aflam, şi 
îndeosebi, pe marinari. Era vorba nu numai de 
salvarea vieţii — bucuros aş fi renunţat la ea în- 
tr-un astfel de moment — ci de salvarea onoa- 
rei. Cu cît oamenii care mă împinseseră în situa- 
ţia în care mă! aflam socotiseră că-mi voi pierde 
reputaţia, cu atit mai mul eu trebuia să ies din 
această situaţie nenorocită, cu onoarea însinge- 
rată, e adevărat, dar nepătată. 

Bătălia nu putea fi evitată, trebuia deci dată în 
cele mai avantajoase condiţii cu putinţă. Prin 
urmare, fiindcă bastimentele mele, mai uşoare ş 
decît cele ale dușmanului, se afundau mai puţin 
în apă, am procedat în aşa fel încît să-mă apropii 
cît mai mult de coastă, care îmi oferea, dacă 
totul ar fi fost pierdut pe fluviu, un ultim mijloc 
de salvare : debarcarea. Am pus, în măsura în 
care a fost posibil, să se golească puntea goele- 
tei pentru ca să ne putem folosi de cîteva tunuri 
şi, după ce am luat aceste măsuri, am aşteptat. 

Escadra care urma să mă atace era comandată 
de amiralul Brown; ştiam, aşadar, că aveam 
de-a face cu unul din cei mai bravi marinari din 
lume. . 

Lupta ţinu trei zile, fără ca duşmanul să so- 
cotească potrivită trecerea la abordaj. În dimi- 
neaţa celei de a treia zile mai aveam praf de 
puşcă, dar ne lipseau proiectilele. Am pus să se 
sfărime lanţurile bastimentelor, să se striîngă 
cuiele, ciocanele,. tot ceea ce fiind de aramă sau 
de fier, putea să înlocuiască ghiulelele şi mitra- 
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„ile şi i le-am cula. în obraz  dușmantui 
treaba asta ne-a luat toată ziua. 
„În sfârşit, spre seara celei de a treia ile, ne= 
maiavînd nici un proiectil pe bord, după ce pier- 
_dusem mai bine de.jumătate din oameni, am ă 
' ordonat să se dea foc celor trei bastimente şi, | 
sub eanonada duşmană, puserăm piciorul pe pă- 
" mânt, fiecare om ducindu-şi muscheta şi raţia de 
cartuşe. 
Pe răniții transportabili i-am luat cu noi. Cit . 
„despre ceilalți... am spus cam ce se petrecea în- | 
tr-o asemenea împrejurare. 
Ne aflam deci la o sută cincizeci sau două sute 
de mile de Montevideo și pe un țărm duşman. 
Mai întîi inamicul încercă să ne atace cu garni- 
zoana de pe insula Martin Garcia ; dar noi, înfier- . 
bîntaţi încă de lupta cu amiralul Brown, am . 
primit-o în aşa fel, încît această garnizoană nu 
s-a mai întors de unde plecase. 
Am pornit-o apoi la drum de-a curmezișul de- 
“şertului, hrănindu-ne cu cele cîteva provizii pe 
care le luasem şi cu ceea ce izbuteam să ne, pro- 
curăm pe drum. 
Orientalii pierduseră bătălia de la Argoyo- 
Grande ; ne-am unit cu fugarii, pe care îi strin- 
sesem în jurul meu şi, după cinci sau șase zile de 
lupte, de hărţuieli, de lipsuri, de suferinţe despre 
care nimic n-ar putea sugera vreo idee, ne-am 
întors la “Montevideo, eu aducînd intactă ceea ce 4 
se crezuse atîta că aveam să pierd pe drum : 
onoarea ! : 
Această luptă şi altele pe care le-am dus îm- 
potriva lui, i-au lăsat amiralului Brown o atît de 
frumoasă amintire despre minc, încît, după ce-a . 
plecat din serviciul lui Rosas, deşi războiul conti- 
nua, înapoindu-se la Montevideo, mai înainte 


chiar de a-şi vedea familia, a ţinut în primul rînd 
să mă vadă pe mine. A dat fuga, aşadar, să mă vi- 
ziteze în casa mea de la Portone, m-a îmbrățișat 
şi m-a răsimbrăţișşat, de parcă aș fi fost propriul 
lui fiu ; acest om extraordinar nu se mai sătura 
să mă stringă la pieptul lui,  mărturisindu-mi 
simpatia. a 

Apoi, după ce-a sfirşit cu mine, întorcindu-se 
spre Anita, a zis: 

— Doamnă, am luptat multă vreme impotriva 
soțului dumneavoastră, fără succes ; eu mă în- 
verşunam să-l înving şi să-l fac prizonierul meu, 
dar el a izbutit întotdeauna să-mi reziste şi să-mi 
scape. Dacă aș fi avut norocul să-l prind, şi-ar fi 
dat seama, după felul în care l-aş fi tratat, de 
stima pe care o aveam faţă de el. 

Povestesc această intimplare, pentru că ea îi 
face amiralului Brown mai peace cinste chiar 
deciţ mie însumi. 


u 


Se tormează legiunile 


După victoria de la Arroyo-Grande, Oribe 
porni spre Mont&video, declarînd că n-avea să 
cruţe pe nimeni, nici chiar pe străini. i 

În aşteptare, le tăie capul tuturor -celor -pe 
care-i întâlni în drumul său, sau îi împușcă. 

Atunci, cum la Montevideo se afla un număr 
mare de italieni care veniseră acolo, unii pentru 
afaceri comerciale, alţii proscrişi, le-am adresat 
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18 


compatrioţilor mei o proclamaţie, invitindu-i s 


ia arma în mină, să formeze o legiune şi să lupte 


pină la moarte pehtru cei ce le dăduseră ospita- 
litate. 

În vremea asta, Rivera i strîngea resturile 
armatei. | 

La rîndul lor, francezii îi dota jună o legiune că- 


reia i se alăturaseră bascii franci ; spaniolii alcă-. 


tuiau o alta cu care se uniră bascii spanioli. Dar, 
la trei sau patru luni după formarea ei, legiunea 
„spaniolă , alcătuită în mare parte din carlişti, 
trecu în tabăra dușmanului și deveni îorţa prin- 
cipală a atacului, după cum E Mcă italiană fu 
factorul principal al apărării. 

Legiunea italiană n-avea soldă, n-avea decăt 
raţii de piine, de vin, de sare, de ulei ete. ; totuşi 
după război, trebuia să se dea supravieţuitorilor, 
văduvelor şi orfanilor, păminturi și vite. 

La început, legiunea se compunea din patru 
pînă la cinci sute de oameni ; pe urmă numărul 
ei s-a ridicat la opt sute, dat "fiind că pe măsură 
ce vasele europene aduceau italieni proscrişi sau 
veniţi să facă avere și a căror speranţă era deza- 
măgită de starea proastă a afacerilor, aceştia se 
înrolau în ea. - 

Legiunea a fost la început împărţită în trei ba- 
talioane, unul comandat de Danuzio, -altul de 
Ramella şi al treilea de Mancini: 

Oribe cunoștea toate aceste “Pregătiri de apă- 
rare ; numai că nu credea în ele. Mărșălui spre 
dibatevideo, cum am spus-o, dar se cantonă la 
Cerrito. Poate că, în starea de dezordine în care 
se afla oraşul, ar fi putut să intre de îndată ; cre- 
dea întă că are acolo numeroşi partizani şi aşteptă 
o demonstraţie din partea lor. Demonstrația fu 
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însă îi ptată în. zadar şi astfel Oribe dădu dit 
Montevideo-ului să-şi orzanizeze apărarea, 

Rămase deci cam la o oră de marş depărtare de 
Montevideo, avînd douăsprezece sau paisprezece 
mii de oameni. 

Montevideo putu, după un oarecare timp, să-i 
opună nouă mii de oameni, dintre care cinci mii 
de negri eliberaţi şi care se dovediră soldaţi ex- 
celenţi. 

Cînd Oribe pierdu speranţa de a mai intra prie- 


teneşte în Montevideo, se fortifică la Cerrito is 


hărţuielile începură. “ 


La rîndul lor, montevideenii se fortificată cât i 


mai bine cu putinţă ; inginerul nostru era colo- 
nelul Echevarria. 

Organizarea generală a trupelor îi aparţinea 
generaluiui Paz. Joaquin Suarez era preşedinte, 
Pacheco y Obes, ministru de război. 

În curînd Paz părăsi Montevideo spre a ridica 
la luptă Corrientes şi Entre-Rios. 

Prima dată cînd ieşi din linii, nu ştiu dacă din 


vina şefilor sau a soldaţilor, legiunea fu cuprinsă 


în întregime de panică şi se întoarse fără să fi 
tras un singur foc. 

L-am obligat pe unul din cei trei damansiaăiță 
să-și dea demisia. Am ţinut o cuvintare impre- 
sionantă italienilor şi i-am scris pentru a doua 
oară lui Anzani, care se afla într-o casă de co- 
merţ din Uruguay să vină la mine. 

Acest admirabil prieten sosi cam prin luna iu- 
lie. O dată cu sosirea lui, totul dobindi putere şi 
viaţă ; cum legiunea era administrată „groaznic, 
el se ocupă cu toată atenţia de această problemă. 

În vremea asta, de bine de rău, se reorganizase 


i 
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şi o mică flotită, a cărei comandă îmi fu 
dinţată. 
Mancini își reluă locul în fruntea Ted. 
Flotila comunica, prin fluviu, cu Cerro, 0 for: 
tăreaţă rămasă în puterea  montevideenilor, cu 
toate că se afla la trei sau patru leghe mai de- * 
parte, pe fluviul ba Plata, decît Cerrito, căzut | 
în puterea lui Oribe. E 
Cerro ne era foarte necesar. Constituia un serios | 
„punct de sprijin atît pentru a ne aproviziona cât 
şi spre a trimite hotăriîri în cimpie şi a-i stringe . 
pe fugari. ; 
Înainte de organizarea apărării, escadra ami- 
ralului Brown făcuse o încercare asupra lui Cerro 
şi asupra insulei Los Ratos. Vreme de trei zile 
am apărat insula şi fortăreaţa. Insula avea tunuri 
de calibrul optsprezece. şi treizeci şi şase, astfel . 
că l-am silit pe amiralul Brown să se retragă cu . 
“pierderi mari. 
Am spus că la sosirea lui Anzani delapidările j 
încetaseră ; cinstea lui domina toate pieţele ; în- 
cetase puterea delapidatorilor. Atunci a fost pus 
la cale un complot care avea ca scop să ne asasi- | 
neze pe amîndoi şi să-i vîndă dușmanului legiu- 
nea italiană. Anzani fu înștiințat de complot. . 
Conspiratorii văzură că nu mai era nimic de făcut 
în privinţa asta şi, într-o zi, pe cînd legiunea se 
afla la avanposturi, douăzeci de ofiţeri şi cinci- j 
zeci de soldaţi trecură la duşman. 
Dar. soldaţii, s-o recunoaștem, 
treptat-treptat, unul cîte unul. i 
Legiunea, curățată de trădători, se simţi mai 
bine ; Anzani o adună. A 
— Dacă aş fi vrut să fac o alegere între buni 
și răi, zise el, n-aş fi izbutit atit de bine cum au. 
făcut-o cei răi singuri. A 


s-au reîntors 
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TA sindal meu, ură vorbit piei ; însuşi 
generalul Pacheco ţinu un discurs. 

După citeva -zile de la prima ciocnire, cînd le- 
giunea italiană se purtase atit de jalnic, am vrut 
s-o reabilitez şi am propus o expediţie care a fost 
acceptată. Era vorba de atacarea trupelor lui 
Oribe, care se aflau în forțăreaţa Cerro. Am îm- 
barcat legiunea italiană pe mica noastră escadră 
și am debarcat la Cerro. Acolo, Pacheco şi cu 
mine, am pornit în fruntea legiunii ; duşmanul 
tu atacat la ora două, după-amiază, şi pus pe fugă 
la cinci. 


Legiunea, compusă din patru sute de oameni, 


șarjă un batalion de şase sute. Pacheco lupta că-. 
lare ; eu, pe jos sau călare, după cum era nevoie. 
I- „ali ucis duşmanulii o sută cincizeci de oameni 
și i-am luat două sute de prizonieri. Am avut 
cinci sau şase morţi, vreo zece răniţi, printre alţii 
un ofiţer numit Ferrueci, căruia a trebuit să i se 
amputeze un picior. 

Ne-am întors în triumf la Montevideo ; a doua 
zi, Pacheco îşi adună legiunea, îi mulţumi şi dădu 
o pușcă de onoare sergentului Loreto. 

Întîmplarea se petrecuse la 28 martie 1843. 
Acum eram Mei + legiunea primise botezul 
focului. 

În luna mai a avut loc botezul drapelului. 

Era din stofă neagră, cu Vezuviul pictat pe el, 


reprezentînd emblema Italiei şi a revoluțiilor pe 


care le purta în sînul ei. Drapelul fu dat în paza 
lui Sacchi, un tînăr de douăzeci de ani, care se 
comportase admirabil în lupta de la Cerro. 

E acelaşi care a luptat mai tirziu împreună cu 
mine, şi care astăzi este aceia 
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Colonelul Negra 


La 17 noiembrie a aceluiași ani, legiunea ita- 
liană se afla de serviciu la avanposturi ; mă aflam 
şi eu acolo, alături de ea. 

După prînz, colonelul montevideean Negra în- 
călecă şi străbătu linia cu cîţiva oameni. Se trase 
asupra lui și el căzu de pe cal, rănit de moarte. 

Văzîndu-l - prăbuşindu-se, dușmanul șarjă şi 
puse mîna pe trupul lui. 


De-abia aflai această ştire că, nevrind să las 


“trupul unui atît de brav ofiţer expus insultelor 
dusmanului, luai o sută de oameni care-mi fură 
la îndemînă şi atacai împreună cu ei. Am luat 
înapoi trupul colonelului. 

“ Dar atunci se îndirjiră soldaţii lui Oribe, şi 
dușmanului îi sosi un atit de mare ajutor în oa- 
meni, încît mă pomenii înconjurat. Ai noştri, vă- 
zind asta, îmi veniră în ajutor atit de bine încît, 
puţin cîte puţin, toată legiunea începu să se în- 
caiere.- 

Înflăcăraţi de glasul meu, oamenii se avîntară, 
răsturnară totul, luară o baterie şi-l alungară pe 
dușman de pe poziţiile lui. 


Dar în curînd acesta se năpusti peste noi în 


număr copleșitor. 

“Toate forţele sau aproape toate forţele garni- 
zoanei ieşiră la iveală ; lupta deveni generală şi 
dură opt ceasuri. 

Am fost siliţi să părăsim poziţiile luate în Di 
mul iureş; dar i-am pricinuit lui Oribe pierderi 
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uriașe şi ne-am întors la Montevideo, învingători 
în realitate şi încredinţaţi . de acum înainte de 
superioritatea noastră”asupra dușmanului. 

Am avut şaizeci de morţi şi răniţi. 

Antrenat în luptă şarjasem ca un simplu sol- 
dat ; nu văzusem, aşadar, decit ceea ce se petre- 
cuse în jurul meu. 

Dar, în toiul învălmăşelii, îl zărisem pe Anzani 
luptînd, cu calmul lui obişnuit, și ştiam că, do- 
minînd lupta, lui nu-i scăpase nici un amănunt. 

În aceeaşi seară, i- -am cerut un raport asupra 
celor care se distinseseră. 

A doua zi, am adunat legiunea, am lăudat-o, 
i-am mulțumit în numele Italiei, şi am înălțat în 
grad ofiţeri şi subofiţeri. > 

După aceste două lupte, legiunea italiană avea 
asemenea înrîurire asupra dușmanului încît, dacă 
o vedea pornind împotriva lui la atac cu baioneta, 
n-o mai aștepta, sau, dacă o aștepta, era dat peste 
cap. 

În vremea asta, Rivera izbuţise să strîingă un 
mic corp de armată de cinci sau şase mii de oa- 
meni, cu care ducea campania şi lupta cu duşma- 
nul. Îl avea în faţa lui pe Urquiza!, astăzi pre- 
ședinte al republicii Argentina. Din timp în timp, 
trimitea, prin Cerro, aprovizionări la Montevideo. 
Oribe obosi să-l vadă pe Rivera manevrînd ast- 
fel ; el scoase un anumit număr de oameni. din 
armată, ordoniîndu-le să-l ajungă pe Urquiza şi 


———" 


î Justo Jose de Urquiza (1800—1870), general şi om po- 
litic argentinian. Mai întîi colaborator, apoi adversar al 
dictatorului Juan Rosas, l-a învins și s-a proclamat dic- 
tator (1852). Preşedinte al Argentinei după 1854. A murit 
aSasinaţ. 
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să-i transmită acestuia ordinul de a lupta şi de 
a-l distruge pe Rivera cu ajutorul întăririlor pe. 
care i le trimitea. 


IV 


"Trecerea peste riul Boyada 


+ 


La Montevideo aflarăm despre marşul oame- 
nilor lui Oribe. -Generalul Paz hotări să profite) 
de această slăbire a armatei dușmane. E 

Dincolo de Cerrito se afla un corp de aproape! 
o mie opt sute de oameni, care ţinea Cerro su si 

- observaţie. i 

Am plecat la 23 aprilie 1844, la orele zece 
seara. Iată care era planul : să atacăm corpul de 
observaţie de la Cerro ; văzînd acest atac, Oribe 
ar fi trimis ajutor la Cerro, ceea ce i-ar fi slăbit, 
puterea de luptă ; în vremea asta garnizoana ar) 
fi ieșit şi ar fi atacat cîmpul. =. 

Am luat-o pe ţărmul mării, am traversat, 
Arroyo-Seco !, ale cărui ape, cu tot numele său, ne) 
ajungeau pînă la umeri. „at 

are sm E eeitale "anal am pornit-o peste cîm- 
pie şi am înconjurat tabăra. j 

Mergeam cu atita precauţie, încît n-am trezit, 
pe nimeni. : ș 

În sfîrşit, am ajuns în faţa corpului de obseră 
vaţie. , a A 

Garnizoana din Cerro trebuia să iasă şi să ne 
sprijine atacul. Se încinse o discuţie între cei doi 


1 Riu secat (span.). 


ofițeri care 'comandau la Cerro, şi care voiau 
amindoi să preia comanda. De îndată ce cei o mie 
opt sute de oameni ar fi luat-o la fugă, noi tre- 
buia să ne întoarcem asupra lui Oribe şi să-l 
prindem între două focuri, cel al nostru şi cel al 
garnizoanei oraşului. Această neînțelegere făcu 
să eșueze totul; garnizoana ieşi, dar, stăpin pe 
toate forţele lui, Oribe o respinse şi el fu cel 
care, la rindul lui, putu să pornească spre noi şi 
să execute planul de bătălie pus la cale împo- 
triva lui. ci Ș 

Așadar am fost atacați atît de armata lui Oribe 
cît şi de corpul de observaţie ; nu ne mai rămi- 
nea decît un singur lucru ; să ne retragem. pe 
Cerro şi, retrăgîndu-ne, să-i pricinuim dușma- 
nului cît mai mult rău cu putință. Am luat co- 
manda  ariergărzii spre a susţine, din răsputeri, . 
retragerea . Între poi şi Cerro se afla un fel de 
rîu noroios numit Boyada. Trebuia să-l trecem cu 
noroiul pină la brîu. Încercînd să provoace dez- 
ordine la traversare, duşmanul aşezase pe un 
muncel o baterie de patru tunuri, care se porniră 
să tragă chiar în clipa cînd începurăm trecerea. 
Dar legiunea italiană se călea din ce în ce mai 
tare în focul luptei: nu dădu deci mai multă 
atenţie acestei grindini de mitralii decît ar fi dat 
unei grindini obișnuite. Atunci am văzut ce oa- 
meni bravi erau negrii noștri. Erau în stare să se 
lase uciși, tot aşteptindu-l, cu un genunchi la 
pămînt, pe -duşman. Mă aflam în mijlocul lor; 
am putut astfel să văd cum se purtau. Lupta dură 
şase ceasuri. A 

În serviciul Montevideo-ului se afla un englez. 
El mi-a amintit de mai multe ori de compatriotul 
său, amiralul Brown. Acest englez avea mină 
liberă din partea lui Pacheco, care-l cunoştea, să 
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general şi vreun ofițer din legiunea italiană, ofe- 
rindu-mi-se astfel “prilejul de a-mi satisface o 
dorință Jierbinte a inimii, și anume de a arăta 
legiunii italiene stima pe care o nutrese pentru 
serviciile * importante aduse Republicii de tova- 
rășii dumneavoastră în războiul pe care îl ducem 
împotriva forțelor armate de invazie de la Buenos 
Aires. 

Spre a nu mai amîna de loc ceea ce eu privesc 
ca îndeplinirea unei datorii sfinte, închid în pre- 
zenta, și asta cu cea mai mare plăcere, un act de 
donaţie pe care o fac ilustrei și valoroasei legiuni 
italiene, ca un zălog sincer al recunoștinței mele 
personale pentru nepreţuitele servicii aduse de 
acest corp ţării mele. : 

Darul nu este, desigur, egal nici cu serviciile 
și nici cu dorința mea ; totuși nădăjduiesc că nu 
veţi refuza să-l oferiţi, în numele meu, camara- 
zilor dumneavoastră şi să-i înformaţi despre bu-. 
năvoința și recunoştinţa mea faţă de ei, precum 
și față de dumneavoastră, care îi comandaţi cu 
atîta demnitate și care, și mai înainte de această 
dată, ați cucerit, ajutînd Republica, un încontesta- 
bil drept la recunoştinţa noastră. 

Profit de acest prilej, domnule colonel, pentru 
a vă ruga să primiţi asigurarea deosebitei mele 
COREEI și a profundei mele stime. 

Fructuoso Rivera.“ 


facă tot “ceea ce ar fi crezut de folos la Monte-. 
video. Strinsese vreo patruzeci sau cincizeci d 
oameni. Noi îl numeam Samuel; nu ştiu dac 
avea un alt nume. N-am cunoscut alt om mai : 
brav decit el. 4 
"După traversarea  Boyadei, l-am văzut sosind, 
singur, cu ordonanța lui. i 
— Ei bine, Samuel, l-am întrebat, unde îți este 
regimentul ? 
„— Regiment, drepți ! strigă el. 
Nimeni nu apăru, nimeni nu răspunse ; oame- 
_nii fuseseră omoriţi toţi, de la primul pină la ul- 
timul. „A 
Un ordin de zi al generalului Paz aduse cele i 
mai mari elogii legiunii italiene : ea scosese din. 
luptă şaptezeci de oameni. 
Ne-am întors la Montevideo prin Cerro. j 
Samuel se apucă imediat să-şi alcătuiască din 
nou un corp de armată. 


V 


-Legiunea italiană refuză păminturile ce-i sint oferite 


Ta 30 ianuarie 1845, generalul Rivera, uluit de. 
purtarea pe care o avusese legiunea italiană în 
lupta de la Cerro şi la traversarea Boyadei, îmi . 
scrise următoarea scrisoare : ş 


„Domnule, 
Anul trecut, cînd am dat în dar onoratei legi- | 
uni franceze, un număr de pămînturi, care a fost 
primit, cum veţi fi aflat din ziare, nădăjduiam că 
această întîmplare îmi va aduce la cartierul meu 


Lucru remarcabil este faptul că acest mare pa- 
triot ne făcea acest dar din propria sa avere. Pă- 
miînturile pe care ni le oferea nu erau pămiînturi 
ale Republicii, ele aparţineau propriului său pa- 
trimoniu. A 

Astfel că i-am răspuns la 23 mai următor, dată - 
la care mi-a fost comunicată scrisoarea sa : 
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Bă cameecință, să restitui actul original al do- 
nației. - * 

Să vă dea Dumnezeu viaţă îndelungată ! eseist 

Giuseppe Garibaldi“ 


Italienii au continuat să slujească fără nici o 
retribuţie ; singurul lor mijloc de a obţine cîţiva 
„bani, cînd aveau absolută nevoie să-şi reînnoiască 
vreun obiect de îmbrăcăminte, era să facă de ser- 
viciu pentru vreun neguţător francez sau basc, 
care îi plătea înlocuitorului cam doi franci fran- 
zeci. 

Se înţelege de la sine că, dacă. se dădea atunci 
vreo luptă, înlocuitorul lupta şi se lăsa ucis în 
locul celui pe care-l înlocuise. : 


ocoli siitastiaiiy signore ! Hi 

Colonelul Parrodi, în prezenţa tuturor ofițeri= 
lor legiunii italiene, mi-a remis, după dorințe 
dumneavoastră, scrisoarea pe care ați avut bună- 
tatea să mi-o scrieţi la data de 30 ianuarie și, 0 
dată cu această scrisoare, un.act prin care donați 
_legiunii italiene unele bucăţi de pămînt luate din 
proprietăţile dumneavoastră şi care se întinc 
- între Arroyo de las Avenas şi Arroyo-Grande, la 
> nord de /Rio-Negro ; și pe lîngă asta, o turmă de 

vite, ca şi fermele aflătoare pe acest teren. i 

Dumneavoastră spuneţi că donația este făcută 
de dumneavoastră ca o recompensă pentru servi: 
ciile noastre faţă de Republică. 

Ofițerii italieni, după ce au luat cunoștință de 
scrisoarea dumneavoastră şi de cuprinsul ei, au 
declarat în unanimitate, în numele legiunii, că ei 
n-au înțeles, cerînd arme şi oferindu-și serviciile 
lor Republicii, să primească altceva decît cinstea 
de a împărtăşi primejdiile pe care le, înfruntă Ţiă 
țării care le-a dat ospitalitate. Purtîndu-se astfel, 
ei ascultă doar de glasul conștiinței lor. Făcînă 
ceea ce ei consideră doar îndeplinirea unei da- 
torii, vor continua, atîta vreme cît nevoile asez 
diului o vor cere, să împărtășească sforţările şi 
primejdiile nobililor  montevideeni ; dar ei nu 
doresc vreun premiu sau vreo răsplată a stră= 
daniilor lor. j 

Am, așadar, onoarea să vă comunic, Excelen ă, 
răspunsul legiunii, cu care sentimentele și prin: 
cipiile mele sînt întru totul de acord. i 


VI 


* Dizgraţia lui Rivera 


Am spus care era planul generalului Paz la ie- 
şirea noastră nocturnă din Montevideo. 
„_ Acest plan, dacă reuşea, schimba faţa lueruri- 
| lor şi făcea, după toate probabilitățile, să se ri- 
„dice asediul contra lui Oribe ; dar, acest plan o 
dată eșuat, ne-am reîntors la garnizoana noastră 
„de toate zilele, adică la posturile înaintate care, şi 
- de o parte şi de alta, aveau să se fortifice din ce 
în ce mai mult, pină ce-am fi avut și noi o linie 
_de baterii aproape corespunzătoare bateriilor 
dușmane. : : 
În acel moment, generalul Paz ne părăsi şi 
| plecă să conducă insurecția provinciei Corrientes 


1 Dăm în italiană aceste două cuvinte, greu de tradusi 
în franceză, limbă în care cuvintele excellent seigneut 
n-au o semnificaţie echivalentă (Al. Dumas). i 
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şi să sprijine astfel cauza naţională  despă 
„forţele generalului Urguiza, care se afla în 
- generalului Rivera. 4 

Dar lucrurile nu se petrecură nici pe depari 
cum nădăjduiam, şi asta din pricina nerăbdăr 
generalului Rivera, căruia, fără să-i pese de o 
dinele guvernămîntului care îi interzicea să poi 
„nească o bătălie decisivă, dădu această bătălie 
o pierdu cu desăvîrşire pe cîmpurile de la Indiz 
Muerte. 

Armata noastră de cîmp a fost învinsă; do 
mii de prizonieri, poate chiar mai mulţi, au fo; 
strangulaţi, spînzuraţi, decapitaţi împotriva tuti 
Tor legilor umanităţii şi ale războiului. 

Mulţi au rămas pe cîmpul de luptă, alţii au fos 
împrăștiați pe  întinderile nesfârşite. Generalu 
Rivera, cu cîţiva dintr-ai lui, ajunse la graniţ 
Braziliei şi, socotit vinovat de acest imens de 
zastru, a fost exilat de guvernămînt. 3 

O dată bătălia de la India-Muerte pierdu 
Montevideo rămase numai cu propriile sale forţe 
Colonelul  Correa luă comanda garnizoanei. O 
toate acestea, grija supremă a apărării rămasi 
împărţită între Pacheco şi mine. După . această 
nenorocită bătălie, cîţiva dintre şefii noștri izbu: 
tiră să adune diferite detașamente de soldaţi ri 
sipiţi şi să ducă, împreună cu ei, războiul de par 
tizani în “cele mai potrivite locuri pentru 
asemenea. bătălie. 

Generalul Llanos strînse aproape două sute de 
oameni și, preferînd să se unească îndată cu apă 
rătorii de la Montevideo, se năpusti asupra duş 
manilor care ţiheau sub observaţie Cerro, făcu 
spărtură, pătrunse pină în fort şi ne ajunse. Pri- 
mind această mică întărire, lui Pacheco îi veni 
ideea unui ajutor. La 27 mai 1845, am îmbarca 
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şi alte cîteva forţe luate de la Cerro şi, cu acest 
mic corp, ne-am dus să stăm la pîndă într-o veche Și 
-pulberărie părăsită. pe ză 

În dimineaţa zilei de 28 mai, cavaleria genera- 
alui Llanos a ieşit, protejată de infanterie, şi a 
atras duşmanul spre pulberărie ; cînd acesta s-a 
aflat la o mică depărtare, ai noştri au ţișnit, cu 
legiunea italiană în frunte, şi, șarjind la baionetă, 
au acoperit cîmpul cu cadavre. 

Atunci toată divizia care ţinea sub observaţie 
Cerro a veniţ în linia de bătaie şi a început o 
luptă crîncenă, care pînă la sfirşit a fost în fa- 
voarea noastră. 

Dușmanul, pus în mare dezordine, a fost ur- 
mărit cu baioneta în coastă, şi a trebuit să se por- 
nească unul din acele uragane însoţite de tunete, : 
grindină şi ploaie, despre care pot să-și. facă o 
idee numai cei ce le-au văzut, ca să se poată pune .. 
capăt luptei. 

Pierderile dușmanului au fost considerabile. 

Au fost mulţi răniţi şi morţi şi, printre aceştia 
din urmă, generalul Nunz, unul dintre cei mai 
buni şi mai bravi generali inamici, care a fost 
omorît de glonţul unui soldat de-al nostru. 

Pe lîngă asta, s-a strîns o pradă bogată în vite ; 
astfel încît ne-am reîntors la Montevideo, cu 
inima plină de bucurie şi de speranţă. i 

Izbînda acestui ajutor m-a făcut să-i propun un 
altul guvernămîntului : era vorba de a îmbarca 
pe flotilă legiunea italiană, de a porni în sus, pe 
fluviu,  ascunzîndu-mi oamenii cît mai multă 
vreme cu putinţă, pînă la Buenos Aires, şi, o dată 
ajunşi acolo, eu să debarce noaptea, să mă îndrept 
spre casa lui Rosas, să-l ridic şi să-l aduc la Mon- 
tevideo. 


19 — Memoriile lui “Garibaldi 


ontevi în timpul opţii, legiunea italiană au, 


i “el ar îi ein sia tă Cage 
tr-o dată capăt războiului ; dar guvernămintul 
refuzat. . 

“În intervalele de odihnă pe care şi le lua iama 
„noastră de uscat, eu mă urcam, cu orice risc, pe 
bordul micii noastre floţile și, cu toată blocada a 
cărei vigilenţă o înșelam, ieşeam în larg şi mă. 
duceam să pun mîna pe vreun vas de comerţ, pe 
care, sub nasul amiralului Brown, îl alta 
prizonier în port. 

Alteori, prin manevre bine chibzuite, atrăgînd 

„spre mine toate forţele blocadei, deschideam in- 
trarea în port micilor vase de comerţ, care aduceau 
tot felul de provizii orașului asediat. 
„ Adeseori, chiar, îmbarcîndu-mă noaptea cu vreo- 
sută din cei mai hotăriţi soldaţi ai mei, încercam 
"să iau cu asalt vasele dușmane, pe care nu puteam 
să le atac ziua, din pricina artileriei: puternice ; dar 
mai întotdeauna încercarea mea era zadarnică ; : 
dușmanul,  bănuindu-mi intenţiile, nu  rămînea 
noaptea ancorat, ci se muta într-alt loc, mult mai 
depărtat de cel unde credeam că-l găsesc.. 

În sfirşit, într-o zi, vrînd să am conștiința îm- 
păcată, am ieşit cu trei mici vase, cele mai bune 
din escadrilă, și, în plină lumină, am hotărit să 
atac dușmanul, pe arimajul li, în rada de la Mon- 
tevideo. 

Escadra lui Rosas se compunea din trei vase: 
„29 martie“, „Generalul Echague“, „Maypu“. . 

Cele trei vase aveau patruzeci și opt de tunuri. 

Eu aveam numai opt tunuri de mic calibru ; dar 
îmi cunoșteam oamenii : dacă reuşeam să-l abor- 
dăm, dușmanul era pierdut. Am înaintat împo-. 
triva escadrei în linie de luptă. 

Ne şi aflam cam la o bătaie de tun de ei; încă 
o milă și lupta devenea de neinlăturat. Toate tera- 


sele din 
targele vaselor. de toate naţionalităţile ce staţionau 
în port erau, ca să zicem aşa, pavoazate cu oameni. 

Toţi aceşti spectatori așteptau cu neliniște re- 


zultatul unei bătălii care, cu fiece clipă, ele ea 


de neînlăturat, = 

Dar comandantul flotei argentiniene nu vru să 
se expună primejdiilor acestei lupte ; o luă la sănă- 
toasa şi noi ne-am întors în port, răsplătiți doar de 
aplauzele unanime care ne-au salutat. 


VII 


Intervenţia anglo-frânceză 


In vremea asta, cum treburile mergeau cit se 


poate de rău la Montevideo, intervenţia anglo-fran- 


ceză făcu să înceteze deodată blocada ; cele două 
puteri aliate puseră mina pe flota dușmariă şi şi-o 
împărțiră. 
Atunci se hotări o expediţie în Uruguay. 
Scopul acestei expediţii era de a pune stăpi- 


nire pe insula Martin-Garcia, pe orașul Colonia 


şi pe alte citeva localităţi, îndeosebi pe Salto, 
prin care se putea comunica cu Brazilia şi unde 
totodată se putea alcătui un nucleu de armată de 
cîmp destinată s-o înlocuiască pe cea nimicită. 

Am îmbarcat două sute de voluntari pe fl0- 
tila mea şi m-am îndreptat spre fortul de la Mar- 
tin-Garcia. L-am găsit Siesat de ae şi rută 
OG 


Pa bistidlea, erau dioda e curioşi : ;ca- 


Orașul Colonia era de asemenea. părăsit, cînd 
escadra anglo-franceză și mica noastră flotilă au 
sosit în fața sa. 0 a 
„Legiunea italiană cobori, luptă şi-l respinse pe 
generalul Montero, care se afla cu forţe supe- 
rioare, de cealaltă parte a orașului. 

În vremea asta, n-aș putea spune în ce scop, 
escadrele deschiseră un foc foarte viu împotriva 
orașului părăsit ; ele debarcară trupe, constituind 
astfel rezerva pentru atacul împotriva generalului 
Montero. Către orele două după-amiază am in- 
trat în oraș. ( 

Legiunea italiană a fost încazarmată într-o bi- 
serică ; am dat cele mai severe ordine ca să fie 
respectate pînă și cele mai mici lucruri aparţi- 
nînd locuitorilor inamici, siliți să-şi părăsească 
locuinţele. Inutil să mai spun că ostașii legiunii 
au ascultat cu religiozitate de ordinele mele. Ora- 
șul a fost păzit şi fortificat de ai noștri, care lă- 
sară acolo o garnizoană. Flotilele engleză şi fran- 
ceză întrară în Parană şi distruseră, într-o luptă 
care ţinu trei, zile, bateriile ce stăpineau cursul 
fluviului. Rezistenţa dușmanului a fost eroică. 

Am continuat să urc pe fluviu cu mica meâ 
flotilă, compusă dintr-un bric, o goeletă şi mai 
multe vase mici. 

"Tot timpul cît mersesem împreună, amiralul 
francez şi comandorul englez îmi arătaseră . cea 
mai vie simpatie, simpatie de care amiralul Laine 
îndeosefi, continuă să-mi dea dovezi. Foarte ade- 
sea și unul și celălalt au venit să stea în bivuacul 
nostru și să guste: din carnea afumată care alcă- 
tuia singura noastră hrană. Anzani, care ne înso- 
țea în expediţia noastră, împărtășea această sim- 
patie ce ne făcea onoare. Era unul din acei oa- 
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e cca i z . Ă GE eu 
meni pe câre nu-i nevoie decit să-i vezi ca să-i 
iubeşti şi să-i stimezi, a 

În vreme ce flota noastră urca în sus, pe Uru- 
guay, am văzut venind spre noi cîţiva oameni 
din cavalerie comandaţi de căpitanul de la Cruz, 
un adevărat erou, adică un bărbat cu cel mai 
frumos caracter şi de cel mai mare curaj. 

Aceşti oameni au urmat flotila mergind de-a 
lungul Uruguayului şi ne-au fost de un imens 
folos, mai întîi ca exploratori, şi apoi ca furnizori 
de alimente. 

Ei au ocupat diferite regiuni : Vacas, Mercedes 
etc. 

Duşmanul, pretutindeni unde îl întilneam, era 
bătut. : 

Paysandu, o fortăreață de pe plaja Uruguay- 
ului, încercă să ne zdrobească sub artileria ei; 
dar nu ne făcu prea mare rău. Ne-am aşezat po- 
ziţiile mai sus de Paysandi, într-o fermă numită 
Hervidero, unde am rămas mai multe zile, 

Generalul Lavalleja încercă asupra noastră un 
atac de noapte cu infanțeria, cavaleria şi arti- 
leria ; dar fu respins cu pierderi considerabile de 
neînvinşii noştri soldaţi. Ş 

De la Hervidero, am scris guvernămîntului 
prin mijlocirea căpitanului Montaldi, care se re- 
întorcea la Montevideo pe o goeletă de comerţ ; 
goeleta a fost atacată la trecerea ei prin faţa Pay- 
sandei, încercuită de ambarcaţiuni dușmane şi 
capturată, după o îndirjită rezistenţă a căpitanului 
Montaldi, care, rămînînd singur pe punte, a fost 
luat prizonier. 


O mulţime de bărci, navigînd, sub pavilion ina- | 


mic, cădeau zilnic în puterea moastră. Îi lăsam pe 
cei mai mulţi dintre cei îmbarcaţi pe ele să se în- 
toarcă la ai lor. : i 
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Î aere i pe inna în Entre-Rios, căzu 
prin surprindere în mîinile noastre. Acolo, l-am 
0 ad prizonier pe pe acelaşi don Leonardo Millan, 
care, cînd mă făcuse prizonier, mă “supusese la 

" “tortura cu fringhia. 
Se înțelege de la sine că i-am redat libertatea 
fără a-i face vreun rău, drept singură pedeapsă 
„fiindu-i teama pe care a simţit-o cînd m-a recu- 
noscut. 
Gualeguaychu a fost părăsit; nu era o poziţie 
care să merite a fi păstrată, dar oraşul plăti un 
tribut serios în bani, îmbrăcăminte şi arme. 
În sfîrşit, după nenumărate lupte și întîmplări, 
am ajuns cu escadra în locul numit Salto, pentru 
că Uruguayul formează în acest loc o cataractă şi 
"mai sus de această cataractă nu mai este naviga- 
bil decît pentru bărcile mici. 
Generalul Lavalleja, care ocupa ţinutul, îl pă- 
răsi la sosirea noastră, silindu-i pe toţi locuitorii 
“să-l urmeze. 
De altfel, ţinutul era. întru totul potrivit cu 
„scopul expediției, el neaflîndu-se prea departe de 
graniţă. Am hotărit să ne stabilim acolo. Prin ur-- 
mare, prima operaţie fu să mergem împotriva lui 
Lavalleja, care se afla cu tabăra pe Zapevi, un 
afluent al Uruguayului. În timpul nopţii porni la 
 drum-intanteria noastră precum şi puţina cavalerie 
comandată de către de la Cruz. În zori, ne aflam 
aproape de tabăra pe care o găsirăm apărată, de. 
"o parte, de căruţe, de cealaltă, de riul Uruguay, 
iar din spate de riul Zapevi. Mi-am rinduit oa- 
menii în două mici coloane și, flancat de cavalerie, 
am pornit la atac. După o luptă de cîteva minute, 
eram stăpinii taberei; duşmanul fusese pus pe 
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fugă şi trecea riul Zapevi. Rezultatul en 0pe- 
rațiuni a fost mai întîi reîntoarcerea la Salto a 
tuturor familiilor ce fuseseră tirite cu forța din 
casele lor. 

I-am luat dușmanului aproape o sută de prizo= 
nieri precum şi mulţi cai, boi, muniții şi o piesă 
de artilerie, aceeaşi care trăsese asupra noastră 
la atacul de la Hervidero ; ea fusese turnată în 
Italia și avea săpat, în bronz, numele celui care o. 
fabricase : Cosimo Cenni, și data : 1492. 

Această expediţie a făcut cea mai mare cinste 
legiunii şi a avut consecinţe mari. Cam țrei mii ura 
locuitori s-au reîntors la căminele lor. ă 

Conduși de Anzani, soldaţii mei se apucară în- 
dată să instaleze o baterie în piața orașului, care 
domina, prin poziţia ei, împrejurimile. 'Trimisei 


curieri în Brazilia spre a intra în comunicaţie cu 


refugiații şi, graţie lor, s-a început organizarea unei : 
armate de cîmp. 

În scurt timp, bateria a fost construită şi înar- 
maţă cu două tunuri, atît de bine, încât, în seara 
de 5 decembrie 1845, ea a fost gata să răspundă 


atacurilor generalului Urquiza, care se înfăţişă în i: 


dimineaţa zilei de 6, cu trei mii cinci sute de ca- 
valerişti, opt sute de infanteriști și o- baterie de 
cîm 

Dispoziţiile mele au fost identice cu ps pe 
care le dai cînd vrei să sporeşti însutit forţele ma- 
teriale, prin influenţă morală. 

Am ordonat escadrei să se retragă şi să nu lase 
nici o singură barcă în preajma noastră. Mi-am 
împrăștiat oamenii prin ulicioare, ordonindu-le să 
le baricadeze şi nelăsînd deschise decît străzile 
principale. Am publicat un ordin de zi energic, 
şi l-am așteptat pe Urquiza, care, încrezător în 


„forţele lui, declarase soldaţilor săi că oamenii pe 
care-i aveau în faţa lor aveau o „inimă de iepure“. 

Pe la ora nouă dimineaţa, el ne atacă din toate 
punctele ; noi îi răspunserăm prin împușcăturile 
trăgătorilor care apăreau, din toate ulicioarele. şi - 
prin salvele celor două tunuri ale noastre. 

La momentul potrivit, cînd l-am văzut mirat 
de rezistența noastră, am ordonat, să fie atacat de 
două companii de rezervă ; Urquiza se retrase în 
mod ruşinos, lăsînd un mare număr de morţi şi 
de răniţi în casele pe care începuse să pună stăpi- 
nire, neciştigind nimic altceva din atacul lui decît 
- cîteva vite, pe care izbuti să ni le ia şi asta din 
greșeala pichetului de pe o ambarcaţiune de război 
„engleză care, impreună cu un vas francez, ne ur- 
mase pînă la Salto. 

Aceste două ambarcaţiuni se oferiseră să ne 
ajute să apărăm ţinutul; pichetul englez pre- 
schimbă în fort o casă care apăra „El Corral“, 
unde erau închise cam vreo şase sute de vite. Ina- 
micul trimise un detașament de infanterie în acest 
punct ; dar- soldaţii englezi fură cuprinşi dintr-o 
dată de o panică grozavă, astfel încât, fugind, unii 
pe ferestre, alţii pe ușă, dădură posibilitate sol- 
daţilor lui Urquiza să ia cu ei vitele acestora 

Timp de douăzeci şi trei de zile, dușmanul îşi 
reînnoi mereu atacurile fără să obţină vreun re- 
 zultat. 

O dată cu căderea nopţii, era rîndul nostru la 
atac; nu-i lăsam lui Urquiza nici un moment de 
liniște. Cura duceam lipsă de carne, ne-am mincat 
caii. În sfirşit, convins de zădărnicia sforţărilor 
sale, Urquiza luă hotărîrea să se retragă, mărtu- 
risind că pierduse, în diferitele atacuri împotriva 
noastră, mai mulţi oameni decît în bătălia de la 
India-Muerte. 


Retrăgîndu-se, gind io încercă să “pună mîna 
pe ambareaţiunile mele spre a trece Uruguayul ; 
dar graţie supravegherii, planul lui eşuă şi fu si- 
lit să treacă fluviul la douăsprezece leghe mai 
sus ; după care, se întoarse să-şi aşeze tabăra pe 
cimpurile dela Camardia, în faţa oraşului Salto. 

În vreme ce Urquiza își organiza această tabără, 
am ordonat, în plină zi, cîtorva oameni din cava- 
lerie să treacă fluviul, protejaţi de ambarcaţiunile i 
și de infanteria noastră, 

Această mică trupă i-a atacat pe oamenii care 
păzeau o imensă herghelie de cai ce pășteau în 
pampas şi, gonind vreo sută dintre ei spre a-i în- 
locui pe cei pe care îi mîncasem, i-a silit să treacă 
fluviul şi mi i-a adus înainte ca dușmanul să-și 
fi revenit din surpriză şi să fi încereat măcar cât 
de cât să ne împiedice. 


VIII 


Li 


Operaţiunea de, la Salto San-Antonio 


În vremea asta, colonelul Baez, venind din Bra- 
zilia, cu vreo două sute de oameni din cavalerie, 
se unise cu noi. 

Generalul Medina își aduna forţele și noi îl aş- 
teptam de pe o zi pe alta. Înţr-adevăr, la 7-fas 
bruarie 1846, am primit un mesaj de la el, care 
mă înştiinţa că în ziua următoare se va afla pe 
înălțimile de la Zapevi cu cinci sute de călăreţi. 
„El îmi cerea veşti despre dușmani şi un ajutor, în 
| caz de atac. Trimisul lui îi duse stirea că, la 8 fe- 
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Sedegă sa si, eu bei suficiente e spre - 
intrarea în regiune, pe înălțimile de la Zapevi. 
n consecință, către orele nouă, am plecat cu o 
sută cincizeci de oameni din legiune şi două sute 
de. cavaleriști, mergînd de-a lungul Uruguayului. 
Ne. îndreptarăm spre Las Laperas, la aproape trei 
leghe de Salto, flancaţi de patru sute de duşmani | 
aparțţinind corpului generalului Servando Gomez, 
singurele forţe care, pentru moment, se aflau la 
Salto, ţinîndu-l sub observaţie. Infanteria noastră 
luă poziţie sub un zaper — un zaper este un aco- 
periş de paie susţinut de patru stilpi — care.nu 
ne oferea alt avantaj decit să ne apere de raze 
ucigătoare ale soarelui. Cavaleria, comandată de 
„colonelul Baez şi de maiorul Caraballo, se rîndui 
pînă la Zapevi. Anzani, suferind cum era, de un 
picior, rămăsese să apere Salto, şi, împreună cu. 
el, bolnavi și ei, mai rămăseseră treizeci sau patru- 
zeci de soldaţi. 4 
„În afară de asta, vreo zece oameni stăteau dei 
pază la baterie. : 
Era cam pe la ora: unsprezece dimineaţa ; cînd,. 
„deodată, am văzut înaintînd de pe cîmpiile de la. 
Zapevi' spre înălțimile pe care mă aflam, un nu-. 
măr considerabil de inamici călări ; aproape în. 
același timp am băgat de seamă că fiecare călăreț 
ducea un infanterist pe crupă. Și, într-adevăr, la 
o mică depărtare de înălțimile pe care mă aflam, 
călăreţii se împărţiră în două şi-i lăsară jos pe 
infanteriștii lor, care îndată se şi rinduiră spre 
se năpusti asupra noastră. 
Cavaleria noastră deschise focul împotriva duş-, 
manului, dar el, fiindu-ne superior ca număr, 
atacă şi o puse îndată pe fugă. Ea se îndreptă, 
goană spre zaperul pină la care şi ajungeau zlo 
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Cam la-o milă, în dreapta noastră, 


4 țele dușmane. Atunci, n sctiaa e că adevărata a: 


zistenţă avea să fie cea a bravilor legicnari şi că 
acolo unde vor fizei se va da lupta, m-am repezit 
în direcţia lor ; dar de abia ajunsei în primele rîn- 
duri, în mijlocul focului inamic, cînd am simţit 
dintr-o dată cum calul se lasă sub mine şi cum în 
cădere mă tirăşte după el. : 

Primul meu gînd fu că, văzindu-mă căzînd, oa- 
menii mei or să mă creadă mort și că această cre- 
dinţă putea să provoace dezordine printre ei. Că- 
zind, am avut totuși prezența de spirit să iau un - 
pistol din coburii şeii şi, ridicîndu-mă îndată, să 
trag în aer pentru ca să se vadă bine că sînt tea- 
făr şi nevătămat. Într-adevăr, de abia mă văzură 
atingând pămîntul că am și fost ridicat şi dus în 
mijlocul alor mei. 

Între timp, inamicul înainta într-una, cu o mie 
două suţe de cavalerişti şi trei sute de infante- 
riști. 

Părăsiţi de cavalerie, mai rămaserăm cu toţii 
o sută nouăzeci de oameni. Nu aveam timpul să 
mai ţin o cuvîntare lungă ; de altfel, nici nu obiş- 
nuiam s-o fac. Cu voce tare, am rostit doar aceste 
vorbe ; 

— Duşmanii sînt numeroși, noi sîntem puţini ; 
cu atît mai bine! Cu cît sîntem mai puţini, cu atât 
lupta va fi mai glorioasă. Să fim calmi! Să nu 
tragem decit la sigur și să atacăm la baionetă ! 

Aceste vorbe se adresau unor oameni asupra că- 
rora fiecare din aceste cuvinte avu efectul unei 
scîntei electrice. 


De altfel, orice altă tărie ar fi fost funestă. 


aveam Uru- 
8uayul cu cîteva pilcuri de pădure ; dar o retra= 
ere, într-un asemenea moment, ar fi fost sem-= 


pe piară așa încât nici nu m-am indie 1 la asta.. 
Ajunsă aproape la şaizeci de paşi de noi, co- 


Joana duşmană își descărcă armele, pricinuindu-ne 
o mare pierdere ; dar ai noştri îi răspunseră prin- 
tr-un schimb de focuri mult mai ucigător, cu atit 


mai mult cu cîț puştile noastre erau încărcate nu. 
numai cu gloanţe, ci şi cu alice mari. Comandan-. 


tul infanteriei căzu lovit de moarte ; rîndurile se 


desfăcură şi, în fruntea bravilor mei, cu o pușcă. 


în mînă, i-am condus la un atac înverşunat. Era 


şi vremea : cavaleria se şi afla în flancul și în. 


spatele nostru. Încăierarea a fost cumplită. -Ciţiva 
oameni din infanteria inamică scăpară luînd-o iute 
la sănătoasa. Asta îmi dădu timp să rezist cava- 
leriei. 

Oamenii noştri se întorceau ca și cum fiecare ar. 
fi primit ordinul să execute această manevră. 


Cu toţii, ofiţeri şi soldaţi, s-au luptat ca nişte 


uriaşi. | i 
Atunci, vreo douăzeci de călăreţi, conduşi de un 


brav ofiţer numit Vega, fiindu-le ruşine de fuga 
lui Baez şi a oamenilor lui, care ne lăsaseră sin- 
guri, se întoarseră, preferind să vină să ne îm- 


părtăşească soarta decît să-şi continue retragerea 
ruşinoasă. Îi văzurăm dintr-o dată trecînd din nou 
prin mijlocul dușmanului şi aşezîndu-se alături de 
noi. Trebufă, v-o spun, curaj nu glumă, ca să faci 
ceea ce făceau ei. De altfel, atacul pe care l-au 
dat, cînd ne-au ajuns, ne-a folosit mult în acel 
moment critic :.îl despărţi şi-l dădu peste cap 
inamic, care o şi pornise în urmărirea fugarilor: 


„Astfel, la al doilea foc al nostru, cavaleria, vă- 


zindu-şi infanteria distrusă şi douăzeci şi cinci 
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„sau treizeci: din oamenii ei căzind sub focul nostru, 


cavaleria, zic, se retrase cu un pas şi puse Jos, pe 
pămînt, aproape vreo şase sute de oameni, care, 
luîndu-şi carabinele, ne înconjurară din toate păr- 
ţile.x 

De jur împrejurul nostru se afla o bucată bună 
de pămînt acoperită cu cadavre de cai şi de oa- 
meni, atît ai dușmanilor cît şi ai noştri. Aş putea 
să povestesc nenumărate acte individuale de bra- 
vură. Cu toţii s-au luptat ca vechii viteji ai lui 
Tasso și ai lui Ariosto; mulţi erau acoperiţi de 
răni de tot soiul, străpunși de gloanţe, de sabie, 
de vîrturi de lancie. Un tinăr gornist de cincispre- 
zece ani, pe care îl numeam Roşul, şi care ne în- 
sufleţea în timpul luptei cu goarna, tu lovit de o 
lance. Să-și arunce goarna, să-şi ia cuțitul, să se 
năpustească asupra călăreţului ce-l lovise, a fost 
chestie de o secundă. Numai că, lovind, îşi dădu 
ultima suflare. După luptă, cele două cadavre au 
tost găsite încleştate unul de celălalt. Tînărul era 
plin de răni ; călăreţul avea în coapsă urma adîncă 
a mușcăturii făcută de dușmanul său. 

Din partea adversarilor noştri s-au văzut de ase- 
menea acte de un curaj uluitor. Unul din ei, vă- 
ind că şura în jurul căreia ne strinsesem, dacă 
nu era un meterez împotriva gloanţelor, era cel 
puţin un adăpost impotriva soarelui, luă un tă- 
ciune aprins, se avintă într-o cursă nebună de cal, 
trecu prin mijlocul nostru şi, în trecere, aruncă, 
fulgerător, tăciunele aprins pe acoperişul de paie. 

Tăciunele căzu la pămînt fără să-și atingă ţinta; 
călăreţul săvîrşise totuşi o acţiune temerară. 

Oamenii erau gata să tragă i na lui; ; i-am 
împiedicat s-o facă. : 


— Trebuie să-i cita pe cei i bravi, le-am stri. 
"gat; sînt din rasa noastră. i 
şi nimeni n-a tras asupră-i. 

Era o minune cum de mă ascultau toţi usilor oa- 
meni viteji. 4 

Un cuvint al meu dădea putere răniților, curaj, 
celor şovăielnici. și înzecea avîntul celor puter 
nici. / 

Cind am văzut duşmanul decimat de focul nos- 
"tru, istovit de rezistenţa noastră, numai atunci am 
pomenit de retragere, însă nu zicînd : „Să ne re- 
tragem Ii ci : > 

— Retrăgîndu-ne, nu vom lăsa, nădăjduiesc, 
nici un singur rănit pe cîmpul de luptă. 

— Nu! Nu! strigară toţi într-un glas. 

De altfel, „aproape toţi eram răniţi. 

“ Văzind că toată lumea e foarte calmă și sigură 
de sine, am dat în liniște ordinul să se retragă, 
continuînd să lupte. 4 

Din fericire, eu n-aveam nici o pal pia ceea) 
„ce îmi îngăduia să fiu Be tot şi, cînd un aia A 


"să se căiască de- -cutezanța sa. Puţinii oameni vă 
lizi aflaţi printre noi cîntau imnuri patriotice, că-i 
rora răniții le răspundeau în cor. Dușmanul nu 
pricepea nimic din toate astea. Cel mai mult suz 


„rădăcini şi le mestecau ; 
plumb ; cîţiva şi-au băut urina. : 

În stirşit, veni noaptea și, o dată cu ea, şi puţină 
răcoare. i 

Mi-am strins oamenii în coloană, cu răniții la 
mijloc. Numai doi, care erau cu neputinţă de trans= 
portat au fost lăsați pe cîmpul de luptă. Am reco= 


mandat insistent micii mele dau a nu se irfaă: 
prăștie şi să se retragă în direcţia unei pădurici. 

Dușmanul pusese stăpinire pe ea înaintea noas- 
tră ; dar fu izgonit cu îndirjire. Am trimis cerce- 
tași care se întoarseră să-mi spună că duşmanul 
lăsîndu-şi caii să pască, se întinsese la pămînt să 
se odihnească. Credea fără îndoială că foamea şi 
lipsa de muniții ne determinaseră să ne oprim ; 
toamea, noi n-o simţeam ; cît despre muniții, am 
fi găsit, la adversarii noștri morţi, oricîte am fi 
vrut. Ne rămiînea să îndeplinim lucrul cel mai greu. 

Dușmanul se instalase între noi şi Salto ; după 
un repaus de un ceas, care îi făcu pe adversari să 
creadă că vom rămine toată noaptea acolo unde 
ne aflam, am ordonat oamenilor mei să se rîndu- 
iască din nou în coloană şi, în pas alergător, cu 
baioneta scoasă, ne-am prăvălit ca un torent în 
mijlocul lor. Goarnele dușmane sunară încăleca- 
rea ; dar, mai înainte ca fiecare om să-şi Și găsit 
şa, friie şi cal, noi şi trecuserăm. 

Ne-am îndreptat iarăşi spre un fel de păţiş, O 
dată intraţi în hăţiș, am ordonat tuturor să se 
culce cu burta la pămînt. Dușmanul venea Spre 
noi fără să ne vadă, sunînd atacul. 

L-am lăsat să se apropie pină la cincizeci de 
pași de pădure şi de-abia atunci am. strigat: 
„Foc !&,- eu dînd primul exemplu. 

Douăzeci şi cinci sau treizeci de oameni şi tot 
atiţia cai se prăvăliră ; dușmanul se întoarse şi 
reintră în tabăra lui. Le-am spus oamenilor 
mei : Sea 

— Haideţi copii, cred că a sosit momentul să 
mergem să ne potolim setea. 

Şi mergînd mereu de-a lungul păduricii, că- 
rindu-ne răniții, ţinindu-i la distanţă pe cei mai 
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e PEN 
îndirjiţi dintre. adversarii pi 
să ne dea pace, am ajuns pe malul ital ia in- | 
trarea în sat ne aştepta o mare emoție: Anzani 
se afla acolo, plingînd de bucurie. Mă îmbrăţişă 


primul, şi după mine, vru să-i îmbrăţişeze pe toţi 
ceilalţi. 


Anzani dăduse şi el o luptă : fusese atacat cu 
cei cîţiva oameni ai lui, de duşmanul care, înaințe 
de-a intra în. luptă, îl somase să se predea, spu- 
nindu-i că noi eram cu toţii morţi sau prizonieri. 

Dar Anzani răspunsese : 

— Italienii nu se predau ; cărați-vă toţi câți 
sînteţi sau vă trăsnesc cu escadroanele mele. Atîta 
vreme cît voi avea cu mine unul din tovarăşii mei, 
vom lupta împreună și, de voi. rămîne singur, 
“atunci voi da foc la-pulbere şi voi sări în aer, iar 
voi o dată cu mine. 

Dușmanul nu mai aşteptă altceva și se retrase. 
„De aceea, oamenii mei, care găseau de toate din 

belșug la Salto, ziceau adresîndu-mi-se : 
— Tu ne-ai salvat prima oară ; dar Anzani ne-a 
salvat a doua oară ! : 
A doua zi, am scris această scrisoare comisiei 
legiunii italiene de la Montavideo : 
Fraţilor, i 
Alaltăieri, am dat pe cîmpurile de la San-Anto- 
nio, la o leghe şi jumătate de oraş, cea mai teri-. 
bilă şi mai glorioasă dintre luptele noastre. Cele. 
patru companii ale legiunii și douăzeci de oameni 
"din cavalerie, luaţi sub protecţia noastră, nu nu. 
mai că s-au apărat împotriva a o mie doui sute i 
de oameni ai lui Servando Gomez, dar au distrus. Ă 
în întregime infanteria dușmană, în număr de trei 
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sute da oameni care îi “ezovăse. ca. inceput la 
amiază, s-a sfîrşit la miezul nopții. 

Nici numărul dușmanilor, nici repetatele lor 
șarje, nici mulțimea de cavaleriști, nici atacurile 
pușcașilor pedeștri, n-au putut să ne facă nimic ; 
cu toate că nu aveam alt adăpost decît un hangar 
în ruină susținut de patru stîlpi, soldaţii mei au 
respins neîncetat asalturile dușmanilor înverşunaţi; 
toţi ofițerii au devenit soldaţi în ziua aceea ; An- 
zani, care rămăsese la Salto şi căruia dușmanul îi 
ordonase să se predea, a răspuns cu fitilul în mînă. 
și cu piciorul pe cutia de pulbere a bateriei, cu 
toate că dușmanul îl încredințase că noi eram. 
toţi morţi sau prizonieri. 

Am avut treizeci de morţi şi cincizeci de răniţi ; 
toți ofițerii au fost loviți, în afară de Scarone, Sac- 
carello cel mare și Traversi, care au fost totuși și 
ei foarte uşor răniţi. 

Nu mi-aş schimba numele de soldat italian pe 
tot aurul din lume. 

La miezul nopții am început retragerea spre 
Salto ; eram ceva mai mult de o sută de soldaţi 
teferi şi nevătămaţi, cei ușor atinși aflîndu-se în 
frunte, și domolind inamicul cînd îşi îngăduia prea 
multe. Ah ! este o istorie care ar merita să fie tur- 
nată în bronz! Adio! o să vă scriu mai pe larg 
altă dată. 

Al dumneavoastră, Giuseppe Garibalai. 


PS. Ofițerii răniţi sînt: Casana, Marochetti, 
Beruti, Remorini, Saccarello cel mic, Sacchi, Gra- 
figna şi Rodi.“ 

Asta a fost ultima noastră mare operaţiune la 
Montevideo. 
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îi scriu papei ţi 


Cam în vremea asta am aflat, la Montevideo, 
despre înălțarea la pontificat a lui Pius al IX-lea. 
Se ştie care au fost începuturile acestei domnii. 
M-am hotărît îndată, spre a-l ajuta pe sfintul 
părinte în hotărîrile lui generoase. de care era în- 
- sufleţit, să-mi ofer braţul, atit al meu cît și al to- 
varăşilor mei de arme. , 
„Cei ce cred într-o opoziţie sistematică din par- 
„tea mea faţă de papalitate vor vedea, din scrisoa- 
rea care va urma, că nu era nimic adevărat ; de- 
„ votamentul meu era închinat cauzei libertăţii în 
„ general, în orice parte a globului s-ar fi ivit 
„această libertate. 
“Se va înţelege totuşi că acordam preferinţă ţării 
mele şi că eram gata să slujesc sub cel ce părea 
chemat să fie mîntuitorul politic al Italiei 2. 
Noi am crezut, Anzani şi cu mine, că acest rol 
„sublim îi era rezervat lui Pius al IX-lea şi i-am 
scris nunţiului papal următoarea scrisoare, rugîn- 


1 Papa Pius al IX-lea (1792—1878), a fost salutat la 
începutul pontificatului său (1846), pentru atitudinea sa 
liberală : libertatea moderată a presei ; instituirea Con- 
siliului consultativ de stat şi a gărzii civice; promulgarea 
unei constituţii care acorda unele drepturi democratice. 
Curind însă a trecut pe poziţii net reacționare, retrăgînd 
toate concesiile făcute, promovind dogma infailibilității 
papei şi condamniînd prin enciclica Sillabus, orice con- 
cepţie liberală. S-a constituit prizonier în Vatican la in- 
trarea trupelor italiene în Roma, în 1870. 4 Â ş 

2 Garibaldi a fost victima aceloraşi iluzii ca și conaţio- PD 3 
nalii săi. 7 
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du-l să-i transmită Sanctităţii-sale urările noastre 
şi pe cele ale soldaţilor : EA 

Preailustre şi prearespectate stăpîne, i 

Din momentul în care ne-au sosit primele 
vești despre înscăunarea suveranului pontif Pius 
al IX-lea şi despre amnistia pe care o acordă săr- 
manilor proscrişi, cu o atenţie şi un înteres me- 
reu crescînde, am. urmărit pașii pe care şeful su- 
prem al Bisericii î-a făcut pe drumul gloriei și 
al libertăţii. Laudele, al căror ecou ajunge pînă la 
noi, peste mări, fiorul cu care Italia primește con- 
vocarea deputaților şi aplaudă înţeleptele „con- 
cesii făcute acolo tiparului, instituirea gărzii cî- 
vice, impulsul dat instrucției populare şi industriei, 
fără a mai socoti numeroasele măsuri îndreptate 
toate spre ameliorarea și bunăstarea claselor să- 
race și spre alcătuirea unei noi administrații, to- 
tul, în sfîrşit, ne-a convins că a apărut, din sînul 
patriei noastre, omul. care, înţelegînd nevoile se- 
colului său, a știut după preceptele augustei noas- 


tre religii, vesnic noi, veşnic nemuritoare, și fără 


a deroga de la autoritatea lor, să dea ascultare ce- 
rinței vremurilor ;* și noi, deşi toate aceste pro- 
grese n-au avut înjluenţă asupra noastră, căci 
le-am urmărit doar. de departe, ne-am unit aplau- 
zele și urările cu consensul universal al Italiei și 
al întregii creştinătăţi ; dar cînd, acum cîteva zile, 
am aflat despre atentatul nelegiuit prin care o 


facțiune ațițată şi susținută de străin, neobosită - d 


încă, după atîta vreme de cînd sfișie biata noastră 
patrie, își propunea să răstoarne ordinea lucru 
rilor existente astăzi, ni s-a părut că admiraţia și 
entuziasmul pentru suveranul pontif erau un tri- 


but prea slab şi că ni se impunea o mai mare da- 


torie. 


zi 
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Noi care vă scriem, preailustră” și prearespec- 
„tate stăpine, sîntem cei care, mereu însufleţiți de 
același spirit ce ne-a [ăcut să înfruntăm exilul, am 
luat armele la Montevideo pentru o cauză ce ni 
se părea dreaptă și am strîns cîteva sute de oa- 
-meni, compatrioții noștri, care veniseră aici, nă- 
dăjduind să trăiască zile mai puțin nefericite de- 
cît cele pe care le înduram în patria noastră. 
lată însă că se împlinesc cinci ani de la ase- 
diul, care împresoară zidurile acestui oraș, şi de 
cînd fiecure din noi a fost pus să dea dovadă „de. 
resemnare și de curaj ; și, graţie Providenţei și ve- 
chiu'ui spirit care încă ne înflăcărează sîngele 
italian, legiunea noastră a avut prilejul să se dis- 
tângă, și, de fiecare dată când s-a îvit acest prilej, 
“ea nu l-a lăsat să-i scape; atît de bine, încît 
—— cred că este îngăduit s-o spun Jără vanitate — 
„pe drumul onoarei, ea a depășit toate celelalte 
armate emule și rivale. 
Așadar, dacă astăzi, braţele care au oarecare 
tradiţie a armelor sînt primite de Sanctitatea-sa, 
de prisos să spun că, mai bucuros decît oricînd, 
noi le vom pune în slujba celui ce face atîta pen- 
tru patrie și pentru biserică. 
Ne vom socoti, așadar, fericiţi dacă putem veni 
în ajutor operei mîntuitoare a lui Pius al IX- lea, 
noi şi tovarășii noștri, în numele cărora vă vorbim |. 
și nu vom socoti că vom plăti prea scump, vărsin- 
du-ne sîngele pentru ea. 
“Dacă domnia-voastră ilustră și respectabilă so- 
cotește că oferta noastră ar putea să-i fie pe plac 
suveranului pontif, s-o aștearnă la picioarele tro- 
nului său, 
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Nu pretenţia udpită- e ză. ate pl ar - fi nece- 
sar este aceea care ne face să-l oferim ; ştim. prea 
bine că tronul sfîntului Petru se reazămă pe te- 
melii pe care ajutoarele. omenești nu le pot nici 
zdruncina, nici întări, şi că, de altfel, noua or- 
dine a lucrurilor are numeroși apărători, care vor. 
şti să respingă cu tărie atacurile nedrepte ale duș- 
manilor săi; dar, deoarece opera trebuie să fie 
împărţită între cei buni, şi munca grea dată celor 
puternici, faceţi-ne cinstea de a ne număra prin- 
tre aceștia. 

“În aşteptare, moi mulțumim Providenţei de a 
o fi păzit pe Sanctitatea-sa de uneltirile celor răi, 
şi facem urări fierbinţi ca să-i dea ani isa spre 
fericirea creștinătății i şi a Italiei. 

Nu ne mai rămîne acum decît să rugăm pe ari 
nia-voastră ilustră şi preavenerabilă să ne ierte 
deranjul pe care i-l pricinuim şi să binevoiască a 
primi sentimentele noastre de desăvîrșită stimă şi 
de profund respect cu care sîntem ai domniei- 
sale preailustre şi respectabile, preaplecate slugi 
A, G. Garibaldi 

F. Anzani 
Movie ed, 12 octombrie 1847.* 


Am așteptat zadarnic : nu ne-a sosit i o veste, 
nici de la nunțiu şi nici de la Sanctitatea-sa. Atunci 
am luat hotărîrea să mergem în Italia cu o parte 
din legiunea noastră. : 

Intenţia mea era de a sprijini ieivo iti acolo 
unde ea şi luase armele şi de a o trezi acolo unde 
era încă adormită, în munţii Abruzzi, de pildă. 

Numai că nici unul din noi n-avea un ban pen- 
tru a traversa oceanul, 
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"Mă întorc în Europa. — Moartea lui Anzani 


Am recurs la un mijloc care a izbutit întotdea- 


“una pe lingă inimile generoase : am deschis o listă 


de subscripţie printre compatrioţii mei. 

„Lucrul începu să prindă, pină ce cîţiva de rea- 
credinţă încercară să ridice în rîndul soldaţilor un 
protest împotriva mea, intimidindu-i pe cei ce 
erau” dispuşi să mă urmeze. Li se băgă în cap 
acestor bieţi oameni că-i duceam spre o moarte 
sigură, că acţiunea pe care o visam era cu nepu- 


tință şi că o soartă asemănătoare celei a fraţilor. 


Bandiera le era rezervată şi lor. Rezultatul a fost 
că cei mai timizi se retraseră și că eu am rămas 
doar cu optzeci și cinci de oameni, şi chiar din 
aceşti optzeci şi cinci, douăzeci şi nouă o dată îm- 
barcaţi ne părăsiră. ia 

Din fericire, cei care rămîneau cu mine erau cei 


„mai viteji, aproape toţi supraviețuitori ai luptei A 


„noastre de la San-Antonio. În plus, aveam cîţiva 


uruguayeni încrezători în norocul meu şi printre . 
ei, pe bietul meu negru Aguyar, care fu ucis în . 


1849, la asediul Romei. 
„Am spus că deschisesem, printre italieni, o sub- 


seripţie spre a ne înlesni plecarea. Cea mai mare . 


sumă a acestei subseripţii fusese dată de Stefano 
Antonini, un genovez stabilit la Montevideo. 


“Guvernul, la rîndul lui, se oferi să ne sprijine 


din toate puterile ; dar îl ştiam atît de sărac, încît 
n-am vrut să primesc de la el decît două tunuri şi 


opt sute de puști, care am ordonat să fie trans - 


portate pe bricul nostru. 


În momentul plecării ni se întimplă, cu coman- 
dantul lui „Biponte-Gazzolo“ de la Nervi, același 
lucru care li s-a întimplat şi francezilor pe vre- 
mea cruciadei lui Baudouin cu venețienii, care fă- 
săduiseră să-i transporte pe pămîntul sfint : pre- 
tenţia lui fu atît de mare, că a trebuit să vindem 
totul, pînă şi cămăşile de pe noi, pentru a-l satis- 
face, astfel încît, în timpul traversării, câţiva din- 
tre noi au stat culcaţi, nemaiavind haine cu care 
să se îmbrace. i N 
Ne şi aflam la trei sute de leghe de țărm, cam în 
dreptul gurilor Orinocului, şi eu mă distram îm- 


preună cu Orrigoni să prind de pe bompres, că ace 
harponul, marsuini, cînd deodată am auzit răsu- 


nînd strigătul : „Foc 1% j 
Să sar de pe bompres pe punte și să alunec pe 
capacul de la bocaport, a fost chestie de o secundă. 
Cînd a împărțit alimentele, distribuitorul făcuse 
imprudenţa să scoată rachiu dintr-un butoiaş în 
mînă cu o luminare; rachiul luase foc, cel ce-l 
scotea își pierduse capul şi, în loc să închidă bu- 
toiașul, lăsase rachiul să curgă în voie; magazia 
cu alimente, despărțită de o tăblie groasă doar de 
un deget, era un adevărat lac în flăcări. Ă 
Cu acest prilej am văzut că cei mai curajoşi oa- 
meni sînt cuprinși de frică, atunei cînd-primejdia 
li se înfățișează sub un alt aspect decît cel cu care 
sînt obişnuiţi. | 
Toţi aceşti oameni, care erau eroi pe cimpul 
de luptă, se ciocneau, alergau, îşi pierdeau capul, 
tremurînd şi speriaţi ca niște copii. 
După zece minute, ajutat de Anzani, care să- 
rise din pat la primul strigăt de alarmă, am stins 
focul, : 


înie aievău bietul A i stătea în paie nu atît. 
fiindcă era. cu desăvirşire lipsit de îmbrăcăminte, 
ci pentru că era grav atins de boala de care avea 
să moară sosind la Genova, adică de tuberculoză 
„pulmonară. 
Acest om admirabil, căruia cel mai aprig duș-. 
man al lui, dacă ar fi putut să aibă vreun duşman, 
nu i-ar fi aflat un singur cusur, după ce şi-a consa- 
crat viaţa cauzei libertăţii, voia ca şi ultimele lui 
momente, să le fie folositoare tovarăşilor de arme; 
în fiecare zi era ajutat să se urce pe punte ; cînd 
nu se mai putu deplasa, ceru să fie dus pe punte, 
și acolo, culcat pe o saltea,'adesea sprijinindu-se 
„de mine, dădea lecţii de strategie soldaţilor, strinși 
„în jurul lui, la pupa vasului. 
Era. un adevărat dicţionar bietul Anzani ; tot 
atit de greu mi-ar fi să enumăr lucrurile pe 'care 
le știa, precum mi-ar fi să găsesc unul pe care 
nu-l știa. S 
La Palo, cam la cinci mile de Alicante, am cobo- 

rit pe țărm ca să cumpărăm o capră și portocale 
pentru Anzani. » 
Acolo am aflat de la viceconsulul sardinian, o 
parte din evenimentele care se petreceau în Italia. 
Am aflat că fusese proclamată constituţia pie- 
monteză şi-că avuseseră loc cele cinci zile glcri- 
oase de la Milano, lucruri pe care nu puteam să le 
cunoaștem la plecarea noastră din Montevideo, 
adică la 27 martie 1848. 
Viceconsulul ne spuse că văzuse trecînd vase 
italiene cu drapelul tricolor. N-a trebuit mai mult 
spre a mă hotărî să arborez stindardul indepen- 
_denţei. Am coborî pavilionul Montevideo-ului, 
sub care navigam, şi am înălțat îndată, în virful 
catargului nostru, drapelul sardinian, improvizat 


dintr-o i mhibata să, oil de pat, 0 cazacă roşie 
și ornamentele verzi ale uniformei noastre de bord 
-Să amintim că uniforma noastră era bluza roște 
cu ornamente verzi, tivite cu alb. 

La 24 iunie, în ziua de Sfintul loan, am ajuns: 
în faţa Nisei. Mulţi erau de părere că nu trebuia 

să debarcăm fără să avem informaţii mai bogate, ; 
Eu riscam mai mult decît oricine, deoarece mă 

aflam încă sub pedeapsa condamnării la moarte. 

Totuşi n-am şovăit — sau, mai degrabă, n-aş fi 

șovăit, căci, fiind recunoscut de oamenii care mon- 

"tau o ambareaţiune, numele meu se răspîndi în- 

dată, şi cum se răspindi, Nisa întreagă se grăbi 

să se îndrepte spre port; a trebuit să primesc, 

în mijlocul aclamaţiilor, să asist la serbările care 

se dădeau peste tot. De îndată ce se ştiu că mă 

aflam la Nisa, şi că trecusem Oceanul spre a veni 

în ajutor libertăţii italiene, voluntarii alergară din 

toate părţile. Dar eu aveam, pentru moment, ve- 

deri pe care le credeam mai bune. 

După cum crezusem în Papa Pius al IX-lea, 

credeam acum în regele Carol-Albert ; în loc să 

mă interesez de Medici!, pe care îl trimisesem, 

cum am spus, la Viareggio, spre a organiza acolo 

insurecția, găsind insurecția organizată şi pe re- 

gele Piemontului în fruntea ei, am crezut că tot 

ce aveam mai bun de făcut era să mă duc să-i 

oier serviciile mele. ? 


1 Giacomo Medici (1817—1882), patriot şi general. ita- 
lian, unul din colaboratorii cei mai apropiaţi ai lui Ga- 
Tibaldi, S-a evidenţiat în ultimele lupte din America de 
sud, din Lombardia, la asediul „Romei şi în acţiunea de 
€liberare a Italiei meridionale. 

: Gestul lui- Garibaldi a dezamăgit pe prieteni şi pe ad-, 
Miratori ; iluziile lui au fost însă în curînd suplberate de 
desfășurarea evenimentelor. 
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unea italiană, după cum s-a văzut, realizase 
"puţin înainte de venirea lui Anzani ; dar după ve- 
_nirea lui, sub proteguirea sa, ea străbătu un drum 
„atit de glorios încit ar fi putut să facă geloase 
pînă şi cele mai lăudate naţiuni. Ş 
„Dintre toţi militarii, soldaţii, luptătorii, dintre x 
toți oamenii pe careri-am cunoscut și care poartă ” 
o muschetă sau o spadă, nu ştiu pe nici unul care 
: „să-l poată egala pe Anzani, ca avînt al curajului, 

Îmi pierdeam jumătate din inimă. Italia pierd ca punere în practică a ştiinţei. Era înzestrat cu 
pe unul din cei mai distinși fii ai ei. O, Italisăi îndrăzneala clocotitoare a lui Massena, cu sîngele 
Italie ! maică nefericită ! ce doliu pentru tine rece al lui Daverio, cu seninătatea, bravura şi 
ziua cînd acest brav printre bravi, acest leal ..prig temperamentul războinic al lui Manara. * 
tre leali, a închis pentru totdeauna ochii la Cunoştinţele militare ale lui Anzani, ştiinţa sa 
| despre toaţe lucrurile nu -erau egalate de nimeni. 
Înzestrat cu o memorie fără pereche, el vorbea 
cu o precizie nemaipomenită despre lucrurile tre- 
„cute, chiar dacă aceste lucruri trecute ar-ti ajuns 
pînă în antichitate. 

În ultimii ani ai vieţii sale, caracterul i se schim- 
base mult ; devenise aspru, supărăcios, intolerant, 
dar, bietul Anzani, nu-se schimbase fără motiv ! 
" Chinuit aproape fără încetare de dureri, urmări ale . 
numeroaselor lui răni şi ale vieţii furtunoase pe 
care o dusese atiția ani, își tira existenţa de ne- 
suportat, o existenţă de martir. Las unei. miini 
„mai pricepute decît a mea, grija de a zugrăvi viața 
militară a lui Anzani, vrednică să umple nopţile 
„de veghe ale -unui seriitor.de seamă. În Italia, în 
„Grecia, în Portugalia, în Spania, în America, se 


„l-am spus adio bietului. meu Anzani, [ Legi 
tit mai dureros, cu cit ştiam amindoi că n-a: 
să ne mai revedem, şi m-am îmbarcat pentru 
nova, de unde m-am dus la cartierul general 
Suveranului. Pta JE : 
Rezultatul îmi dovedi că mă înşelasem. Ne-a 
„despărţit, regele şi cu mine, nemulţumiţi unul d 
celălalt, și m-am întors la 'Torino, unde am afl 


La moartea unui om ca Anzani, ţi-am spus-0,. 
Italie ! națiunea care i-a dat naştere ar trebui i 
scoată un țipăt de durere din adincul măruntă 
ielor ei şi, dacă ea nu plinge, dacă nu se jel 3 
ca Rachel 1, în Rama, această națiune nu este vre 
nică nici de simpatie, nici de milă, ea care n; 
„avut nici simpatie, nici milă pentru cei mai gens 
roși martiri ai ei. Oh! martir, de o sută de 
martir a fost scumpul nostru Anzani, şi chi 
cel mai crud îndurat de acest viteaz a fost | 
atingă pămîntul natal, bieţ muribund, şi să 
siirșească precum trăise, luptindu-se pentru 
pentru onoarea acestui pămint, pentru. înnoire 
lui. O, Anzani ! dacă un geniu asemenea ţie ar. 
vegheat asupra luptelor din Lombardia, asupi 
bătăliei de la Novara, asupra asediului Rom$& 


1 Cititorul nu-i cunoaşte încă pe aceşti alţi trei martiri 
ai libertăţii italiene ; dar în curînd va face cunoștință 
cu ei. Garibaldi, care nu scria spre a fi tipărit, își vor- 

bește întrucitva lui însuşi, și nu cititorilor (Al. Dumas). 


1 Personaj biblica soţia lui Iacob. 
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vor găsi, mergind pe. urmele lui, docume te 
vieţii unui erou, i | 

Ziarul legiunii italiene de la Montevideo, ținut 
de Anzani, nu este decît un episod al vieţii sale 
EI a fost sufletul acestei legiuni, ridicată, condusă, 
administrată de el, şi cu care se identificase, 

O, Italie! cînd. Atotputernicul va pune capăt 
nenorocirilor tale, el îţi va dărui alți Anzani spre 
a-i călăuzi pe fiii tăi la nimicirea celor ce te de 
făimează şi te tiranizează ! 


După bătălia de la San-Antonio, amiralul Lain€, 
care comanda poziţia La Plata, cuprins de ui- 
mire faţă de acest minunat fapt de arme, îi scri- 
se lui Garibaldi următoarea„serisoare, al cărei ori- 
ginal. se află în miinile lui G.B. Cuneo, prieten 
cu Garibaldi. Amiralul Laine comanda fregata 
„L Africaine“. - 

„Vă felicit, scumpul meu general, de a fi con- 
tribuit cu atîta putere, prin purtarea dumnea- 
voastră inteligentă și neînfricată, la săvîrşirea fap- 
tei războinice tu care s-ar fi mândrit soldaţii ma- 
rei armate care, pentru o clipă, a stăpînit Europa. 
___ Vă felicit de asemenea pentru simplitatea și 
modestia care fac şi mai prețioasă lectura rela- 
tării îm care daţi cele mai minuţioase amănunte 
despre o faptă războinică, pentru care vi se poate 
atribui, jără teamă, meritul în întregime. 

De altfel, această modestie v-a cîștigat sim- 
patia. persoanelor în stare să preţuiască cum se. 
cuvine 'ceea ce aţi izbutit să faceţi de şase luni în-. 
coace, persoane printre..care trebuie să numărați, 
în primul rînd, pe ministrul nostru  plenipoten- 
țiar, onorabilul baron Deffaudis, care poartă un 
adîne respect caracterului dumneavoastră și în 
care aveți un cald apărător, mai ales cînd e vorba 
să se serie la Paris spre a spulbera acolo părerile 
nefavorabile iscate de unele articole din ziare, 
redactate de persoane puţin. obișnuite să spună 
adevărul chiar cînd povestesc fapte întîmplate sub 
ochii lor. ) 

Primiţi, genele, asigurarea stimei mele 

Laine” 


G, Garibald. 


XI 


Din nou Montevideo 


Mai înainte de a începe povestirea campaniei 
din Lombardia, întreprinsă în 1848, să spunem, cu. 
privire la Montevedio, tot ceea ce Garibaldi, î 
modestia lui, n-a putut să spună, să povestim. tot 
ceea ce e) n-a putut să povestească. 


+ 


Ne aminti. de lupta din 24 aprilie 1844, de 
trecerea primejdioasă a Boyadei ; se ştie în cel f 
s-au purtat acolo soldaţii italieni. | 

„Ofiţerul care-i dădea raportul generalului si 
se mărgini să-i spună cu privire la soldaţii ita 
lieni : 

— S-au bătut ca nişte tigri. . 

— Nu-i de mirare, răspunse generalul Paz, sînt; 
comandaţi de un leu, 


y 


S i 271 
270 : 


Nu numai că-i scrise lui 


„EL ceru să fie debaseat la În este şi se « 
“în strada Portone, unde locuia Garibaldi. Ace; 
“locuinţă, la fel de sărăcăcioasă ca şi a celui. „di 
urmă soldat, nu se închidea niciodată, ci rămînes 
deschisă zi şi noapte pentru toată lumea „îndeo 
„sebi pentru vînt şi ploaie“, cum îmi spunea Garis 
baldi povestindu-mi această întîmplare. 
Era miezul nopţii ; amiralul împinse uşa şi, d 
oarece casa nu era luminată, se izbi de un Scaun 
— Hei, zise el, trebuie neapărat să-ţi spar gi 
capul cînd vii să-l vezi pe Garibaldi ? 1 
— Hei ! femeie, strigă la rîndul lui Garibaldi, 
fără a recunoaşte glasul amiralului, n-auzi că este 
cineva în anticameră ? Fă lumină ! 


o luminare ? 
— E adevărat, răspunse filozofic Garibaldi. 
EL se ridică ; şi ducindu-se să deschidă ușa 

merei în care se afla, zise : 
— Pe aici, pe aici ! pentru ca vocea lui, în lip Se 

luminii, să-l călăuzească pe vizitator. i] 
Amiralul Lain€ intră ; era atit de întuneric ară 

cît fu silit să-şi spună numele pentru ca Gatiă 

baldi să ştie cu cine avea de-a face. 

— Amirale, zise el, o să mă scuzaţi, dar cînd 
am încheiat tratatul cu republica Montevideo, am 
uitat să specific şi o rație de lumînări printre ra: 
ţiile ce ni se dau. Dar, după cum v-a spus Anita 
neexistind nici un ban în casă pentru a cumpără 

o luminare, stăm pe întuneric. Din fericire, pre- 
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E și nu i 


j aer die 
Într-adevăr, amiralul vorbi cu  Garibalăi, dar 3 


i nud văzu. 


După ce plecă, se duse la generalul Pacheco y 
Obes, ministrul de război, şi-i abia cele întim- 
plate, 

Ministrul de război, care tocmai dăduse decretul 
pe care îl vom citi, luă îndată o sută de patagoni 
(cinci sute de franci) şi-i trimise lui Garibaldi. 

Garibaldi nu vru să-l ofenseze pe prietenul său 


„Pacheco, refuzîndu-i ; dar a doua zi, dis-de-dimi- 


neaţă, luînd cei o sută de patagoni, se duse să-i 
împartă văduvelor şi orfanilor soldaţilor ucişi la 
Salto San-Antonio, „mepăstrind_pentru el decit 
atit cît trebuia spre a cumpăra o jumătate de ki- 
logram de lumiînări, și o pofti pe soţia lui să facă 
economie, pentru cazul în care amiralul Laine ar - 
mai veni să-i facă o a doua vizită. 

Iată decretul pe care îl redacta Pacheco y Obes, 
cînd amiralul Lain6 venise să facă apel la dăr- 
nicia lui : ză 


Ordin general 


„Spre a da vitejilor noștri tovarăşi de arme 
care au devenit nemuritori pe cîmpurile de la 
San-Antonio, o înaltă dovadă a stimei pe care o 
are jaţă de ei armata pe care au făcut-o ilustră 
în această memorabilă luptă, ministrul de război 
hotărăşte : 

1. La 15 curent, zi aleasă de autorităţi spre a 


_remite legiunii italiene o copie după următorul 
| decret, va avea loc o mare paradă a garnizoanei 
| ce se va aduna în strada del Mercado, așezîndu-şi 


flancul drept în mica piață cu acelaşi nume și în . 


„ordinea pe care o va indica statul-major. 


tituoidtu, în se cabane, şi 'noetă ea va “prin U 
_sus-zisa copie care îi va fi remisă de o deputăţie 
prezidată de colonelul Francesco Tages, şi compusă 
dintr-un şef, un ofiţer, un sergent şi un soldat, din 
fiecare corp. . 
3. Deputăţia, după revenirea la corpurile ress 
pective, se va îndrepta cu ele spre locul îndicati 
defilind în coloană de onoare prin faţa legiuni 
italiene, şi asta în vreme ce șeţii de corpuri vot 
saluta cu strigătul de «Trăiască Patria ! trăiască 
generalul Garibaldi și bravii lui tovarăși !» j 
4. Regimentele vor trebui să fie aliniate la 
orele zece dimineaţa. Si p 
"5. Se va da cîte o copie autentică de pe acest 
ordin de zi legiunii! italiene și generalului Garis 
baldi. $ Ş 
Pacheco y Obesă 


Decretul menţiona : 
1. Că următoarele cuvinte var fi înscrise cu litere 
de aur pe drapelul legiunii italiene : 


„ACȚIUNEA DIN 8 FEBRUARIE 1846 A LEGIUNII 4 
YTALIENE DE SUB ORDINELE LUI GARIBALDI“ 


2. Că legiunea italiană va fi PENN la toate pa- 
răzile ; 4 
3. Că numele morţilor căzuţi în această ciocnire 
vor fi înscrise pe o placă aflată în sala guvernă= 
 mîntului. = 
": 4. Că toţi soldaţii vor purta ca semn distinctiv, 
braţul stîng, o stemă și pe ca o coroană înconjus 
rată de inscripţia următoare : 4 
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„INVINCIBILI COMBATTERONO, 8 FEBBRAIS 1846“: 


Pe lingă asta, Garibaldi, vrînd să dea dovada 
supremă. a simpatiei şi recunoştinţei față de os- 
tașii care căzuseră luptind alături de el, în ziua de 
8 februarie, puse să se înalțe pe cîmpul de luptă 
o cruce mare ce purta pe una din feţele ei această 
inscripţie : 


„AUS XXXVI ITALIENS MORTS LE 8 FEVRIER 
MDCCCALVI“2 


Şi pe cealaltă parte : 


„CLXXXIV ITALIENS DANS LE CHAMP 
ir a 0 SAN-ANTONIO“ 2 


i. 


„Oricât de sărac era Garibaldi, găsi totuşi într-o 
zi un soldat mai sărăc decît 6]. Acesta n-avea nici 
cămaşă pe dinsul. Garibaldi îl duse într-un un- 
gher, îşi scoase cămașa şi i-o dădu. Întorcîndu-se 
acasă, el îi ceru Anitei altă cămașă. Dar. Anita, 
clătinind din cap, zise : 

— Ştii bine că n-aveai decit una; ai dat- 0, cu 
atit mai rău pentru tine ! 

Și la rîndul lui, Garibaldi, rămase fără cămaşă, 
pînă ce-i dădu Anzani una. Dar Garibaldi era in- 
corigibil. 

Într-o zi, după ce captură un vas dușman, îm- 
părţi prada cu tovarășii lui. După ce făcu împăr- 
țeala, îşi chemă oamenii unii după alţii, şi-i în- 
trebă despre starea familiilor lor. 


1 Neînvinşi au luptat, 8 februarie 1846 (it). 
2 Celor 36 de italieni morţi la 8 februarie 1846 (fr.). 
3 184 de italieni pe cîmpul de la San-Antonio (fr.). 
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21 — Memoriile lui Garibaldi 


at E văzul AR, 


„Celor mai nevoiaşi le dădu o parte din 
sa, zicindu-le : 
— Ia asta pentru, copiii dumitale. E 
„Printre altele, se mai afla pe bord și o mare . 
sumă de bani; dar Garibaldi o trimise vistierici 
din Montevideo, nevoind să se atingă de nici un . 
ban. După cîtăva vreme, partea din pradă se topi, 
aşa încît nu mai rămase decit cu trei centime în 
casă. Aceşti bani formează obiectul unei întim- 
plări pe care mi-a povestit-o chiar Garibaldi. 
“Într-o zi, o auzi pe fetița lui, Teresita, scoţind 
„nişte ţipete puternice. Cum își adora copilul, aler- 
gă să vadă despre ce era vorba. j e 
Copilul, alunecînd din vîrful scării, venise gră- | 
madă pînă jos ; faţa îi era plină de sînge. Gari- 
baldi, neştiind cum s-o mîngiie, se gindi la cele . 
“trei centime care alcătuiau toată averea lui şi pe 
care îi păstra pentru împrejurări grele. Luă 
aceste centime şi se duse să cumpere o Jucarie - 
cu care să-l încînte pe copil. La uşă, se întilni cu 
un trimis al preşedintelui Joaquin Suarez, care-l. 
căuta, din partea stăpinului său, pentru o comu- 
nicare importantă. 
Garibaldi se duse imediat lă preşedinte, uitind 
de motivul pentru care plecase de-acasă şi ţi- 
niînd, în mod mașinal, cele trei centime în mină. 
Conferinţa ţinu două ceasuri ; într-adevăr, era . 
vorba de lucruri importante. Î 
"După cele două ceasuri, Garibaldi se înapoie - 
“acasă ; copilul se liniştise, dar Anita era foarte 
neliniştită. : : 
— Punga a fost furată ! îi zise ea îndată ce-l 
 ăzu. A 
Garibaldi îşi aminţi de cele trei centime pe care 
le mai ţinea încă în mină. Hoţul era el. Î 


276 


ia 


Campania din Lombardia 


Acuma vom relua povestirea noastră, cu ajuto- 
rul unui prieten al lui Garibaldi, a bravului co-- 
lonel Medici — care poate fi judecat, de altfel, 
după simplitatea  vorbelor sale — de acolo de 
unde a întrerupt-o Garibaldi. i SR 

Plecarea sa în Sicilia ne-ar sili să oprim aici 
Memoriile sale, dacă Medici nu şi-ar fi asumat 
sarcina să le continue, Sa 

Şi nouă, o mărturisim, acest fel de a vorbi des- 
pre Garibaldi ne place mai mult decât să-l lăsăm 
pe Garibaldi să vorbească despre el însuşi. Într- 
adevăr, cînd povestește Garibaldi, el uită neînce- 
tat contribuţia sa la acţiunile pe care le istori- 
sește, şi asta spre a scoate în evidență faptele 
tovarășilor săi ; deoarece noi ne ocupăm îndeosebi 
de el, e preferabil, spre a-l vedea în adevărata sa 
lumină, să i se istorisească faptele de către alt- 
cineva decit de el însuși. 3 


Așadar, îl vom lăsa pe colonelul Medici să po- 


vestească el campania din Lombardia din 1848. 


+ 


Am plecat de la Londra spre Montevideo, pe la 
jumătatea anului 1846. Nici un motiv politic sau 
comercial nu mă chema în America de Sud: mă 
duceam acolo pentru sănătatea mea. 

Doctorii mă credeau atins de tuberculoză pul- 
monară ; opiniile mele Jiberale m-au exilat din. 
Italia ; m-am hotărît deci să traversez marea. / 
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Am ajuns la Montevideo la şapte sau opt luni 


după acţiunea de la Salto San-Antonio. Faima le- 
giunii italiene se afla în plinătatea înfloririi ei. Ga- 
ribaldi era pe atunci eroul momentului. Am căutat 
să-l cunosc și l-am rugat să mă primească în le- 
giunea sa : a consimţit. 

A doua zi îmbrăcam bluza roșie cu ornamente 
verzi, şi-mi ziceam cu mîndrie : „Sînt soldatul lui 
Garibaldi !« 

Curînd, m-am legat mai strins de el. El mi-a 
acordat prietenia, pe urmă încrederea sa şi, cînd 
totul a fost hotărit pentru plecare, cu o lună nai 
înainte ca el să părăsească Montevideo, m-am îm- 
barcat pe un pachebot ce pleca spre Le Hâvre. 

Aveam instrucţiunile lui, instrucţiuni clare şi 
precise ca toate cele pe care le dădea Garibaldi. 
Eram însărcinat să mă duc în Piemont şi în Tos- 
cana. şi să văd acolo mai mulţi oameni străluciți, 
printre alţii pe Fanti, pe Guerazzi şi pe Beluomi- 
ni, fiul generalului. Aveam adresa lui Guerazzi, 
care stătea ascuns în apropiere de Pistoia. 

Sprijinit de aceste puternice ajutoare, trebuia 
să organizez insurecția : Garibaldi, debarcînd la 
Viareggio, ar fi găsit-o- gata ; am fi pus stăpînire 
pe Lucca şi am fi mers acolo unde ar fi existat 
speranţe. 

Am străbătut Parisul pe. vremea răscoalei din 
15 mai ; am trecut în Italia şi, după o lună, aveam 
trei sute de oameni gata să meargă oriunde i-aş 
fi condus, fie şi în iad. Atunci am ailat eu că 
Garibaldi debarcase la Nisa. 

În primul moment m-am simţit adinc rănit 
pentru faptul că: uitase de ceea ce fusese conve- 
nit între noi. După care aflai că Garibaldi pără- 
sise Nisa şi că-l lăsase pe Anzani pe moarte. iii 
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iubeam mult pe Anzani; toată lumea îl iubea. 
Am alergat deci la Nisa; Anzani mai trăia încă. 
L-am transportat la Genova, unde, în timpul ago- 
niei, primi ospitalitate în palatul marchizului Ga- 
votto, în apartamentul pe care îl ocupa acolo picte- 
rul Gallino. M-am aşezat la căpătiiul lui şi nu l-am 
mai părăsit. Anzani era îngrijorat, mai mult decît 
se cuvenea, de supărarea mea pe Garibaldi. Îmi 
vorbea adesea despre asta; într-o zi, îmi luă 
mîna şi, cu un accent profetic ce părea că-și are 
inspiraţia într-o altă lume, îmi zise : 

— Medici, să nu, fii prea sever cu Garibaldi ; gi 
el este un om care a primit din partea cerului o 
atare menire, încît e bine să-l sprijini şi să-l ur- 
mezi. Viitorul Italiei stă în mîinile lui ; este un 
ales. M-am certat şi eu, nu o dată, cu el; dar, 
convins de misiunea sa, m-am întors totdeauna la 
el, făcînd eu primul pas. 

Aceste vorbe m-au impresionat cum ne impre- 
sionează ultimele cuvinte ale unui muribund şi, 
de atunci, le-am auzit foarte adesea răsunîndu-mi 
în urechi. Anzani era filozof şi practica prea pu- 
ţin îndatoririle materiale ale religiei. Totuși, în 
clipa morţii, şi deoarece a fost întrebat dacă nu 
vrea să vadă un preot, a răspuns : „Da, Cool 
unult. 

Şi, întrucît mă miram de acest act, pe care îi 
numeam slăbiciune, el îmi spuse : 

— Prietene, Italia așteaptă mult în acest mo- 
ment de la doi oameni, de la Pius al IX-lea şi de la 
Garibaldi. Ei bine, oamenii care s-au întors aici 
cu Garibaldi nu trebuie să fie acuzaţi că sint 
eretici. Sir 

După care, primi sfintele taine, 
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în aceeaşi noapte, spre orele trei 


„eumoştinţa, fără să fi avut un minut de delir. Ult 


„- Cît despre Garibaldi, pentru a face să retrăiască i 


imineaţa, 
muri în braţele mele fără să-şi fi pierdut o clipă Ă 


mele lui cuvinte au fost : : Ş 

— Nu uita recomandaţia mea cu privire la Ga- 
ribaldi. A) i 

Si îşi dădu ultima suflare. i 

Trupul și hirtiile lui Anzani au fost încredin- - 
țate fratelui său, un om devotat cu trup şi suflet 
partidului austriac. / D 
Trupul i-a fost dus la Alzate, patria lui An- . 
zani, şi cadavrul acestui om, care cu şase luuii . 
mai înainte n-ar fi găsit, în întreaga Italie, o piatră . 
unde să-şi pună capul, avu parte de un marş . 
triumfal. ; 4 Ă 

Cind se află despre moartea lui, la Montevideo, * 
fu un doliu general în legiune; i se cîntă un . 
requiem şi doctorul Bartolomeo Udicine, medic şi 
chirurg al legiunii, rosti un discurs funebru. i 


aăt cît era cu putinţă, amintirea lui, organizînd 
batalioanele de voluntari lombarzi, numi primul 
batalion, batalionul „Anzani“. 3 j 
După moartea lui Anzani, am plecat la Torino. 
Într-o zi, întimplarea a făcut ca, plimbîndu-mă | 
pe sub arcade, să mă pomenesc faţă în faţă cu * 
Garibaldi. i: 
Văzindu-l, îmi veni în minte recomandarea lui 
Anzani ; este adevărat că era sprijinită şi pe 
adinca și respectuoasa tandreţe pe care i-o purtam 
lui Garibaldi. 
Ne aruncarăm unul în braţele celuilalt. 3 
Apoi, după ce ne-am îmbrățișat călduros, amin- 
tirea patriei ne veni amîndurora, în același timp, 
în minte : 
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— Ei bine, ce-o să facem ? ne-am întrebat noi. 
— Dar dumneavoastră nu veniţi de la Rover- 
bella ? l-am întrebat eu. N-aţi fost să vă oferiţi 
sabia lui Carol-Albert ? : i 

Buza î se lăsă în jos în mod dispreţuitor. 

— Oamenii ăştia nu sînt vrednici ca inimi 
de-ale noastre să li se supună. Nu oamenii, 
scumpul meu Medici : patria, totdeauna patria şi, 
nimic alta decit patria. . 

Deoarece nu părea dispus să-mi dea amănunte 
despre întrevederea lui cu Carol-Albert, am înce- 
tat să-l mai întreb. 

Mai tîrziu, am aflat că regele Carol-Albert îl 
primise cu o extremă răceală, trimiţindu- la To- 
rino pentru ca el să aştepte acolo „ordinele“ mi- 
nistrului său de război, domnul Ricci. : 

Domnul Ricci, consimţind să-şi aducă aminte că 
Garibaldi aştepta ordinele lui, puse să-l cheme 
şi-i zise : AN 
„— Te sfătuiesc serios să pleci la Veneţia; 
acolo o să iei comanda cîtorva bărcuţe şi o să poţi, 
fiind corsar, să fii foarte folositor venețienilor. 
Cred că locul dumitale este acolo şi nu în altă 
parte. : 
Garibaldi nu-i răspunse domnului Ricci, doar că 
în loc să se ducă la Veneţia, rămase la Torino. 

Iată pentru ce l-am întîlnit pe sub arcade. 

— Ei bine, ce-o să facem? ne întrebarăm 
din nou. 

Cu oameni căliţi asemenea lui Garibaldi, hotă- 
rîrile se iau rapede. d ii 

Am hotărit deci să mergem la Milano,-şi am şi 
plecat în aceeaşi seară. - su 


a 


Momentul era bun; tocmai se primise vestea | 
primelor înfrîngeri ale armatei piemonteze 1. Gu- 


vernul provizoriu îi dădu lui Garibaldi titlul de 
general şi-l autoriză să organizeze batalioane de 
voluntari lombarzi. Garibaldi şi cu mine, care 
“eram sub ordinele “sale, ne-am pus de îndată pe 
„lucru. Mai întîi am fost ajunşi de un batalion de 
voluntari din Vicenza, ce ne sosea gata orgânizat 
„de la Pavia. Acesta era un nucleu. Garibaldi creă 
batalionul „Anzani“, pe care îl completă în curînd. 


Eu aveam sarcina să disciplinez tot acest tine- 


ret al baricadelor care, în timpul celor cinci zile ?, 
cu trei sute de puşti şi cu patru sau cinci sute de 
suflete, îl gonise din Milano pe Radetzky 3 şi pe 
cei douăzeci de mii de soldaţi ai lui. Dar întimpi- 
nam aceleași greutăţi pe care le-a întimpinat 
Garibaldi și în 1859. Corpurile de voluntari, care 
reprezintă spiritul Revoluţiei, neliniştesc întot- 


deauna guvernele. Un singur cuvînt ne va da o idee 


despre spiritul voluntarilor noştri. 

Mazzini era stegarul lor, şi una din companiile 
sale se numea compania „Medici“. Guvernul a în- 
ceput prin a ne refuza armele ; un bărbat cu oche- 
lari, care ocupa un loc important în minister, zise, 
foarte arogant, că astea erau arme pierdute şi că 
Garibaldi era un spadasin, şi nimic alta. Noi n-am 
răspuns decît : bine ; cît despre arme, am spus că 


1% vorba de înfrînserea de la Custozza (aproape de 
Verona), din vara anului 1848, cînd Carol Albert a fost 
silit să semneze armistițiul. J 

2 Insurecția din Milano, numită „a celor cinci zile“ 
— deoarece luptele de stradă începute la 18 martie 1848 
se sfirșiră la 22 — a reuşit să scoată din metropola 
lombardă trupele austriece ale lui Radetzky. 

3 Joseph-Venceslas Radetzky (1766—1868), feldmareşal 
austriac, comandant al trupelor din Italia septentrională, 
învingătorul lui Carol-Albert. A 
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ni je vom procura singuri, dar cel puţin să bine- 
voiască să ne dea uniforme. Ni s-a răspuns că nu 
existau uniforme ; dar ni s-au deschis depozite 
în care se aflau haine austriece, ungurești şi croate. 
Era o glumă bună faţă de nişte oameni care ce- 
reau. să fie ucişi, mergînd să lupte cu croații, cu 
ungurii şi cu austriecii. Toţi aceşti tineri care apar- 
țineau primelor familii din Milano, dintre care 
cîteva erau milionare, au refuzat cu indignare. To- 
tuşi trebuia luată o hotărire ; nu se putea lupta, 
unii fiind în frac, ceilalţi în redingotă ; am luat 
hainele de pînză ale soldaţilor austrieci, ale celor 
ce se numesc ritters, şi ne-am făcut din ele un fel 
de bluze. 

Îţi venea să mori de ris, nu alta ; aveam aerul 
unui regiment de bucătari. Trebuia să ai ochiul 
foarte pătrunzător spre a recunoaște, sub această 
pinză grosolană, floarea tineretului din Milano. 

În vreme ce ne croiam hainele, pe măsură, ne 
procuram puști şi muniții prin toate mijloacele 
posibile. În sfîrşit, o dată înarmaţi și îmbrăcaţi, o 
pornirăm, în marș, spre Bergamo, cîntind imnuri 
patriotice. i : 

Cît despre mine, aveam sub ordinele mele cam 
vreo sută optzeci de tineri, aproape toţi, am spus-o, 
aparţinînd primelor familii din Milano. 

Sosirăm la Bergamo, unde furăm ajunşi de Maz- 


_zini, care venea să-şi ia locul în rîndurile noastre şi 


care fu primit cu aclamații. 

Aici ni se alătură un regiment de locuitori din 
Bergamo, recruți regulaţi ai armatei piemonteze, 
tîrînd după ei două tunuri ce aparţineau gărzii 
naţionale. : 

De-abia sosirăm, că un ordin al comitetului din 
Milano ne şi rechemă ; din comitet făceau parte : 
Fanti, Maestri şi Restelli. : 
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marş forțat. Am dat ascultare.şi am luat-o îndărăt 
spre Milano. Dar, :sosiţi la Monza, am aflat, tot- 
odată, că Milano capitulase și că un corp de cava- 
„leriști austrieci o pornise în urmărirea noastră. 
Garibaldi ordonă îndată retragerea:spre Como ; in- 
tenţia noastră era să ne apropiem cit mai mult cu 
putinţă de graniţa elvețiană. Garibaldi mă puse . 
în ariergardă spre a-i acoperi retragerea. Eram . 
foarte obosiţi de marşul forţat pe care-l făcusem. . 
N-avusesem timp să mîncăm la Monza, eram morţi 
de toame şi :de oboseală ; oamenii noştri se retra- . 
seră în dezordine, «dar cu totul demoralizaţi. E. 
Rezultatul acestei demoralizări fu că, „o dată 
ajunşi :la Como, -dezertarea se şi ivi printre noi. . 
Din cinci mii de-oameni pe care îi avea Garibaldi, 
"patru mii două sute trecură în Elveţia ; am rămas 
cu 'opt sute. Garibaldi, ca și cum i-ar mai fi-avut | 
încă pe :eei cinci mii de “oameni “ai lui, cu calmul . 
“său obişnuiţ, luă poziţie la Camerlata, punctul de 
încrucișare al mai multor drumuri, mai înainte de 
Como. Instălă acolo “cele două tunuri şi -expedie 
curieri lui Manara, lui Griffini, lui Durando, lui 
Apice, în sfirşit tuturor șefilor-de ;corpuri volun- - 
tare din Lombardia de sus, invitîndu-i .să scadă :de . 
acord cu el asupra poziţiilor puternice -pe seare le 
ocupau, poziţii cu atit mai sigure şi lesne:de:men- 
ţinut pînă în ultimul moment, cu cît ele se spri- . 
jineau pe Elveţia. Invitaţia rămase însă fără 'rezul- 
tat. Atunci Garibaldi se retrase 'de la Camerlata, 
către acelaşi San-Fermo unde, în 1859, i-am bătut 
atît de 'rău-pe austrieci. ! ip 
„Dar, mai înainte de a ocupa poziţia, el ne adună 
în piaţa -din :San-Fermo şi ne adresă o -cuviîntare. 
“Cuvîntările lui Garibaldi, vii, pitoreşti, captivante, 
aveau adevărata elocință a soldatului. Ne spuse . 
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-zori, sosim la Luino: 


că războiul de. partizani trebuia să continue, în 
grupuri, că războiul acesta era cel mai sigur şi mai 
puţin primejdios, că era vorba doar să ai Încredere 
în şef şi să te bizui pe tovarășii tăi. “nai Vaal 
Cu toată această cuvîntare călduroasă, avură 
loc în timpul nopții, noi dezertări şi, a doua zi, 
trupa. noastră se redusese la: patru sau cinci sute 
de oameni. pă 
Garibaldi, spre: marele său regret, se hotări să se 
întoarcă în Piemont, dar, în momentul „cînd să 
treacă graniţa, îl cuprinse ruşinea. se opri la Cas- 
telletto, pe. Tessin, îmi ordonă să străbat impre- 
jurimile şi să-i adue: înapoi. cît mai mulţi dezertori 
cu putinţă. Mă dusei pînă la Lugano; adusci îndă- 
răt trei sute de oameni, ne numărarăm, eram şapte 
sute: cincizeci. Garibaldi găsi că numărul este sufi- 
cient spre a merge împotriva austriecilor. a 
La: 12 august, el dă faimoasa sa proclamaţie, în 
care îl declară pe Carol-Albert trădător, arătă că 
italienii nu mai pot şi nu mai trebuie să se în- 
creadă în el şi: că orice patriot trebuie să considere 
ca o datorie să facă războiul, fiecar& pe seama lui. 
După: darea: acestei proclamaţii, în momentul 
cînd din toate părţile se bătea în retragere, noi 
singuri o pornim înainte:şi Garibaldi, cu șapte sute 
cincizeei. de oameni, organizează o mişcare ofen- 
sivă. împotriva. armatei austriece. Ne îndreptăm 
spre Arona ;. punem. stăpînire pe: două vase cu 
aburi şi pe cîteva ambarcaţiuni mici. Începem îm- 
barcarea. care ţine pihă seara, iar a doua zi, în 
Garibaldi era bolnav ; avea o febră intermitentă 
împotriva căreia încerca zadarnic să lupte. 
Cuprins de unul! din aceste. accese, el intră: în 
hanul, „lia Beceaecia“, o casă izolată, mai înainte 
de Luino, şi despărțită de sat printr-un riuleț peste 
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„care este aruncat un pod ; pe urmă trimise să: mă. 
cheme. AA pt j 
— Medici, îmi zise el, am absolută nevoie de . 
două ceasuri de odihnă ; înlocuieşte-mă și veghează 
asupra noastră. . i 
Hanul „La Beccaccia“ era rău ales pentru un 
om cu febră, care voia să doarmă liniştit. Era sen- 
tinela înaintată de la Luino, prima casă ce ar fi 
trebuit să fie atacată de duşman, presupunîndu-l 
pe duşman prin împrejurimi. 
Noi nu aveam nici o ştire privitor la mişcările 
austriecilor, nu ştiam dacă ne aflam la zece leghe . 
de ei sau la un kilometru. I-am spus totuși lui Ga- 
ribaldi să doarmă liniştit, asigurîndu-l. că-mi voi 
lua toate precauţiile pentru ca somnul să nu-i fie 
tulburat. După ce i-am făgăduit asta, am ieşit; 
pușştile se aflau grămadă, de partea cealaltă a po- 
dului, iar oamenii noştri campaţi între pod şi 
Luino. E 
Am aşezat sentinele în faţa hanului „La Beccac- 
cia“ și am trimis nişte ţărani să cerceteze împre- 
jurimile. i ș 
După o jumătate de ceas, iscoadele mele se în- 
toarseră speriate, strigînd : 
— Austriecii ! austriecii ! 
Garibaldi în toiul febrei, sări jos din pat, ordo- . 
nîndu-mi să pun să se sune adunarea şi să-i strîng 
pe oamenii noşiri ; de la fereastra sa, vedea cim- 
pia şi urma să ne ajungă cînd va fi timpul. 
Într-adevăr, după zece minute, se afla în mijlo- 
cul nostru. j 
"Împărţi mica noastră trupă în două coloane; 
una, barînd drumul, fu destinată să ţină piept aus- 
triecilor ; cealaltă, luînd o poziţie de flanc, ne 
împiedica să ne rotim și putea chiar să şi atace, 
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Garibaldi dădu pe loc ordinul de atac coloanei 
care închidea drumul mare ; această coloană, care 
se compunea din patru sute de oameni, atacă, în 
mod hotărît, o 'mie două sute. 

Obiceiul lui Garibaldi era de a nu-şi număra 
niciodată nici duşmanii, nici proprii lui oameni ; 
dacă te afli în faţa dușmanului, apoi trebuie să-l 
ataci. i 

Trebuie să mărturisesc că, aproape întotdeauna, 
această tactică i-a reuşit. 

“Totuşi, austriecii rezistînd, Garibaldi socoti ne- 
cesar să-şi angajeze toate forţele ; el chemă coloana 
din flanc şi reînnoi atacul. 

Aveam dinainte-mi un zid, pe care îl escaladai 
împreună cu compania mea; mă pomenii în gră- 
dină ; austriecii trăgeau prin toate deschizăturile 
hanului. 

Dar noi ne aruncarăm în mijlocul gloanţelor, 
atacarăm la baionetă şi, prin toate aceste deschiză- 
turi, care, cu o clipă mai înainte, vărsau foc, pă- 
trunserăm noi. Austriecii se retraseră în mare dez- 
ordine... - 

Garibaldi condusese atacul călare, dinaintea po- 
dului, la cincizeci de paşi de han, în mijlocul focu- 
lui ; fusese o minune că, expus ca o ţintă tirului 
inamic, nu-l atinsese nici un glonţ. De îndată ce-i 
văzu pe austrieci puşi pe fugă, îmi strigă să-i 
urmăresc cu compania mea. Dezertarea o redusese 
cam la vreo sută de oameni, şi, cu cei o sută de 
Oameni ai mei, am pornit în urmărirea a o mie o 
sută de oameni. Nu era în asta cine ştie ce mare 
merit, căci austriecii păreau cuprinşi de o adevă- 
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- rată panică ; fugeau aruncînd puşti, raniţe 
tușiere ; alergară pînă la Varese. Măsară, la k 
„La Beccaccia“, vreo sută de morţi şi de răniţi, 
iar în mîinile noastre optzeci de prizonieri. 
Am auzit spunindu-se că se opriseră la (Geremi- | 
niada ; m-am dus pînă acolo, dar ei şi plecaseră. ă 
Am pornit-o pe urmele lor ; dar, oricît de repede ; 
am alergat, nu i-am mai ajuns. : i 
În timpul nopţii sosi vestea că un al doilea corp . 
austriac, mai mimeros decît primul, se îndrepta j 
spre noi. Garibaldi îmi ordonă să rezist la Gere- | 
miniada ; pusei, pe dată, să se ridice baricade şi să 
se facă creneluri pe case. Ş 
Eram atît de obișnuiți cu astfel de fortificaţii, 
încât nu ne trebuia mai mult de mn ceas pentru a 
face ca pină şi ultima bojdeucă să fie în stare să . 
reziste unui asediu. Ştirea era falsă. Garibaldi 
trimise două-trei companii în direcţii diferite ; apoi, / 
la întoarcerea lor, strîngindu-și tot efectivul, dădu . 
ordin să se mărșăluiască spre Guerla și, de acolo, 
spre Varese, unde fu primit în triumf. ş 
Noi înaintam drept spre Radetzky. 
La Varese, ocuparăm înălțimea Buino di Sopra, . 
care domină Varese şi care ne asigura retragerea. 
"Acolo, Garibaldi ordonă să fie împuşcat un spion 
al austriecilor. Spionul trebuia să furnizeze înfor- 
maţii despre forţele noastre celor trei mari. 
coloane austriece trimise împotriva noastră. Una - 
pornea spre Como, alta spre Varese ; a treia se 
despărțea- de celelalte două şi se îndrepta spre 
Luino. Ş 
Apărea limpede că planul austriecilor era să se 
aşeze între Garibaldi şi Lugano şi să-i taie retra- 
gerea, fie spre Piemont, fie spre Elveţia. Atunci 
am plecat de la Buino la Arcisate, ; E 
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De la Arcisate, Garibaldi mă trimise cu compa- 
ma mea, care făcea mereu serviciul de avangardă, 
spre Viggia. cd a E 

Ajuns-acolo cu cei o sută de oameni ai mei, am 
primit ordinul să mă îndrept imediat împotriva 
austriecilor. — 

Prima coloană cu care am făcut cunoştinţă era 
divizia d'Aspre, care dispunea de cinci mii de oa- 
meni. 

Acelaşi general d'Aspre a fost cel care a săvîrșit 
mai apoi masacrele de la. Livorno. aa 

Dind ascultare ordinului primit, m-am pregătit 
de luptă şi, spre a o da în cele mai bune condiţii 
cu putinţă, am. pus: stăpînire pe trei sătuleţe ce 
formau un triunghi : Calzone, Ligurno şi Rodero. 

Aceste trei sate păzeau toate drumurile ce ve- 
neau dinspre Como. ; 

Îndărătui acestor sate se afla o poziţie puternică, 
San-Mafteo, o stineă de necucerit, de pe care n-a- 
veam, realmente, decit să mă rostogolesc ca să. 
cobor îii Elveţia, adică într-o ţară neutră. 

Îi împărţisem pe „cei o sută de oameni ai mei 
în trei detașamente ; fiecare detaşament ocupa un 
sat. Bu am ocupat Ligurno. Sosisem acolo cu patru- 
zeci de oameni în timpul nopții, şi mă fortificasem 
în el cît putusem mai bine. 

În zori, austriecii mă atacară. 

Mai întîi, puseră mîna pe Rodero, pe care îl gă- 
siseră; părăsit ; în timpul nopţii, garnizoana lui se 
retrăsese în. Elveţia, Eu am: rămas cu şaizeci şi opt 
de oameni. 

I-am rechemat pe cei treizeci: de oameni pe care 
îi aveam la Catzone şi, în pas alergător, am ajuns 
ia San-Mafteo ; aici- puteam rezista. Ep 
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De-abia mă instalasem, că am şi fost atacat i de 


îa Rodero, tunul austriac ne trimetea ghiulele şi. 


rachete tip Congreve. 


„ Îmi aruncai privirea în jurul meu : muntele era, . 
la poale, împresurat de cavalerie. Ne hotărirăm 


totuşi să ne apărăm cu dîrzenie. 


Austriecii porniră la asaltul muntelui ; schimbul | 
de focuri începu. Din nefericire, fiecare dintre noi 


n-aveam decit vreo douăzeci de cartuşe, şi pușştile 
noastre erau mai mult decît mediocre. 


La zgomotul salvei noastre, munţii Elveţiei, ve- - 
cini cu San-Maffeo se umplură de curioşi. Cinci 
sau șase tessinezi, înarmaţi cu carabine, nu putură 7 
rezista ispitei ; ei ni se alăturară şi traseră tocuri 


de pușcă laolaltă cu noi, ca amatori. 


Mi-am păstrat, poziţia și am susţinut lupta pînă - 


ce oamenii mei au tras ultimele cartuşe. 
Nădăjduiam mereu că Garibaldi va auzi tunul 


austriecilor şi ne va veni în ajutor ; dar Garibaldi 


avea altceva de făcuţ decit să ne ajute ; el aflase 


că austriecii înaintau spre Luino şi pornise în în- 


tîimpinarea lor. 


După ce am tras toate cartuşele, am socotit că 
era vremea să mă gindesc la retragere. Conduşi de . 


„tessinezii noștri, am pornit-o de-a curmezișul stîn- 


cilor, pe un drum cunoscut numai de oamenii de 


prin partea locului. x 
După o oră ne aflam în Elveţia. 


M-am retras cu oamenii mei într-o pădurice ; 


locuitorii ae împrumutară lăzi în care am ascuns 


puşiile spre a le scoate la iveală cu un alt prilej. 
Şaizeci şi opt de oameni, ţinusem piept împotriva 


a cinci mii, mai bine de patru ceasuri. 


Generalul d'Aspre ceru să sc serie în toate zia- 


A... 


rele că dăduse o"luptă îndirjită împotriva armatei - 
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lui Garibaldi, pe care o lăsase într-o. debandadă 
absolută. 


Numai austriecii sînt în stare să facă astfel de 


glume. 


Sei 


Urmarea campaniei din Lombardia 


Cum am spus, Garibaldi pornise spre Luino; 
dar mai înainte de a ajunge acolo, el primi vestea 
că Luino şi fusese ocupat de austrieci, în acelaşi 
timp în care coloana lui dAspre, după marea lui 
victorie asupra noastră, punea stăpînire pe Arci- 
sate. j i , i 

Din clipa aceea, retragerea lui Garibaldi prin 
Elveţia devenea foarte dificilă. EI se hotări deci să 
pornească drept spre Morazzone, o poziţie foarte 
bine întărită şi, prin urmare, foarte prielnică. 


De altfel, zgomotul tunului pe care îl auzise, îl 


făcuse să-i lase gura apă. A 
Cum își întinse tabăra aici, se şi văzu înconjurat 
de cinci mii de austrieci. El n-avea decît cinci sute 
de oameni. 
Timp de o zi întreagă, cu cei cinci sute de va- 
meni, susţinu atacul celor cinci mii de austrieci. 


La căderea nopţii, îşi rîndui oamenii în şiruri - 


strînse, şi se năpusti asupra dușmanului cu baio- 
neta. Favorizat de întuneric, el făcu o spărtură 
sîngeroasă şi se trezi în şes. La o leghe de Moraz- 
zone, dădu drumul oamenilor, le dete “întîlnire la 


Lugano şi, pe jos, cu o călăuză deghizată în ţăran, 


o porni. spre Elveţia. Spa isi 
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„Într-o dimineaţă, am aflat, la Lugano, că Gari-, 
baldi, despre care se zicea că-i mort sau prins 
Morazzone, sosise într-un sat vecin. Atunci mi- 
reaminţit vorbele profetice ale lui Anzani. 
Am alergat într-un suflet la Garibaldi, l-am 
găsit în pat, zdrobit, sleit, de-abia vorbind. Făcuse 
un marş de şaisprezece ore şi nu scăpase de aus- 
trieci decit printr-o minune. Prima lui întrebare, . 
văzîndu-mă, a fost: 4 
— Ai gata compania ? 
— Da, i-am răspuns. ij 
—— E bine, lasă-mă să dorm noaptea asta ; miine 
ne vom uzi oamenii şi vom lua-o de la început. i 
Nu m-am putut abţine să nu rid; era limpede - 
că, a doua zi va fi atît de istovit, încît nu va pu- 
tea să-şi miște nici măcar un picior. Dar a doua 
zi, spre marea mea surprindere, Garibaldi era în 
picioare ; sufletul şi trupul acestui om erau la fel; - 
amândouă erau de bronz. Nu mai era însă nimie de 
făcut ; campania lui Garibaldi în Lombardia se . 
sfîrșise. Atunci Garibaldi se întoarse în Piemont | 
şi reveni la Genova. Acolo, el primi propunerile 
pe care i le făcu o delegaţie siciliană. Aceste pro- . 
puneri erau să se îmbarce pentru Sicilia şi să sus- 
țină cauza Revoluţiei. La început, el primi şi se 
duse cu trei sute de oameni la Livorno ; dar, aflind 
„ce se petrecea la Roma, părăsi ideea expediției în 
„Sicilia şi se îndreptă spre capitală unde îl vom şi . 
regăsi în curînd. E 
Cît despre mine, rămas la Lugano cu compania 
mea, care, după ce adunase cîţiva dezertori, nu- . 
măra optzeci de oameni, mi se îngădui să stau cu 
ei, într-o magazie. Armele noastre continuau să 
rămînă ascunse şi la îndemînă. 4 
În scurt timp, am organizat, pentru a nu ne. 
pierde vremea, o insurecție în Lombardia. Guver- 


nul elveţian fu prevenit despre asta şi ocupă can- 
tonul Tessin cu contingentele federale. Se hotări 
atunci să fiu internat. Am fost într-adevăr inter- 
nat, împreună cu două sute de oameni — majorita- 
tea serviseră sub Garibaldi, ceilalţi fuseseră con- 
duşi de mine — şi trimişi la Bellinzona, unde ne 
tinură într-o cazarmă, ca fiind primejdioşi şi în 
stare să violăm frontiera. Proiectul continua totuşi 
să-și facă drum. Generalii Ascioni și d'Apice tre- 
buiau să plece din Lugano şi să se îndrepte spre 
Como, prin valea Intelvi. dtp 

Câţ despre mine, urma să plec de la Bellinzona, 
să trec prin pasul Jorio, unul dintre cele mai 
înalte şi mai grele, de la graniţă, să cobor pe lacul 
Como şi să-i chem pe locuitorii de acolo la arme. 
După aceea, cu trupa mea, aveam să mă alătur 
celor doi generali. sedii 

Deoarece eram supravegheați, lucrul se arăta 
destul de greu de îndeplinit. 

Pe o înălţime ce domină Bellinzona se află rui- 
nele unui vechi castel care a aparţinut odinioară 
familiei Visconti. Acolo ne depozitasem armele 
şi muniţiile pe care izbutisem să le mai procur. 

Aveam în total două sute cincizeci de oameni. 
l-am împărţit în opt sau zece grupe ce trebuiau, 
pe mai multe drumuri şi evitind supravegherea 
trupelor elveţiene, să se adune la castel. Contrar 
oricărei așteptări, planul izbuti pe deplin. ; 

Fieeare grup sosi la întîlnire fără să se fi lovit 
de vreo piedică ; am înarmat toată lumea şi tocmai 
cram gata s-o pornese spre munţi, adică să trec 
graniţa. Deodată, am auzit sunînd adunarea gene- 
rală ; trupele locăle se pregăteau să plece în ur- 
mărirea mea. Atunci însă localnicii, care începu- 
seră să manifeste o mare prietenie faţă de mine, 
se ridicară întru apărarea mea și ameninţară Că, 
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„dacă toboşarul “nu tace, vor suna clopotul d 
alarmă și vor înălța baricade. Eliberat de aceast 
"grijă, am ordonat oamenilor mei să pornească în, 
marș ; ne aflam la sfîrșitul lui octombrie, bătea 
un vint rece dinspre nord, făgăduindu-ne o noapte 
turtunoasă. Am mers toată noaptea împotriva vîn-. 
tului, cu faţa biciuită de zăpadă. S-a luminat și 
am mers, în aceleaşi condiţii, întreaga zi ; trebuia 
să trecem cu orice preţ virful Jorio, acoperit de ză- 
padă ; iarna, însă, făcuse pasurile de nestrăbătut ; 
noi le-am trecut totuşi, dar zăpada era aproape : 
tot timpul pînă deasupra genunchilor, ba deseori. 
chiar pînă la subţiori. După nenumărate suferinţe, 
am ajuns în sfîrșit pe culme, dar acolo ne aștepta 
un dușman și mai cumplit decit toţi cei pe care 
ii biruisem pînă atunci : viforul. Într-o clipă am . 
fost orbiţi cu totul şi n-am mai văzut nici la zece 
pași în jurul nostru. Le-am spus oamenilor mei j 
să se strîngă. unii lingă alţii, să meargă pe un. 
singur rînd şi să mă urmeze, înaintînd cît mai 
repede cu putință. Trei rămaseră totuşi în urmă, 
căzură spre a'nu se mai ridica, au fost îngropaţi 
“sub omăt şi dorm sau veghează poate şi acum pe 
creștetul Jorio. Ş $ 
Mergeam în frunte, fără să urmez nici un drum . 
stabilit, fără să ştiu încotro. mă îndrept, lăsîn- 

du-mă în voia norocului ; deodată m-am oprit ; 
nu mai simţeam sub Picioare stinca ; încă un pas, . 
şi aș fi căzut în prăpastie ! Am cerut oamenilor . 
să se oprească, ordonînd ca fiecare să rămînă lo- 
cului pînă: la ziuă. Iar eu, de unul singur, însoţit 
de o călăuză, am căutat toată noaptea un drum; 
de nenumărate ori n-am mai simţit pămîntul sub 
tăipi sau mai degrabă zăpada ; căci piciorul ne - 
aluneca într-una și numai printr-o minune nici 
unul din noi doi n-a fost îngropat sau ucis în că- | 
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dere. În sfirgit, în zori am ajuns în apropierea 


"unor cabane părăsite. Totuşi, fiindcă ele ne ofe- 


reau un adăpost, am vrut să mă întorc la poeta 
mei. Dar în clipa aceea forțele m-au ct Şi 
am căzut zdrobit de oboseală şi îngheţat de frig. 
Călăuza mea m-a transportat într-una sui ca- 
bane, a izbutit să aprindă focul şi Bad) adus în: 
DRU a asta, norocul a vrut ca oamenii mei 
să urmeze aceeaşi cale pe care o urmasem şi ei 
astfel încît, după două ceasuri, m-au ajuns. Am 
pornit-o iar la drum şi-am coborit ceia cati ai 
pe lacul Como. Sosit acolo, după un. popas de o 
jumătate de zi, am plecat iar în marş ant a-i 
întîlni pe cei doi generaii cu care aveam înti nire 
şi care, în timpul traversării mele, trebuiau zi 
angajeze o bătălie. Dar în loc să-i bată pe imi 
trieci, cei doi generali fuseseră ei bătuţi, şi i 
urmam să lupt împotriva diviziei Wohlgemu că 
care şi ocupase valea Intelvi, precum şi împo- 
triva vaselor cu aburi ticsite de austrieci. ga a 
am luat-o pe o scurtătură, am pătruns. în a în 
Menaggio şi am ocupat, la marginea ei, sr iati 
pe lacul Lugano, păstrîndu-mi, pentru retragere, 
valea Cavarnia, ce ducea la graniţa li gi 
Poziţia era strălucită ; comunicam cu ge semi ii 
unde puteam să primesc oameni şi muniții ; : 
nimeni nu veni să mi se alăture şi am stat acolo 
degeaba opt zile. La sfîrşitul acestui interval, ai 
triecii își concentrară forţele şi porniră spre 
tezzo. Eu m-am retras în valea Cavarnia şi am 
făcut un popas pe muntele San-Lucio, care iai 
parte Lombardia de Elveţia. Îmi ziceam că, rs 
m-ar ataca, să procedez la fel ca la San-Maf eo. 
Dar n-a avut loc decât un schimb de cîteva focuri : 
de armă. Doi din oamenii mei muriră de pe urma 
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ci de închisoare ; trebuia să fiu fericit dacă, o. 
dată arestat, autorităţile elveţiene nu m-ar fi pre- . 
dat austriecilor. Am hotărît deci să fac tot ee vo 
putea spre a mă reîntoarce în Piemont. Am. lua 
cu împrumut o trăsură ca să pot pleca din fu-. 
gano. O dată plecat, aș fi ajuns la Magadino; de. 
la Magadino, urma să tree prin Genova și, de la. 
Genova, Dumnezeu ştie încotro urma. s-o apuc. . 
Străbăteam, așadar, Lugano în. trăsură, cînd un 
car cu lemne, care închidea: strada, mă opri. Tr 
buia să aştept să fie descărcat. Am așteptat, 
pînindu-mă cu greu ; dar, în momentul acela, 
regu pe acolo comandantul batalionului federal. 


o: telegramă ne vesti că marele duce, înșelindu-t. 
pe Montanelli sub pretextul unei boli, fugise dela. 
Siena și se refugiase la Porto-Ferrajo.. Ş 

Îndată Guerazzi porunei gărzii națioliale de la. 
Livorno să se îmbarce, să-l urmărească pe duce şi 
să-l aresteze. În vreme ce semna acest ordin, i set 
“spuse că sosisem la Livorno, «A 
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_— Oferiţi-A comanda expediției, zise Guerazzi și 
PE raze prepara i o , 
a cum e uşor de înţeles, n-a trebuit să fiu 
rugat prea mult ; m-am pus de îndată la ordinele 
guvernului provizoriu. Ne-am îmbarcat pe bordul 
vasului „Giglio“ şi-am navigat spre insula Elba. 
De-abia am pornit-o pe mare, că se şi semnală 2) 
fregată cu vapori. Era franceză, engleză, aus- 
triacă ? Habar n-aveam ; dar prudenţa ne împie- 
dica să ne apropiem prea mult de vas. Am ordo- 
nat, așadar, ca „Giglio“ să facă un ocol şi, în loc 
să acostez direct la Livorno, am acostat la Golifo- 
di-Campo ; am traversat insula fără oprire şi am 
sosit la Porto-Ferrajo. Marele duce nu fusese ză- 
rit. Expediţia luase sfîrșit. Atunci m-am reîntors 
la Florenţa și-am reorganizat aici, în voie, rămă- 
șițele :coloanei mele, pe care am întărit-o pi cra 
voluntari ; căci toţi cei ce se rejugiaseră la Flo- 
renţa voiau să vină cu mine. În timpul șederii A 
mele în acest oraş, reacţiunea a făcut două gută 
cări, dar seu le-am înăbușit. Intr-o i pic d 
răspîndi zvonul că austriecii intrau pe la gran ri 
cu Modena; am alergat într-acolo cu oameni 
mei. Nici urmă de austrieci. O a treia ear a 
reacţiunii a reuşit însă ; guvernămintul erai 
duce fu restabilit şi eu, care fusesem ame 
să-l arestez, fireşte că am fost constrîns să plec. at | 
afară de legiunea mea, mai exista la Florenţa : 


| „legiune poloneză perfect organizată ; am făcut 


apel la ea, şi ea mă urmă. Am trecut Apeninii = 
am coborit la Bologna. Aici am fost primit ap d 
de rău de guvernul republican, sare mă consi asi 
dezertor. Generalul Mezzacopo își organiza, o : 
acest oraş, o divizie destinată să meargă în i 0- 
rul Romei. El ne trecu în revistă, TECUNOSCU CĂ iai 
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sîntem. dezertori şi făcu - din noi avangarda lu 
Pornirăm, pe drumul spre Foligno, către Narni 
Civita-Castellana. Ajunşi acolo, o luarăm spre Sa- 
bine ca să-i evităm pe francezi. Am intrat la Roma 
prin poarta San-Giovanni. . 

Să spunem în ce stare se afla Roma. 


pe uscat spre a parlamenta cu Manucci, prefectul. 
Republicii romane. El îi spuse că scopul interven= 
ției franceze era de a salva interesele materiale şi 
morale ale populaţiei romane ; că Franţa voia, 
vrăjmașă, cum era a despotismului şi a anarhiei, 
să asigure Italiei o libertate înţeleaptă ; că. ea 
spera să găsească la poporul roman vechea simpa-= 
tie ce-l unise cu poporul francez, dar că, în aştep- 
tare, deoarece. flota nu putea sta pe mare fără a 
fi primejduită, era necesar un permis imediat de 
debarcare ; în-cazul cînd acest permis ar fi refu= 
zat, generalul francez ar fi silit, spre marele său. 


buia să prevină orașul Civita-Vecchia că, în cazu 4 


1 Nicolas-Charles-Victor Oudinot, duce de Reggio, ge- 
neral francez, care din ordinul lui Napoleon al III-lea a 
instituit asediul Romei în 1849. i , 
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cînd s-ar fi tras un singur foc de puşcă, orașul ar 
fi fost obligat:să plătească un milion. 


Și, zicînd acestea, fără a mai aştepta răspunsul 
guvernului din “Roma, căruia Manucci voia să-i re- 
lateze cele de mai sus, generalul Oudinot dezarmă 
batalionul Metara, ocupă fortul, închise tipografia 
orașului, puse o sentinelă la poartă şi se împotrivi 
la debarcarea unui corp de cinci sute de lombarzi. 
Acești cinci sute de lombarzi formau batalionul de 
bersalieri comandat de Manara, care, izgonit din 
patria sa, respins de Piemont, venea să caute un 
mormâînt la Roma. Acest batalion se compunea din 
aristocrația lombardă şi venise să se unească cu 
apărătorii Republicii. : 

Dandolo o mărturiseşte el însuși în „cartea sa 
Voluntari şi bersalieri : nu din simpatie faţă de 
cauza romanilor făcea asta, ci pentru că nu mai 
ştia în ce loc din lume să ceară un azil. 

Bersalierii sosiseră la două zile după generalul 


 Oudinot ; acuma generalul era cel ce dădea per- 


misele de debarcare, de care el se lipsise. Enrico 
Dandolo, descendent al dogelui cu acelaşi nume, 
purtînd, ca şi istoricul, fiul celebrului învingător 
al  Constantinopolului, prenumele de Enrico, 
cobori de două ori pe uscât spre a-i cere genera- 
lului această permisiune ; nu numai că îi fu relu- 
zată, dar i se dădu ordinul precis să se întoarcă 
îndărăt. El raportă acest răspuns lui Manara, care, 
la rîndul lui, cobori spre a vedea dacă n-avea să 
fie mai norocos decît locotenentul lui. Dar Manara 
nu fu mai norocos decît Enrico Dandolo. 

— Eşti lombard ? îl întrebă generalul. 

— Fără îndoială, răspunse Manara. ; 

— Ei bine, replică Oudinot, cum se face că, 
fiind lombard, te amesteci în treburile Romei ? 
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„desăvirşire neutru pînă la 4 mai, dată la care, 
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— Dumneata, care eşti francez, te-ame 
mai mult, răspunse Manara. 
Apoi, întorcîndu-i spatele generalului, se 
toarse pe vas. 
Dar cînd se află pe bord că generalul francez, 
opunea coboririi, exasperarea ajunse la culme 


Ea aia. RI eta aimineții d dă 29, în i Mnzteaai 
; aplauzelor unei mulţimi imense, ei își făcură in- 
_ trarea în Roma. La vestea sosirii francezilor la : 
- Civita-Vecchia, adunarea romană se declară per- 
 manentă. Atunci s-a pus această gravă chestiune : 
li se vor deschide francezilor porțile, sau forța se 
- va opune forţei ? A 
Triumvirul Armellini şi mulţi alţii fură de pă- 
__rere ca francezii să fie primiţi ca prieteni. . 
Mazzini, Cernuschi, Sterbini şi majoritatea vo- 
iau să se apere cu îndirjire şi pină la capătul pu- 
 terilor. 

Mai înainte de orice, trebuia să se salveze. 
onoarea, ziceau ei. : 
ş Adunarea nu şovăi : la 26 aprilie, la orele două. 
„ după-amiază, următorul decret fu votat în aplau- 
zele întregii Rome : 


În numele lui Dumnezeu și al poporului, 
„După comunicarea primită de triumvirat, Adu- 
„narea îi încredințează onoarea Republicii și-l în- 
„_sărcinează să respingă forța prin forță.“ 


mult din pricina mării agitate şi a _ înghesuie 
bersalierii ca şi voluntarii voiau să sară în apă. 
să ajungă cu orice rise înot la țărm. 

Cînd Manara văzu că oamenii săi sînt foarte Î 
tăriţi să recurgă la acest mijloc extrem, se du 
pentru a doua oară la generalul Oudinot, și, dă] 
o lungă insistenţă, obţinu ca batalionul să debai 
la Porto-d'Anzio. Generalul francez pretinse m 
întii ca Manara să rămînă departe de Roma şi i 


cea el, totul s-ar fi sfîrşit. Dar Manara refuză. 

— “Generale, răspunse el, eu nu sint decit! 
maior în serviciul Republicii romane, subordei 
eu însumi ministrului şi generalului meu. Depi 
zînd de ei, eu nu pot să-mi iau un astfel de” 
gajament. : 

"Domnul Manucci crezu atunci, acţionind în n 
mele ministrului de război, că trebuie să se & 
pună condiţiilor puse de generalul Oudinot și, 
schimbul acestei făgăduieli, voluntarii şi bersa 
rii lombarzi putură a doua zi, 27 aprilie, de din 
neaţă, să debarce la Porto d'Anzio ; ei plecară,. 
28, spre Albano şi-şi instalară iivuraeti în cîmE 
Romei. “ 

În timpul nopţii sosi un ordin al general al 
Giuseppe Avezzana, ministrul de război care, i 
că ignora angajamentul luat de domnul Mani 
în numele lui Manara, sea că nu ținu seama 


„După decretarea rezistenţei, Cernuschi, care 
înălțase baricadele de la Milano, fu numit inspec- 
„tor al baricadelor din Roma; punctele întărite 
„ îură prevăzute cu tunuri, iar poporul se agită fre- 
_mătiînd, în așteptarea unui mare eveniment. 
Atunci se ivi omul providenţial. Un strigăt puter- 
nic răsună pe străzile Romei : „Garibaldi ! Gari- 
baldi !* Apoi o mulţime imensă, mergînd înaintea 
lui, începu să strige aruncîndu-şi pălăriile. în aer 
Și fluturîndu-şi batistele : „Iată-l! Iată-l !* 
Ar fi cu neputinţă de zugrăvit entuziasmul ce 
 Cuprinse mulțimea la vederea lui; s-ar fi zis că 


Se) 
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mîntuitorul Republicii venea întru apărarea Re 
mei ; curajul poporului spori datorită încrederi 
în el, şi se părea că Adunarea decretase nu numa 

apărarea, dar şi victoria. 
Citeva rînduri din Istoria revoluţiei din Ro 
de Biagio Miraglia vor da o idee despre acest e 
tuziasm : : 4 


„Acest învingător misterios, înconjurat de 
atît de strălucitoare aureolă de glorie, care, străi 
de discuţiile Adunării și ignorîndu-le, intra î 
Roma chiar în ajunul zilei în care Republica avet 
să fie atacată, era, în mintea poporului roman 
singurul om în stare să susţină decretul rezisteni 
ței. De aceea, pe dată, mulțimile se strînseră în 
jurul celui care întruchipa necesitatea momentu 
lui şi care era nădejdea tuturor.“ 


_ Astfel, necesitatea publică îi dădea lui Garibaldi 
titlul de general contestat în ultimul război chial 
de cei pentru care el se bătuse. 


x 


lată acum cîteva amănunte, căci, în situaţia î 
” care se afla, fiind pe punctul dea pleca în Sicilia 
n-au putut să ne fie furnizate chiar de Garibaldi: 
dar ele ne-au fost date de către prietenul său 
domnul Vecchi, istoric al războiului de la 1848 
membru al adunării constituante romane, solda; 
tul de la 30 aprilie, de la 3 şi 30 iunie; cel, în 
sfîrşit, la care Garibaldi își petrecu ultima sa lună 
de ședere la Genova şi din casa căruia plecă spri 
a se îmbarca. : ; 

_Să-l lăsăm pe domnul Vecchi să vorbească, sau 
mai degrabă să dăm notele sale originale. Domn 
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Vecchi vorbeşte la fel de bine franceza ca şi ita- 


; L liana. X 


+ 


Moartea lui Rossi! și fuga papei? îl allară pe 
Garibaldi la Ravenna, unde el înrolase o puter- 
nică legiune de voluntari. pă 

“Se hotărî să meargă singur la Roma spre a se 
înţelege cu guvernul provizoriu, al cărui factotum 
cra Sterbini ; dar i se dădu să înţeleagă că pre- 
zenţa sa la Roma era la fel de primejdioasă ca şi 
cantonările soldaţilor săi pe teritoriul legatelor Bi: 


ii se-erdonă să se încazarmeze la Macerata, un oraş 


calm şi liniștit, unde răspîndiseră zvonul că el ar 
fi un hoţ de drumul mare. . 

Astfel, de-abia instalat, primi ordinul să treacă 
cu legiunea sa la Rieţi. Soldaţii o porniră prin 
Tolentino, Foligno şi Spoleto. : 

El veni la Ascoli, deoarece aflase că poliţia bur- 
bonică şi papistă, folosindu-se de bani, intimidare 
şi anatemă, începea să: ridice populaţiile Apenini- 
lor împotriva guvernului de la Roma. 

Pe atunci, erâm căpitan în regimentul 23 de 
linie în armata piemonteză şi mă bucuram de 
permisia mea de două luni la Ascoli, cînd conce- 


1 Pellegrino Rossi (1787—1848), prim-ministru al Statu- 
ke papal, asasinat la Roma în timpul unei răscoale popu- 
are, 

2 E vorba de fuga papei Pius al IX-lea, care în noaptea 
de 24 spre 25 noiembrie 1848, deghizat în straie preoțești, 
a părăsit Roma, refugiindu-se în castelul din Gaeta (Re- 
gatul celor Două Sicilii). 

3 Ansamblu de bunuri date spre administrare repre- 
Fii pate papei în vechile teritorii ale Bisericii ca- 
olice, 


Li 
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j Nici nu ştia ce bine ghicise ; ne-am scăiltat de 
la masă la miezul nopţii şi am fost trataţi ca nişte 
cardinali. La plecare, am primit de la guvernator 
două kilograme de trufe pentru drum. La ora pa- 
tru dimineaţa încălecam, și fiul domnului Rinaldi 
ne întovărăşi pină pe creștetul muntelui, cu un 
drapel tricolor de mătase. La amiază am înfulecat 
un miel pe care generalul puse să-l frigă în cioz- 
_vîrte la flacăra unor mănunchiuri de vreascuri ; 
seara, am intrat într-un han izolat, plin de țărani 
înarmați. Poate că ei primiseră cuvîntul de ordine 
de la Arguata ; aveau niște figuri sinistre ; toată 
lumea fu invitată de noi să bea, dar toţi refuzară. 
Ne-am retras să ne culcăm și am dormit cu sabia 
"alături, cu degetul pe trăgaciul pistolului. .. 
Garibaldi se sculă, cu genunchiul drept umflat: 
"şi văietindu-se de dureri în cotul stîng din pricina 
 reumatismelor căpătate în America; nu-si putu 
| încălța cizma dreaptă şi-şi viri braţul într-o 
 eşarfă. i 
După o jumătate de ceaş de drum, caii noştri 
„ refuzară să meargă mai departe. Suiam, într-ade- 
văr, un urcuș abrupt, pe care îngheţul de bee 
noapte îl făcuse lunecos ca oglinda. 

O leghe, animalele merseră pe mantăile sist a 
„pe care le întindeam dinaintea lor ; străbăturăm 
„apoi o cîmpie acoperită de zăpadă, avind necazuri 
pină peste cap din pricina cailor ; spre a mă în- 
„călzi, am coborit de pe cal și m-am dus să mă in- 
„ formez despre sănătatea generalului, care călărea 
înaintea mea, numai cu un picior încălțat ; celă- 
„alt era acoperit doar cu un ciorap de bumbac. 
| — Ei bine, cum ne simţim, generale ? l-am în- 
— trebat, 


„tăţenii mei mă mumiră deputat - în consti SE 
romană, i 
„La 20 ianuarie, am primit vizita lui Garibaldi 

a doua zi el vru să plece la Rieti trecînd muntel 


rile de prudenţă, împotrivirea patrioţilor nu tă 
„cură decit să-i sporească la culme dorinţa de tus 
rist militar ; mai bine de o leghe, am fost întovă; 
răşiți de mulţimea care plingea și se jeluia ; muli 
miri îmbrăţișară, crezînd că n-aveau să mă mai re 
vadă. 4 
Generalul era însoţit de Nino Bixio 1, aghiotan 
tul lui, de căpitanul Sacchi, tovarăşul lui de ar ni 
din lumea nouă şi de Aguyar, negrul său. 
„Restul suitei se compunea din subsemnatul 
dintr-un căţeluş care, rănit la o labă în ziua bătă 
liei de la San-Antonio, dezertă de sub drapelu 
armatei din Buenos Aires, sub care mersese pin 
atunci, spre a se înrola sub flamura lui Garibaldi 

Micul animal - inteligent mergea  întotdeaună 
şchiopătind între picioarele calului lui Garibaldi 
Ciinele se numea Guerillo. . 

În prima noapte furăm găzduiţi la guvernate 
rul din Arguata, Gaetano Rinaldi, șeful reacţiună 
clericale, care apărea după noi pe măsură ce îna 
intam. -y 

Am rămas într-o cameră de la parter, nelumă 
nată, pină la ora zece seara, cu lume care intră 
ieşea, şuşotea. L-am făcut atent pe general, cari 
îmi răspunse în franceză, cu obişnuitul lui calm. 

— Nu te alarma, se alcătuiește meniul cin ş 


1 Nino Bizio (1821—1873), general italiaf, unul din & 
mai apropiaţi colaboratori ai lui Garibaldi, faimos prir 
îndrăzneala şi bravura sa. A participat la toate momente 
importante ale făuririi unităţii italiene. ji 
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EI mă salută cu acel suriîs blajin, ce-i stătea 

„ firea-i puternică şi liniştită, şi-mi zise : 
„— Mulţumesc, mă simt minunat. : 
Cum mergeam alături de el, fără îndoială ca s 

se sustragă durerilor crîncene care-i mușcau carne 
fără a-i afecta sensibilitatea, îmi arătă cu mini 
- grandioasa privelişte a acestei naturi sălbatice 
ntr-adevăr, ne aflam în mijlocul munţilor ciudai 
ale căror creste stineoase semănau-cu nişte cetă 
ţui durate de uriași. 
Peste tot, grămezi de stînci roase de veacuri 
desprinse de pe culmi, care se prăvăliseră în văil 
strimte şi povîrnite, precum şi în albia unui şuve 
ce spumega înspăimîntător, zgomotos şi milos. 
ici şi colo, citeva case răzlețe, ascunse de pîlcuri 
de stejari, de fagi, de castani, de brazi, dezvăluin= 
du-se doar prin fumul alburiu ce ieșea din horz 
nurile lor. E 
Acest peisaj, parcă de Salvador Rosa, întune: 
cat de răscoală şi devenit şi mai amenințător dir 
pricina șuieratului cumplit al vîntului, exaltă su: 
îletul lui Garibaldi. , 
— Aici, zise el, aş vrea să. întîlnesc întreag 
armată a lui Radetzky ; bravii noştri ostași n-a 
lăsa să se întoarcă la Viena nici măcar unul di 
soldaţii lui ; aici i-am răzbuna şi pe Varus și 
fraţii noștri morţi în pădurea de la Teutberg. 
Cam pe la ora cinci ne aflam aproape de Cascia 
un mic pile de case strînse ciopor pe creștetul une 
coline înverzite ; vîntul gonise norii, soarele stră- 
lucea. pe culmile înzăpezite, făcînd din ele munţi 
de argint zugrăviți pe un fundal de azur ce se pre 
schimba spre asfinţit, în trandafiriu aprins. 


1 Salvador Rosa (1615—1673), pictor, poet şi muzicial 
„italian, născut aproape de Neapole, Ă A 2 
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Ne odihneam în apropierea unei colibe de paie, 
cînd. patru tineri veniră să ne întrebe cine eram. 
La numele lui Garibaldi, o luară la fugă şi, după 
un sfert de ceas, gonfalonierul,  notabilităţile, 
garda naţională, mulţimea cu muzica în frunte, 
alergară în întimpinarea noastră spre a-l invita 
pe general să poftească în sat. 

Ca la semnul unei baghete magice, se înălţă un 

arc de triumf din frunziş ; teatrul fu iluminat ; 
avu loc un dineu şi un bal în casa guvernatorului, 
care totuşi era un clerical mîndru. Îmi amintesc 
că acolo îi fu prezentat lui Garibaldi un ţăran- 
“poet care rostise — el nu ştia nici să citească şi 
nici să scrie — un întreg poem asupra vieţii pas- 
torale. Ș, 
Pe la ora nouă, un vecin îmi şopti încet, la 
ureche, că un băiat de cincisprezece ani zăcea în 
închisoarea comunală, îndobitocit de loviturile şi 
de maltratările tatălui său, care, recăsătorindu-se 
la vîrsta de șaizeci de 'ani cu o tînără —ărancă, - 
aţiţat de aceasta, îşi învinuise fiul că n-o respec- 
tase. Guvernatorul primise vreo douăzeci de scuzi 
şi-l aruncase pe copil în închisoare. I-am vorbit 
despre asta generalului. 

Fu adus tatăl, apoi nefericitul copil. A fost o 
scenă comică şi hidoasă totdeodată. Tatăl era de 
acord ca fiul său să iasă din închisoare ; dar re- 
clama, cu naivitate, suma pe care o dăduse spre 
a fi băgat acolo. Copilul plingea cu lacrimi fier- 
binţă şi-l îmbrăţişa pe Garibaldi ; cît despre gu- 
vernator, el nu ştia ce atitudine să ia. Pină la 
sfirşit, vorbi poporului, de sus, din balcon şi co- 
pilul fu purtat în triumf de ţoţi ştrengarii din sat. 
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A doua zi, la ora cinci de dimineaţă, un deta- 
şament din garda naţională plecă cu noi, pe o 
ploaie măruntă şi pătrunzătoare. 

Detașamentul ne însoţi pină la Rieti și escortă 
un funcţionar financiar, închis în locul unde am . 
prinzit, care era un Spion plătit de generalul bur- » 
bonic Landi ce comanda coloana mobilă 22 la. 
granița Statelor romane. i 
- Legiunea italiană, încazarmată la Rieti, se 
compunea din trei batalioane (în total o mie cinci. 
sute de oameni) cărora li se adăugaseră nouăzeci. 
de lăncieri îmbrăcaţi şi prevăzuţi cu cai pe chel-. 
tuiala comandantului lor, contele Angelo Masina, 
din Bologna. = E 

Cu ei a pornit contele în ajutorul Romei. 3 

La debarcarea francezilor la Civita-Vecchia, le-. 
giunea se afla la Anagni, leagănul și mormîntul. 
lui Bonifaciu al VIII-lea. = 

Ş 7 Aug, Vecchi 


% 


Dar acestui general, care avea tot poporul în. 
alaiul lui, îi mai trebuiau soldaţi. 4 

I se improviză o brigadă din elemente străine. 
unele de altele, din oameni ce nu se cunoșteau. 
între ei şi care trebuiau să se unească, să se con-. 
topească, să devină un amalgam, ca urmare a en-. 
tuziasmului pe care îl inspira generalul. Ş 
„Această brigadă fu alcătuită : din două bata-. 
lioane ale propriei sale legiuni, printre care vreo 
patruzeci de oameni veniţi cu el din Montevideo, 
purtind bluza roşie cu pasmanterie verde; din. 
trei sute de oameni întorși de la Veneţia; din. 
patru sute de tineri de la Universitate ; din trei. 


308 


A 


sute de vameşi mobilizați ; în sfirşit, din trei sute 
de emigranţi ; în total, două mii cinci sute de 
oameni care fură însărcinaţi cu apărarea ziduri- 
lor de la poarta Portese pină la porţile San-Pan- 
crazio şi Cavallegieri, şi ocupînd toate punctele 
înalte din afara zidurilor vilei Corsini, cunoscute 
sub numele de Quatro-Venti, pînă la vila Pamfili. 

După toate probabilitățile, asupra acestui punct 
aveau să se îndrepte toate sforţările francezilor, 
care voiau să păstreze Civita-Vecchia ca bază a 
operaţiunilor. lor. 

La 28 aprilie, avangarda franceză se afla la Palo, 
unde, din ajun, sosise, deschizînd drumul, un ba- 
talion de vinători. : 

La 29, ea se afla la Castel-di-Guido, adică la 
cinci leghe de Roma- Atunci generalul-comandant 
îl trimise în recunoaștere pe fratele său, căpita- 
nul Oudinot, și pe un aghiotant, împreună cu cinci- 
sprezece soldaţi din cavaleria ușoară. 

Această recunoaștere înaintă pînă la „punctul 
unde se despart cele două drumuri aureliene, cel 
vechi şi cel nou, şi-la o leghe de Roma întilni 
avanposturile romane. ” : dice at 

Ofiţerul care comanda avanposturile înaintă și 
adresîndu-se francezilor, îi întrebă : 

— Ce vreți ? : ţ 

— Să mergem la Roma, răspunseră francezii. 

— Asta nu se poate, zise ofiţerul italian. 

— Noi vorbim în numele Republicii franceze. 

— Și noi, în numele Republicii romane ; așa- 
dar, îndărăt, domnilor ! 

— Și dacă noi nu vrem să ne întoarcem în- 
dărăt ? 

— Vom încerca să vă facem să plecaţi fără voia 
dumneavoastră, = 
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— Prin ce mijloc ? 
— Cu forţa. 


— Atunci, zise ofiţerul francez, întorcîndu-se . 


spre ai săi, dacă-i așa, deschideţi focul. 
„ŞI, în același timp, el însuşi descărcă un pistol 
pe care-l scoase din coburii şeii, 


— Foc! răspunse ofițerul care comanda avan- . 


posturile romane. 


Cei trimişi în recunoaștere, prea slabi spre a 


rezista, -se retraseră în galop, lăsînd în miinile 
noastre un vinător francez 
mort. Fu luat şi dus la Roma. 


Buletinul francez spune că noi am rupt-o la. 
dar, dacă lucrul . 
acesta era adevărat, cum ar fi fost cu putinţă să 

facem un prizonier şi să-l aducem la Roma, noi. 
„Care eram pe jos, în vreme ce francezii erau călări ? 
altfel, vom arăta mai multe erori de acest - 


fugă şi că am fost urmăriţi ; 


De 
fel. 


Cei plecaţi în recunoaștere raportară genera- . 
lului Oudinot 'ştirea că Roma era gata să se apere. 
şi că nu trebuia să se bizuie că va intra în oraş, . 
așa cum se aştepta, fără a recurge Ja violenţă şi . 


în mijlocul aclamaţiilor poporului, 


Generalul comandant francez nu-și întrerupse . 


însă marșul. 


În ziua următoare, adică la 30 aprilie, lăsînd la - 
Maglianilla raniţele soldaţilor, înaintă în pas aler- . 


gător. 


Să relevăm o nouă eroare privitoare la 30 apri- . 


„e, după cum am relevat-o 


şi pe cea referitoare 
la 29. 


Anumiți, scriitori francezi au spus că, victime 
ale unei intrigi josnice, soldaţii fuseseră atrași în i 
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prins. sub calul lui - 


SI 


oraş în urma unei simple recunoașteri şi căzu- 
seră într-o cursă. Si 

Afacerea din 30 aprilie n-a fost o recunoaştere 
şi francezii n-au fost atraşi într-o cursă. Aface- 
rea din 30 aprilie a fost o luptă la care se Ap 
desigur, generalul francez, şi dovadă este planul 
bătăliei găsit asupra unui ofiţer francez mort şi 
transmis de colonelul Masi, generalului ministru 
de război! : : 

Un îndoit atac va trebui dat prin porțile An- 

i i ieri dist atenția duș- 
gelica și Cavallegieri spre a distrage ate 
manului, 

Prin cel dintîi se vor lua cu forța trupele duş- 
mane care sînt postate pe Monte-Mario, și apoi 
se va putea ocupa poarta Angelica. 

După ce trupele noastre vor fi ocupat aceste 
două puncte, noi vom respinge inamicul, cu toată 
forţa posibilă, în toate direcţiile, și punctul adu- 
nării generale va fi piaţa San Pietro. i CN 

Se recomandă îndeosebi să fie cruțat . singele 


Pa 


francez.“ A 4 Z 


Ideea generalului francez nu numai că era 
proastă, dar a fost şi rău îndeplinită ; vom încerca 
s-o dovedim. Sea 

Drumul care duce de la Civita-Vecchia la Roma, 
se desparte, cam la o mie cinci sute de metri de 
ziduri, în două : spre dreapta el duce la poarta 
San-Pancrazio ; spre stînga, la poarta Cavallegi- 
eri, vecină cu colţul ieşit în afară al Vaticanului. 


a . . . ii. Sînt, 

1 Bu nu fac aici un roman, eu public Memorii, + 
așadar, siliţ să traduc textual. Eu nu dezmint, pici Du 
afirm : eu instruiesc un proces înaintea acestui mare şi 
ultim judecător care se numeşte Adevărul (Al. Dumas). 
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„ Vrind să urmeze planul stabilit şi să atace prin 
spate Monte-Mario, apoi să asedieze poarta Ange- | 
lica, armata franceză, ajunsă la bifurcaţie, tre- | 
buia s-o cotească, cu o brigadă, spre stinga, în 
direcţia apeductului Paolo, şi cu cealaltă s-o ia - 
la dreapta, spre sătuleţul San-Pio şi să încerce - 
a pune stăpinire pe poarta Cavallegieri. “3 
Asta a fost grava eroare pe care o săvirşiră | 
francezii. Ei aruncară în dreapta infanteria ușoară 
din regimentul 20 de linie, care găsi un teren as-. 
pru, brăzdat de păduri şi greu accesibil, iar pe. 
înălțimile din stinga, îi plasă pe vinătorii din Vin- . 
cennes ; la vreo sută cincizeci de metri de ziduri, . 
„aceşti bravi rătăciţi ai armatei dușmane fură trăs- E 
_niţi de grindina de mitralii pe care o scuipa ba-. 
teria bastionului San-Mario. 3 
Totuşi răul a fost mai mic pentru ei decît ar 
putut să fie, datorită îndeminării dobindite în răz-. 
boiul împotriva arabilor, de a-şi face metereze din . 
toate accidentele terenului. i 
La rindu-le, tirul lor, admirabil condus, ne pri- 4 
cinui pierderi mari. Aici au fost uciși : locotenen- . 
tul Marducci, un tinăr de mare nădejde, a cărui 4 
mamă, după reîntoarcerea papei Pius al IX-lea 
a fost condamnată la opt zile închisoare pentr 
că a depus flori pe mormîntul fiului ei ; adjutan 
tul-maior Enrico Pallini, brigadierul della Ridova 
căpitanul Piiferi, locotenentul Belli şi alţi cîțiva 
necunoscuţi pentru ceilalţi, dar scumpi nouă, € 
de pildă de Stephanis, Ludovic şi căpitanul Leduc 
un belgian curajos care a luptat pentru noi în răz 
boiul de independenţă. h 
Dar cei vii nu lipseau ca să ia locul celor dis-. 
păruţi. . 
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Încă de dimineaţă, bubuitul tobelor îi vesti pe. 
romani de apropierea francezilor, şi, într-o clipă, 
zidurile şi bastioanele se umplură de oameni. 

În vreme ce focul infanteriştilor din regimen- 
tul 20 de linie şi cel al vîinătorilor din Vincennes 
răspundeau focului nostru, grosul coloanei fran- 
ceze continua să înainteze. 

În momentul în care apăru coloana, o baterie 
alcătuită din patru tunuri, instalată pe un bastion, 
începu să o mitralieze. : 

Generalul francez aşeză îndată pe apeducte o 
baterie cu misiunea de a răspunde focului nostru 
şi ordonă să fie urcate pe un deal alte două tunuri 
care fură așezate cu faţa spre grădinile Vaticanu- 
lui, unde se aflau puţini soldaţi, dar o mulţime 
imensă de popor înarmat. f 

Deoarece focul nostru se domolise o clipă din 
pricina preciziei tirului vinătorilor din Vincennes, 
generalul francez aruncă în luptă brigada „Mo- 
liăre“, care înaintă curajos, pînă sub ziduri ; dar, 
cum am spus-o morţii fuseseră repede înlocuiţi, şi 
focul se aprinse iar, şi mai puternic, zdrobind capul 
coloanelor Marulaz şi Bout, care fură silite așadar 
să bată în retragere şi să-și caute un adăpost prin 
scobiturile terenului. i 

Garibaldi urmărea toate aceste mişcări din 
grădinile vilei Pamfili. El socoti că sosise mo- 
mentul să lovească la rindu-i şi își strecură mai 
multe detașamente mici printre butucii de viţă; 
dar această manevră fu descoperită şi regimentul 
20 de linie trimise întăriri vînătorilor din- Vin- 
cennes ca să împiedice să fie luaţi prin surprin- 
dere și ca să-i ocrotească. Garibaldi trimise 
atunci vorbă că, dacă i s-ar da, ca întăriri, o mie 
de oameni, ar răspunde de succesul din acea zi. 


3 


1 se trimise îndată batalionul colonelului Gal- 


leti şi primul batalion din legiunea romană, co- 


_ mandat de colonelul Morelli. El rîndui mai multe . 


companii spre a apăra trecerile amenințate ; altele 
fură însărcinate să apere flancurile şi spatele în 
această operaţie, iar el, mergînd în fruntea oame- 
nilor care îi mai rămăseseră, se aruncă asupra 
francezilor. 

Din nenorocire, de la înălţimea meterezelor, ai 
noştri i-au luat pe oamenii lui Garibaldi drept 
soldaţii generalului Oudinot și au deschis focul 
asupra lor. Garibaldi se opri pînă ce greşeala a 
fost băgată de seamă și atunci, atacînd la baio- 
netă, se năpusti drept în mijlocul armatei fran- 


ceze. Se încinse o luptă groaznică între „tigrii de 


la Montevideo“, cum erau numiţi oamenii lui 
Garibaldi şi leii din Africa. Francezi şi romani se 
luptau corp la corp, se înjunghiau cu baionetele, 


se încleştau, se răsturnau, se ridicau. Garibaldi . 


găsise, în sfirșit, duşmani vrednici de el. 


Acolo fură : ucişi, dintre ai noştri, căpitanul - 


'Montaldi, locotenenţii Rigli și Zamboni ; acolo au 


fost răniți maiorul Marochetti, chirurgul Schienda, 
ofiţerul Ghiglioni, capelanul Ugo Bassi, care, fără 
arme, în mijlocul luptătorilor, înfrunta rănile şi - 
moartea spre a-i ajuta pe răniţi şi a-i mîngiia pe 
muribunzi ; inimă  cucernică, suflet milos, din - 
care preoţii au făcut un martir ; în sfîrşit, locote- 
nenţii d'AlLOro, Tressoldi, Rolla şi tînărul Sta- 


della, fiul generalului napolitan. 


După o.luptă de o oră, francezii fură siliţi să 
cedeze ; o parte se împrăştie în dezordine pe cîm- . 
pie, iar altă parte bătu în retragere spre corpul . 


principal. 


Două sute şaizeci rămaseră prizonierii noştri. 


e NORD aut 


.- 


În acel moment căpitanul de artilerie Faby 
aghiotantul generalului-comandant văzînd eşecul 
atacului, plănuit atit de prost de general, și cre- 


zînd că mai poate îndrepta lucrurile, îi propuse 


şefului său să pornească un nou atac, pe un drum 
pe care-l cunoştea, zicea el, şi care l-ar fi condus, 
neobservat, pină sub zidurile Romei, în fața gră- 
dinilor Vaticanului. £ 

Drumul era mărginit de patru sau cinci case 
ascunse în mijlocul viilor, unde puteau fi lăsate 
detașamentele. 

Generalul-comandant fu de acord, îi dădu e 
brigadă din corpul Levaillant, şi căpitanul Faby 
plecă. 

La început, operaţiunea a fost uşoară şi marșul 
coloanei, ce-i drept, trecu neobservat de către apă- 
rătorii Romei pînă la drumul consular al porţii 
Angelica ; dar, acolo, la prima fulgerare pe care 
soarele o smulse armelor franceze, un foc năpras- 
nic, pornit de pe tot cuprinsul grădinilor ponti- 
ficale,  întimpină coloana, şi unul din primele 
gloanțe îl răni pe. căpitanul  Faby, care o con- 
ducea. 

Deși lipsită de conducătorul ei, coloana se apără 
vitejeşte şi, cităva vreme, răspunse focului de pe 
ziduri ; dar, decimaţi, striviţi, zdrobiţi, avînd în 
spatele lor trupele noastre de la Monte-Mario, iar 
în faţă tirul castelului Sant-Angeio, care le închi- 
dea drumul spre poarta Angelica, expuşi fără apă- 
rare grindinei de gloanţe şi de mitralii ce ploua 
din grădinile Vaticanului şi care nu le îngăduia 
să-și reia vechile poziţii, francezii fură siliţi să se 
refugieze în căsuţele răspindite prin vii şi risipite 
de-a lungul drumului, unde artileria noastră con- 
tinuă să-i secere fulgerător. 
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„Astfel, o brigadă întreagă care era aripa stingă | 
a corpului de armată francez, se află despărțită 
de centrul ei şi în primejdie de a îi făcută prizo- 
- nieră. ş 

Din fericire pentru generalul Levaillant, tru- 
pele noastre de la Monte-Mario n-au coborit, şi - 
două mii de oameni, masaţi îndărătul portii An- 

gelica, nu s-au clintit din loc. Ă 

Generalul-comandant nu fusese mai norocos 
nici în sectarul din dreapta, adică în punctul unde -. 
luptase Garibaldi ; o clipă, focul şi lupta înceta- 
seră prin retragerea francezilor ; dar, văzindu-și 

oamenii respinși, generalul Oudinot, temîndu-se . 

să nu i se taie comunicațiile cu Civita-Vecchia, 

împinse înainte resturile brigăzii „Moliere“ şi 
lupta, potolită o clipă, reîncepuse cu un nou avînt. 

Dar toată ştiinţa războiului, disciplina, curajul, . 

atacul năvalnic, totul dădu greş în faţa soldaţilor 
"noştri, oricit de tineri, oricit de fără experienţă . 

erau ei, 4 

Căci Garibaldi se afla acolo, călare, înălţat în 
scări, cu părul în vint, asemenea unei statui de. 
“bronz a zeului pătăliilor. SĂ 

La vederea neînvinsului, fiecare îşi aminti del 
vitejiile strămoşilor şi de acei cuceritori ai lumii, 
ale căror morminte le aveau sub picioare; s-ar. 

fi zis că toți ştiau că umbra Camillilor, Cincina- . 

tilor şi Cezarilor îl priveau de pe Capitoliu. Vio-. 

lenţei, furiei franceze, ei le opuseră calmul ro-. 

man, voința supremă a deznădejdei. Ă 

După patru ore de luptă îndirjită, şeful unui. 
batalion din regimentul 20 de linie, astăzi gene- 
ralul Picard, graţie unor sforţări nemaipomeni 
și unui admirabil curaj, puse stăpînire, cu tre 
sute de oameni, pe o poziţie bună, silindu-i pe 
tinerii de la Universitate să o părăsească ; 
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imediat, Garibaldi, primind un viii de exi- 
laţi comandat de Arcioni şi un detaşament al le- 
giunii romane, cu două companii din le- 
giune, se avintă ferindu-şi capul, cu baioneta la 
piept, reluiînd la rîndul său ofensiva ; cu o înflă- 
cărare de nebiruit, doborind orice piedică, el în- 
cercui în casa din care îşi făcuse o fortăreață, pe 
şeful de batalion Picard, care atacat de pe ăi 
de oamenii noștri, iar din faţă de Nino Bixio, care 
luptă corp la corp cu el, îu, în sfirşit, silit să se 
predea împreună cu cei trei sute de oameni ai lui. 
Această uriașă luptă a hotărit soarta acelei zile 
şi a schimbat cu desăvirșire fața lucrurilor. Nu 
se mai punea chestiunea de a se ști dacă Oudinot 
avea să intre în Roma, ci dacă avea să se mai 
poată întoarce la Civita-Vecchia. 

Într-adevăr, Garibaldi, o dată stăpin pe vila 
Pamfili şi pe poziţiile apeductelor, domina calea 
Aureliană şi printr-o manevră rapidă, putea să 
le-o ia înainte francezilor la Castel-di-Guido si 
să le închidă drumul. 

Rezultatul acestei manevre era sigur; aripa 
stingă a francezilor 'strivită sub grădinile Vati- 
canului şi refugiată, cum. am spus, în căsuţele 
răzlețe de acolo, nu putea să se retragă fără să 
nu se expună tirului ucigător al artileriei şi sal- 
vei de focuri de pe ziduri. 

Aripa dreaptă, bătută și împrăștiată sub cerul 
liber de Garibaldi, se afla într-unul din acele mo- 
mente de descurajare fatală ce urmează unei în- 
frîngeri neașteptate și nu putea opune decit o 
slabă rezistenţă. Mai mult încă, francezii erau is- 
toviţi după o luptă de zece ore şi lipsiţi de orice 
detaşament de cavalerie care să le acopere .re- 
tragerea. 


ă 


7. 


Noi aveam două regimente de linie de rezervă, | 
două regimente de dragoni călări, două esca- 
droane de carabinieri, batalionul de lombarzi co- . 
mandat de Manara, legat, ce-i drept, de cuvîntul 
dat de Manucci şi, în spatele lor, un întreg popor. | 

“Garibaldi şi judecase situaţia, căci, de pe cîmpul ; 
de luptă, el îi scria ministrului de război Ave-. 
zzana : 


„Trimiteţi-mi noi trupe şi, așa cum v-am fă- j 
găduit să-i bat pe francezi, cuvînt pe care mă, 
l-am ţinut, vă făgăduiesc să-i împiedice ca nică, 
măcar unul singur să nu se urce pe vasele lor, - 


Dar se zice că atunci triumvirul Mazzini își 
rosti hotărît cuvîntul împotriva acestui proiect. 
— Să nu ne facem, spuse el, din Franţa un 
duşman de moarte printr-o înfrîngere totală, şi 
să nu-i expunem pe tinerii noştri soldaţi: de re- 
zervă, în cîmp deschis, împotriva unui dușmani 
înfrînt, dar valoros. i 
Această gravă eroare a lui Mazzini îi răpi lui 
“Garibaldi gloria unei zile asemenea celei a | i 
Napoleon, şi făcu de prisos victoria din 30; . 
eroare fatală, și totuşi scuzabilă la un om ce-și 
pusese toate speranţele în partidul democratie 
francez al cărui şef era Ledru-Rollin !, o eroare 
cu urmări incalculabile pentru Italia. “i 
Planul lui Garibaldi, dacă ar fi fost adoptate 
putea să schimbe destinele Italiei. Ş 
Într-adevăr, poziţia era dintre cele mai simple 
şi voi face apel, astăzi cînd urile s-au potolit Și 
1 Alexandre-Auguste Ledru-Rollin (1807—1874), avocă 
şi om politic francez, membru al guvernului provizorii! 
din 1848. A fost unul din promotorii sufragiului 
versal. i 


. 
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cînd un soare nou răsare pentru Italia, chiar la 
lealitatea adversarilor noştri. 

Oudinot atacase Roma cu două brigăzi, una sub 
ordinele generalului Levaillant, cealaltă sub 'or- 
dinele generalului Moliere ; un batalion de vînă- 
tori pedeștri, douăsprezece tunuri de cîmp și 
cincizeci de cai, completau divizia ; am văzut în 
ce stare grea ajunsese,» în seara de 30 aprilie, 
acest corp de armată, a cărui aripă stîngă fusese 
prelungită în mod nepotrivit, iar aripa dreaptă 
zvîrlită spre centrul lui de către Garibaldi, stă- 
pîn al vilei Pamfili, al apeductelor şi al străvechii 
căi Aureliene ; trebuia fără a se pierde nici o 
clipă și cu toate trupele disponibile, să se înain- 
teze şi francezii să fie siliți fie s-o rupă la fugă, 
lucru necesar dacă voiau să ajungă la Civita-Vec- 


„._chia, fie la o nouă luptă, care s-ar fi sfirşit prin 


absoluta lor distrugere în situaţia neprielnică în 
care se aflau. . 

Armata franceză ar fi fost zdrobită sau silită 
să depună armele. 

Ceea ce e curios, este că, în tot timpul acestei 
zile, muzicile militare romane au cîntat Marsilieza, 
luptînd împotriva celor care, însufleţiţi de acest 
cîntec, biruiseră Europa: 

„Este adevărat că francezii n-o mai cîntau. 

În afară de morţii şi de răniții pe care i-am 
avut, gloanţele și ghiulelele au pricinuit, în acea 
zi, mari pagube monumentelor noastre, și nu 
ne-am putut opri să nu suridem cu tristeţe, cînd 
am citit, în ziarele franceze, că asediul avea să 
dureze probabil mult din cauza grijii inginerilor 
de a apăra monumentele artistice. 

Gloanţele şi ghiulelele loveau, într-adevăr, şi 
Tăsunau ca grindina pe cupola de la San-Pietro 


şi pe Vatican. 
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- panou pictat de Buonarotti, 


man, care era istoricul Veechi și-l întrebă : 


Ta li Patti, bogată în. frescele tai Mi-. 
chelangelo, ale lui Zuccari şi ale lui Lorenzo Sa- 
bati, una dintre sana a fost atinsă transversal j 
de un proiectil. % 

În Capela Sixtină, un altul a deteriorat uni 


În sfîrşit, francezii au pierdut în acea zi o mie | 
trei sute de oameni, răniţi şi prizonieri. Noi am. 
avut o sută de oameni ucişi sau scoşi din luptă, 
şi un prizonier. Ş 

Acest prizonier era  capelanul nostru Ugo. 
Bassi, care, într-una din manevrele noastre de. Ș 
retragere, ţinînd pe genunchi capul unui muri=. 
bund alături de care se așezase spre a-l miîngiia, SI 
n-a vrut să plece de lîngă rănit decît după ce. 
acesta şi-a dat ultima suflare. 3 

E uşor de ghicit bucuria care cuprinse Roma 
în seara și în noaptea următoare acestei prime 
lupte. Orice întorsătură ar fi luat de acum încolo, 
lucrurile, istoriă, cel puţin aşa se credea, n-ar 
mai putea tăgădui că noi, nu numai c-am ţin î 
piept o zi întreagă primilor soldaţi din lume, dar. 
că i-am şi silit să dea îndărăt. E 

Întregul oraş a fost iluminat şi a luat înfăţișa= 
rea unei zile de sărbătoare naţională ; de pretu= 
tindeni se auzeau cîntece şi orchestre. La cartii 
rul general răsunau cîntece şi o muzică ce le 
strîngea - inima fe durere soldaţilor şi ofiţerilo 
francezi. ă 

Căpitanul Paby se întoarse către un ofiţer ro 


— Bucuria şi cîntecele astea vor să ne insulte 
— Nu, îi răspunse Vecehi, să nu credeţi as 
poporul nostru este generos şi nu insultă în ne: 
rocire ; dar el îşi sărbătoreşte botezul des 
şi de foc. Noi i-am învins astăzi pe primii so 
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din lume ; vreţi să-l împiedicaţi să  aplaude în 
memoria. morţilor și pentru reînvierea bătrinei 
noastre-Rome ? 
„ Căpitanul Faby fu adînc mişcat de acest răs- 
puns, care fusese rostit într-o franceză fără cusur, 
atit de mișcat încît, cu lacrimi în ochi, strigă : 

— Ei bine, dacă-i aşa, trăiască Roma ! ! Trăiască - 
Italia ! 

Nici un soldat prizonier n-a fost trimis în tabăra 
ce-i fusese destinată, fără să nu primească hrană 
şi fără să nu i se dea tot ceea ce avea nevoie. 
Cit despre ofiţerii care îşi pierduseră sabia, pe 
loc, li se dădu o alta. 

A doua zi, 1 mai, în zori, neobositul Garibaldi, 
primind de la ministerul de război autorizaţia de 
a-i ataca pe francezi, cu legiunea sa, adică cu o 
mie! două sute de oameni, o împărţi în două co- 
loane, dintre care o parte ieși cu Masina, pe 
poarta Cavailegieri, iar cealaltă, sub ordinele sale, 
pe poarta San-Pancrazio. Puţina cavalerie pe care 
o avea fu sporită cu un escadron de dragoni. 

Scopul lui Garibaldi era de a-i surprinde pe 
francezi pe cîmpul lor şi de a-i provoca la luptă, 
deşi erau de șase ori mai numeroşi decît el; 
spera, de altfel, ca la zgomotul focurilor de armă 
şi al tunului, întreg poporul să-i sară în ajutor. 

Dar, o dată ajuns pe cîmp, află că francezii 
plecaseră în timpul nopţii, retrăgînduse spre 
Castel-di-Guido, şi că Masina, care apucase pe 
drumul cel mai scurt, ajunsese din urmă arier- 
sarda lor și se încăierase cu ea. 

Garibaldi îşi grăbi atunci marșul şi-l ajunse pe 
Masina în apropiere de hanul Malagrotta, unde 
francezii, adunîndu-se, păreau să se pregătească 
de luptă. Ocupă îndată, pe o înălţime, o poziţie 


„ avantajoasă în flancul armatei franceze ; dar, în 


momentul în care ai noştri urmau să atace, un ofi- 
ţer se desprinse din corpul de armată, înaintă pe 
drumul cel mare şi ceru să discute cu Garibaldi. 
Garibaldi ordonă să fie adus în faţa sa. i 
Solul zise că fusese trimis de generalul-coman- 
dant al armatei franceze spre a'trata încheierea 
unui armistițiu și a se încredința dacă, într-ade- ; 
văr, poporul Romei primea guvernarea republi- . 
cană şi voia să-i apere drepturile. Ca dovadă a in- 
tenţiilor leale ale generalului, acesta ne propunea 
să ni-l înapoieze pe părintele Ugo Bassi, făcut . 
piizonier, în ajun, cum am mai povestit. E 
În timpul acestei discuţii, sosi şi un ordin al. 
ministrului, impunîndu-i lui Garibaldi să reintre 3 
în Roma. A ÎS 
Legiunea reintră în oraş către ora patru după- . 
amiază, aducîndu-l cu ea pe parlamentar. „N 
Armistițiul cerut de generalul  Oudinot îi fu. 
atordat. ş 


XV 


. 


Expediția împotriva armatei napolitane 


În vreme ce se petreceau întîmplările pe care. 
le-am povestit acum, armata napolitană, dispu= 
nînd de aproape douăzeci de mii de oameni; 
avindu-l pe rege în fruntea ei, trăgind după ea 
treizeci şi şase de guri de foc, flancată de o mi- 
nunată cavalerie, mîndră de recentele ei triumiuri 5 
din - Calabria şi Sicilia, înainta pe malul stîng 
al Tibrului, cu scopul de a asedia oraşul. Ea ocu- 
pase militărește. Velletri, apoi Albano şi Fras 
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apărată la dreapta de Apenini, la stînga de mare, - 
și împingîndu-şi avanposturile pînă la cîteva le- 
ghe de zidurile noastre. 
__ Văzînd toate astea, Garibaldi, pe care armistițiul 
îl lăsa inactiv, ceru să folosească răgazul pe care 
îl avea spre a purta război împotriva regelui Nea- 
polului. I s-a acordat această îngăduință. 
seara de 4 mai, Garibaldi ieşi cu legiunea sa, 

care număra două mii cinci sute de oameni. . 

Printre acești două mii cinci sute de oameni se 
aflau batalionul de bersalieri al lui Mânara, re- 
pus în deplinătatea drepturilor sale (care, de alt- 
fel, nu-i fuseseră luate cu privire la regele Nea- 
polului), vameșşii, legiunea universitară, două com- 
panii din garda naţională mobilă şi alte cîteva 
corpuri de voluntari. 

Întîlnirea fusese fixată în Piaţa poporului. La 
ora şase, Garibaldi sosise. Stii 

Un tînăr elveţian, din Elveţia germană, care a 
scris o excelentă istorie a asediului Romei, Gustav 
de Hoffstetter, descrie astfel impresia produsă 
asupra lui la vederea lui Garibaldi : 


„În momentul cînd bătea ora șase, generalul 
apăru însoţit de statul său major şi fu primit cu 
un tunet de «vivat» ; eu îl vedeam pentru prima 
„oară : un om de statură mijlocie, cu obrazul ars 
de soare, dar cu linii de o puritate antică ; stătea 
pe calul lui, așa de calm şi de sigur, de parcă s-ar 
fi născut călare ; de sub pălăria cu boruri mari, 
cu un găitan îngust, împodobită cu o pană neagră 
de struţ, i se revărsa o claie de păr; o barbă ro- 
şie îi acoperea toată partea de jos a feței; peste 
cămașa roşie avea aruncat un puncho american 
alb, căptușit cu roșu ca şi cămașa. Statul său ma- 
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jor purta bluză roşie ; mai i târziu, toată. avi. E 
italiană adoptă această culoare. Ş 

În spatele său, galopa soldatul care avea grijă de. 
calul lui, un negru vînjos care-l urmase din Ame- 
rica ; negrul era îmbrăcat cu o manta roșie și era 
înarmat cu 0 lancie cu fanion roşu. ă 

Toţi cei care veniseră cu el din America purtau . 
la cingătoare pistoale și pumnale frumos lucrate ; 
fiecare-avea în mînă un bici din curele de piele A 
de bivol.“ 


Să continuăm descrierea : de data asta, vor- . 
beşte Emilio Dandolo ; şi el — biet tinăr, rănit la . 
asediul Romei, asediu în care fratele lui fusese 
ucis —- mort în urmă de o boală de piept, la Mi- 
lano, a lăsat o expunere a evenimentelor la care 
a luat parte. 4 

„Urmaţi de ordonanțele lor, toţi acești ofițeri * 
veniţi din America se împrăștie, sse adună, » 
aleargă în dezordine, merg de colo-colo, activi, i 
grijulăi, neobosiți ; cînd trupa se oprește în 
-bivuac spre a se odihmi cîtăva vreme, pare un. 

spectacol ciudat să-i vezi pe acești soldați sărind “ 

jos de pe cai și după ce-și așază armele în gră- 

mezi, să se îngrijească fiecare personal, ca ș 
„generalul, de bidiviii lor. 

Treaba o dată sfîrşită, abia atunci călăreții 
gindesc și la ei, şi dacă, nu pot obține merinde di 
localităţile vecine, trei sau patru colonei sau ma-. 
iori sar pe cai şi, înarmaţi cu lassoul, se aven-. 

“turează în cîmpie pe urmele oilor sau ale boi-. 
„lor. Cînd au adunat atitea'animale cîte poftese 
se întorc, împingînd înaintea lor cireada ; distri- 
buie un anumit număr din ele fiecărei companii 
toți câţi. sînt, soldaţi și ofițeri, se apucă. să uci 
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animalele, să taie ciozvirte şi, la nişte focuri uriașe 
să frigă enorme bucăţi de bou, de porc sau de miel, 
fără a mai socoti păsările, precum curcani, pui de 
găină, rațe etc. 

În vremea asta, dacă primejdia d departe, 
Garibaldi stă culcat în cortul lui ; dacă, dimpotrivă, 
dușmanul este pe aproape, el nu coboară de pe cal, 
dă ordine și vizitează avanposturile ; adesea își 
leapădă ciudata uniformă, se îmbracă ţărănește și 
pornește chiar el în cele mai primejdioase explo- 
rări ; așezat pe vreo culme înaltă ce domină îm- 
prejurimile, își petrece mai tot timpul scrutînd 
adîncimile orizontului cu luneta ; cînd trompeta 
generalului dă semnalul de plecare, aceleași las- 
souri slujesc la prinderea și strîngerea cailor ce 
pasc răspândiţi pe pajiști ; ordinul de marș este 
stabilit ca şi în ajun, și corpul de armată por- 
nește la drum fără ca nimeni să știe sau să-și facă 
griji încotro merge. 

Legiunea personală a lui Garibaldi numără cam 
peste o mie de suflete ; ea este alcătuită din cei 
mai pestriţi oameni ce s-au văzut vreodată ; o 
lume de tot soiul, de toate vîrstele, copii între 
doisprezece și paisprezece ani, atrași spre această 
vtață de independenţă fie dintr-un sentiment no- 
bil, fie dintr-o neliniște a vîrstei, soldaţi bătrîni 
"aduși de numele şi de faima ilustrului condotier 
al lumii noi, şi, în mijlocul tuturor acestora, mulți 
care nu se pot lăuda decît cu jumătate din deviza 
lui Bayard — „Fără frică“, — şi care caută, în în- 
vălmășeala războiului, desfriul și fuga de pe- 
deapsă. i i 

Ofițerii sînt aleşi dintre cei mai curajoși și sînt 
înălțați la gradele superioare, fără a se ține seamă 
de vechime, nici de regulele obișnuite de avan- 
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sare. Astăzi îl vezi pe unul, cu sabia la șold, că . 


e căpitan ; mâine, din dorința de variaţie, va lua: 
muscheta, va intra în rînduri şi iată-l redevenit 
soldat. Solda nu lipseşte : ea este adusă de hîrtia 
triumvirilor, care nu cere decît oboseala de ao 
tipări ; proporţiona!, numărul ofiţerilor este mai 
mare decît cel al soldaţilor. 

Vagmistrul, adică omul însărcinat cu bagajele, 
e căpitan; bucătarul generalului e locotenent ; 
ordonanța are acelaşi grad; statul-major e alcă- 
tuit din maiori şi din colonei. 

De o simplitate patriarhală atît de mare, încît 
ai zice că-i prefăcută, Garibaldi seamănă mai de- 
grabă cu șeful unui trib indian decît cu un gene- 
ral ; dar cînd se apropie primejdia sau cînd. se și 


declară, atunci el este cu adevărat admirabil în d 
ce privește curajul și agerimea ochiului; ceea ce 
ar putea să-i lipsească doar ca știință strategică, 
în calitate de general după regulile artei militare, 
este înlocuit la el printr-o activitate uluitoare.“ 


După cum vedeţi, acest om extraordinar face - 
aceeași impresie asupra tuturor temperamentelor. 
Să ne reîntoarcem, la expediţia împotriva napo- . 


litanilor. : 


Trupa se puse în marș la sfirşitul zilei, spre - 
ora opt seara. Unde mergeau ? Nimeni nu ştia 
nimic. O apucară la dreapta unde după ce descri-“ 
seseră un cerc imens, se pomeniră pe drumul - 


Palestrina. 


Noaptea .era limpede şi răcoroasă ; mergeau în. 
tăcere şi cu pas iuţit. Statul-major asigura 61 în- 5 
suşi serviciul de siguranţă. Ofițerii, însoţiţi de. 
cîțiva oameni călare, dădeau raite mari pe cîmpie ;. 
cînd terenul era prea accidentat, coloana se oprea 
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şi adjutanţii, cercetînd pămîntul ce se. întindea 
dinaintea lor, se întorceau să dea veşti, care pu- 
neau iarăși expediţia în mişcare. - 

„Aceste popasuri aveau, pe lîngă avantajul secu- 
rităţii, pe acela de a da răgaz tuturor să se odih- 
nească, marșul prelungindu-se astfel fără prea 
mare oboseală pînă la ora opt dimineaţă. La de- 
părtare de o leghe de Tivoli, se opriră; după 
cîtăva vreme părăsiră drumul Preneste care duce 
spre drumul Palestrina, şi se îndreptară spre Ti- 
voli urmînd o cale veche romană. 

Datorită acestui marş nocturn, executat la re- 
pezeală, generalul câștigase un întreit avantaj : 

1. Indusese în eroare pe spionii, care, văzîndu-l 
ieşind pe poarta Poporului, vor fi crezut că expe- 
diţia se îndrepta împotriva francezilor ; aceștia, 
oprindu-se atunci la Palo, începuseră un fel de 
congres cu triumviratul. 

2. La Tivoli, Garibaldi se afla pe flancul drept 
al liniei de operaţii a napolitanilor, care-şi aveau 
tabăra la Velletri şi care îşi trimiteau cercetaşii 
spre Roma pînă pe înălțimile acestei localităţi. 
__3. Marşul nocturn "printr-o landă pustie, lipsită 
de umbră şi de apă, era, datorită nopţii răcoroase, 
o adevărată binefacere pentru trupe. 

La ora cinci seara, oamenii au strîns rîndurile 
Şi au mărşăluit spre ruinele vilei Adriana, la dis- 
tanţă de aproape o leghe de locul unde făcuseră. 
popas, loc ce se află la poalele muntelui pe care 
se înalță Tivoli. 

În primul moment generalul avusese intenţia 
să rămînă cu trupa acolo ; dar îşi schimbă hotă- 
rîrea şi ceru mai întîi să se cerceteze locurile 
în amănunţime. El nu duse trupe la Tivoli, de- 
oarece nu voia să intre în oraș decât în cazuri 
extreme. Rae î 
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"În mijlocul ruinelor vilei Adriana, ce alcătuiesc 
o adevărată fortăreață, întreaga brigadă îşi așeză | 
tabăra, oameni şi cai — odăile subterane ale aces- 
tui imens edificiu fiind destul de bine păstrate | 
pentru ca să se poată locui în ele. Vila aceasta a * 
fost ridicată chiar de Adrian ; ea măsoară două 
mile în lungime şi o milă în lăţime. O pădurice de 
portocali şi de smochini a crescut pe locul vechiu- 
îui palat. “ a 
La 6 mai, am plecat la ora opt dimineaţa, cu 
bersalierii în frunte ; pentru a ajunge pe marea | 
cale Palestrina, am fost ” siliţi să trecem prin 
strimtoarea San-Vetorino. Ne-a trebuit un ceas 
ca să străbatem acest defileu ; la amiază am po- | 
posit pe o altă vale, unde am găsit apă rece și . 
umbră. Nu se zărea nici o: casă, dar înotam prin - 
verdeață. Sita - 4 
La ora cinci şi jumătate, am reluat marșul şi 
am urcat muntele. Soldaţii aveau în faţa lor ani- 
malele de povară care cărau muniţiile de război. 
„Cît despre soldaţi, fiecare din ei își ducea piinea ; 
de carne nu se îngrijeau, ea se găsea la toate po- 
pasurile ; numai bersalierii aveau crătiţi. Ajunsă . 
pe vîrful muntelui, expediţia dădu peste o cale. 
romană veche, admirabil păstrată, care ducea la 
Palestrina, unde și sosi la ora unu dimineaţa 
A fost o binecuvîntare descoperirea acestei căi 
romane, atît de bine păstrată, încît nici un ani 
“mal de povară nu făcu vreun pas greşit şi n 
vîntul nu stîrni vreun fir de praf. 
Totuși, s-au făcut dese popasuri spre a-i da sol- 
datului repaus. Avea, într-adevăr, nevoie, da 
fiind treaba ce-l aştepta, să n-ajungă prea obos 
Generalul trimise patrule în toate părţile. Una din. 
patrule, alcătuită din șaizeci de oameni şi coman- 
dată de locotenentul Bronzelli, acelaşi care, zecă 
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ani mai tîrziu a fost lovit de moarte pe cimpul de 
luptă de la Yreponti, a obţinut cele mai bune 
rezultate ; ea a atacat un sat ocupat de napoli- 
tani, i-a pus pe fugă și a făcut ciţiva prizonieri. 

Doi dintre ei, care nu voiau să se predea, au 
fost omoriţi şi sfirtecaţi în bucăţi. 

La nouă, s-a primit înştiințarea că un corp . 
considerabil de napolitani înainta spre Palestrina ; 
și, într-adevăr, pe la ora două după-amiază, din- 
spre virful muntelui San Pietro, care domină 
oraşul și care era ocupat de compania a doua, 
a noastră, s-a văzut înaintind în ordine perfectă, 
pe cele două căi ce se întîlnesc la poarta del Sole, 
coloana dușmană. Erau două regimente de infan- 
terie din garda regală şi o divizie de cavalerie. 
„Garibaldi trimise în întîmpinarea lor, ca tira- 
liori, două companii din legiunea sa, una din garda 
naţională mobilă și compania a patra de-bersalieri. 

Aceasta din urmă ocupa partea stingă a lungu- 
lui şir de munţi ce se pierde în vale. : 

De pe platforma porţii, Manara domina de pe 
cal această măreaţă “privelişte şi, cu ajutorul unei 
trompete, indica mișcările ce trebuiau executate. 
Te-ai fi putut crede la o trecere în revistă, într-atit 
de liniștit se desfășurau lucrurile şi într-atit de 
bine răspundeau manevrele semnalelor trompetei. 
' Când ne-am aflat aproape de napolitani, a în- 


ceput un foc foarte viu, şi celelalte corpuri ale 
„expediției, strînse în. coloană, se prezentară din- 


colo de poartă. 

Căpetenia duşmană vru atunci să-şi desfăşoare 
în tiraliori primele plutoane ; dar soldaţii, înspăi- 
mîntaţi, refuzară să se îndepărteze unii de alţii. 
Cît despre noi, înaintam într-una, continuiîndu-ne 
tocul. Atunci extrema noastră dreaptă, comandată 
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de căpitanul Rozat, ocoli un zid ce-l împiedica să . 
înainteze şi aleargă repede răspîndindu-se spre. 
îlancurile duşmanului. Napolitanii șovăiră o clipă ; Ș 
apoi, rupînd deodată rîndurile, o luară la fugă 
aproape fără să-și descarce pușştile. Atunci cîțiva . 
oameni din batalionul lui Manara pătrunseră pînă . 
în rîndurile lor şi ieșiră de acolo aducînd cinci sau 
șase prizonieri. | 
În flancul drept, deşi mere gînd mai lent, lucrurile 3 
se desfăşurară în același fel ; prima companie de'ă 
bersalieri i-a lăsat pe napolitani să se apropie pînă 
la distanţa unui foc de pistol, şi printr-o şarjă E 
năvalnică şi neașteptată, cu un puternice atac la. 
baionetă, i-a pus lesne pe fugă, izsonindu-i pe rînd 
din cele trei case pe care le ocupau şi susținînd, 
cu cel maj mare calm, un atac de cavalerie ce i-a. 
costat viaţa pe mulţi cavaleriști napolitani. Ş 
Acesta era momentul așteptat de Garibaldi ; el. 
trimise un batalion de întărire lui Manara, ordo-. 
nîndu-i să atace pe toată linia, la baionetă. Trăs- j 
niţi, pe flancul lor, de către lombarzi, respinşi din, 
faţă de legiuni şi de exilați, soldaţii regali o luară. 
repede şi peste tot la fugă, lăsind trei tunuri pe | 
cîmpul de bătaie. Ă 
Lupta dură trei ore și fu dusă la bun sfîrșit 
fără mare greutate. Dușmanii opuseră o atit de. 
slabă rezistenţă, încît ne-a surprins şi pe noi. 
Dacă am fi avut cavalerie ca s-o trimitem în. 
urmărirea fugarilor, pierderile lor ar fi fost consi= 
derabile. i 
Dar, cînd Garibaldi îl văzu pe duşman retrăgîn= 
du--se atît de grăbit şi pe ai noştri urmărindu-l 
“în dezordine, se temu de o ambuscadă şi ordonă. 
să se sune retragerea. 


Noi am avut o duzină de morţi şi douăzeci 
„de răniţi, printre care pe viteazul căpitan Ferrari, 
care a primit o lovitură de baionetă în picior. 

Pierderile napolitanilor au fost de o sută de 
oameni. . 

Rezultatul material, după cum se vede, era ne- 
însemnat, dar efectul moral era mare. 

Două mii cinci sute de soldaţi ai lui Garibaldi 
puseseră în totală derută şase mii de napolitani. 
_ Cam vreo douăzeci de bieţi prizonieri, aproape 

toţi din rezervă şi, prin urmare, smulşi familiilor 

şi siliţi să lupte pentru o cauză ce nu era a lor, 
fură aduşi în faţa lui Garibaldi. Tremurînd, cu 
miîinile împreunate, ei implorară -să li se lase 
viaţa. Erau bărbaţi frumoşi, bine îmbrăcaţi, dar 
„ înarmaţi groaznic de prost, cu puşti grele cu cre- 
_mene, cu raniţele pline de iconiţe cu sfinţi şi cu 
“madone, de relicve şi de amulete. Le purtau la 
gît, în buzunare, peste tot. Spuseră că regele se 
„afla la Albano cu două regimente elveţiene, cu 
„trei de cavalerie şi cu patru baterii ; se aşteptau 
alte întăriri de la Neapole. 
 Fuseseră trimişi sub ordinele generalului Zuc- 
| chi să ia Palestrina și să pună mîna pe Garibaldi, 
„ care le inspira o groază de neînchipuit. 
Ne-am instalat tabăra peste pe în afara Pa- 
. Lktrinei, 
În ziua următoare, am înaintat cu două mile 
mai departe, spre a ocupa avanposturile ; patru- 
lele noastre s-au aventurat chiar pină în liniile 
dușmane, care-și aveau pichetele la distanță de 
patru mile. 

Spre a nu sta degeaba, îi puneam pe soldaţii 
noștri să facă manevre, căci, de la Solaro, nu mai 
| făcuseră nici măcar o singură dată exerciţii. Era 
| un spectacol frumos şi încurajator pentru cauza 
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şi se temeau ca nu cumva blindeţea de care dă- 
duseră dovadă să nu fie o cursă şi să nu ascundă 
o cumplită schimbare de atitudine. 

Fugind, fraţii luaseră cu ei cheile chiliilor. 
Pentru a obţine pături şi obiectele necesare unei 
„ instalări, oricît de modestă ar fi fost ea, a trebuit 
să fie sparte citeva uși. Din fericire, geniștii nu 
„erau departe. După ce au fost sparte uşile, exem- 
plul a fost molipsitor ; în loc să se mai mulţu- 
mească, ca prima dată, cu pardoseala coridoare- 
lor, soldaţii au vrut să aibă unii saltele, alții pa- 
turi ; șefii, obosiţi să mai facă morală, au urmat 
pilda rea și au luat cu asalt chiliile. În mai puţin 
| deo jumătate de oră, mînăstirea a fost dată peste 
„cap; de-abia a-mai fost timp să se pună senti- 
nele la ușa bisericii, la pivniţă şi la bibliotecă. De 
„ altfel, nici nu prea aveai ce să iei ; fraţii nu lăsa- 
“seră. decât mobilele, dintre care nici una nu putea 
fi vîrită într-o raniță ; dar un mare număr de ță- 
„ rani, care îi aţiţaseră pe soldaţii noștri la această 
_ devastare, profitară de dezordine şi, ca furnicile, se 
stringeau cîte trei, patru, spre a căra zi 
„prea grele pentru unul singur. 

Mulţi dintre ai noştri, prea puţin îi idei: 
„ alergau de colozcolo prin toată mînăstirea, fericiţi, 
| măcar o dată în viață că au de-a face cu călugării. 
Unul ieșea dintr-o chilie cu o pălărie mare de do- 
„minicân pe cap, altul se plimba cu gravitate pe 
„ coridoare, îmbrăcat într-un lung anteriu alb peste 
uniforma lui. Cu toţii s-au înfățișat la apel, avînd 
„în miini o enormă lumînare aprinsă şi, în tot 
cursul nopţii de 9 spre 10, în onoarea victoriei 
„noastre asupra napolitanilor, minăstirea a fost 
| Splendid na ncăi 


noastră republicană să-i vezi pe acești bărba 
care, la un sfert de leghe depărtare de dușmai 
învățau minuirea armelor de care aveau să s 
servească împotriva lui, şi care, la sunetul trom 
petei şi al tobei, studiau şcoala plutonului şi focu 
tiraliorilor. A 

Am revenit seara în oraș ; dar am revenit p en: 
tru un nou asalt. j 

Am sosit la 7 mai, la miezul nopţii, pe o ploaigi 
torențială. Batalionul Manara primise drept 10 
cuinţă. o rnînăstire de augustini, dar călugării ni 
Yoiseră să-i deschidă ; obosiţi şi uzi leoarcă, repu 
blicanii au bătut zadarnic î în poartă, timp de O Ori 
şi pe un vînt rece ca gheaţa. În sfîrșit, bersalieri 
şi-au pierdut răbdarea, oricît de mare le-ar 
fost ; i-au chemat pe geniști și poarta miînăștia Ă 
a fost spartă. SĂ 

Deşi, în seara aceea, soldaţii, cumplit de o c 
siţi, erau furioşi de o astfel de primire, deși ge 
neralul le-o spusese desluşit şi nu le ascunses 
oamenilor săi că ducea războiul atît împotriv 
călugărilor dușmani republicii cît şi împotriy 
napolitanilor, îndemnurile lui Manara şi ale of 
țerilor lui au izbutit să-i potolească pe soldaj 
noștri şi să împiedice răfuiala la care te pute 
aștepta într-un astfel de prilej. S-au culcat 3 
liniște pe pardoseala coridoarelor și au căutat, în 
tr-o scurtă odihnă, puterea de a îndura noi obe 
seli. Din fericire, oboseala pe care ne-au prici 
nuit-o napolitanii n-a fost mare. Însă, în sea 
luptei, bersalierii s-au reîntors la minăstirea 
şi din nou au găsit-o închisă. Din nou a trebu 
să se recurgă la securea genișştilor. De data as st 
însă, fraţii fugiseră. li nu putuseră să creadă « 
niște republicani ar fi atît de puţin ranchiună 
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Coresponden:a bicţilor îraţi n-a fost mai res 
pectată decît restul, şi aproape toate , scrisorii 
au fost aduse în triumf şi citite cu glas tare de 
către soldaţi, scrisori ce i-ar fi făcut să roșeasci 
„pînă la urechi pe caştii fondatori ai ordinului.. 
La zece, ne-am oprit la Palestrina și ne-am in- 
stalat bivuacul pe pajişti. Napolitanilor se părez 
"că le pierise pofta să ne mai atace şi, ocolind co: 
linele de la Albano şi de la Frascati, se apropia 
încet-încet de Roma. E 
Garibaldi, care se temea de un atac comun a 
napolitanilor și al francezilor, o porni în 
chiar în aceeaşi seară, spre. a se întoarce la Roma 
am trecut în tăcere şi într-o ordine desăvîrşită 
la o depărtare de două mile de. cîmpul dușman 
pe poteci aproape impracticabile, fără ca vreui 
accident să tulbure liniștea unui marş măreț. . 
În sfîrşit, în dimineaţa de 12, am ajuns la Romă 
după ce am făcut în timpul nopţii douăzeci şi op 
de mile fără să ne oprim o clipă ; aveam absolut; 
nevoie de odihnă; mulţi dintre noi, crezînd € 
plecăm într-o campanie de cîteva ceasuri, nu-s 
luaseră, ca să le fie mai uşor, nici cratiţă, nici să 
niţă, nici rufe. E. 
—' Dar la căderea nopţii, în loc să ne odihnim, an 
fost siliţi să ne luăm iar puştile ; s-a dat o alarm 
în oraş ; s-a răspîndit zvonul că francezii atacă 
Monte-Mario ; am ieşit în mare grabă pe poart 
Angelica, am schimbat cîteva focuri de armă | 
francezii şi am dormit pe marginea unui șan 
cu mîna pe armă. 
1 Întrucît Medici n-a luat parte la expediţia de la] P 
" destrina, cea mai mare parte din aceste amănunte 
împrumutate de la Emilio Dandolo. (Al. Dumas), 
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Lupta de la Velletri 


Începînd din acest moment, notele lăsate pentru 
noi de Garibaldi, în clipa plecării sale spre Sici- 
lia, ne îngăduie să-i dăm iar cuvîntul şi să-i pu- 
nem pâna în mină. 
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La 12 mai, Adunarea constituantă romană; la 
vestea apărării eroice a Bolognei, dădea acest 
decret : 


„Roma, 12 mai 1849 


Adunarea constituantă, în numele lui Dumne- 
zeu și al poporului, 

Decretează : 

Articol unic 

Se declară că eroicul popor al Bolognei a bine- 
meritat de la patrie și că este demnul emul al 
” fratelui său, poporul roman.“ . 


ga 
| În aceeaşi zi cînd Bologna cădea, ambasadorul 
_ extraordinar al republicii franceze, Ferdinand de 
Lbsseps 1, intra în Roma cu Michele Accursi, tri+ 
misul republicii romane la Paris. 

Graţie bunelor oficii ale ambasadorului fran- 
„ cez, armistițiul, în care era vorba de cincisprezece 
zile şi împotriva căruia mă ridicasem cu atîta tă- 
„Tie în ziua de 1 mai, se încheiase. 


1 Ferdinand de Lesseps (1805—1894), diplomat francez, 
ambasador la Roma în momentul proclamării Republicii 
i romane. Ulterior, a condus lucrările de forare ale Cana- 
i lului de Suez și a început lucrările Canalului Sage 
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fi slujit și ca bersalier. Am primit deci, cu recu 


i 'Trecurăm Tibrul, în drum spre Tivoli; acolo, 
am luat-o la dreapta şi am "ajuns, cam pe la ora 
| unsprezece dimineaţa, la Zagarola, după un marș 
i dintre cele mai obositoare pentru oamenii noștri. 
Deşi nu ajunsesem departe, mersesem şaisprezece 
"ceasuri încheiate. Asta din pricina lungimii co- 
 loanei. Era un praf insuportabil. Pe lîngă asta, 


mistiţiu spre a se înarobizasi de armata napoli: 
tană ; fără ca ea să fie cu adevărat de temut 
era destul de supărător să ai douăzeci de mii di 
oameni şi treizeci şi şase de tunuri pe umerii tăi 

Greşesc, căci nu mai avea decit treizeci şi trei, 
întrucît noi adusesem trei din ele de la Palestrina 

Cu acest prilej, guvernul din Roma socoti nime 
rit să facă doi generali de divizie, unul, dintr-un 
colonel, celălalt, dintr-un general de brigadă ; pri: 
mul îu Roselli, al doilea, eu. il 

Guvernul îl numi pe Roselli general al ex pe: 
diţiei. ă 

Ciţiva prieteni mă. îndemnau-să nu primesi 
această poziţie secundară, sub ordinele unui 01% 
care, nu mai departe decit în ajun, fusese infe 
riorul meu. Dar mărturisesc că totdeauna am fosi 
insensibil ia aceste chestiuni de amor-propriu ; d 
mi s-ar îi dat prilejul, fie şi ca simplu soldat, 
scot sabia împotriva dușmanului ţării mele, 


a trebuit să trecem unul cite unul. 
|  Cîndam sosit la Zagarola, n-am găsit nici piine, 
nici carne; divizia napolitană avusese grijă să 
| facă ordine: mîncase totul şi băuse aproape to- 
| tul. Statul-major uitase să prevadă această îm- 
 prejurare. 
| Din fericire, fuese cu mine cîteva vile; oa- 
| menii mei au prins altele cu lasso-ul; au fost 
tăiate, împărţite în bucăţi, fripte şi mîncate. 
| Este adevărat. că, atunci cînd m-am plins de 
această lipsă de prevedere care era cât pe-aci să 
rateze expediţia din pricina foametei; mi s-a răs- 
puns că se temuseră, adunînd merinde, să nu tre- 
zească atenția dușmanului. Foarte era 

Am stat aproape treizeci de ore în acest tirgu- 
şor, de unde am pornit la drum tot fără pîine, la 
fel cum veniserăm acolo. 

Ordinul de plecare a fost dat la 18 mai, la ora 
"unu după-amiază ; dar n-am pornit cu adevărat 
în marș decit la ora şase seara. Astfel de opriri 
. sînt mai obositoare decît marșurile forţate. 

În sfîrşit, la ora șase, am putut să mă pun iarăşi 
în fruntea brigăzii de avangardă, și am pornit 
spre Valmontone. Celelalte brigăzi mă urmau. Or- 
donasem să se păstreze linişte desăvîrşită în rîn- 
duri, capul coloanei și flancurile să vegheze cu 
cea mai mare atenţie. Primisem înştiinţarea 'că 
Ă armata napolitană se instalase la Velletri cu nouă- 
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noștință, să slujesc ca general de divizie. 

La 16 mai, seara, toată armata Republicii, adie 
zece mii de oameni și douăsprezece tunuri, 1€$ 
dintre zidurile Romei pe poarta San-Giovanhi 
Printre aceşti zece mii de oameni, trei mii e ră 


din cavalerie. 


de armată al lui Manara, care fusese pe 
ia parte la expediţie. S-a trimis un ofiţer de sta 
major spre a se informa cum se făcea că Manab 
de obicei primul cînd era vorba să meargă îm 
triva dușmanului, era de data asta ultimul. 
taseră un Singur lucru : să-l prevină. L-au 
furios ; credea că el singur fusese exclus din e3 
dlție. 
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în unele locuri, drumul era atît de îngust, încât 
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sprezece sau douăzeci de mii de oameni din r 
care două regimente elveţiene şi treizeci de tu 
nuri. SĂ 
Se spunea că s-ar ajla în oraș regele Neapolulu 
în persoană. | i ĂĂ 
Într-adevăr, regalii ocupau Velletri, Albano ş 
Frascati ; avanposturile lor ajungeau pînă la Frâ: 
„tocchi. Aripa'stîngă le era ocrotită de mare 
„aripa dreaptă apărată de Apenini ; cum părăsiseniăi 
Palestrina, o ocupaseră ei, dominînd astfel valeg 
unde se afla singurul drum practicabil pentru 
armată, venind dinspre Roma, care i-ar îi pututăj 
ataca. Puteau, așadar, să ne opună o rezisten £ 
serioasă ; apoi, ei mai aveau faţă de noi avantaj 1 
poziţiei, avantajul numărului, avantajul tunurilo 
şi pe cel al cavaleriei. a i 
Dar fericitul rezultat al primei acţiuni era 
făgăduială a soartei pentru cea de-a doua, Truz 
pele regelui Neapolului, erau, de altfel, cu „des 
vîrşire  demoralizate şi, după cum se ştie, i 
război, moralul este totul. 
Pentru a-l constrînge pe duşman la o retra 
sau la o luptă, ne-am gîndit să punem, vre 
nic, stăpînire pe vale, să ocupăm o poziţie « 
flanc care să amenințe comunicațiile armatei n 
politane cu Neapolul. Monte-Fortino a fost ales 
devină acest punct strategic. O dată stăpîni 
puteam să ne aruncăm asupra Citernei şi s 
închidem regalilor drumul spre graniţa lor 
punem stăpînire pe Velletri, dacă, din întîmplare 
ei l-ar fi părăsit pentru a ne ocoli, sau, în sfirşă 
să ne aruncăm cu -toate forţele noastre asug 
celui mai slab corp al inamicului, dacă ina 
săvîrşea greşeala de a se împărți. 
Pe înserat, am ajuns la o trecătoare fos 
strîimță care duce pînă aproape de Valmon 
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| 25 — Memoriile lui Garibaldi 


am avut de furcă două ceasuri. Regimentul Ma- 
nara, ajutat de un escadron de dragoni și de două 
tunuri, a fost însărcinat să apere avangarda. 
„Am sosit la ora zece; era întuneric beznă, iar 
locul de campare prost ; am fost siliţi să trimitem 
după apă. lă depărtare de o milă. 

„La 18, ne-am continuat marșul cu aceeaşi îu- 
țeală ; la fel ca în ajun, am găsit Palestrina şi 
Valmontone părăsite de către dușman, şi de ase- 
menea liber Monte-Fortino, pe care era atit de 
ușor să ni-l dispute, ă i 

Toată armata burbonică era în plină retragere 
spre Valletri. i 

În dimineaţa de 19, eu am părăsit poziţia de 
ia Monte-Fortino ca să mărşăluim spre Velletri 
eu legiunea italiană, cu al treilea batalion din re- 
gimentul trei de infanterie romană! şi cu cîţiva 
cavaleriști  comandaţi . de curajosul Masina ; în 
total, aproape o mie cinci sute de oameni. Aveam 
alături de mine pe Ugo Bassi care, totdeauna fără 
arme, dar călăreț excelent, slujindu-mi drept 
aghiotant, îmi repeta neîncetat în mijlocul fo- 
cului : 

— Generale ! Vă implor, trimiteţi-mă pe mine 
unde e primejdie în loc să trimiteţi acolo pe un al- 
tul mai folositor decit mine. 

) Cînd am ajuns aproape de Velletri, am trimis 
un detașament cu ordinul să înainteze pe sub 
zidurile orașului spre a recunoaște locurile şi, atră- 
gindu-l pe dușman, să-l facă, dacă era cu putinţă, 
să treacă la ofensivă. Nu speram, desigur, cu cei 
o mie cinci sute de oameni ai mei, să-i bat pe cei 
douăzeci de mii de oameni ai regelui Neapolului ; 


| - dar speram, o dată lupta angajată, să-i atrag spre 


mine şi, dindu-le de furcă, grosul armatei noastre 
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să aibă astfel timp să ajungă spre a lua parte la) 
bătălie. A 
Pe înălțimile ce mărginesc drumul care duce la . 
Velletri, mi-am așezat jumătate din legiune, două 
sau trei, sute de oameni în centru, jumătate din | 
batalion la dreapta, iar grupul de cavaleriști, co- 
mandaţi de Marina, chiar pe drum. = 
Am păstrat restul oamenilor în linia a doua ca . 
rezervă. E 
Duşmanul, văzindu-ne într-un număr așa de - 
mic, n-a zăbovit să ne atace; primul, un regi- - 
ment de vînători pedeștri ieşi dintre ziduri și, răs- 
pindindu-se, deschise un toc de tiraliori împotriva 
avanposturilor noastre. 
Avanposturile, conform ordinului pe care îl. 
„primiseră, bătură în retragere. Vînătorii napoli- . 
tani au fost urmaţi de citeva batalioane de linie - 
și de un corp numeros de cavalerie. Ciocnirea aj 
fost violentă, dar n-a ţinut mult. Ajunși la o ju- 
mătate de bătaie de puşcă de oamenii noștri, fo- 
cul cu desăvîrșire calm şi bine dirijat de aceştia 
i-a oprit îndată. Bătălia începuse de o jumătate 
de ceas. În acest moment, dușmanul şi-a aruncat » 
două -escadroane de vînători călări pe drumul că- 
trei noi ; o şarjă deznădăjduită a acestora trebuia 
să hotărască victoria. M-am pus atunci în fruntea - 
celor  cincizeci-șaizeci de călăreţi ai mei şi am 
atacat cinci sute de oameni. Napolitanii, mînaţi 
de avîntul lor, au trecut peste trupurile noastre 
Eu am fost răsturnat din şa şi aruncat la zece . 
pași de calul meu ; m-am ridicat şi am rămas în 
mijlocul învălmășelii, lovind din răsputeri ca să 
nu fiu lovit. E 
Calul meu a făctit la fel ca mine; s-a ridi 
de jos. M-am zvîrlit în spinarea lui, și punîndu-mi 
pălăria în virful sabiei şi agitînd-o, m-am arătă 


340 i ; 


oamenilor noştri, care puteau să mă creadă mort. 
De altfel, eram uşor de recunoscut, fiind singurul 
îmbrăcat într-un puncho alb, cu căptușeală roşie. 
- Strigăte puternice răsunără, văzindu-mă înviat 
din morţi. 

În iureşul ei, şarja cavaleriștilor napolițani pă- 
trunsese pînă la rezerva noastră, în vreme ce 
batalioanele de linie, strinse în coloană, îi ar 
mau. Tocmai această înflăcărare îi pierdu ; căci, 
flancurile lor nemaifiind apărate de regimen- 
tul de vinători pedeştri, întilnindu-i pe-ai noştri 
ascunși pe toate dealurile, în dreapta şi-n stînga, 
cu rezerva noastră în frunte, deveniră o adevă- 
rată ţintă pentru loviturile soldaţilor noștri. 

În acel moment am trimis să se ceară întăriri 
generalului-comandant, spunindu-i că socoteam 
bătălia angajată de-a binelea. 

Mi s-a' răspuns că nu mi se puteau trimite aju- 
toare, deoarece soldaţii nu-şi mîncaseră încă supa. 
Am hotărît atunci să fac ce voi putea cu propriile 
mele forţe, din nenorocire întotdeauna insufi- 
ciențe în împrejurări decisive. 

Am ordonat să se sune atacul pe toată linia; 
eram 0 mie cinci sute împotriva a cinci mii. 

În aceeaşi clipă, cele două tunuri ale noastre 
fură puse în baterie şi bubuiră ; focul tiraliorilor 
s-a întețit şi cei patruzeci sau cincizeci de lăncieri 
ai mei, conduşi de Marina, se năpustiră peste trei 
sau patru mii de infanterişti. 

În vremea asta, Manara, care se afla cam la 
vreo două mile de noi, auzind focul, îi ceru gene- 
ralului-comandant permisiunea de a se duce la 
tun. După o oră, această permisiune îi fu acordată. 
Curajoşii tineri au pornit în pas alergător, pe dru- 
mul mare, sub focul artileriei dușmane. Cînd au 
ajuns la ariergarda noastră, aceasta se deschise spre 
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a-i lăsa să treacă. Fi defilată în sunetul tro 
telor şi în mijlocul unui admirabil entuziasm. La 
vederea acestor tineri, mici,  bruneţi, viguroși, a 
panaşurilor lor negre fluturind în vînt, strigătul 
de „Trăiască bersalierii !*, ţișni de pe toate bu- 
zele. Bi răspunseră prin strigătul de „Trăiască Ga- 
ribaldi !* și intrară în linie. 
În timpul acesta, dușmanul fusese respins de pe 
0 poziţie pe alta şi se retrăgea sub protecţia tunu- - 
rilor din piaţă, din care cea mai mare parte, aşezate - 
în dreapta porţii, aveau în spate o mînăstire ; două 
din ele băteau în anfiladă drumul mare, celelalte 
trăgeau în flancul stîng al coloanei noastre, unde 
erau răspindiţi țiraliorii ; dar, dată fiind natura 
terenului, care le oferea oamenilor mei numeroase . 
- ridicături îndărătul cărora se puteau ascunde, ele 
nt le pricinuiau prea mult rău. De-abia ajuns pe 
cîmpul de luptă, Manara mă căută cu privirea. 
Mă recunoscu îndată după puncho-ul meu alb; . 
și o porni în galop ca să ajunsă la mine dar, în . 
drum, fu oprit de un incident pe care îl redau aici, 
deoarece zugrăveşte „admirabil spiritul oamenilor * 
noştri. “3 
Trecînd prin-faţa muzicii, care cînta un cintec . 
vesel, vreo douăzeci de oameni de-ai lui nu pu- 
„tuseră rezista ritmului și, în iureşul gloanţelor și. 
al mitraliilor napolitanilor, se apucară să dan- 
seze,. : 
în clipa cînd însuși Manara, sub o ploaie de 
gloanţe, îi privea rizînd, o ghiulea de tun răpuse 
doi dansatori. 
După acest accident, se produse o scurtă pauză i 
“Dar Manara strigă : 
— Ei bine, muzica ? 
Muzica răsună iar şi dansul se porni din nou 
şi mai aprins ca înainte, În ce mă priveşte, cînd 
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i-am. eu sosind pe bersalieri, l-am atat: pe 
Ugo Bassi ca să-i spună lui Manara să vină să-mi 
vorbească. 

Primul său cuvînt a fost să întrebe dacă nu 
eram cumva rănit. ae 

— Cred că generalul a primit două ; i otate 
unul în mînă şi celălalt în picior, răspunse Ugo 
Bassi ; dar, cum nu se plinge, probabil că rănile 
nu sînt primejdioase. 

— Într-adevăr, avusesem două zgîrieturi, de 
care nu m-am ocupat” decit seara, cînd n-am mai 
avut altceva de făcut. 

Manara îmi povesti scena la care tocmai aşis- 
tase. Se 

— Oare cu astfel de eter, mă întrebă el, nu 
putem să încercăm să luăm cu asalt Velletri 7 

Am început să rîd. Să luăm cu asalt, cu două 
mii de oameni și cu două tunuri, un oraș cocoțat, 
ca un cuib de vulturi, pe vîrf de munte și apărat 
de douăzeci de mii de oameni şi de treizeci de tu- 
nuri ! 

Dar acesta era spiritul ce! însufleţea acest tine- 
ret viteaz, căruia nimic nu i se părea cu ie e 
tinţă. 

Am trimis noi mesageri la cartierul general. 
Dacă aș fi avut măcar cinci mii de oameni, aș fi 
"încercat isprava, într-atit de mare era entuziasmul 
oamenilor mei şi descurajarea napolitanilor. 

În dreapta porţii, se vedea cu ochiul liber un 
fel de spărtură în zid ; această spărtură era astu- 
pată cu fascine, dar cîteva ghiulele de tun ar fi 
deschis-o ; coloanele de atac, puteau ajunge adă- 
-- postite A nenumăraţii copaci presăraţi pe coas- 
tele colinelor, la această spărtură; iar geniștii 
tuturor corpurilor, după înlăturarea obstacolelor, 
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baricadată. Bersalierii. escaladară baricada și se. 
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ar fi făcut restul. Două atacuri simulate ar fi apă- 


rat atacul principal. 
În loc de asta, a trebuit să ne mulțumim să- 


asupra lor un groaznic foc de artilerie. 


În stirşit, generalul-comandant se hotări să-mi | 
vină în ajutor cu toată armata ; dar cînd sosi, 
momentul prielnic trecuse. Cum nu mă îndoiam . 
că dușmanul va evacua orașul peste noapte, și 
fiind informat că regele și plecase cu șase m 


de oameni, am propus să se trimită un detaşament 
puternic spre poarta Neapolului şi să se preseze * 
flancul dușmanului, în momentul cînd s-ar retrage 


în dezordine ; teama de a ne slăbi forţele peste 4 


măsură împiedică executarea acestui plan. 


Pe la miezul nopţii, vrînd să știu pe ce mă bi- j 


zui, i-am ordonat lui Manara să trimită un ofiţer, 
cu patruzeci de oameni de care să fie sigur, pînă. 
sub zidurile oraşului Velletri; ba chiar pină în. 
Velletri, dacă era cu putinţă. 4 

Manara transmise ordinul meu sublocotenen- 
tului Emilio Dandolo, care luă patruzeci de oa 
meni și înaintă, pe întuneric, spre oraş. 

Doi ţărani pe care-i întilni îl asigurară că ora-. 
șul fusese părăsit. j e 


Dandolo și cu oamenii lui înaintată atunci pînă — 


la poartă ; n-o păzea nici o sentinelă. = 
Stărimaţă de ghiulelele noastre, poarta fuses 


pomeniră în oraș. 

Orașul era într-adevăr pustiu. Dandolo făcu ci 
țiva prizonieri care întirziaseră şi, de la ei şi d 
la lumea din oraș pe care o trezi, află tot ceea. 


ce avea nevoie să ştie, şi anume că îndată după 
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să 


lăsăm pe bersalierii noştri să se distreze cu oa- Ş 
menii de pe metereze, în vreme ce, din minăstirea 
capucinilor, două regimente elveţiene deschideau Ă 


venirea nopţii, napolitanii începuseră să se re- 
tragă, dar atit de grăbiţi şi într-o asemenea dez- 
ordine, încît își părăsiseră cea mai mare parte 
din răniți. sii 

În zori am pornit în urmărirea lor; dar mi-a 
fost cu neputinţă să-i mai ajung. De altfel, în 
vreme ce eu mă aflam pe drumul mare de la 
Yerracina, am primit ordin să mă alătur coloa- 
nei, din care jumătate se întorcea la Roma, în 
timp ce jumătatea cealaltă era destinată să eli- 
bereze localitatea Frosinone de voluntarii lui Zuc- 
chi, care o devastau. tion i 

În felul acesta duşmanul ne scăpă şi o zi care 
putea să fie decisivă însemnă doar un simplu 
succes tactic. / 

În ziua aceea patru au fost lucrurile pe care 
generalul-comandant şi armata nu se pricepuseră 
să le facă : 

1. N-au ştiut să-mi trimită întăriri cînd le-am 
cerut. i 
2, N-au știut să dea asaltul cînd m-au ajuns 
din urmă. | : că 

3. N-au știut să: împiedice retragerea napolita- 
nilor. i ; ) 

4. N-au ştiut să-i hărțuiască pe fugari. 


XVII 


3 iunie 


3 


M-am întors la Roma la 24 mai, în mijlocul 
unei mulţimi imense, care mă saluta cu strigăte 
de bucurie nebună. 
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În. timpul eta ausțaiegii. Teliu. 
„un prim corp de patru mii de oameni şi pleca 
'de la Roma spre a merge să apere teritoriile. le 
„ gatelor şi provincia Marche. A 

Era vorba să fie trimis şi un al doilea corp ;, 
dar mai înainte de a-l face să părăsească Roma 
„generalul Roselli crezu de datoria sa şi pentr 
siguranța Romei, să-i scrie ducelui de Reggi 
următoarea scrisoare : = 


| re O izbindă A e Jisesta motive. mi se 
pă îndeajuns de puternice. pentru a vă cere un 
armistițiu nelimitat. şi notificarea ostilităților cu. 
cîncisprezece zile mai înainte de reluarea lor. . 
Generale, acest armistițiu eu îl cred mecesar 
pentru a-mi salva patria şi îl cer în numele Onoa- 
rei, armatei și a Republicii franceze. 

fa cazul cînd capul coloanelor austriece s-ar îvi 
la Civita-Castellana, răspunderea de a ne fi silit 
să ne împărțim forţele într-un moment cînd. ele 
ne sînt atît de preţioase şi de a fi asigurat astfel 
succesele dușmanilor Franţei, ar cădea, în faţa is- 
toriei, asupra “armatei franceze. 

Am onoarea de a vă cere, daanală, un răspuns 
grăbnic, rugîndu-vă să primiţi salutul fraterni- 
tății. : 


„Cetăţene general, 

Convingerea mea adincă este că armata Beeul 
blicii romane va lupta într-o zi alături de ce 
a Republicii franceze spre a susține cele mai sfinte. 
drepturi ale popoarelor. Această convingere. mu 
îndeamnă să vă fac propuneri pe care nădăjd 
iese că le veţi primi. Am cunoștință că între gu-. 
vernământ și ministrul plenipotențiar al Franţei, 
a fost semnat un tratat care n-a primit apr'oaz 
rea dumneavoastră. 


Eu nu întru în misterele politicii, ci mă adre 
sez dumneavoastră în calitate de general supre 
al armatei, comandant suprem al trupelor fra 
„ceze care. operează în regiunea Romei. Austrieci 
„sînt în marș; ei încearcă să-și concentreze. for. 
țele la Foligno, de acolo, „sprijinindu-și arip 
dreaptă pe teritoriul Toscanei, au întenţia să îna 
înteze pe valea Tibrului şi să opereze, prin Abruzzi 
joncţiunea lor cu napolitanii. Nu cred că dumnea 
„vodstră ați putea privi cu indiferenţă realizindu-s 
un asemenea plan. 

Cred că trebuie să vă comunic presupuneri 
mele -cu, privire la mișcările austriecilor, mai ele 
în, momentul în care atitudinea dumneavoastră 
_nehotărită me paralizează forțele şi Apa să-i asi-. 


Roselli. & 


Generalul francez răspunse ; 


„Generale, 
__ Ordinele guvernământului meu sînt pozitive ; 
_ ele îmi impun să întru în Roma cît mai curînd cu 
putinţă. Am denunţat autorităţii romane armisti- 
fiul verbal pe care, la insistențele domnului de. 
Liesseps, consimţisem să-l acord momentan. Am, 
ordonat. să se prevină în scris avanposturile noas- 
tre, că cele două armate erau în drept să reîn-. 
ceapă. ostilitățile. e 

Dar, pentru a da conaţionalilor dumneavoastră 
care ar vrea să părăsească Roma, și la cererea 
- domnului cancelar al ambasadei Franţei, putinţa. 
s-o facă cu ușurință, amân atacul pefit pînă luni 
E dimigaață, ee 


ă 
| 


„mare, tocmai intram în ziua de 3 iunie, o coloan 


Pa. 


Primiţi, generale, asigurarea înaltei mele con si atasa Ce d elena o ei Lzată, e ue: 
derațiuni. i Cta 
ai motele pașilor. 
— Viva Vltalia ! răspunse e voce. .. pa 
; îi | inela crezu că are de-a iace cu nişte = 
: : udinot, duce de ReggiQ Di lăsă să se apropie şi fu dezarmată. Z 
După această asigurare, atacul nu trebuia să în Cîţiva bărbaţi săriră pe ferestre în grădină, apoi, 
ceapă decit la 4 iunie. i o dată in grădină, de pe ziduri, jos. 
Este adevărat că'un autor francez, Folard, a Cei mai iuți se retraseră în dosul mînăstirii San- 
spus în comentariile sale asupra lui Polyb : “Ă Pancrazio, strigind : „La arme ţ : perla 
Ceilalți alergară în direcţia vilelor Valentini și 
Corsini.. i 3 ș 
Ca și vila Pamifili, ele fură luate prin surprin- 
dere, nu totuşi fără a opune oarecare rezistenţă. 
Strigătele celor ce se refugiaseră în spatele mi- 
năstirii  San-Pancrazio, împușcăturile trase de 
apărătorii vilei Corsini și ai vilei Valentini îi tre- 
ziseră pe tunari. ouă 
În momentul cînd aceştia văzură vila Corsini 
și vila Valentini ocupate de francezi, îşi îndrep- 
tară focul spre aceste două case de ţară. i 
Bubuitul tunului îl deșteptă pe toboșar şi stirni 
clopotele. > 
Să dăm, o idee despre cimpul de luptă pe care 
| seva juca destinul acestei zile înfricoşătoare. , 
De'la poarta San-Pancrazio pleacă un drum ce 
duce direct la Vascello ; acest drum e lung cam 
de două sute cincizeci de pași. 
__ Apoi drumul se împarte. Drumul principal co- 
„ boară la dreapta, de-a lungul grădinilor vilei Cor- 
„Sini, înconjurată de ziduri, și merge să întilnească 
drumul mare dinspre Civita-Veechia. Drumul se- 
| cundar, încetînd de a mai fi un drum public si 
_ devenind o alee de grădină, conduce direct la vila 
- Corsini, la-o depărtare de trei sute de metri. 


Generalul-comandant al corpului de 
armată al Mediteranei 


„Un general care se culcă pe încrederea într-un 
tratat. se trezește înșelat“. ă 


La 3 iunie, către orele trei, m-am deșteptat în 
bubuitul tunului. E 

Eu locuiam în via Carroze nr. 59 cu doi prie 
teni ai mei : Orrigoni, despre care am mai spus ul 
cuvînt, cred, şi Daverio, despre care, de asemenea 
am avut prilejul să vorbesc, același care, la Vele 
letri, comanda compania” de copii. E 

Amîndoi, la acest zgomot neașteptat, săriră din 
pat în același timp cu mine. Daverio suferea foa 
mult din pricina unui abces ; i-am ordonat să ri 
mînă acasă. Cît despre Orrigoni! n-aveam nici Şi 
motiv să-l împiedice să vină cu mine. Am sărit pe 
cal, lăsindu-i libertatea de a mă ajunge unde şi 
cînd va voi, şi am, pornit-o în galop spre poartă 
San-Pancrazio. Ami găsit tocul în toi, lată ce 
întimplase : 

Avanposturile noastre de la vila Pamfili con: 
stau din două companii de bersalieri bolognezi 
din două sute de oameni din regimentul șase. 
clipa cînd suna "miezul nopţii şi cînd, prin 


franceză se strecură prin bezna cea mai de IS 
spre vila Pamfili. i 
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Această alee este mărginită, de iaca parte, 
garduri vii de mirt, înalte şi dese, 

Un al treilea drum cotește. la stînga, și, fa Și 
primul, în partea opusă merge de-a lungul zidu- 
lui înalt al grădinii Corsini. Ai aa 

Vila Vascello este o clădire mare si pici cu 
trei etaje, înconjurată de grădini şi de ziduri. 
cincizeci de pași de ea.se află o căsuţă, din care se 
poate trage în ferestrele vilei Corsini. 

” Pe drumul din stînga, la o sută de pași dea ] 
cul unde se separă de drumul mase, se înalță do 
căsuțe, una chiar în spatele grădinii vilei Corsi 

"cealaltă la douăzeci de paşi mai sus. 

Vila Corsini, 'situată pe o înălţime, domină - 
toate împrejurimile : poziţia este foarte putemie 
întrucii, dacă ataci direct şi fără să faci une 
lucrări pregătitoare, eşti silit să treci peste grilajul 
care se găsește la extremitatea grădinii şi să s 
porţi, mai înainte de a ajunge la vilă, focul co: 
centrat al dușmanului, adăpostit de gardurile y 
de vase, de parapete, de statui şi chiar de cas 
foc deschis în punctul în care zidurile grădinii 
închid într-un unghi ascuţit, nelăsînd între ele 
altă deschizătură decît cea a porţii. 

Acest teren este pretutindeni foarte accidenta 
şi, dincolo de vila Corsini, prezintă multe pune 
favorabile dușmanului, care, culcat între nereg 
larităţile lui sau mascat de pădurici, poate să-şi 
așeze rezerve la adăpost de focul asediatorilor, 
presupunind că ar fi silit să părăsească locuin 

Cînd am ajuns la poarta San- -Pancrazio, vila; 
Pamfili, vila Corsini şi vila Valentini. fuseseră. 
luate. Singură Vascello rămăsese în pâterea noa 
tră. Dar, vila Corsini luată, însemna pentru noi 0 
pierdere uriașă ; atita vreme cit eram stăpîni 
vila Corsini, francezii nu puteau să-şi sape tragi 
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“n-a putut să le stăvilească avîntul : 


şce. Cu orice preţ, | trebuia deci. s-o „recucerim ; 
pentru Roma, asta era o chestiune de viaţă şi de 
moarte. Focurile se încrucișau între tunarii de pe 
metereze, între oamenii de la Vascello şi france- 
zii de la vila Corsini și de la Vila Valentini. 

Dar nu putea fi vorba nici de schimb de focuri, 
nici de salve de tun, ci era necesar. un asalt, un 
asalt teribil şi victorios, care să ne redea vila 
Corsini. M-am repezit în mijlocul drumului, fără 
să-mi pese dacă puncho-ul meu alb şi pălăria mea 
cu pene aveau să slujească drept țintă tiraliorilor 
francezi, şi, cu glasul și cu gestul, i-am chemat 
pe toţi bărbaţii gata să mă urmeze. Ofiţeri şi sol- 
daţi ieşiră parcă din pămînt. 

Într-o clipă, i-am avut lingă mine pe aghiotan- 
tul meu Nino Bixio, pe Daverio, pe care-l cre- 
deam rămas conform ordinului meu, în via Car- 
roze, pe Marina, comandantul „obişnuit al 
lăncierilor mei, în sfîrşit pe Sacchi şi pe Maro- 
chetti, vechii mei tovarăşi de război din Monte- 
video. Ei adunară restul bersalierilor bolognezi, 
se „puseră în fruntea legiunii italiene şi se avîntară 
primii, atrăgîndu-i după ei şi pe ceilalţi. Nimic 
vila Corsini 
a fost luată ; dar, mai înainte de a ajunge la ea, 
atiţia oameni rămăseseră pe drumul care trebuise 


să fie. străbătut, încît cei ce intraseră acolo n-au 


putut rezista numeroaselor coloane venite să-i 
asedieze. Au fost siliți să dea înapoi. i 

Dar, în timpul acestui atac, sosiră alţii, alţii li 
se adăugară ; ; comandanții, furioşi de: eşecul lor, 
cereau să se atace din nou. Marina, căruia un 
glonţ îi străbătuse braţul, îşi ridică acest braţ în- 
sîngerat, strigînd : „Înainte !* 

Spre a-i ajuta pe acești soldaţi viteji, i-am dat 
mai mulţi dintre oamenii de la Vascello; 
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sună - 


one ab i (ri 


atacul şi vila Corsini a fost din nou luată. Un sfe 
de ceas mai tirziu, era iarăși pierdută şi ne cos 
un sînge preţios. Marina, după cum am spus, fu- 
sese rănit la braţ; Nino Bixio primise un glonț 
„în şold ; Daverio fusese ucis. În momentul cînd 
îi ceream lui Marina să se ducă să-şi lege rana. 
şi cînd ordonam să fie transportat Bixio, Manara, 
care alergase de pe cimpul Vaccino, cu toate or- 
dinele contradictorii pe care le primise, veni lingă 
mine. : 


_— Scoate-ţi oamenii la atac, i-am zis; vezi 


Prima lui companie, comandată de căpitanul 
Ferrari, fost aghiotantul generalului Durando, se 
şi destăşurase în tiraliori dincolo de poarta San= 
Pancrazio. Ferrari era un viteaz, care făcuse cu 
noi dubla campanie de la Palestrina şi de la Vel= 
letri ; la Palestrina fusese rănit la picior de ol 
vitură de baionetă, dar se vindecase. SR 

Manara spuse trompetului să sune adunarea ; 
Ferrari își strînse oamenii şi veni să primească 
ordinele colonelului său. El ordonă să se înf 
baioneta în vîrful puștii, ceru să se sune atac 
și se avîntă. În clipa cînd ajunse la grilaj, adică 
la trei sute de metri de casă, o grindină de gloanţe 
se abătu asupra lui și a oamenilor săi. 

Totuşi el merse înainte, cu capul în piept; îns 
dreptîndu-se spre vilă, care bubuia şi scotea îl | 
cări ca un vulcan, pînă ce locotenentul său Mansi 
galli, trăgîndu-l de pulpana haimei, îi strigă : 

—— Căpitane ! Păi bine, căpitane, nu vedeţi 
n-am mai rămas decît noi doi ? | 

Ferrari privi îndărăt pentru prima oară : din 
oamenii lui, douăzeci şi opt din optzeci zăc - 
lungiţi în juru-i, morţi sau răniţi. Ceilalţi bătuseră j 
în retragere. Magiagalli şi el făcură la fel. Mas 
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nara era furios că, sub ochii mei, restul compa- 
niei îi: părăsise pe cei doi ofiţeri. El chemă com- 
pania a doua, comandată de căpitanul Enrico 
Dandolo, un milanez nobil şi bogat, de origine 
venețiană, după cum o indică numele său ducal. 
Strînse resturile primei companii şi strigă : 

— Înainte, lombarzi ! Trebuie să murim sau să 
luăm înapoi clădirea. Gîndiţi-vă că Garibaldi vă 
priveşte. E 

Ferrari făcu semn că are de spus ceva. 

— Haide, vorbeşte ! zise Manara. 

_— Generale, îmi zise Ferrari, ceea ce o să vă 
spun n-o fac cu speranța de a micşora primejdia, 
ci cu speranţa de a izbîndi. Eu cunosc locurile, 
viu de acolo, și aţi văzut că am şovăit mai mult 
să ies decît să intru. acolo. 

Am dat din cap în semn de aprobare. 

— Ei, bine, iată ceea ce vă propun : în loc de 
a o lua pe alee şi de a ataca frontal, ne vom 
strecura îndărătul gardurilor de mirt, compania 
Dandolo la stînga, a mea la dreapta. O piatră 
aruncată de mine companiei Dandolo îi va da de 


“ştire că oamenii mei sînt gata; o altă piatră, 


zvârlită din partea lui, va fi răspunsul ; atunci cei 
opt trompeţi ai noştri vor suna atacul toţi în 
același timp, şi noi vom da năvală la asalt, chiar 
„de pe marginea terasei. 
— Faceţi cum știți, i-am răspuns, dar luaţi 
înapoi prăpădita asta de fortăreață. de 
Ferrari plecă în fruntea companiei sale și Dan- 
dolo în fruntea companiei lui. Am cerut să fie 
urmâţi de căpitanul Hoffstetter şi de vreo cinci-” 
zeci de studenţi, însărcinaţi -să ocupe casa din 
stinga despre care am mai vorbit şi care a fost 
cunoscută mai tîrziu sub numele de „Casa arsă“. 


„„ După zece minute, am auzit trompeţii şi, aproap 

” îndată, schimbul de focuri de armă. lată ce s 

petrecea :  - gi ic 
„Cele două companii, apărate de gardurile d 
mirt și de vii, pătrunseseră într-adevăr așa cun 
nădăjduise Ferrari, fără să fie văzute sau auzit 
„ajungind cam la patruzeci de pași de terasă. ! 
Acolo, semnalele fuseseră schimbate, trompetele. 
„„ răsunaseră, şi vitejii mei bersalieri o porniseră la 
asalt. Dar, de pe terasă, din salonul mare al pri 

mului etaj, de pe scara circulară care ducea la 
de la toate ferestrele, în sfîrşit, se dezlănţuise u 
tir îngrozitor. Dandolo fusese răsturnat, cu trup 

străpuns de un glonţ; locotenentul Sylva era 
„el rănit nu departe de căpitanul Ferrari ; sublo: 
cotenentul Mancini primise, aproape simulta 
„două gloanţe, unul în fesă, celălalt în braţ. $ 
totuşi, conduși de căpitanul Ferrari, Dandolo fiind 
ucis, bersalierii, într-o ultimă sforţare, continua 
să înainteze ; escaladară terasa şi-i respinseră 
francezi pînă la scara circulară a vilei. A 
Acolo, sforțările lor înceţară ; îi aveau pe îran- 
cezi în același timp și în faţă şi în flancuri ai 
trăgea asupra lor de aproape, şi fiece glonţ dăd 
peste cap un om. Îi vedeam înverşunîndu-se şi 
căzînd zadarnic ; am înţeles că s-ar fi lăsat ucisi 
pînă la ultimul fără nici un rezultat. Am ordona 
să se sune retragerea. Eu aveam două mii de oa: 
„meni, în vreme ce francezii aveau douăzeci de 
mii ; eu ocupam vila Corsini cu o companie, ei 
luau înapoi cu un regiment. Căci, ca şi mine, fran 
cezii îşi dădeau perfect de bine seama de impo 


tanța poziţiei. Bersalierii mei se întoarseră ; ] E 


saseră patruzeci de morţi în grădina vilei ; aproa 
toți ceilalți erau răniţi, 
Trebuia să aşteptăm noi trupe. 


. A + 


"lam trimis pe Orrigoni şi pe Ugo Bassi în oraș, 


"cu însărcinarea de a-mi aduce pe oricine ar fi în- 
tilnit ; pentru liniştirea conștiinței mele, vroiam 


a 


să fac o ultimă, o supremă încercare. ge a 
l-am pus pe oameni la adăpost, îndărătul vilei 


YVascello. 


Cam după vreo oră, mi-au sosit, amestecate, 


SN companii de linie, studenți, vameşi, restul de ber- 
“salieri lombarzi, şi rămășițe din diferite corpuri 


de armată. 'În mijlocul lor se afla Marina, călare, 
cu vreo douăzeci de lăncieri pe care mi-i aducea. 
Fusese bandajat şi se întorcea să ia parte la 
acţiune. pe i ia 

Atunci am ieşit din Vascello cu un mic grup 
de dragoni; la vederea mea, strigătele e 
„Trăiască Italia !“ „Trăiască Republica ema vă S 
izbucniră, tunul bubui de pe ziduri și ghiulelele, 
trecînd pe deasupra capului nostru, îi vestiră pe 


“francezi că a început un nou atac ; și, cu toții 
“împreună, în dezordine, amestecați, Marina în 


fruntea lăncierilor săi, Manara în fruntea „bersa- 
lierilor, eu în fruntea tuturor, ne-am năpustit 
asupra, nu voi spune a vilei cu neputinţă de luat, 
ci cu neputinţă de ţinut. Ajunşi la poartă, n-au, 
putut să intre toţi ; şuvoiul se scurse în dreapta 
si în stînga ; cei ce au fost astiel îndepărtați s-au, 
răspîndit ca tiraliori pe cele două laturi ale casei ; 
alţii au escaladat zidurile şi-au sărit în grădina 
vilei ; alţii, în sfîrşit, au înaintat pînă la vila Va- 
lentini, au luat-o şi au făcut prizonieri. zi 
Acolo, am văzut petrecîndu-se sub. ochii mei 
un lucru de necrezut : Marina, urmat de lăncierii 
“ui, se afla în fruntea coloanei; neînfricatul că 
Jăreţ, trecu în zbor, străbătu terasa Și, 0 dată 
ajuns la capătul scării, dind pinteni calului, zu: 
sili să sară treptele în galop, astfel încît după o 


clipă apăru pe palierul ce ducea în salonul mare, 
asemenea unei statui ecvestre. SARII 
Această apoteoză nu dură decit un minut; o 
salvă, de la o mică „distanţă, îl răsturnă pe călă- 
reţ ; calul se prăbuși peste el, străpuns de nouă 
gloanţe. Manara venea din spate, conducîind un 
atac de baionetă, căruia nimic nu i-a rezistat ; 
într-o clipă, vila Corsini a fost a noastră. Clipa a 
fost scurtă, dar sublimă. Francezii, reunindu-şi 
toate rezervele, au pornit cu toţii laolaltă ; mai 
înainte chiar de a fi putut să stăvilese dezordinea 
ce urmează întotdeauna după victorie, lupta a E 
reinceput şi mai îndirjită, și mai sîngeroasă, şi 
mai ucigătoare : i-am văzut trecînd din nou pe 
lîngă mine, respingi de cele două puteri irezisti- E 
bile ale războiului, fierul şi focul, pe cei pe care 
îi văzusem trecînd o clipa mai înainte. Îi duceau. 
pe răniţi, printre care se afla şi viteazul căpitan “ 
hozat. 7 î “3 
— Am 'eu socotelile mele, îmi zise el trecînd 
prin faţa mea. E 
Și îmi arătă pieptul însîngerat. Am văzut 
multe lupte cumplite, am văzut luptele noastre 
de la Rio-Grande, am văzut-o pe cea de la Bo- 
vada, pe cea de la Salto San-Antonio, dar n-am 
Văzut nimic asemănător măcelului de la vila E 
Corsini, DE 
Am ieșit cel din urmă, cu puncho-ul ciuruit 
de gloanţe, dar fără o singură rană. După zece 
minute, reintram în Vascello, în şirul de case ce 
ne aparţineau, și focul începu din nou de la toate 
ferestrele asupra vilei Corsini. Nu mai era nimic 
de făcut. 
Cu toate acestea, seara, vreo sută de oameni, 
conduși de Emilio Dandolo, fratele celui ucis, şi 
de Goftredo Mameli, un tînăr poct genovez, ce 
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promitea mult, veniră să-mi ceară să mai facă o 
ultimă tivă— e î 
ese Moe le-am zis, bieţi copii; poate că 
îi ă îndeamnă. teză A : 
miei A s-au reîntors după ce pierduseră 
jumătate din oamenii lor. Emilio „Dandolo aitaa 
coapsa străpunsă ; Mameli era rănit la ea 
Suferisem pierderi cumplite. Legiunea ii ne 
avea, morţi şi răniţi, cinci sute de oameni A 
din luptă. Bersalierii care nu angajasera n ee 
decit şase sute de oameni, au avut o su a: sn că 
zeci de morţi. "Toate celelalte pierderi au fos A 
aceeași proporţie. Divizia mea de patru saga 
oameni a pierdut în total o mie de ARIE, si 
tre care o sută de ofiţeri. Seara, Bertani iii ra- 
portul lui, mi-a numărat -o sută optzeci ră (2) zii 
răniţi, atît la vila Corsini, cât și la poarta poa . 
lui ; numai bersalierii au avut doi ofiţeri uciși $ 
ăniți. 
Ofiţeri. au au fost: colonelul Daverio, 
colonelul Marina, colonelul Pollini, maiorul Ra- 
morino, adjutantul-maior Peralta, locotenentul 
Bonnet, locotenentul Cavalleri, Emanuele, sub- 
locotenentul Grani, căpitanul Dandolo, locote- 
nentul  Scarani, căpitanul  Davio, locotenentul 
Sarete, locotenentul Cazzaniga. În acea „Zi, s-au 
putut vedea admirabile acte de curaj și de devo- 
ent. 
ps ultimul atac, Ferrari şi Mangiagalii, care nu 


putuseră să intre o dată cu noi, s-au năpustit cu 


cei cîţiva oameni care îi urmau, asupra vilei Va- 


i : i) j triot ita- 
1 ino Bertani (1812—1886), medic și pai ot ît 
n apere parte la insurecția din Milano, la asediul 


e, ă E za dle ci 
Romei, ca şi la expediţia celor „o mie“ alături de G 


baldi. 
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lentini. Acolo, au avut de înfruntat cea mai în 
dirjită rezistenţă : s-au luptat de pe o scară pe 
alța, dintr-o cameră într-altă cameră, nu însă cu 
puştile, care deveniseră inutile, ci cu sabia. Cea 
a lui Mangiagalli se rupsese în două, dar a conti-. 
muat să lovească cu ciotul ei, şi a lovit atît de 
bine; Ferrari făcînd la rîndul său acelaşi lucru, 
încît au rămas stăpînii vilei Valentini. Pi 

O lovitură de baionetă îi străpunsese sergentu- 
lui-furier Monfrini, în vîrstă de optsprezece ani, . 


mina dreaptă ; băiatul s-a dus să se panseze şi, 


după o clipă, s-a întors să-şi reia locul. 7 


— Ce cauţi aici? i-a strigat Manara. Rănit | 


cum eşti, nu poţi fi bun de nimic. si 
— Vă cer iertare, domnule colonel, a răspuns 


Monfrini dar sporesc și eu numărul. Viteazul ți- 
năr a fost ucis. Locotenentul Bronzelli, aflind că 


i 


ordonanța sa, pentru care avea o mare afecţiune, 
murise la vila Corsini, luă patru oameni hotăriţi, 


intră noaptea în vilă: şi luă cadavrul prietenului 
său, pe care-l îngropă după datina creștinească.: 
“Un soldat milanez, d'Alla Longa, îl văzuse căzînd, 
lovit de moarte, pe caporalul Fiorini ; asta se în- 
timplase în momentul în care, fusesem respinși. 
Longa nu voia să lase trupul prietenului său în 
mîinile francezilor. Îl luă deci pe muribund pe 
umerii săi. Dar după douăzeci de paşi, îl lovi un 
glonţ şi pe el, și se prăbuşi mort lingă Fiorini. 

Durerea locotenentului Emilio Dandolo a în- 
tristat întreaga armată. Am spus că venise, îm- 
preună cu Mameli, să-mi ceară voie să mai dea 
un ultim atac, iar eu le aprobasem cererea. Dan- 
dolo pătrunse în vilă Corsini, dar nu se ocupă de- 
cit de soarta fratelui său, pe care-l credea rănit. 
sau prizonier. În ?toiul focului, le striga tovarăşi 


să-i pese de el însuşi, se apropia de răniţi si de 
morţi, întrebiîndu-i pe primii şi cercetîndu-i pe 


„ceilalţi. lată însă că primi un glonţ în coapsă şi 
căzu. Ridicât de tovarăşii săi, a fost dus la am- 
-bulanţă şi pansat ; după ce l-au bandajat, a pus 


mîna pe un baston ca să se sprijine şi; schiopă-, 
tind, o porni din. nou în căutarea fratelui său. 


Intră în casa unde se afla Ferrari; tot acolo se - 


afla şi cadavrul lui Enrico Dandolo, Ferrari, sim- 
ţindu-se prea slăbit ca să mai asiste la izbucnirea 
unei dureri ca cea pe care o presimţea, aruncă O 


manta peste mort. Emilio intră, întrebă, stărui ; .. 


cu toţii răspunseră că Enrico Dandolo fusese ră- 
mit ; că, după toate probabilitățile, era prizonier ; 
dar nici unul nu vru să-i spună că murise. În 
sfîrşit, fiindcă, mai devreme sau mai tirziu, Emi- 
lie Dandolo tot trebuia să afle ştirea fatală, ho-. 
tăriră, ca Manara să-i spună tot. În momentul 
cînd tînărul locotenent trecu prin faţa uneia din 
căsuţele luate de francezi, Manara îi făcu semn 


să intre. Toţi cei care se aflau în cameră ieşiră. 


— Nu-ţi mai căuta fratele, sărman prieten, îi 
zise Manara, apucindu-l de mină ; de acum îna- 
inte eu îţi voi fi frate. 


Emilio se prăbuşi grămadă, la pămînt, trăsnit 
mai curînd de groaznica veste decît din pricina 


slăbiciunii survenite de pe urma singelui pierdut 
şi a rănii sale dureroase. În acelaşi timp, două 
tinere fete se pomeniră dintr-o dată în fața ta- 
tălui lor mort pe care-l aduceau niște soldaţi; 
una din ele căzu leşinată peste cadavru, iar cînd 


se ridică se constată că înnebunise. 


O mamă, văzîndu-şi fiul dîndu-și sufletul, nu 
putu să verse nici o lacrimă ; dar după trei zile 
se prăpădi şi ea. Dimpotrivă, un tată, căruia îi 
voi ascunde numele spre a: nu-l expune urii 


» 


preoților, după ce-i căzuse primul lui fecior şi 
trăgea să moară, mi-l aduse pe al doilea, în virstă 
de treisprezece ani, spunindu-mi : 
i ei rad, să-şi răzbune fratele ! 
ici străbunul său, bătrinul Horaţi = RE 
făcut altfel, aa Cr 


: a XVIII 


Asediul 


: Temindu-mă de un asa!ţ pentru a doua zi l-am 
însărcinat pe Giacomo Medici cu apărarea între- 
gii noastre linii înaintate, care se compunea 
acum din Vascello şi din trei sau patru barăci 
luate înapoi de la francezi. Apoi mi-am petrecut . 
noaptea ca să ne organizăm mijloacele de apă- | 
rare. Nu mai era 'vorba doar să salvăm Roma. Din 
„moment ce o armată de patruzeci de “mii de oa- 
meni, tirind treizeci şi șase de tunuri de asediu 
e capabilă să-și facă lucrările pregătitoare, cuce- 
rirea unui oraş nu mai este decit o chestiune de 
timp. Într-o zi sau alta, trebuie să cadă: singura 
speranţă ce-i mai rămîne este să cadă glorios. 
Mi-am stabilit, chiar în seara aceea, cartierul 
general în casa Savorelli, care, înălţindu-se pe 
deasupra meterezelor, domină poarta San-Pan- | 
crazio și îngăduie să vezi tot ceea ce se petrece la 
Vascello, în vila Corsini şi în vila Valentini. 
Este adevărat că mă aflam la o distanţă de nu- 
mai jumătate de bătaie de carabină de tiraliorii 
francezi. Dar cine nu riscă, nu cîștigă. 
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L-am însărcinat pe un căruțaş de treabă să-mi 
găsească lucrători şi să se ocupe de acele plăceri 
mărunte care i-ar fi putut bucura pe oamenii mei 
în timpul oboselii : un păhar de vin sau un strop 
de rachiu. Exista printre ei un brav patriot care, 
mai tîrziu, şi-a plătit scump patriotismul; îl 
chema Ciceruacchio după poreclă, şi Angelo Bru- 
netto după nume. N-a vrut să primească ni- 
ciodată vreun ban, nici pentru munca lui, nici 
pentru ceea ce ne furniza. Există pe lumea asta 
oameni în sufletul cărora Dumnezeu sădeşte o 
doză mai mare de perfecţiune. În zile de liniște, 
ei îşi dau obolul la mersul înainte al omenirii şi 
se străduiesc să faciliteze progresul : atunci ei se 
numesc Gutenberg, Vincent de Paul, Galileo, 
Vico, Rousseau, Volta, Filangieri, Franklin. 

În vreme de nenorocire, îi vezi ivindu-se de- 
odată, conducînd masele și expunindu-se cu 
hotărire loviturii soartei potrivnice. Atunci recu- 
noştința omenirii le face populare numele : Ar- 
noldo da Mescia, Savonarola, Cola di Rienzo, 


'Masaniello, Joseph de Lesi şi Ciceravacchio. Acești 


oameni se nasc de. obicei din pătura săracă, de 
jos, din această pătură care, în epocile de dezas- 
tru are totdeauna privilegiul suferinţei ; dar, ge- 
mind, ea meditează ; visind, speră; suferind, 
muncește. : 

Angelo Prunetto, după cum am mai spus-o, 
era unul dintre aceştia ; nu s-a dat înapoi de la 
nimic pentru împlinirea misiunii, nici chiar de la 
martiriu. În tot timpul asediului Romei, el a fost 
drapelul viu al poporului. Aplaudat, căutat;pri- 
vit; de tovarășii săi ca o autoritate, el era adevă- 
ratul primus inter pares ; dar, cu toate triumfu- 
rile lui, a rămas fotuşi modest, trăind aşa cum 
trăise întotdeauna ; sincer, leal, cinstit, el îşi da- 
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tera belgurril dode. etnicii” dude! ata aa a 
ora | gi ncii lui,' afecțiunea conc 
tăţenilor săi o datora cinsței sale plină de iata 


nie, iar stima papei însuși, căruia el i-a adus ma 


servicii în cazurile de răzmeriţă, o datora carităţi 


Şi plin, pieptul lat, statura înaltă i 
N: ] : „ mersul sigu 
Niciodată vreun nenorocit care a intraţ pipe de 


rociţi. 


Cînd se revărsa Tibrul, fapt. de altfel foarte 


frecvent la Roma, era primul care se transforma. 
în barcagiu ca să le ducă hrană şi cuvinte de îm- 
bărbătare compatrioţilor săi izolaţi de ape. Acest 
viteaz bărbat mă adora. Cind aveam nevoie de 
lucrători pentru ofiţerii de geniu, nu trebuia de- 
cîţ să-i fac.un semn : sosea cu două, cu trei, e | 
patru sute de oameni ; îi dădeam bonuri cățna 
minister, dar el nu s-a atins niciodată măcar d 
unul singur. La plecarea mea din Roma, Bru- 
netto m-a urmat cu cei doi copii ai săi, a acostat 
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bari ă museţea. ce începea să 
incărunțească, plete lungi şi buclate, gîtule scurt 


ți 


ună cu Ugo Bassi la Messola, apoi. s-a în- 


ERE 
dreptat cu fiii săi într-o direcţie opusă. 


Ia timpul potrivit, voi povesti. îndoitul său 


martiriu ca tată şi ca cetăţean. 


L-am pomenit de două sau de trei ori pe cape- 


lanul nostru, Ugo Bassi. Să-i consacrăm citeva 
pagini şi acestuia. Ele îşi găsesc locul în seara şi 
în noaptea unei bătălii în care milă sa plină de 
duioşie a fost pusă la grea sarcină. Pentru răniții 
noştri, Ugo Bassi, tînăr, frumos, elocvent, era cu 
adevărat un înger al morţii. Avea naivitatea unui 
copil şi totodată credinţa unui martir, ştiinţa unui 
erudit, curajul liniştit al unui erou. 


Se născuse la Cento, dintr-un tată bolognez, 


dar, ca şi Andrea Chenier, dintr-o mamă . 
grecoaică. Prenumele său era Giuseppe ; dar, de- 
venind barnabit, şi-l luase pe cel de Ugo, în 
amintirea, fără îndoială, a poetului nostru pa- 
„_triot Ugo 'Foscolo. 


Era, aşadar, de rasă latină şi elenică tot- 


deodată, două din cele mai frumoase şi mai plă- 


cute rase din lume. Avea părul negru și cîrlion- 
ţat de la natură, ochii-strălucitori ca soarele, cînd 


 potoliți, cînd scăpărători, gura zimbitoare, gâtul 


lung şi alb, membrele suple, dar puternice, înima 


” iînflăcărată de glorie şi de primejdie, pornirile 


blade şi cinstite, spiritul înalt, cald, iute, făcut 
şi pentru contemplările cucernice âle anahoretu- 


"lui, dar şi pentru avînturile nestăpinite ale apos- 


tolatului. 

Studiile i-au fost nu o muncă anevoioasă, ci o 
cucerire. Învăţă foarte repede literatura, artele 
şi, ca o răsfringere a ştiinţei, ştia pe dinafară în- 
tregul poem al lui Dante. Șase luni i-au fost 
de-ajuns ca să înveţe grecește ; cît despre latină, 
o vorbea ca pe limba sa maternă şi făcea versuri 
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în felul celor ale lui Horaţiu ; scria din fuga con= 
deiului, în engleză şi franceză şi, cînd evenimen- 
tele îl aduceau în mijlocul luptelor noastre, pur 
întotdeauna la el pe Shakespeare şi pe Byron. 

„Tragicul englez şi poetul care a murit la Misso- 
longhi îi auzeau bătăile inimii sale patriotice. Pe 
lingă asta, mai era și pictor şi muzician. 


îi a arda ten Basel: gr e O i O Asistase la ua pie pa d iod 
i Sit Fi i o „ la Cornuda, la Treviso, ta. 
Pius al IX-lea îi urmă lui Grigore al XVI-lea n de caritate, apostol, soldat neînfricat, pre- 


tutindeni, în lupta de la Treviso, unde a murit 


Pius al IX-lea hotări amnistia, Pius al IX-lea fă- 
gădui reforme, Pius al IX-lea era ridicat în slăv prietenul şi compatriotul său, generalul Guidotti, 
| Bassi şi-a dezvăluit toate virtuțile inimii sale... 


de toţi italienii, admirat de toţi străinii, imitat | 
Un glonţ i-a sfirtecat braţul sting şi i-a provocat 


către ceilalți principi ai Italiei. 
La 25 martie 1848, cruciada porni din Roma. o rană mare în piept. Palid încă și suferind de ș 
pe urma acestei răni dureroase, a fost văzut, în 


toate semnele păreau să prevestească unificarea 
- lupta de la Mestre, cu un drapel în mină, luînd 


Italiei. 4 
Drumul a fost un triumt neîntrerupt. Asprăiă parte primul şi fără arme la asediul palatului 
Bianchini. 


rasă latină alerga de pe cele mai îndepărtată 
plaiuri. Venea să afle şi să ducă mai departe | Bassi a întovărășit legiunea italiană în toate 
peregrinările ei. Cuvintul său puternic fascina 


tea fericită că în Italia sosise ziua învierii şi & 
poporul ei, cu fruntea scăldată în sudori şiă - masele, şi, dacă Dumnezeu ar fi hotărît un soroc 
 nenorocirilor Italiei, vocea lui Bassi, ca şi cea a 


sînge, avea să fie, în sfîrşit, liber. 
- sfintului Bernard, ar fi chemat popoarele pe cim- 


Ugo Bassi se afla la Ancona, unde predica pen 
tru postul Paștelui. Prima legiune de volun  purije de luptă. Dacă Italia ajunge vreodată Să se 
Ş unească, să-i dea Dumnezeu cuvintul unui Ugo 


sosi deci acolo ; Ugo le vorbi, în piaţă, şi comen 
tind starea nenorocită a armelor și hainelor loi , pp ate 
idealiză în cuvîntul său avintat mizeria trupele i Passi! Cind Roma a căzut, cînd nu-i ma! rama- 
noastre de care duşmanii își băteau joc. Două zilB sese decit surghiunul. foamea, mizeria, Ugo n-a 
mai tirziu, se alătură şi el cruciadei şi porni lat  șovăit o clipă să mă întovărăşească. L-am primit 
laltă cu toţi ca al doilea capelan ! al voluntarile „pe corabia mea „La. Cesenatia“, şi el a împărtit 
romani. ? : cu mine ultimul suris al destinului, suriîsul lui de 
Bassi, ca şi prietenul său Gavazzi, era socoti adio! : : 
providenţa armatei. Nu numai că elocinţa lui tre „În această corabie, pe care am condus-o eu în- 
_sumi, se aflau Anita, Ugo Bassi, Ciceravaechio și 


zea în italieni dragostea pentru Italia şi devota- 
mentul faţă de ea, dar mai avea darul să scoată 
din lăzile cele mai îndărătnice ofrande seca 0upe 4 
şi bogate. La Bologna, el a tăcut minuni : cei bo- 
| vaţi dădeau banii cu grămada ; femeile, bijuterii, 
cercei, inele. O fată tinără, neavînd nimic de dat, 
i îşi reteză frumoasele-i plete și i le oferi. 


î . a ţ 
zi că cei doi fii ai lui. Au murit cu toţii, şi în ce fel! 
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O, morţi sfinţi, 
vostru ! ia 
„Numele lui Ugo Bassi va fi cuvintul de o 
al italienilor în ziua eliberării. PA a 
Dar m-am lăsat purtat prea departe de ţi 
mea. S : y A 
Să ne reîntoarcem deci la asediul Romei. 
În noaptea de 4 iunie, în timp ce adversa 
noştri simulau un atac asupra porţii San-Pancri 
Zi0, s-a săpat o tranșee la trei sute de metri 
piaţă, şi au fost instalate două baterii de asedii 
una la o sută de metri în spatele tranşeii, 
scopul de a stinge focul bastionului nr. 6, iar al 
în dreapta, ca să ţină piept bateriei romane d 
Vestaceio și de la San-Alexis. Tranșeea se spr 
nea, în dreapta, pe înălţimi ce nu puteau fi ati 
cate, iar în stînga pe vila Pamfili. Să 
Încă din zori, ordonasem să fie chemat Ma 
și-l rugasem să renunţe la titlul lui de colonel 
bersalieri pentru a primi gradul de șef al sta 
lui meu major. Îi ceream, şi ştiam asta, un ma 
sacrificiu ; dar Manara era cel mai potrivit 
tru această funcţie. Valoarea lui putea fi 
drept. pildă, era înzestraţ cu un desăvirşit cal 
sufletesc în mijlocul primejdiei, cu un ochi si 
în luptă ; făcuse din bersalierii lui trupe în rînd 
cărora domnea cea mai admirabilă disciplin, 
Vorbea patru limbi; în sfîrșit, înfăţişarea 1 
avea acea demnitate care se potriveşte grad 
superioare. Manara primi propunerea mea. 
Restul statului major se compunea din : maior 
Cenni -şi Bueno, căpitanii Caroni şi Davio, d 
îrancezi, ofiţeri excelenți, Pilhes şi Laviron; 
pitanul Ceccadi care, în timpul serviciului să 
în Spania şi în Africa: dobindise crucea Spaniei 
crucea Legiunii de onoare, Silco şi Stagnet 


voi povesti tuturor marti 
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Ş CARE - ae . - E, 
" locotenentul de cavalerie Gili, curierul Gian 
nUzzi şi, în sfirşit, un membru al Adunării, căpi- 

tanul Cessi, . 


gloânţele, 


„la Palestrina, i-au comandat pe emigraţi, 


Manara organiză mai întîi statul major în in- 


terior ; toată lumea voia să rămînă cu mine, la 
" vila Savorelli; 


vila avea vedere spre cîmpie, şi 


mu se putea petrece nimic care să scape ochilor 
noştri... 


Este adevărat că această distracţie nu era lip- 


- sită de primejdie. Cum se ştia că vila Savorelli 


era. cartierul meu generali, ghiulelele, obuzele şi 
toate îmi erau destinate. Mai ales cînd 
mă urcam, ca să văd mai bine, pe micul belve- - 
dere. ce domina casa, lucrul devenea aproape ciu- 


dat. Se dezlănţuia o adevărată grindină de 


Y: i nici ă i auzit o furtună cu 
gloanţe, şi niciodată n-am mai auzit o i 
astfel de şuierături. Casa, zguduită de ghiulele, - 


se elătina ca în toiul unui cutremur de pămint. 
" Adesea, ca să le dau de lucru artileriştilor şi tira- 
| liorilor francezi, ceream să mi se servească prin- 
- zul pe acest mic belvedere, care nu era apărat 


decit de un parapet de lemn. Atunci aveam, Vă 


"asigur, o. muzică ce mă seutea s-o mai solicit pe 


A AS aaa i : : 
cea a regim?ntului. au fai 
A fost însă cu mult mai rău atunci cînd nu mai 


; ştiu ce glumeţ deplasat, de la statul-major, s-a 


distrat arborînd pe paratrăsnetul ce domina mica 
terasă, un drapel, pe care erau scrise, cu litere 


groase, aceste cuvinte : 


„Bună ziua, cardinale Oudinot d 


în a patra sau a cincea zi de cînd le tot ofe- 
risem tiraliorilor şi artileriștilor francezi această 
distracţie, generalul Avezzana a venit să mă vadă 
şi, băgînd de seamă că ferestrele salonului nu se 
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aflau la o înălţime corespunzătoare, m-a întrel 
dacă/nu cumva aveam vreun loc mai ridicat. 
unde să poată privi spre cîmp. L-am condus 
belvederele meu. Desigur că francezii au vrut 
fie la înălțime, căci, de-abia am sosit acolo, că. 
şi început muzica. ii 
Generalul a privit foarte calm „avanpostu 
inamice, apoi a coborit fără să zică nimic. 
A doua zi mi-am găsit belvederele blindat. 
saci de pămînt. Am întrebat- cine dădu „aces 
ordin. ds 
— Ministrul de război, mi s-a răspuns. 
Nu exista nici un mijloc de a contrazice 
ordin al ministrului de război. ZA 
Această turbată îndirjire a artileriştilor fi 
cezi de a-mi ciurui bietul meu cartier-general. 
ghiulele, cu gloanţe şi cu obuz&, dădea loc une 
chiar la scene distractive. cp 
Într-o zi, cred că în 6 sau 7 iunie, prieteni 
meu Vecchi, actor şi totodată istoric al dram 
pe care o reprezentăm, a venit pe la ora cin 
mă vadă ; fiindcă aveam lume la masă, cer! 
să mi se trimită de la Roma o cină gata pre 
tită, într-o cutie de tablă. Cum am băgat. 
seamă că aspectul meniului nostru îl ispitea 
Vecchi, i-am propus să-l împartă cu noi. Ge 
ralul Avezzana şi Constantino Rita erau şi ei 
faţă. Ne-am aşezat deci jos, pe pămînt, în gri 
dină. Ghiulelele zguduiau atit de tare casa. în 
ca să putem minca pe o masă ca lumea ne-a 
trebuit unul din acele aparate care se fixează i 
mesele vaselor, în zilele de furtună pe mare. ] 
toiul cinei, la un metru de noi, căzu o bom bz 
Toată lumea o luă la sănătoasa ; Vecchi fu gati 
să facă la fel ca ceilalţi, dar eu îl ţinui zdravăn di 
mină ; era doar membru al Adunării. + 


— Senator roman, i-am zis rizind, rămii pe 
scaunul curul ! | 
“Bomba explodă așa cum era şi de așteptat, 
adică în partea opusă celei în-care ne aflam ; 
"ne-am ales doar cu neplăcerea de a fi acoperiţi de 
praf atît noi cît și cina noastră. | 
Vecchi făcuse bine profitind de masa pe care 
i-o oferisem, căci nu prea mîncam în toate zilele. 
Uneori ajutorii de bucătar ai restaurantului nos- 
tru, înspăimîntaţi de zeomotul mortierelor fran- 
ceze, de tirul vînătorilor de la Vincennes şi mai 
ales de cadavrele pe care le întilneam în cale, se 
„opreau din drum, neîndrăznind. să meargă mai 
departe ; atunci primul venit punea mina pe os- 
_păţul nostru şi şi-l însușea. Intr-o zi, un soldat 
de-al meu, cu numele de Casanova, îmi pregăti 
la ora trei dimineaţa nişte macaroane. Patruzeci 
şi opt de ore nu trăisem decît cu cîte o ceașcă de 
cafea cu lapte şi cu două sau trei sticle de bere. 
| De altfel, lui Vecchi i se înţimplau mereu pă- 
" ţanii de felul celei pe care am povestit-o. Într-o 
j altă zi, cînd veni să-mi dea raportul de două 
„zile era de- gardă, departe, tocmai pe via Costa- 
ă bili, aşa se nurhea una din căsuţele pe care Je 
aveam în împrejurimile vilei Corsini — mă găsi 
la masă, mîncînd. De data asta domnii artileriști 
avuseseră bunătatea să-mi acorde un mic răgaz. 
Dinaintea mea se afla un risoto din cele mai gus- 
„_toase. I-am făcut loc lui Vecchi lingă mine şi 
l-am poftit să împărțim cina. Dar, cînd să se 
aşeze la masă, Manara îl opri. pe 
"— Nu face asta, Vecchi, îi zise el. De trei zile 
în şir ofiţerii poftiţi de general la masă au fost 
„ _omoriţi fără a mai avea vreme să-și facă digestia. 
într-adevăr, Davio, Rozat şi Panizzi fuseseră 
ucişi în condiţiile arătate de Manara. Dar aroma 
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gluma. Pentru numele lui Dumnezeu, te rog să 

nu ieşi afară ! 

„Meechi se aruncă pe patul lui Manara. 

"După o oră, i-am văzut pe ofițerii francezi 
f aşezindu-și gabioanele în tranşeea săpată în faţa 
_—— In copilărie, o ţi E teza ci bastionului nostru. Am căutat în jurul meu un 
Mi-a maia că a făcut horoscog „ofiţer ca să îndrept împotriva lor focul unei du- 
treizeci şi șase de ani şi fi a Roma, la virsta d zini „de tiraliori. Nu ştiu unde trimisesem toată 
tr-o călătorie pe care carte bogat. În 18; | iumea, dar eram singur. 

"e sui i „M-am gindit la bietul Vecchi, care dormea cu 
gărit pe un cîmp cu bumba i umnii strînşi. Aveam «de gind să-l trezesc, dar 
sprezece ani, căreia shot, ce, o țigancă de - ghiulelele făceau un zgomot îngrozitor. L-am tras 

„sărut ochii frumoşi. Ea ii tot dinadinsul de un “picior ; a deschis ochii. 

„i-am opus armei sale. ofe AR atu ca Ia 1 Maide, i-am zis, dormi de douăzeci şi patru 
un scud nou-nouţ. Luînd aie una def de ore, nu mai ai de ce să te temi de prezicerea 
mina și mi-a a e a Mala ea mi-a apuc qui Manara. la o duzină din cei mai buni tira- 
virsta de treizeci şi şase fe muri la Roma, _ viori şi curăţă-mi cealul de aceşti voinici. 

Sint în al treizeci şi st dă Ea Şi foarte Vecchi, care este îoarte curajos, nu aşteptă să 
fiu foarte bogat, sînt totuși Fugi Nig: fă i se spună de două ori. Luă doisprezece bersalieri - 
tru un om care urmează să. tiger bog. ie voluntari şi se ascunse cu ci îndărătul unei bari- 
talist ca un mahomedan. Ce ţi Apă.  Dăz PRA cade gabionate pe care 'o ridicase, cu ajutorul ge- 
R ţi-e pus. Deci daţi-mi zisoto-ul tea azi niştilor, un oarecare. aghiotant numit Pozzio. De 
„Am ris de povestea lui V 2 QUDN NE, ge acolo, el îndreptă un “foc atit de ucigător asupra 

mase serios şi zise : i Vecchi. Dar Manara francezilor, încît aceștia au început să răspundă 

2 oii SV cola. aie a di i A cu ghiulele de tun la gloanţele lui sau mai de- 
si sfîrşitul. zilei. A 1, n-am să fiu liniştit dec grabă la cele ale bersalierilor. După 'o jumătate 

i SAE i aaa poi, intorcindu-se spre. de ceas, au venit să-mi spună : : 

e lui Dumnezeu, domnule geni Stii, doranule general, bietul Vecchi a fost 


iad uiabenae ie ue la apa 

fai Metan ost mai puternică decit oa 
— Foarte bine! ră a es 

crideaie ale pen a  iee AV OtE hui ASA 

iăcut, reia A prezicerea care 


E) 


sis zise el, să ss EA Oa E 
Aa pu nu l trimiteţi nicăieri astăzi. ă ucis | : 

a ii Și convenea lui Vecchi care Am simţit un cuţit în inimă. Eram vinovat “de 

era îri moartea lui, şi-mi făceam aspre mustrări. Dar, 


după un alt ceas, spre marea mea bucurie, l-am 


rînd, şi, după cină, mi- A e Ă 
retragă, e ară i ai ae, să-i îngădui să văzut întorcindu-se. 
— Culcă-te în patul scala a a 4 __Aht Ta te uită! i-am zis. Lasă-mă să ite îm- 
nara, fie că vorbea serios, ie vrei, zise brăţişez, te “credeam mort! | 
T10s, ile că-și conți __ Am fost doar înuropat, îmi răspunse el, 
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27 — Memoriile lui Garibaldi 


— Cum ? 
„Îmi povesti cum o ghiulea rupsese un sac 
pămînt, care se revărsase peste el; cum în ae 
eași clipă, acel sac cu pămînt golindu-se ceilal 
își pierduseră echilibrul şi vreo zece sau dois re. 
zece saci căzuseră grămadă peste el îngropa 
de-a binelea. Dar se întîmplă un alt lucru şi mă) 
neobișnuit decît presupusa moarte a lui ela i. 
Aceeaşi ghiulea care îl îngropase pe el lovise ul 
zid şi, ricoşind, zdrobise şalele unui soldat tinăă 
Soldatul, așezat pe o targă, îşi încrucișase mia 
nile pe piept, ridicase ochii la cer şi-şi dădus 
ultima suflare. Tocmai se pregăteau să-l ducă 
ambulanţă, cînd un ofiţer se aruncă deasupra ci 
davrului și-l acoperi cu sărutări. gi 
Acest ofițer era Pozzio. Tînărul soldat nu e 
altul decit Colomba Antonietti, soţia lui, ca 
îmbrăcată astfel, îşi urmase bărbatul la Vellet 
şi luptase alături de el la 3 iunie. Întîmplarea î 
aminti de biata mea Anita, care, şi ea, era tot i i 
de calmă în toiul focului, şi pe care, de voia ÎN 
nevoie, o lăsasem la Rieti. Era însărcinată și a 
numele copilului pe care îl purta în ru . 
hoțărisem, deși cu greu, să se despartă de mine 
În ziua de 7, s-a încheiat de ambele părţi : 
armistițiu ; era sărbătoarea Zilei Donici ZI 
am ordonat o mare ieşire spre a întrerupe Tue 
rile înaintate ale francezilor, lucrări care se 
lungeau spre al doilea bastion din stinga i 
această operaţie au îost chemaţi vameşii şi pia ba: 
talion din” regimentul 5. În acel moment bersalie 
rii făceau de serviciu la căsuțe în stînga străz 
Visellia, şi-erau de pază la bastioane. 
Căpitanul Rozat, acelaşi pe care îl luaseră 
la vila Corsini şi care, trecînd pe lingă mine, î 
strigase ; „Domnule general, am cu socoțeli 
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"hărţuia pe asediatori, 
“cum era un excelent trăgător, trase vreo cinci- 


“mele !, căpitanul Rozat, zic, nu primise decît un 
glonte neexplodat care 
Deşi, la drept vorbind, contuzia era destul de se- 
 zioasă pentru ca să rămînă la pat, el se sculase 


i se oprise într-o coastă. 


chiar a treia zi şi, în ziua aceea, voise cu orice 
preţ să ia comanda companiei 4, destinată bastio- 
nului al doilea. Văzind că paza din tranşee îi 
Rozat luă o carabină şi, 


'sprezece focuri. de armă, dintre care mai mult de 


jumătate își nimeriră ţinta. Oamenii săi atacau, 


jar el trăgea. Priceperea lui trezi rivalitatea ci- 
torva vinători din Africa, care începură să-i răs- 
pundă cu foc după foc. Un prim glonte îi zbură 
pălăria ; atunci el, ridicînd-o, 0 flutură în aer, 
strigind : 

— Trăiască Italia ! 

Dar chiar în acel moment, un glonţ îi intră în 
gură şi ieşindu-i prin ceafă, puse capăt acestui 

“strigăt. După două zile de agonie, se sfirşi. 

În ziua de 10 iunie, am primit o înştiinţare de 
la generalul Roselli că trebuie să preiau comanda 
unei mari ieşiri, lă care participă jumătate din 
armata romană. Această ieşire trebuia să aibă loc 
prin poarta Cavallegieri şi avea drept scop să ia 
înapoi fie vila Pamiili, fie vila Valentini. 

în consecinţă, ministrul de război  Avezzana 
mi-a încredinţat comanda liniei San-Pancrazio şi, 
cu legiunea italiană şi cu regimentul de bersa- 
lieri, m-am dus în piaţa Vaticanului, unde corpul 
destinat acestei importante operaţiuni trebuia să 
fie completat cu regimentele Passi şi Masi, pre- . 
cum şi cu legiunea poloneză. Am trecut călare pe 
dinaintea fiecărui corp, i-am chemat pe cecman- 
danţi la raport şi le-am comunicat scopul misi- 
unii şi felul cum înţelegeam eu atacul. Am făcut 
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apoi să circule cuvintul de ordine, să se distrib 
muniţiile, pregătind totul pentru ora arătată, 
vreme ce soldaţii, cu ochii aţintiţi la lună, o lu 
în zeflemea şi o ocărau pentru încetineala cu car 
se mişca. Spre a evita una din acele greșeli noe 
turne atit de obişnuite în: astfel de expediţii, 
cînd, luîndu-i pe prieteni drept dusmani încep 
să tragă unii asupra altora, le-am ordonat solda 
ților să-și pună cămăşile peste uniformă. Această 
manevră a produs o mare veselie printre soldați 
din pricina stării în care se afla la mulţi dintr 
ei îmbrăcămintea de corp din care eu cutezam 
fac un veşmînt exterior. 
La ora zece seara s-a deschis poarta, și legiune 
poloneză, comandată de Hoffstetter, care a. 
un excelent jurnal al asediului Romei, a ieşit . 
avangardă ; după ea venea legiunea italiană î 
fruntea căreia se afla colonelul Manara. Aceast 
la rîndul ei era urmată de regimentele de berse 
lieri Passi şi Masi. Masi comanda ariergarda. 
De îndată ce m-am aflat pe cîmp, mi-am di 
seama că am procedat greșit ordonind solda 
să-şi pună cămășile peste uniforme. Oamenii n 
tri se vedeau ca în plină zi; n-ar fi apucat 
tacă nici o sută de pași, şi francezii ar fi băgă 
de seamă că sint atacați de o armată de nălu 
Am ordonat deci să-și scoată cămăşile. Se înțeleg 
„de la sine că nici un soldat nu şi-a dat osteneal 
să şi-o pună la loc, acolo de unde şi-o scosese. 
Călăream în flancul legiunii italiene, cînd ni: 
ostași care duceau o seară, trecind pe lingă o vi 
au vrut să se asigure dacă într-adevăr era păr 


scara de o fereastră de la primul etaj. Riuime 
tul s-a oprit să vacă rezultatul investigaţici, ă 
sind avangarda să-şi continue drumul. Cinci sa 
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şase oameni se urcară pe scară. Deodată, unul 
alunecă sub picioarele celui care era cocoţat în 

irt căzu peste al doilea, al doilca peste al treilea, 
Şi toţi, cu un zgomot înspăimîntător, se prăvăliră 
eu scară cu tot la pămint. 


n cădere, se descărcară două puşti. . 

vauparda, comandată de Hoflstetter şi de 
hi, doi din cei mai bravi olițeri ai mei, se 
u surprinsă de către francezii pe care se du- 
să-i surprindă. O spaimă cumplită puse stă- 


pinire pe suldaţii care se despărţiră de Hofistetter 


de Sacchi ; aceştia, răminind duar cu vreo 
uăzeci ue oumeni se năpustiră spre noi într-o 
nă nebună, dind peste cap, în ciocnire, tot ce 
întilniră în cale. Manara încercă să-i oprească, 
dar în zadar. Mă aruncai în mijlocul lor şi-i lovi, 
izbind în dreapta şi-n stinga, cu biciul meu de 
cho. Degeaba, loviturile nu folosiră la „nimic, 
sint încredinţat că toţi voinicii mei ar fi T&- 
rat în acceaşi goană turbată în Roma, dacă 
bersalierii, în fruntea cărora erau doi şefi de ba- 
talion şi căpitanul Ferrari, nu le-ar fi tăiat calea 
cu baioneta. pi a e 
“După zuomotul produs de toată această „încăie- 
rare, nu mai era de presupus ca francezii să nu 
se fi alarmat. A trebuit deci să se renunţe la 
acţiune. Cit despre mine, obosisem să tot lovesc 
în aceşti ticăluşi așa că m-am Întors spunîndu-i 
lui Manara : : 
— Dragă prietene, am făcut greşeala că nu 
i-am pus pe bravii bersalieri ca avangardă. $ 
Într-adevăr, bersalierii, erau oameni minunaţi, 
de care Manara trebuia să fie şi era pe bună 
dreptate mindru. Cind îi ceream cite un detaşa- 


ment de soidaţi de ai -lui, Manara obişnuia să 


spună : 
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— Haideţi, patruzeci de oameni voluntari p 
tru o expediţie dintre care un sfert vor fi omor 
și un sfert răniţi. 

Și, cu tot acest pronostic, la o asemenea cere 
se înfățișa tot regimentul aşa încît spre a nu 
face pe unii geloşi, trebuia să se tragă la sorți. 

În ziua de 12, la amiază, un batalion din regi: 
mentul Uniunii începu să trudească la efectua 
unei lucrări pregătitoare în via din stinga stră: 
Vitellia, cînd iată că francezii încercară să-i 
piedice în munca lor. Îndată maiorii Lanzi şi! 
nizzi ordonară muncitorilor, adică corpului 
gardă, să ia armele şi, cu o temeritate de ne 
zut, se aruncară asupra parapetului tranșeii fr 
ceze. Au fost întirapinaţi de un foc teribil. Pan 
căzu lovit de moarte. Pietro Lanzi preiuă coma 
bolognezilor săi, dar într-o clipă avu ace 
soartă ca şi tovarășul lui, şi se prăbuşi lovit ] 
braţ și în piept. Totuşi, ceilalţi, conduși de of 
rul Meloni, ţineau încă terenul, neputincioşi 
mai continue! atacul, dar strigînd din răspute 
„Trăiască Italia !“ şi dîndu-le astfel curaj toy 
răşilor lor. În ziua aceea, regimentul Uniui 
luptă cu un curaj admirabil: ca să nu-şi pia 
timpul încărcîndu-şi mereu armele, ei lovea 
cînd cu baioneta, cînd cu patul puştii. Alţii, as 
menea lui Aiax şi Diomede din Iliada, înștă 
pietre de pe drum și le azvirleau în adversarii . 

Înverşunarea era atît de cumplită, încît e 
tanul polonez Vern, care avea pe piept mai m 
cruci, şi, printre. ele şi pe cea a Legiun 
onoare cîştigată în Africa, stind în picioare 
baricadă şi lovindu-se peste piept cu pal 
striga : ; 

— Aici, aici, trageţi aici, în crucea Legiunii 
onoare ! i. 
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„Un gionţ îl lovi în cap. 


„— Mai jos, strigă el, mai jos, neghiobilor ! i 
di Îl atinse şi un al doilea glonţ; îu scos repede 


din învălmăşeală. S-a reîntors şi, mai tirziu, a 


plecat să moară în Grecia. 


„Asistam, de pe belvederele meu, la această 
ispravă. Deşi zgircit cu elogiile — cei ce mă cu- 
- nose îmi vor da dreptate — am socotit de datoria 


„mea să fac un raport guvernămintului. 
"În ziua de 14 mai, dimineaţă, cel puţin așa cred 


— seriu fără nici un punct de reper şi pot să 
mă înşel asupra datei — luam masa la vila Spada, 
"într-o cameră de la etajul al treilea, cu Sacchi, 


"Bueno și Corcelli ; eram cu toţii numai în cămaşă, 
eu, oarecum îngrijorat, căci îl condamnasem la 
“moarte pe unul din ofiţerii noştri, un napolitan 
care, cuprins de groază, îşi părăsise noaptea postul, 
cînd deodată auzirăm paşi grăbiţi pe coridor. Uşa 
se deschise, iar eu scosei un strigăt: era Anita, 
“care venea la mine, condusă de Orrigoni. Cei de 
faţă, recunoscîndu-mi soţia, îşi îmbrăcară hainele 
şi ne lăsară singuri. E 
— Ştiţi cu ce s-a distrat soţia dumneavoastră, 
venind din strada della Corrizzi, aici, domnule ge- 
neral ? mă întrebă Orrigoni. 
SN Cu ce? i 
— S-a oprit de-a lungul străzii San-Pietro, în 
Montorio, ca să se uite la bateria franceză. Priviţi 
colbul care ne acoperă pe amindoi : e datorit ghiu- 
lelelor care au izbit în zid. Şi cînd i-am spus: 
„Haideţi o dată, dar haideţi o dată, doamnă ! E 
inutil să vă lăsaţi ucisă aici“, dînsa mi-a raspuns: 
„Dragul meu, cum găseşti că tratează francezii ca 
nişte catolici ce sînt, bisericile ?* | | 
Scumpa Anita! O stringeam la piept. Mi se 
părea că de-acum totul avea să se petreacă după 
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| | spărturi de care 
dorința mea. Îngerul meu bun se întorsese 1 se putea folosi, în aa rOr pc) Sia 
mine. pir E 
Am regretat că n-am putut să-i îndepline 
Anitei prima rugăminte pe care “mi-a făcut=e 
aceca a graţierii ofițerului napolitan ; dar treb 
dat un exemplu. Nu-l puteam răsplăti pe Me m că italienii ştiau să se bată. Nădăj- - 
pentru admirabila lui comportare de la Vascel “diam să le arăt acum ce înseamnă o luptă cu 
a trebuit să-i dau Iaşului o pedeapsă pentru sl i cu pumnalul. AAN e Mt 
şitatea sa. A fost împuşeat. A fad de 21 iunie, erau de gardă la bastio- 
din stinga şi la apărarea spărturii, al doilea 
alion al Uniunii precum şi două spa pe Al “SĂ 
se A 'segimentul 1 care trebuiau să fie schimbate. Ele. 
XIX ; ul pînă la ziuă, spre 
a bastionului al treilea din 


i 


E 


Surpriza 


Prima şi a cincea companie a bersalierilor id 
serviciu la Vascello; a şasea şi a șaptea, a șa 
ă în apropiere, spre stînga, dincolo de poarta 
ancrazio de unde începeau să se înșire arii 
ele noastre, spre dreapta, see în Sati a 
; şi la cîţiva paşi de tranşeea franceză. 
ȘI: „Mă era 'eumplit de Bi neiiiue Sa. pi 
decît noaptea şi, cu puţin inainte de 
dig iar garda de 


ta 13 iunie, francezii au început un boi 
dament teribil. Șapte baterii, seuipind nein 
toc, atacau cu tunul partea dreaptă a celui di 
treilea bastion din stinga, curtina! și - 
stingă a celui de al doilea bastion. Ceilalţ 
ocupau îndeosebi de vila Spada şi de vila Sa 
relli, care ameninţa în fiece clipă să ne cadă. 
cap, astfel încît, spre marele meu regret, m 
văzut silit, în ziua de 20, să-mi mut cartierul ge 
nera! în palatul Corsini. Z 

Era cu neputinţă să rămin însă acolo; 
atlarma prea departe de ziduri. 

Socoteam, este “adevărat, că pot fi liniştit. At 
cat, zi de zi, Medici, pe care noi îl numeam „n 
obositul”, respingea atacurile şi-şi păstra Vas 
cello şi căsuţele lui. Spre cinstea sa, n-aş put 


n sarcină suprave- 
colonelul Rossi, 


"După ce îşi rînduise toate Spa ei rar si 

-ul începu să dea instrucţiuni căpitanilor sa 

o şi „ spre ora pe i 
i t, parcă de y 

re ta cra i și 3. După acest zgo- 

cături şi totul se cu- 

Ba Ce se întimplase ? 


E 


"1 “Termen tehnic militari zid cae „uneşte două „bi 
tioane vecine, 


Ș 


„se retragă în casa Gallicelli. 


| 


de lume. 


Se întimplase că francezii se înfăţişaseră Pe 


„dihaintea spărtaarii 
ar pr pă „nu ca un dușman ce porneşte 


seră ?/ Întrebări la care a fost puti 
e : cu ne ă 
ră i si au bănuit o trădare zu 
Sentinela, interogată, a răspuns că fra ii ie- 
- . - a . . ? CS 
şiseră din pămînt și-i ordonaseră să fugă. fe i 


, = 7 
/ În aceeaşi noapte, în ciuda unei rezistenţe ener- | 


gice, bastionul nr. 7 și curtina ce-l lega de bastio- 


/ a y Ea 
nul nr. 6 au căzut în miinile francezilor după e 


„luptă sîngeroasă. 


Chiar în ziua precedentă cu îmi mutasem car. | 


tierul general de la vila Savorelli la palatul Cor- 


sini. Aproape imediat după această înti am 
: : ia întimpla a 4 
fost prevenit de adjutantul-maior Delai. pia re- j 


gimentul Uniunii. Mărturisesc că ă 
: 1 Uniunii. am ră în- 
mărmurit Şi că am fost printre primii cate aia 
raliat la părerea celor care credeau într-o trădare 
ie de Manara şi de căpitanul Hoffstetter 
= papă la locul acela tocmai în momentul cînd 
DR ierii, totdeauna treji şi totdeauna gata, se și 
strinseseră pe strada ce duce la San-Pancrazi 
Dn . italiană, prevenită, mă urma în pas 
; veneau apoi două cohr ne- 
age oaia cohorte 5 colone- 
Sacchi trimise îndată o companie spre a recu- 
noaște locurile ; dar, ajunsă la al doilea bastio 
ea a fost silită, dat fiind numărul francezilor. 


Stirea groaznică se şi răspindise prin oraş 
triumviratul, prevenit, puse să se sune alar 
l.a acest zgomot, fiecare casă parcă şi-ar fi al 
gat locuitorii ; într-o clipă, străzile se umpl 
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ci ca nişte soldaţi care schimbă rdă, 
ieşeau ? Pe unde veniseră ? Ce pia 
de 


" Generalul-comandant Roselli, ministrul de 
război, întreg statul-major şi însuşi Marini aler- 
gară pe Gianicolo. Poporul înarmat ne înconjura 
şi cerea să-i alungăm pe francezi de pe ziduri. 
Generalul Roselli şi ministrul de război împăr- 
tăşeau această părere ; dar cu m-am declarat îm- 
potriva ei. 

Mă temeam de confuzia pe'care ar produce-o, 
în rîndurile noastre, toată această mulţime, ce 
dezordinea mişcărilor, panică atit de obișnuită 
noaptea la oamenii neobişnuiţi cu focul, și, după 
cum constatasem în noaptea de 10, “chiar la oa- 
menii care sînt obișnuiți cu el. 

Am cerut deci cu hotărire să așteptăm pină 
dimineaţa. 

"Dimineaţa am fi putut vedea cu ce dușman 

aveam de-a face, chiar dacă acest dușman ar fi 
fost însăși trădarea. Să 
Cînd s-a luminat de ziuă, divizia mea era gata, 
întărită cu regimentele pe care generalul Roselli 
mi le pusese la dispoziţie. 
Compania studenților lombarzi, care - făcea 
capii din legiunea * Medici, alcătuia avangarda. 
nsăşi legiunea Medici primise ordinul să mi se 
alăture. 

'Punurile bateriilor noastre, îndreptate spre bas- 
tioanele ocupate, bubuiau totodată de la San-Pie- 
tro in Montorio, de la bastionul 8 şi de la San- 
Alexis. 

Studenţii lombarzi porniră primii la asalt. Deşi 
trăsniţi de focul francezilor, ei se aruncară cu baio- 
neta asupra numeroasei gărzi şi asupra lucrători- 
lor, pe care îi siliră să se stringă în casa 
Barberini. Vitejii tineri se şi aflau pe terasa casei : 
văzusem însă cam cu ce forţe aveam de-a face. 
Mi-am dat seama că un al doilea 3 iunie mi-ar fi 
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răpit jumătate din aceşti bărbaţi pe care îi iubeam 
ca pe copiii mei. Nu mai trăgeam nici o nădejde 
să-i alung pe francezi de pe poziţia lor ; urma ; 
comand un măcel inutil. a 

Roma era pierdută, dar era pierdută după 
apărare minunată, splendidă. Căderea Romei Ip 
un asemenea asediu însemna triumful demoer ţi 
in toată Europa. A 

Apoi îmi făceam planul să păstrez patru 
cinci mii de apărători devotați care mă cunoşte 
pe care îi cunoşteam şi care ar fi răspuns la prima 

„mea chemare. ! - Ş 


ora cinci seara un alt asalt, pe care n-aveam d 
„ gînd să-l dau, ca şi pe primul de altfel. 
Studenţii s-au comportat admirabil. Nu voi da 
decit un exemplu. Asa 
Un pictor, milanezul Juduno, a fost străpuns d 
douăzeci şi şapte de lovituri de baionetă. Bertan 
l-a salvat, şi astăzi el se simte admirabil. i 
De altfel, pentru mine, totul era pierdut, ce 
puţin pentru cîtva timp, nu din clipa în care fran 
cezii se făcuseră stăpini, pe spărturile noastre, 
din clipa în care partidul ce susținea Republie 
romană în constituanta franceză fu învins, 
Presupunind că, sacrificînd o mie de viteji, i-a: 
fi alungat pe francezi de pe poziţiile lor, așa cum 
îi alungasem la 3 iunie de pe poziţiile din vil 
Corsini și din vila Valentini, ca şi la 3 iunie ei ar. 
fi luat înapoi, cu ajutorul a noi forțe, toate poziţiil 
de unde îi alungasem. 


De astă dată, nu aveam aceleași motive ca să mă. 
încăpăţinez. i 


E Campania din 1859 şi expediţia din Sicilia dovedes 
că Garibaldi avea dreptate (Al. Dumas). , 
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Vila Corsini, o dată în puterea noastră, împie- 


"dica lucrările pregătitoare asediului. Dar, o dată 


. = - E . ; i 
lucrările executate şi spărturile făcute, cine ma 


“putea să împiedice căderea Romei ? Nimeni. 


Mai înainte de a afla de fuga lui Ledru-Rollin 


Sia Cl a iz e E 
şi a prietenilor săi în Anglia, fiecare zi-cu care p 


lungeam- existența Romei era o zi de speranţă. 


ai fu decit o 
“După această veste, rezistenţa nu mai fu decit 


disperare inutilă. Am considerat aşadar că apei 
nii făcuseră destul în faţa lumii spre a nu 


nevoie să recurgă la disperare. 


i ă i mă 
" Puterile coalizate închiseseră Republica ai i 
adică toată democraţia peninsulei, între | 
: a 

iduri ale lui Aurelian. ee a pa 5 E 
ial ne mai. răminea altceva de făcut pica d, 
sfărîmăm” încercuirea şi să purtăm războiul, ce 
Scipio, în Cartagina. aa 

" Cartagina noastră era Neapolu fa i ai. 
„ Într-o zi, ne vom afla acolo faţă în faţă, nă 
duiesc, despotismul și cu mine. d 
 Deie Domnul ca această zi să se apropie ! 

E > i: : A : i 

i i 

XX 

Stîrşitul- 


a 
- 
za - 
La 


5 urprinși, dar nu încă învinși. ste 
„pă iezii pași îndărătul zidurilor se aa 

antica incintă Aureliană. Am ordonat să fie că 

tificată cît mai bine cu putinţă. rea pi 

ideea unui asalt ; dar voiam totuşi să apăr tere 

pas cu pas. 
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„Nea mea. SS 


: O baterie de şapte tunuri a fost zată si] 
tionul nr. 5 și pusă, datorită m ta a 4 
adăpost de focul francezilor. 000 fă 
Ea începu să tragă în ziua de 23 dis-de-dimi- fă 
neaţă şi, secondată de bateria San-Alexis şi de cea. 
de la San-Pietro in Montorio, îşi încrucişă în aşa | 
fel focurile deasupra breșei, încît francezii -au fost | 
siliți să-şi părăsească lucrările. Scopul geniştilor 
francezi era ca, o dată stăpini pe spărtura tăcută : 
i A și artă îndată, pe curtinele 6 şi 7,0 
ie de tunuri. “ci ă împiedice - 
baze de duri Sarcina mea era să mia it, 3 
De aici, sforţările de necrezut ale francezilor, î 
de a zdrobi împotrivirea noastră înverşunată în | 
noaptea de 23, francezii își așezară, în sfirşit ba- | 
teria. În dimineaţa de 24, zdrobiţi de tunurile i 
noastre, ei au fost siliţi. să-și închidă deschizătu- 
rile din zid pe unde îşi aruncau proiectilele. S-au A 
gindit atunci să aşeze două noi baterii pe bastioa- . 
nele 6 și 7, de unde puteau să distrugă bateria de ] 
la San-Pietro in Montorio, apărată de legiu- j 


In aşteptare; generalul Oudinot, spre a-șii do-.j 
vedi, așa cum afirmase în buletinele sale, cultul pe . 
care-l avea pentru orașul monumental în “70 de | 
21 arunca bombe asupra tuturor cartierelot Ge- E 
„neralul folosea acest mijloc de teroare îndeosebi A 
„în timpul nopţii. Multe-bombe au căzut în carție- E 

rul “Transtevere, multe pe" Capitoliu, citeva pe 
Quirinal, în piaţa Spaniei, pe Corso. Una di 
aceste bombe a căzut deasupra templului în care se. 
află Hercule al lui Canova!; dar cupola a regăsi 


1 Antonio Canova (1757 
Ono —1822), sculptor itali i- 
derat principalul reprezentant al e lea A iz 


N 
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4at, Alta a explodat în palatul Spada şi a avariat 


fresca Aurora de Guido Reni!. O alta, şi mai ne- 


legiuită, a zdrobit capitelul unei coloane din minu- 
natul templu al Fortunei virile, o capodoperă res- 


a pectată de secole. 


“ 'Triumyviratul a oferit azil în palatul Corsini fa- 


“miliilor din popor ale căror case fuseseră distruse. 


„ Purtarea poporului roman în aceste zile de încer- 
cări a fost demnă de timpurile antice. Deşi urmă- 


" zite de grindina de proiectile ce le distrugea âco- 


perişurile caselor, mamele fugeau în toiul nopții, 
cu copiii strinși la piept; deşi văzduhul răsuna de 


 țipete şi de vaiete, nici un glas n-a pomenit cu- 


vintul predare. 

În toiul tuturor acestor ţipete, se ridica, din timp 
“în timp, cite un strigăt batjocoritor ori de cîte ori 
vreo ghiulea sau vreun obuz năruia o parte din 

casă: 

„— Binecuvintarea papei ! 

Firul minunat al tunurilor noastre, din zilele de 
25, 26 şi 27 iunie, a făcut să ambţească bateriile 


" imstalăte de francezi pe curtina şi pe bastioanele 


“ocupate. Dar două baterii franceze, una aşezată pe 
"bastionul nr. 6 şi cealaltă în afara zidurilor, au 
deschis focul împotriva bateriilor noastre de la . 
Santa Sabina şi de la San-Alexis. Pe lingă asta, 
alte două baterii așezate, una pe curtină şi cealaltă 
„pe bastionul numărul 7, au deschis la rîndul lor 


" focul îrăpotriva bateriei noastre de la San-Pietro in 


iMontorio. ș ; u 
O a cincea baterie rezervată breşelor în zid, aşe- 


zată la picioarele bastionului numărul 7 şi, prin 
urmare, la adăpost de focul nostru, și-l deschise 


= Guido Reni (1575—1642), pictor italian născut la Bo- 
logna, autorul Aurorei, Răpirea Elenei etc. : 
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pe-al ei în flancul bastionului numărul 8. Oa ș 
baterie, aşezată dinaintea bisericii San-Pancraz 
lovea bastionul nr. 8 şi cartierul meu general 
Savorelli. În sfirşit, o a șaptea baterie, situat 
fața vilei Corsini, a bubuit deodată Împroş 
cupola San Pancrazio, vila Savorelli şi zidul 
relian. 

| N-am văzut niciodată o asemenea furtună d 
flăcări, o asemenea grindină de mitralii. Biet 
noastre tunuri erau întrucitva sufocate. 

Și totuși, nu pot să spun altceva, spre lauda 
Medici, decît doar că Vascello și căsuţele lui. 
încă ocupate. Singur asediul lui Vascello ar m 
rita să-și aibă un istoric. SAR 

În seara de 28, bateriile franceze au părut să 
odihnească o clipă şi să-şi tragă sufletul. Dar 
ziua de 29, ele au reînceput să tragă cu o nouă f 

„Roma era cuprinsă de o mare frămîntare. Ziu 
de 27 fusese groaznică, pierderile noastre fusese 
aproape egale cu cele din 3 iunie. Străzile 
acoperite de oameni mutilaţi. Lucrătorii de- 
luau în mină lopata sau cazmaua, că şi erau tăiaţi 
în două de ghiulele sau mutilaţi de obuze. Toţi 
artileriștii noștri, absolut toţi, înţelegeţi, fusese 
omoriţi la tunurile lor. Serviciul de artilerie era 
îndeplinit de soldaţii de linie. Toată garda naţio- 
nală se aila sub arme. Exista, lucru nemaipome- 
nit, o rezervă alcătuită din răniţi care, sîngerind 
din belșug, îşi făceau datoria. Și, în vremea asta, 
într-un admirabil contrast, calmă și impasibilă, 
„Adunarea, în permanenţă pe Capitoliu delibera sub 
ghiulele și gloanţe: pu 
„Atit timp cît tunurile noastre au fost în sta 
să tragă, au tras din răsputeri. 

Dar, în seara zilei de 29 a fost distrus şi ul 
mul tun. . dia east 
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Focul nostru a încetat. Ea i 
“Spărtura făcută în bastionul 8 era practicabilă. 
ul porţii San-Pancrazio şi bastionul 9 se, pră- 


buşiră. 


Noaptea de 29 cobori, aşadar, asupra Romei 
menea unui linţoliu. 

Ca să împiedice repararea spărturilor din zidul 
ostru, artileria franceză bubui toată noaptea. A 


fost o rloapte îngrozitoare. Furtuna cerului se uni 


cea a pămîntului. Tunetul bubuia, fulgerul 'se 


" încrucișa cu bombele ; trăsntetul căzu în două sau 
“trei loeuri, parcă spre a arăta că oraşul este sacru. 


Cu toată sărbătoarea Sfintului Petru, cele două 
armate își continuaseră lupta pe viaţă şi pe 
moarte. 
"La venirea nopţii, deoarece se aştepta un atac 
în beznă, tot oraşul a fost iluminat, tot, pină şi 
marea cupolă a Vaticanului. dit 
De altfel, acesta era obiceiul la Roma, în seara 
sărbătorii Sfîntului Petru. Cel care în această 
seară şi-ar fi aţintit privirea asupra cetăţii eterne, 
ar fi văzut unul din acele spectacole pe care ochiul 
omenesc nu-l contemplă decit o dată în decursul 
“secolelor. 

„La picioarele sale, el ar fi văzut întinzindu-se O 
vale nesfirşită plină de biserici şi de palate, tăiată 
în două de şerpuirile Tibrului, care părea un Fle- 
geton ; la stînga, un munte, Capitoliul, pe turnul 
căruia filfiia în vînt drapelul Republicii; în 
dreapta, silueta întunecată a lui Monte-Mario, 
unde, dimpotrivă, filfiiau, laolaltă, drapelele fran- 
cezilor şi ale papii ; în fund cupola lui Michelan- 
gelo, înălțindu-se încununată toată de lumină în 


mijlocul norilor + în sfirşit, drept cadru al tabloului, 


Gianicolo şi toată linia de la San-Pancrazio, ilu- 
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"două ceasuri, am lovit neincetat. Cînd se făcu 
“ziuă, eram plin de singe. Nu aveam nici măcar 
"o singură rană. Era o minune. 

„În această acţiune a fost ucis, nevrind să se 
predea, locotenentul Morosini, un biet copil ce nu 


împlinise douăzeci de ani și care s-a luptat ca un 


“minată şi ea, dar de fulgerul tunurilor şi al mus- 
chetelor. E, de 
Apoi, alături de toate astea, ceva mai măreț 
decit înfruntarea materiei : lupta dintre bine şi 
rău, dintre Dumnezeu şi Satana, dintre Ahriman 
şi Ormuz ; lupta suveranităţii poporului împotriva . 
dreptului divin, a libertăţii împotriva despotis- 
mului, a religiei lui Cristos împotriva. religiei 
papilor. n 
La miezul nopții, cerul se însenină, tunetul ŞI 
tunurile amuţiră şi tăcerea se aşternu după vuie- 
tul de iad ; o tăcere în timpul căreia francezii se 
apropiau tot mai mult de ziduri şi puneau stăpi 
nire pe ultima breșă făcută în bastionul 8. 
La ora două dimineaţă, se auziră trei lovituri de 
tun, trase la intervale egale. Sentinele dădu 
alarma; trompetele sunară. A 
Bersalierii, mereu gata, mereu neobosiţi, ieşiră 
-din vila Spada şi alergară la poarta San-Pancra- 
Ao, lăsînd două companii de rezervă ca să pă 
zească vila Spada. Intrară pînă la genunchi în 
pămîntul desfundat. Am pornit cu sabia scoa 
în fruntea lor, intonînd imnul popular al Italiei. 
În acel moment, mărturisesc, cu desăvirşire descu- 
rajat în privinţa viitorului, nu aveam decit o s 
gură dorinţă : să mă las ucis. 


"în toiul singeroasei încăierări am primit un 
mesaj al Adunării, care mă poftea să mă duc pe 
Capitoliu. Acestui ordin îi datorez. viaţa. Altiel, 
aș fi fost cu siguranţă ucis. 

“Coborind spre Longara împreună cu Vecchi, 
care era membru în Constituantă, am aflat că bie- 
tul meu negru Aguyar fusese omorit. 

"În timp ce-mi ţinea pregătit un cal de schimb, 
un glonţ, îi străpunsese ţeasta. Am simţit o 'durere 


să ducem lipsă de muniții, cînd apăru generalul Gari- 
baldi cu o coloană de soldați unii din regimentul 6 de 
linie, comandaţi de Passi, hotărit să dea o ultimă lovitură 
nu pentru salvarea Romei, ci pentru onoarea ei. Alăturîn- 
du-ne tovarășilor noştri, ne-am năpustit „asupra  Sspăr- 
turii, izbind cu „lăncile, cu săbiile, cu. baionetele : prajul 
de puşcă şi gloanțele lipseau. “Francezii, uluiţi de această 
lovitură teribilă, măi intii dădură înapoi; dar se îviră 
alții, îm vreme ce artileria, îndreptată asupra noastră 
îmcepu să secere şiruri întregi dintr-ai noştri. Incinta 
Aureliană a fost luată şi reluată ; nu exista loc unde să 
i i A pui piciorul fără să nu dai de cite un mort sau de cite 
M-am aruncat împreună cu el asupra frane um mănit. În noaptea aceea, Garibaldi a fost mai mare 
zilor. E -- decit il văzusem vreodată. mai mare decit îl văzuse cineva 
“Ce s-a petrecut atunci ? Habar n-am.! Timp vreodată. Sabia îi era fulger ; orice om lovit de el era 
tic, um om mort, Singele unui nou adversar spăla singele ce- 

lui ce căzuse. Ai fi zis că-i Leonida la Termopile, Fer- 
ruceio la castelul de la Gavissana. Tremuram să nu-l văd 
căzind dintr-o clipă într-alta ; dar nu, el rămase în pi- 
cioare ca Destinul.“ i Ș 


1 Tată cum descrie această luptă istoricul Vecchi, un 
dintre cei mai curajoși apărători ai Romei : pa 

„Ne aflam -închişi în vila Spada, unde ţineam 
unui foc îngrozitor de muschete şi de carabine. Începei ; 
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„romane. 


N 


ele. Dată aş fi fost ascultat, acvila romană ar fi 
zburat din nou pe turnurile. Capitoliului și, îm- 
preună cu vitejii mei, care ştiau să moară, după 
cum s-a văzut, aş fi schimbat faţa Italiei. Dar la 
ele întîmplate- nu mai există leac. Să privim Cu 
apul sus incendiul pe care nu mai sintem stăpini. 
ă ieşim din Roma cu toţi voluntarii înarmaţi care 
'or vrea să ne urmeze. Acolo unde vom îi noi, va 
fi şi Roma. Eu nu mă angajez la nimic ; voi face 
„tot ceea ce poate să facă un om şi, refugiată în 
"noi, patria nu va pieri. 

„Această propunere, făcută şi de Mazzini, a fost 
respinsă, 


crîncenă ; pierdeam prin el mai mult decit 
slujitor, pierdeam un prieten. 
Mazzini şi anunţase Adunării situăţia în care 
aflam. : 
Nu ne mai rămîneau deci de iat decât trei n 
1ărîri, spuse el : 
1. Să se ducă tratative cu pan coziie : Se 
2. Să se apere orașul, baricadă cu baricadă ; ; 
3. Adunarea, triumviratul - şi armata să pără ; 
sească oraşul, ducînd cu ele palagium-ul Hpetățiă 


Cînd am apărut în pragul sălii, toţi deputaţii 
s-au ridicat în picioare şi-au aplaudat. 


& M-am eta 4 juru-mi ca să Med ce anume pu "A respins-o însuşi Enrico Cernuschi, viteazul 
a it a a ie e et Ă Ș Cernuschi, unul din eroii celor cinci zile mila- 
plin. de singe, îmbrăcămintea îmi era ciuruită de i 


neze, preşedintele comisiei baricadelor romane. 
Mi-a urmat la tribună şi, cu lacrimile în ochi și 
cu glasul sugrumat, zise : 

| — Voi ştiţi cu toţii că sînt un înflăcărat apără- 
tor al patriei şi al poporului ; ei bine, v-o spun 
cu gura mea, nu ne. mai putem împotrivi în nici 
un fel francezilor, iar Roma și poporul ei — la- 
crimile îl înăbuşeau — trebuie să se resemneze în 
faţa ocupaţiei. 

După o scurtă dei Deane Adunarea a dat urmă- 
torul decret : , 


glcanţe și de lovituri de baionetă. Sabia, tocită 
atîtea lovituri, nu mai intra deciţ pe jumătate 
teacă. Mi-au strigat : ca 
— La tribună ! La tribună ! : su 
M-am urcat la tribună. 
Mi s-au adresat întrebări din toaţe părțile. 
_— Orice apărare este: de acum încolo cu ne- 
putinţă, le-am spus eu, afară pumai dacă nu 
să facem din Roma o a doua Sâragossa. La 9. 
bruarie, am propus o dictatură militară ; ea. si 
gură putea să pună pe picior de război o sută 
mii de oameni înarmaţi. Elemente capabile exis- 


„Republica Romană 
“în SR ui Dumnezeu și al poporului 
„Adunarea constituantă romană decretează în- 
cetarea unei apărări imposibile. Ea rămîne la pos- 
tul său. 
Triumviratul este însărcinat cu executarea. pre- 
zentului decret.“ 


respinsă, biruită de măsuri neînsemnate, AR p - 
team să stărui mai mult. Am cedat. Mă împi 
dica modestia fiindcă, de fapt, simţeam că eu | 
fi putut fi acel om curajos. Am greșit, prin as: 
faţă de principiul sacru care este sgirt i 
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XXI it o și pe prima. Aceasta va putea fi expri- 
înbiă doar în două cuvinte : 
„Exil şi triumfuri“. 
„ Urmează cîteva amănunte asupra morţilor, 'pe 
„care doctorul Bertani a binevoit să le redacteze 
pentru mine. 
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îi Cine mă iubește să mă urmeze 


La 2 iulie, am adunat trupele în piaţa Vatica-. 
nului, am înaintat în mijlocul lor. Le-am anunţat 
că părăseam Roma spre a conduce, în provincii 


revolta împotriva austriecilor, împotriva regel î i XXII 
Neapolului şi împotriva lui Pius al IX-lea. Și am. 
adăugat : Morţii - 


— Cei ce vor vrea să mă urmeze vor fi primiţ 
printre ai mei ; nu le cer acestora decit o inimi 
plină de dragoste faţă de patrie. Nu vor avea . 
soldă, nici odihnă ; vor avea doar piine şi apă cînd 
din întîmplare, se vor găsi şi astea. Cine nu-i m 
țumit cu această soartă, să rămînă aici. O dată ie 
şit pe poarta Romei, orice pas îndărăt va îi un P 
spre moarte. AR 

Patru mii de infanteriști şi cinci sute de cava- 
lerişti se rînduiră în juru-mi ; ; ei reprezentau cele 
două treimi ce-mi mai rămineau din apărăt 
Romei. Anita, îmbrăcată ca bărbat ; Ciceravace 
care nu voia să vadă înjosirea țării sale şi Ugc 
Bassi, sfîntul care aspira la martiriu, au fost pri 
mii care s-au rinduit lingă mine. 

Spre -seară, am ieşit pe drumul către Tivol 
Inima îmi era întristată de moarte. 

Ultima veste pe care o aflasem era moartea 1 
Manara. 


LUCIANO MANARA 


La 30 iunie 1849, la ora două dimineaţa a în- 

ceput, după cum s-a văzut în Memoriile genera- 
ului, atacul inciătei Aureliene, a doua linie de 
apărare a noastră. 

Către orele trei dimineaţa, Manara a reintrat în 
vila Spada ; ; îşi şi aranjase tiraliorii. j 

În ajun, o ghiulea, după ce se lovise de zid, că- 
zuse în patul lui. Se-trăsese de-o parte ca să-i facă 
loc Și, rizind, spusese : 

n —'0O să ă vedeţi că n-o să am norocul să m-aleg 
cu nici o zgirietură. 

“La întoarcere, l-a găsit pe Emilio Dandolo 
fite neliniștit cu privire la Morosini, despre 
care se zvonise că era prizonier. Nici unul, nici 
celălalt nu aveau nici o ştire despre el. În acel 
moment, un -glonţ, ricoșind, l-a lovit pe Dandole, 
în braţ. 

„— Pe legea mea, sărmanul meu băiat, pare-se 
că numai pe tine te caută ! zise Manara. 

Apoi, scoţindu-și centironul și lăsindu-şi sabia, 
luă un binoclu şi se apropie de fereastră ca să-i 
privească pe francezii care întorceau un tun, po- 


Ă 


* 


Aici se întrerup Memoriile lui Garibaldi. 
Poate că într-o zi voi obţine de la el istoris: 
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“care i-ar fi ocrotit centironul dacă nu şi l-ar Î 


-mestice. 


irivindu-l către o ţintă. În aceeași clipă, se des 
cărcă o carabină ; glonţul trecu printre doi sai 
de pămint şi-l lovi în pintece, tocmai în locul 


SCOS. ș 

Dandolo îl văzu clătinîndu-se şi, aşa rănit Cur 
era, se apropie să-l susțină, i j 

— Sînt mort ! îi zise Manara lui Dandolo, pri 
bușindu-se. Ai grijă de copiii mei. 0 

Un medic alergă în grabă ; dar, văzindu-l pă 
lind, rănitul înţelese că totul s-a sfirşit. Manar 
fu aşezat pe o targă şi, în toiul focului, tovarăș 
săi l-au dus la Santa-Maria della Scala. Am îo: 
chemat de la ambulanţa dei Pellegrini, unde m 
aflam ; am alergat la el. Ceruse să fie adus ling 
mine. Țineam mult unul la altul, vai! Locul er 
plin de proiectilele franceze. O femeie ținără, car 
făcuse imprudenţa să privească de la o-fereast 
fusese lovită în piept şi ucisă pe loc. Domnul 
Varenna, ofiţer lombard, i-au fost zdrobite ami 
două picioarele de către un obuz, în timp ce urca 
alături de mine treptele bisericii. Ca şi mine, ş 
venise să-l vadă pe Manara. Un medic alerga 
el spre biserică. O grenadă îl răsturnă de pe cal 
după o clipă, calul său, rănit de aceeaşi loviti 
se prăbuși peste el. Eu am ajuns teafăr şi nevăt 
mat. În fundul bisericii, în dreapta, aproape 
balustradă, se afla un pat înconjurat de ofiţe 
din legiunea Manara. De îndată ce rănitul 
văzu, întinse mîna spre mine și, cu voce sti 
mă întrebă : i ă 

— Rana e mortală ? 

În 'ciuda realităţii, tinereţea sa nu voia să ad= 
mită ideea morţii. Zgomotul şi farmecul vieţii 
litare nu învinseseră încă în 'el bucuriile di 
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„Dandolo. 


“său: 


_punse Manara. 


Văzînd că nu-i răspundeam, repetă : 
— 'Te întreb dacă rana este mortală. Răspun- 
de-mi! LS, 
i, fără să mai aştepte răspunsul meu, izbucni 
cuvinte pline de regrete. ÎI încurajai, atît cât 
poate s-o facă un om căruia îi lipseşte curajul; 


totuşi, el văzu bine că nu mai trăgeam nădejde. 
“Mai mulţi medici se apropiară de el; dar, făcîn- 
du-le semn din cap să se îndepărteze, el le zise: 


— Lăsaţi-mă să mor liniştit ! 


„ Pulsul aproape că nu i se mai simţea, extremi- 


tățile îi erau reci, trăsăturile adine schimbate, 
sîngele curgea şuvoi din rană, şi bietul Manara 


“suferea îngrozitor. 


x» 


„ "Tovarășii săi.mai întrebară ce părere am despre 
starea lui. E. 
„ — Mai are cam un ceas de trăit, i-am zis lui 


Atunci tînărul se aplecă la urechea prietenului 


Și _ Gindeşte-te la Domnul ! îi spuse el. 
„"— Oh! mă gindesc la el, şi încă mult! răs- 


„ Atunci făcu semn unui capucin să se apropie. 
Călugărul se apropie de pat, ascultă spovedania 
muribundului şi-i acordă iertarea păcatelor, Apoi 
sărmanul nostru prieten ceru sfinta împărtăşanie. 
“Dandolo încercă să-l mîngiie, cît putu mai bine, 
vorbindu-i despre Dumnezeu. ÎI întrerupse ca să-i 
vorbească de fiii săi. 
„—— Creşte-i, îi zise“el, în iubirea faţă de Dum- 
nezeu şi de patrie. 
Apoi adăugă : 
„— Du la Milano trupul meu împreună cu cel al 
fratelui tău. Te doare că mor, scumpe prietene, 
zise el ; vai ! şi mie îmi pare rău după viaţă. 
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Şă 
i: 


Chemă lingă el un soldat care-i era ordonanţă, 
şi pe care de multe ori îl ocărise. cea 
—— Mă ierţi, nu-i aşa ? îi zise el zimbindui. 
Pe urmă îl întrebă pe Dandolosdacă primise 
veşti despre Morosini. Unii ziceau că ar fi prizo- 
nier. Cu puţin înainte de a muri, Manara își scoase. 
inelul din deget, îl puse în degetul lui Dandolo şi-i 
spuse : ZA 
_—— Am să-l salut pe fratele tău din partea ta. 
Apoi, întorcindu-se către mine : te RR 
„— O, Bertani! Fă să mor mai repede, zise el, 
sufăr prea mult ! Sie Sea 
Asta a fost ultima jeluire care i-a mai ieşit de 
* pe'buze. , ș 
A intrat în agonie, s-a agăţat, zvircolindu-se, de 
“cei din jurul lui, apoi a căzut din nou pe pat, cu 
un suspin, neclintit şi rece. 0 
I-am pus mina pe inimă ; îi mai bătea încă, 
rar ; puţin cîte puţin, bătăile au încetat. Sutletul 
i se şi urcase la cer. i 
_ Le-am spus atunci călugărilor ce mă înconjurau 
să-mi pregătească o soluţie cu arsenic ca s-o în 
jectez în cadavru ; dar arsenicul lipsea. M-am mul- 
ţumit să-i fac o injecție cu sublimat corosiv. Ră 
măşiţele. păminteşti au fost transportate într-o 
încăpere din dreapta altarului principal, lingă 
sacristie, și acolo, îmbrăcat în uniforma lui, a fost 
așezat cu grijă, cu capul pe o pernă. 
Tînărul său prieten, Eleuterio Pagliano care, 
tot timpul asediului luptase vitejeşte şi care & 
tăzi este unul dintre cei mai distinși pictori din 
Lombardia, i-a făcut portretul. 
Aproape de el, culcat pe o scîndură, se afla ne- 
grul lui Garibaldi, Aguyar. Priveam aceste do 
cadavre atît de frumoase, fiecare de o frumusete 
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: punsul ! 


diferită, cînd am auzit pe cineva hohotind de 
„plins. Cel ce plingea era Ugo Bassi. 


“Toată vremea cît am rămas în această încăpere, 


ş ea a fost ţinta proiectilelor franceze. j 
A doua zi, cadavrul a fost transportat-într-o casa 
"si, de acolo, la biserica San Lorenzo. După aceea, 


fost depus în biserica Cento Padri, unde îl aştepta 


trupul lui Enrico Dandolo şi unde avea să li se 
“alăture și cel al lui Morosini. 


- Chiar în ziua morţii sale, lui Manara îi sosi 0. 


"scrisoare de la soția lui, cuprinzind doar aceste 
"ewvinte : i 


„Nu te gîndi la mine, nu te gîndi la copiii tăi, 


gîndeşte-te la patrie“. 


Sărmana femeie, moartea avea să-i aducă răs- 


Y 


EMILIO MOROSINI 


 Stăteam lingă Manara, aflat pe patul de moarte, 
întrebindu-ne unii pe alţii ce deveniseră cei mai 
scumpi prieteni âi: noștri şi, printre alții, Emilio 


Morosini. Dar, în ziua aceea, ne-a fost cu nepu- 


" tinţă să știm ceva precis despre el. 


În dimineaţa de 1 iulie, Dandolo află de la un 
soldat care stătuse împreună cu Morosini într-o 
breşă, că aceşta căzuse grav rănit, în mîinile fran- 
cezilor. Deşi suferea nespus din pricina rănii, 
Dandolo dădu fuga la triumvirat, apoi la minis- 


"1er ca să' obţină un permis de ieșire. După trei 


ceasuri de insistenţe, îl obţinu şi alergă pe cîmpul 
francez fără nici un fel de permis de liberă tre- 
cere. Arestat de avanposturi, el arătă scopul pen- 
tru care venea. Unui ofiţer i se făcu milă de ne- 
liniştea lui și-i dădu voie să pătrundă în tabără, 


pu 


n vinător din Vincennes, care se afla în apro- 
crea lui la atacul de la vila Spada şi pe care mi-l 
ătă stînd în picioare în mijlocul unui grup de 
daţi, aproape de poarta unde ne găseam, îi spu- 
ese în clipa. cînd Manara se apropiase cu binoclul 
fereastră : : | 
„Uitaţi-vă bine la acest ofiţer, este un om 
rt, s 
n acelaşi timp, soldatul trase : glonţul își atin- 
se ținta, el îl văzu pe Manara căzînd. 

„ Căpitanul continua să vorbească ; eu eram aşa 
"de trist, încît n-am putut să-i răspund decît ru- 
“gîndu-l să mă lase să intru în biserică. 

| — Ce-o să faceţi acolo ? mă întrebă el. 

| — O să mă duc să caut cadavrul unui alt prie- 
“4en dezgropat chiar astăzi şi încredinţat de-ai voş- 
ri durerii mamei sale. 9. 
 Pranţuzul trimise să se ceară permisiunea colo- 
nelului, o obţinu şi mă încredinţă paznicului bi- 


ericii ca să mă lase să intru.: 


unde fu condus la ambulanţă. Aici află că Moros 
murise. ! Se 
Ceru să i se dea cadavrul spre a-l preda fami 
liei ; dar un medic îi răspunse că rămăşiţele pă 
minteşti ale lui Morosini fuseseră duse de. vreo 
două ceasuri la un cimitir destul de îndepărta 
Dandolo ceru un permis ca să-l dezgroape. . 
În vreme ce aştepta un răspuns. la cererea sa 
“intră un căpitan, adjutant-maior, care rămase 
foarte mirat văzind în tabăra franceză un ofiţer 
italian, fără permis de liberă trecere. EI co 
damnă la arest pe ofiţerul care-l lăsase să treacă 
“şi-l trimise pe Dandole din nou în linia de avan 
post, fără să vrea să asculte nimic. Dandolo se îna- 
poie aducînd prietenilor săi trista veste şi Scris 
şefului de stat major francez spre a-i cere per 
misul de exhumare. Îl obţinu în dimineaţa zil 
de 2 iulie. . 
Prista ceremonie a transportării lui Manara 0 
dată sfirşită, Dandolo se apropie de mine, spu- 
nîndu-mi ; , = 5 
— Bertani, peste citeva ceasuri cadavrul | 
Morosini se va afla la biserica Cento-Padri, 
Santa Vieto, unde. îl vei putea vedea. 
M-am dus la biserică puţin înainte să se îns 
reze. Casa său mai degrabă minăstirea prin ca 
se ajunge la biserică era ocupată de trupele fr: 
ceze, astfel încît biserica era închisă. Am cerut 
unui căpitan permisiunea să intru ; acesta, V 
zîndu-mi tristeţea întipărită pe chip, mă întrebă 
cu blindeţe dacă sînt soldat, care îmi este patria 
şi dacă pierdusem: vreo rudă sau vreun prieten, 
I-am răspuns că pierdusem pe mulţi dintre prie- 
tenii mei şi, printre alţii, pe Manara. Îl cunoștea 
după nume,. îmi ceru amănunte despre” moartea 
lui şi-mi dădu şi el altele la rindul său. - | 


ÎN Biierica era foarte întumecoasă ; paznicul des- 
chise o portiţă prin care ajungeau din minăstire 
drept în mijlocul bisericii, îmi dădu o lampă şi, 
“arătindu-mi un ungher întunecat, îmi zise : 

— Caută-l acolo. ; 
Şi n-a vrut să mă urmeze mai departe. : 
M-am apropiat trist şi cucernic, cu un fior ce-mi 
" străbătea, toate mădularele. Tăcerea, întunericul, 
lumina slabă a lămpii, preţiosul trup pe care-l 
„căutam, neliniştea de a-l regăsi astfel pe fermecă- 
torul tînăr pe care-l cunoscusem plin de viaţă, 
toate astea făcură să-mi bată inima în piept 
„mai-mai să se spargă. Mergeam încet, necunoscind 
Jocul, neştiind unde era depus mortul, ridicîn= 
du-mi lampa şi tremurînd-+să nu-l lovesc cu Pi 
ciorul. În sfirşit, lîngă trepte, am zărit o formă 
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a Su Sa 
neagră și lungă ; am continuat să înaintez, ţinii 
mereu lampa ridicată. Am recunoscut un tru 
omenesc. Aproape nebun de durere și de groaza 
nelămurită care mă cuprinsese, m-am aplecat 
asupra lui. Oh ! trist! trist! trist! ă 

Cu mina care-mi rămăsese liberă, am dest 
cut şnurul ce-i ţinea linţoliul, strîns, la git, peste | 
pîntece şi peste picioare. I-am. ridicat capul. Deşi 
întrucitva desfigurat, am recunoscut în el pe bie 
tul copil pe care-l căutam. Am dat drumul ca 
lui. A căzut pe lespede făcînd un zgomot pe ca 
n-am să-l uit niCiodată. Părul îmi era scăldat în 
sudoare. M-am oprit tremurînd tot. Doamne, ce 
puternic eşti şi cît de îngrozitoare este moartea 

Am făcut o sforțare să mă stăpinesc. Ca medic 
obișnuit cu moartea, nu voiam să mă las învin: 
de ea. Am.pus lampa pe una din treptele altar 
lui şi, îndreptindu-mi iarăși ochii spre chi 
mortului, l-am privit cu tristeţe : era mai alb de 
cît cearşaful ce-l acoperea. I-am căutat şi i-am 
atins rănile. Aş fi vrut să adun pînă și uitim 
picături de singe din inima lui spre a i le d 

“mamei sale şi spre a face cu acest singe o cru 
pe fruntea acestor tineri italieni care, într-o bună. 
zi, vor trebui să se ridice pentru eliberarea pă 
triei lor. Apoi i-am tăiat o şuviţă de păr. Poate 
că avea şi vreo prioțenă ; mamă însă, avea cu ă 
- guranţă. * 
În sfirşit, i-am strîns mina; i-am  descope 
pentru ultima oară capul și i-am şoptit : 
— Adio! d 
Am ieşit, tremurind, din biserică, ducind cu 
mine atit de viu întipărită această "privelişte 
morţii, încît şi astăzi, după me ani, «îi 


aștern aceste rînduri, tot mai văd chipul acela 
palid înfășurat în linţoliul minjit peste tot de pă-* 
mint şi de sînge. 

leşind, l-am regăsit pe paznic, apoi pe 
vînt. 

„A doua zi, cadavrul lui Morosini a fost pus în- 
tr-un sicriu de plumb, în aşteptarea clipei cînd 
urma să plece spre pămintul natal, împreună cu 
cadavrele prietenilor săi. 

"Doream cu toţii, cu aceeași ardoare, să cunoaș- 


tem amănunte asupra morţii lui Morosini. Dar 


ceilalţi erau obligaţi să plece.  Rămineau doar 
morţii şi cei ce-i ajutau pe răniţi să moară. Eu mă 
număram printre aceştia din urmă. 

lată, aşadar, ce-am aflat despre moartea lui 
Morosini. Amănuntele pe care le voi da, le deţin 
de la domnul de Santi, un corsican folosit în ser- 
viciul sanitar francez_şi care, în noaptea de 29 
spre 30- iunie, era chirurg la 'ambulanţa tranşeii. 

„Acest stimat şi bun confrate, căruia îi sînt în- 
datorat pentru citeva servicii, mi-a povestit că, la 
30 iunie în zorii zilei, a fost adus la ambulanţă 
unul din ofiţerii noștri, atît de tînăr şi atît de fru- 
mos, încît la început a fost luat drept femeie. Era 
uşor rănit la cap, la mina stîngă şi la piept, dar 
rana mortală o avea în pintece. De Santi îl îngri- 
jise cu afecţiune. Morosini, care mai vorbea încă, 
îl întrebă : 

— Cum vi se par rănile mele ? 

De Santi îi răspunse : 


— Ai încredere în Dummezeu şi în tinereţea 


dumitale. 

— Bine, zise “Morosini ; înţeleg că sînt pierdut ! 
„Apoi adăugă, cu un suspin! 

— Biata mama | 


pe ofiţer, 
căruia i-am strins mîna tară să pot rosti un cu- 


, 


' începînd din clipa aceea refuză să mai sec 


| e-ai fă ză N vezi că era 
Îi dădu doctorului: portofelul, întoarse capi Nenorocitule ! „Ce ai făcu u 


orosini a murit la cîteva ore după ce a fost 
15 la ambulanţă şi a fost îngropat în cearșatul 
re îl găsisem Es în biserica Cente 


vreun cuvint. 

La cîteva minute după ce Morosini fusese be 
dajat, intră la- ambulanţă un bătrin sergen 
regimentul 32 și, după ce cătă cu îngrijorare Că 
tre patul tinărului ofițer, îi spuse medicului 

— He! 

— Ce vreţi să spuneţi ? îl întrebă domnu 
Santi. 

— Aş fi vrut cu orice preţ să-l salvez e a 
biet băiat ; am făcut tot ce-am putut. Dar nu, 
avut noroc. 

Atunci el povesti că Morosini, însoţit num 
patru oameni, fusese încercuit şi somat să 99 BRE 
dea, la care el răspunsese : 

— Niciodată !. ip 

Şi continuă să lupte cu sabia, strigind oamer 
lor săi : 

— În numele Italiei, vă interzic să vă predaţi. 

Atunci, bătrinul sergent îi puse baioneta 
piept, nădăjduind să-l intimideze. Dar Morosir 
apucă baioneta cu mina stingă şi-l lovi pe sergen 
cu sabia în obraz. Acesta, totuşi, îi opri pe s 
daţii săi să tragă, sperînd ca tînărul ofițer să 
prins viu, şi, prin urmare, să-l scape. Dar 
soldat care se afla în spatele lui, văzînd că Moro 
sini continua să se apere, își descărcă pușca î 
el de foarte aproape. Glonţul îi străpunsese. m 
runtaiele ; -rana era mortală. Morosini "căzu, 
într-un genunchi şi pe mina stingă. Și din acea 
poziţie mai încercă să-şi lovească adversarii, st 
gindu-le într-una tovarășilor săi : 

— Lăsaţi-vă ucişi, dar nu vă predaţi. 


Sergentul, furios, se întoarse spre soldat, zi 
cîndu-i : e: A 


4 


nerul cărora era gravat iale lui Kosciuszko ?, 
amicul familiei sale, şi care le făcuse cadou buni- 


i Am făcut toate cercetările posibile spre a re- 
găsi sabia și pistoalele lui Morosini, dar zadarnic. 
Se pare că bătrinul sergent pusese stăpinire pe 
ele, numai că el declară că nu voia să le înapoieze 
cu nici un preţ. 

La 4 septembrie 1849, cele trei sicrie cu cele 
trei cadavre, al lui Enrico Dandolo, al lui Luciano 
 Manara şi al lui Emilio Morosini, au fost debar- 
cate la Molo-Novo di Genova. 


GOFFREDO MAMELI 


3 


scurta biografie pe care a făcut-o despre Gof- 
fredo Mameli, că în seara de 3 iunie tînărul poet 
a venit să-i ceară să încerce un nou atac asupra 
vilei Corsini şi că el i-a îndeplinit cererea. Ma- 
meli a fost rănit cu acest prilej la piciorul sting. 

Rana, prin ea însăşi nu era deloc gravă, dav 
din cauza unei proaste circulații a sîngelui se 
cangrenă şi, la 18 iunie, amputarea nu mai putu 
îi înlăturată. 


1 Tadeus Kosciuszko (1746—1817), general polonez care 
a luat parte la insurecţiile împotriva Rusiei ţariste, 


hala: povestește în Memoriile sale şi în 


Lă 


ambulanţa „Trinită! dei Pellegrini“, era neînce 
lovită de proiectile ș dar iMameli a jdat dovadă 
cea mai desăvirşită?nepăsar€ faţă de această. pi 
mejdie, postumă,,lacăr se: poate spune astfel. Ni 
mai că atunci cînd s-a “simţit cu totul istovit d; 
pricina supuraţiei, o zi sau două'.s-a arătat, ag: s 
de gloanţe și de ghiulele, ca un copil faţ 
muştele care-l necăjesc. si 0 
— Să fiu ucis în aer liber şi luptind, zic 
el, perfect, dar să*fiu ucis în patul meu, ca! 
paralitic, asta nu ! : i 
La 8 iunie, intră în delir, un delir în timpul ci 
ruia cînta tot timpul cu voce înceată și-și 
amintea aproape zi cu zi viaţa sa, vai! atit 
scurtă. i Se a 
În intervalele dintre aceste cîntece, făcea 
feţii sau urări patriei sale. Avea douăzeci și 
de ani cînd a murit. A fost îngropat la Roma.  . 
Mameli a compus un cintec de război pe <: 
Garibaldi îl cînta adesea şi-l fredona neîncet. 
Fratelli d'Italia 1. 
|. Acest cîntec este popular în Italia. * 


pătrunse în biserică şi smulse de lingă chipiul 
mortului, aşezat cum era dbiceiul, deasupra si- 
criului, cocarda italiană ; apoi, întrerupînd pioasa 
” ceremonie, ordonă șă se stingă luminările și să 
_ fie evacuată biserica. 

„Ceea ce se şi făcu. 

Bietul Mellara n-a avut astfel parte nici măcar 
de această ultimă consolare a morţilor, de lacri- 
- mile picurate din ochii iubiţi. 
De altfel, patimile politice s-au manifestat atit 
la veacţionarii romani cît și la reacţionarii fran- 
 ceză, Preoţii şi călugării îndeosebi s-au arătaţ în- 
” fami faţă de bieţii răniți părăsiţi şi lăsaţi în grija 
- lor. Unui anume Giovanni, din Cremona, rănit în 


pînă ce nu s-a spovedit. Pentru a înţelege durerea 
” acestei torturi, trebuie să fii medic şi, să cunoşti 
nevoia imperioasă de a bea pe care o simte bol- 
navul rănit de un foc de puşcă. Toţi medicii din 
Roma care au îngrijit patrioţi răniţi şi-au pierdut 
dreptul de a mai practica. Sp 

Să mi se îngăduie o observaţie filozofică sau 
mai degrabă morală.. : 


lui constrîns la serviciul militar prin recrutare şi 
cea a soldatului care-şi slujește în mod voluntar 
tara. zi 
Voluntarul este plin de entuziasm, mindru de 
rănile lui, glorios prin moartea sa. El își alină cele 
mai crude suferinţe prin dăruirea şi prin dragos- 
tea lui faţă de patrie, prin dorinţa pe care şi-o 
exprimă în rugăciunile înălțate către Dumnezeu 
„pentru triumful cauzei sale. + e e ip 
Celălalt este mut sau nu rostește decît vorbe 
de răzbunare împotriva celui care l-a rănit. 
Un copil din Bologna, în vîrstă de zece ani, care 


. MELLARA 


E „ Colonelul Melara' rănit în lupta de la 6 iunie 
a murit la 4 iulie cînd francezii intraseră în or 
Fiindcă nu le mai era îngăduit romanilor să pi 
testeze cu armele, ei s-au strîns în biserică, în 
rul catafaicului războinicului mort. Dar. în vr 
ce poporul adunat plingea într-o cucernică tăceri 
lîngă acest cadavru, simbol al Italiei prăbuşite, 
ofiţer de poliţie, în fruntea unui grup de sol 


1 Fraţi din Italia. 
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coapsă, ei au refuzat să-i dea un pahar cu apă . 


Există o mare diferenţă între moartea soldatu- . 


făcea parte din legiunea Garibaldi, a lăsat 

"taie mina rănită, de la încheietura pumnului 
să scoată un geamăt, după care, palid şi slă 
vrut să asiste la ultima bătălie. 
Pentru a se crea cît mai multe spitale, cîte 
Ac ti străzile Romei strigînd cu glas tare 
— Pentru patrioții răniţi ! ” 
Și atunci toate ferestrele se deschidea: SA 
menii aruncau grămadă pînze, cearşafuri, s 
şi perne. Spitalele au fost create prin Caritat : 
deosebită a municipiului. 
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XVIII. Înarmarea lancioanelor Ja Gamacuă , 
XIX. Estancia della Barba 3 
XX. Expediția de la Santa Catarina 
XXI. Plecarea și naufragiul . 

XXII. John Griggs . 

XXIII. Santa Gatarina 

XXIV. O femeie 

XXV. Cursa î 

XXVI. Lacul din meu 

XXVII. Noi lupte 
SXVIIIL. Călare 

XXIX. Retragerea x 

XXX. Şederea la Lages şi în împrejurimi 

XXXI. Bătălia de la Taquari . 

XXXII. Asediul de la San Jose do Sul 
XXXIII. Anita . a . 

XXXIV. Ridicarea is adttui — Rossetti 
XXXV. La Picada Las Antas 

XXXVI. Conducător de boi 
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XXXVII. Profesor de matematică şi comis-voiaior. 


. Totul e pierdut, în afară de onoare . ; 
„Se formează legiunile 

„ Golonelul Negra 

„ Trecerea peste riul Ri : 
„ Legiunea italiană refuză pămînturile ce-i sînt. 
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XI. Din nou Montevideo tt ata a e a ae 
XII. Campania. din ODA: aa e a, ce 
XIII. Urmarea campaniei din Lombardia 
XIV. Roma ie VĂ 
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XXI. Cine mă iubește să mă urmeze . . , 
XXII. Morţii — Luciano Manara . . . . -. 
suis HU IlAO  MOROSITUĂ a ae ara Ira 
Gojffredo Mameli . .  . . . 


Mă înţore în Europă. — Moartea lui Anzani 
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